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GZX3M™ 6000 Series Full Face Mask
USER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with
the appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air
Supply Unit User Instructions and with the 3M™
Facepiece Reference Leaflet where you will find
information on:
• Approved combinations of 3M™ Powered Air
Turbos and / or 3M™ Filters
• Accessories
• Spare parts
See all instructions for use and save for continuing
reference.
SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of EN
136:1998, full face masks and should be used in
combination with a pair of approved 3M filters (see
Reference Leaflet) to form a filtering apparatus for
respiratory protection. Such an apparatus is
designed to remove potentially harmful gases,
vapours and / or particulates from the surrounding
atmosphere. This apparatus may also be used as a
system with the 3M Air Supply Units (see Reference
Leaflet).
^ WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
^ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local
regulations and refer to all information supplied. For
more information contact a safety professional or
3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500

(Ireland).
• Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained, competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the facepiece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation
flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to
EN12021.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable – not
stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the facepiece, filters or, when in
Supplied Air mode, turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use and
monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be

undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain

valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to
clean the respirator. Remove the filters and
disconnect the air supply unit if appropriate. Clean
parts (excluding filters) by immersing in warm
cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral
detergent if necessary. Disinfect respirator by
soaking in a solution of quaternary ammonia
disinfectant or sodium hypochlorite or other
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry
at room temperature in a non-contaminated
atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Legal Manufacturer
J Dispose in accordance with local regulations

  Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 (see Reference Leaflet).

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.
Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.
Please contact 3M for further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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(Ireland).
• Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained, competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the facepiece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation
flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to
EN12021.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable – not
stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the facepiece, filters or, when in
Supplied Air mode, turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use and
monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be

undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain

valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to
clean the respirator. Remove the filters and
disconnect the air supply unit if appropriate. Clean
parts (excluding filters) by immersing in warm
cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral
detergent if necessary. Disinfect respirator by
soaking in a solution of quaternary ammonia
disinfectant or sodium hypochlorite or other
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry
at room temperature in a non-contaminated
atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Legal Manufacturer
J Dispose in accordance with local regulations

  Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 (see Reference Leaflet).

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.
Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.
Please contact 3M for further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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(Ireland).
• Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained, competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the facepiece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation
flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to
EN12021.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable – not
stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the facepiece, filters or, when in
Supplied Air mode, turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use and
monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be

undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain

valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to
clean the respirator. Remove the filters and
disconnect the air supply unit if appropriate. Clean
parts (excluding filters) by immersing in warm
cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral
detergent if necessary. Disinfect respirator by
soaking in a solution of quaternary ammonia
disinfectant or sodium hypochlorite or other
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry
at room temperature in a non-contaminated
atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Legal Manufacturer
J Dispose in accordance with local regulations

  Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 (see Reference Leaflet).

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.
Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.
Please contact 3M for further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.



8

(Ireland).
• Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained, competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the facepiece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation
flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to
EN12021.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable – not
stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the facepiece, filters or, when in
Supplied Air mode, turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use and
monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be

undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain

valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to
clean the respirator. Remove the filters and
disconnect the air supply unit if appropriate. Clean
parts (excluding filters) by immersing in warm
cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral
detergent if necessary. Disinfect respirator by
soaking in a solution of quaternary ammonia
disinfectant or sodium hypochlorite or other
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry
at room temperature in a non-contaminated
atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Legal Manufacturer
J Dispose in accordance with local regulations

  Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 (see Reference Leaflet).

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.
Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.
Please contact 3M for further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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(Ireland).
• Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained, competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the facepiece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation
flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to
EN12021.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable – not
stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the facepiece, filters or, when in
Supplied Air mode, turn off the air supply until you
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use and
monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be

undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain

valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to
clean the respirator. Remove the filters and
disconnect the air supply unit if appropriate. Clean
parts (excluding filters) by immersing in warm
cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral
detergent if necessary. Disinfect respirator by
soaking in a solution of quaternary ammonia
disinfectant or sodium hypochlorite or other
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry
at room temperature in a non-contaminated
atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
: Name and address of Legal Manufacturer
J Dispose in accordance with local regulations

  Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 (see Reference Leaflet).

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.
Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.
Please contact 3M for further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.

3M™ 6000 Series Fullface
Mask with

APF* 3M™ Full Face mask

P1 Particulate Filters 4
P2 Particulate Filters 10

3M™ Air Supply Unit See Airline user instruction

P3 Particulate Filters 20
Class 1 Gas & Vapour Filters 20 or 1000ppm (0.1% vol)

whichever is lower
Class 2 Gas & Vapour Filters 20 or 5000ppm (0.5% vol)

whichever is lower
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FzBMasque complet 3M™ de la série 6000
NOTICE D'UTILISATION
Merci de lire en complément de ces instructions les
notices d'utilisations des filtres 3M™ ou du système
à adduction d'air 3M™ et celle des références des
pièces faciales 3M™ où vous trouverez des
informations sur:
Les combinaisons homologuées de systèmes à
Ventilation Assistée 3M et/ou des filtres 3M
• Les accessoires
• Les pièces détachées
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
l'équipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.
DESCRIPTION DU SYSTEME
Ces produits sont conformes aux exigences de la
norme européenne EN 136:1998 sur les masques
complets et doivent être utilisés en combinaison
avec les paires de filtres 3M agréés (voir le guide
des références) afin de former un dispositif de
filtration pour la protection respiratoire. Cet appareil
est destiné à protéger l’utilisateur des gaz, vapeurs
et/ou particules pouvant présenter un danger pour
l’organisme. Cet appareil peut aussi être utilisé
dans un système à adduction d'air 3M (voir guide
des références).
^ AVERTISSEMENTS ET
LIMITES
Une attention particulière doit être portée aux
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
^ AVERTISSEMENT
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;
- Est changé dès que nécessaire.
Un choix correct, une formation, une utilisation
et une maintenance appropriées sont essentiels
pour que le produit puisse protéger l'utilisateur
contre certains contaminants atmosphériques.
Le non-respect de toutes les instructions
relatives à l'utilisation de ces produits et/ou le
non-respect du port correct de cet appareil
pendant toute la période d'exposition peut nuire
à la santé de l'utilisateur et provoquer une

maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

Masque complet Série3M™
6000 avec

FNP Masque Complet* 3M™

Filtres à particules P1 4 X VME / VLB
Filtres antiparticules P2 10 X VME / VLB

Système à adduction d'air
3M™

Voir les instructions pour les
compagnies aériennes.

Filtres à particules P3 200 x VME / VLB
Filtres Gaz et Vapeurs
Classe 1

200 X VME/VLB ou 1000 ppm (en
choisissant la valeur la plus faible)

Filtres Gaz et Vapeurs
Classe 2

200 X VME/VLB ou 5000 ppm (en
choisissant la valeur la plus faible)

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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maladie grave ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures à celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.
• Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possèdent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.
• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant
moins de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matière
d’insuffisance en oxygène. En cas de doute,
demandez conseil).
• Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygène pur
ou un air enrichi en oxygène.
• A utiliser uniquement avec des filtres/systèmes à
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.
• A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.
• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou
s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
• N’apporter jamais de modification à ce système.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pièces détachées 3M.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères
explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.
• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
• A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait

empêcher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.
• A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s’assurer que les branches des lunettes
n’interfèrent pas avec l’ajustement d’étanchéité du
masque.
• Certains pays peuvent imposer des limites
d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de
toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.
• Les filtres doivent être changés régulièrement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
• Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)
• En cas d'utilisation avec un système à
adduction d'air 3M™
• Si le travail physique est très intense (débit
respiratoire très élevé), la pression à l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
très élevé). Assurez-vous que l'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modèle différent.
• Pour une utilisation en mode adduction d’air,
assurez-vous que : • la source d’alimentation en air
est connue • la qualité de l’alimentation en air est
connue • l’alimentation en air est de qualité
respirable, conformément à la Norme Européenne
EN12021.
Si au cours de l’utilisation, l’alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.
• Veillez à ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse
• Ces produits ne fournissent pas d'oxygène.
NOTES CONCERNANT LES
RÉACTIONS ALLERGIQUES
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.
Ce produit ne contient pas de composant à base de

caoutchouc naturel (latex).
INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION
Inspecter le contenu de la boîte pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.
Vérifier que l'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les pièces endommagées
ou défecteuses doivent être remplacées avec des
pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans
rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur
leur support
3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.
4. Vérifier que toutes les pièces en plastique sont
en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d’étanchéité sont
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape
expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boîtier de la
soupape expiratoire.
7. Inspecter la visière pour repérer d’éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les
instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Système d'adduction d'air 3M™).
INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3
tailles de pièces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). La vérification de
l'étanchéité doit être faite avant chaque port du
produit.

MISE EN PLACE
1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la pièce faciale.
2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la pièce faciale.
3.Placez le menton dans la mentonnière du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.
4.Passez le harnais de tête par dessus votre tête
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont à plat
sur votre tête.
5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit à petit en commençant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crâne.
Répétez jusqu'à ce que le masque soit positionné
de façon sûr sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.
6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la pièce faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la pièce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur l'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou l'aide d'un collègue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la pièce
faciale si nécessaire.
Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.
VERIFICATION D'ETANCHEITE
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf
les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).
Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.
La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune
fuite d’air ne doit être détectée entre le visage et la
pièce faciale, signe que le masque est bien porté de
façon étanche.
Si une fuite d’air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention
d’une bonne étanchéité.
• Vérification de l’étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.

Egalement les filtres de la série 2000
Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cinq à dix
secondes. Si la pièce faciale se comprime
légèrement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d’air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à
obtention d’une bonne étanchéité.
Si vous NE PARVENEZ PAS à obtenir un
ajustement correct, N'ENTREZ PAS dans la zone
contaminée.
Vérification quantitative de l'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de vérification de l'étanchéité, merci de contacter
3M.
FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particulière, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans l'attente de sa décontamination ou de son
élimination.
MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne
doivent être effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
pièces de rechanges sont disponibles (voir le guide
des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors être remplacé.
^ {Insert warning triangle}L'utilisation de
pièces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entraîner un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit être effectuée avant
utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation

irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez à
respecter la législation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des pièces de cet
appareil.
PIÈCES DETACHEES
Remplacement de l’adaptateur central (6864). Pour
enlever l'adaptateur central, enlever l’ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent à la base de l'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir l'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher
et retirer l'adaptateur de l’orifice central de la visière.
Replacer l'adaptateur central en poussant les trois
ergots à l'intérieur à travers les encoches de la
visière, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer l'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )
Remplacement du joint d'étanchéité de l'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en
mousse caoutchouc à cellule fermée de
l'adaptateur central est conçu pour sceller l'interface
entre l'adaptateur central et la visière. Retirer
l'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de l'orifice central de la visière. Retirer
l'ancien joint d'étanchéité de l'adaptateur central et
le remplacer par un joint neuf. Replacer l'adaptateur
central dans la visière du masque . Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583).
Retirer le couvercle de l’adaptateur central en
l’extrayant du loquet inférieur. Saisisser la soupape
et tirez sur les tiges de celle-ci pour l’ôter de son
siège. Placer la nouvelle soupape sur le support de
la soupape expiratoire en insérant les tiges dans les
orifices et en tirant dessus depuis l'intérieur du
masque jusqu'à ce qu'elle soit correctement
installée. Replacer le couvercle de la soupape en
alignant l'orifice supérieur du couvercle avec la
languette supérieure de l'adapteur central et fixez le
à celui-ci. Schéma 9.
Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les
joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont conçus pour assurer une
étanchéité entre l'attache à baïonnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/système à adduction
d'air. Les joints doivent être inspectés à chaque
remplacement des filtres et remplacés quand

endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches à
baïonnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches à baïonnette et les
placer sous les trois ergots de la baïonnette.
Schéma 10.
Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des supports à l'intérieur des ports inspiratoires
de la pièce faciale et à l'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent être inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu’elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support à l’intérieur des ports de la pièce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout
à fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont à plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.
Remplacement de l'ensemble oculaire 3M™ (6898)
Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le
bas du cadre, le joint facial et l'ensemble visière ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions l'un vis à vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
(7883) Connectez les boucles d'attache de
l'extrémité de l'ensemble bride serre-nuque sur
l'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.
ACCESSOIRES
Remplacement du kit de monture de fixation de
lunettes 3M™ (6878) Placez le porte monture dans
la pièce faciale avec la base en plastique
positionnée sur l'adaptateur du support central et la
partie supérieure du porte monture centrée entre
les ergots ou les saillies au sommet du joint facial.
Placez la monture sur le porte-monture en insérant
les broches dans les trous des glissières en
caoutchouc. Les lunettes peuvent maintenant être
ajustées afin d’obtenir une installation et une vision
optimales.

Films de protection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez
la bande de l'adhésif se trouvant de chaque côté du
film de protection. Positionnez le film de protection
sur le masque et fixez-le. Retirez le film de
protection usagé en décollant la bande adhésive de
la pièce faciale
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque
utilisation. Si le masque doit être utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer à la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le système à adduction d'air si
approprié. Nettoyer les pièces détachées (à
l’exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de l’eau
ne doit pas dépasser 50°C), frotter la pièce faciale
avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d’ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d’un autre
désinfectant. Rincer la pièce faciale dans de l’eau
claire et tiède, et la laisser sécher à température
ambiante dans une atmosphère non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylène), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de l’équipement. Ne pas réassembler
les pièces avant que la pièce faciale ne soit
complètement sèche.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et
d’une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans à partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter à
l'emballage.

] Fin de la durée de vie
\ Intervalle de températures
, Humidité relative maximale
: Nom et adresse du Fabricant
J Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

  Emballage non adapté pour un contact
alimentaire
La date de fabrication peut être déduite du
diagramme figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale. Schéma 13. Le segment intérieur indique
l'année, et la flèche pointe le mois de fabrication sur
le segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011
- 30/09/2011.
HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités
annuellement par: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n° 2797. et / ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU)
2016/425 et à la législation locale applicable. La
legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut être identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité
sur www.3m.com/Respiratory/certs.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une
utilisation avec des filtres 3M (baïonette)
EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des
Références).

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge
Facteur Nominal de Protection (FNP) - Valeur issue
du pourcentage maximale de fuite totale vers
l'intérieure autorisée dans les normes européennes
pertinentes pour une classe donnée d'appareil de
protection respiratoire.
Référez vous à la norme EN 529:2005 ou aux
guides nationaux concernant la protection sur le lieu
de travail pour l'application des ces valeurs sur
votre lieu de travail. Contactez 3M pour de plus
amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de
la norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules à grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection
latérale)
Caractéristiques du débit
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 150 l/min
Débit maximum – reportez-vous à la Notice
d’Instructions adéquate.
Température maximum d’utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si
cet équipement est utilisé à de basses
températures ; en effet, une humidité excessive
peut entraîner la formation de gel au niveau des
soupapes.
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Dza3M™ Vollmaske Serie 6000
GEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit
dem entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt oder der
Bedienungsanleitung der 3M™ Druckluftsysteme
und mit der Referenzliste zur 3M™
Atemschutzmaske, in denen Sie Informationen
finden zu:
• Zugelassene Kombinationen von 3M™
Gebläseeinheiten und / oder 3M™ Filtern
• Zubehör
• Ersatzteile
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für
spätere Nachfragen auf.
TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Diese Produkte erfüllen die Anforderungen der EN
136:1998 für Vollmasken und sollten in Kombination
mit einem Paar geprüfter 3M Filter (siehe
Referenzblatt) zur Bildung eines
Atemschutzfiltergerätes verwendet werden. Dieses
Gerät wurde dazu entwickelt,
gesundheitsgefährdende Gase, Dämpfe und / oder
Partikel aus der Atemluft zu entfernen. Dieses Gerät
kann auch als eine Einheit mit dem 3M
Druckluftsystem verwendet werden (siehe
Referenzliste).
^ WARNUNGEN UND
EINSCHRÄNKUNGEN
Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
^ Warnung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im
gefährdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und
Wartung sind die Voraussetzung dafür, dass das
Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in
der Luft zu schützen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemäße Verwendung dieses Produktes
können zu ernsthaften oder lebensgefährlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schäden

führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

3M™ 6000 Serie Vollmaske mit VdGW* 3M Vollmaske
P1 Partikelfiltern 4 x AGW
P2 Partikelfiltern 15 x AGW

3M™ Drucklufteinheit Siehe Anleitung des
Druckluftgeräts

P3 Partikelfiltern 400 x AGW
Klasse 1 Gas- und Dämpfefiltern 400 x AGW oder 1000 ppm

(es gilt der niedrigere Wert)
Klasse 2 Gas- & Dämpfefiltern 400 x AGW oder 5000 ppm

(es gilt der niedrigere Wert)

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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führen. Das Atemschutzgerät muss während der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.
• Nicht in Konzentrationen verwenden, die höher
sind als in den Technischen Daten angegeben.
• Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.
• Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).
• Benutzen Sie die Atemschutzausrüstung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehörteilen, die in
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.
• Ein Atemschutzgerät sollte ausschließlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:
a) Teile des Ausrüstung beschädigt werden.
b) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder ganz
unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand
ansteigt.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
können oder eine Reizung auftritt.
• Ändern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
müssen, benutzen Sie ausschließlich original 3M
Ersatz- und Zubehörteile.
• Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
• Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Nur mit dem als Zubehör für dieses Produkt
erhältlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbügel die Gesichtsabdichtung nicht
beeinträchtigen.
• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Übereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.
• Filter müssen regelmäßig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhängig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.
• Für weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.
• Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerät nutzen:
• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in
der Maske während der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.
• Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
/ Kopfteil mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor
jedem Einsatz: • Wo kommt die Druckluft zur
Versorgung des Atemschutzgerätes her? •
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit für Atemluft? • Entspricht die
Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?
Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerät beschädigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund für den Ausfall
Ihrer Ausrüstung.
• Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo hängen bleiben.
• Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZÜGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen

kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung
einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthält keine
Komponenten aus Latex.
VOR DEM EINSATZ
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschäden und vergewissern Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausrüstung zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es wird empfohlen, die folgenden Überprüfungen
vor Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkörper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen
Sitz aller Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und prüfen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Sprüngen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.
7. Prüfen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schäden, die die Leistung des Atemschutzgeräts
oder die Sicht beeinträchtigen könnten.
Montageanweisung
Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).
AUFSETZANLEITUNG
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des in
drei Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN
1. Lösen Sie alle 4 Kopfbänder und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.
2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.
3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafür
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf Ihrem Gesicht sitzt.
4. Ziehen Sie die Kopfspinne über Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bänder flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).
5. Während Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bänder gleichmäßig,
beginnend mit den Nackenbändern und gefolgt von
den Stirnbändern, vorsichtig, stückchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.
6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Lücken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
können den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstützung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebänderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.
Führen Sie eine Dichtsitzkurzprüfung mit Über- oder
Unterdruck durch.
Dichtsitzkurzprüfung
• Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter außer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).
Verschließen Sie mit der Handfläche das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Abbildung
4.
Wenn sich der Maskenkörper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkörper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgemäße Dichtung
gegeben.
Wenn Sie eine Leckage feststellen, verändern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder
spannen Sie die Bänder neu, um die Leckage zu
beseitigen.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
• Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und

das Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem für fünf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkörper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verändern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen können, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.
Quantitative Dichtsitzprüfung (Fit-Test)
Für Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.
ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie
den belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen
Sie sie vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder lösen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Gürtel ab.
HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerät während
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerät bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behälter auf.
WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Da
diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind nur
bestimmte Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste).
Wenn andere Teile beschädigt sind, ist die Maske
auszutauschen.
Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur für Deutschland)
Überprüfen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.
^ Die unsachgemässe Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz

von nicht zugelassenen Ersatz- und
Zubehörteilen können zu lebensgefährlichen
Schäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche
nichtig machen. Vor der Verwendung muss eine
Überprüfung erfolgen; bei unregelmäßigem
Gebrauch monatlich. Spezifische Details finden Sie
unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
ERSATZTEILE
Ersetzen des Zentralgehäuses (6864). Um das
Zentralgehäuse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese über die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehäuse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehäuse
von außen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu lösen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehäuse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )
Ersetzen der Zentralgehäusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehäuses dient der Abdichtung des
Übergangs zwischen Zentralgehäuse und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehäuse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehäuse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)
Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie
den Ventildeckel durch Herausziehen aus der
unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und ziehen
Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem Ventilsitz.
Platzieren Sie das neue Ventil über der
Ausatemöffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafür vorgesehenen Löcher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine

dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu
stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen überprüft und ausgetauscht werden,
falls sie beschädigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.
Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einatemöffnungen des Maskenkörpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschädigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einatemöffnungen des
Maskenkörpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollständig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingerückt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)
Ersetzen der Kopfbebänderung (6897) Lösen sie
die Bänder und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebänderung Abbildung 11.
Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
übereinstimmen, Abbildung 12.
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Ösen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstücken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebänderung.
ZUBEHÖR
Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengruppe
in den Maskenkörper ein, wobei der Kunststofffuß
auf dem Zentralgehäuse positioniert ist und die
obere Schiene zwischen den beiden Nasen der
oberen Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Löcher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu

ermöglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebefläche auf jeder
Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung über der
Sichtscheibe und drücken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.
REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
länger als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behältnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslösung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht übersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Bürste. Verwenden Sie falls nötig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken können in
einer Lösung aus quaternären Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Öle. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung dürfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdünnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Lösemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfüllt alle
Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft. Bei sachgemäßer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

] Lagerfähig bis
\ Temperaturbereich
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit
: Name und Adresse des Herstellers
J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

  Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf
der Innenseite der Maske entnommen weden.
Abbildung 13. Das innere Segment zeigt das Jahr
an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem äußeren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen
und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797. und / oder durch BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer
lokaler Gesetzgebung. Details zu
Prüfanforderungen und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitätserklärungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen können:
www.3m.com/Respiratory/certs
TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - für den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe
Referenztabelle)

*AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
*Der Nominale Schutzfaktor (NPF- Nominal
Protection Factor) ist eine Zahl, die abgeleitet wird
von der maximal zulässigen Leckage aus der
relevanten europäischen Norm für eine bestimmte
Schutzstufe des Atemschutzes.
Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke bezüglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M für
weiterführende Informationen.
Augen- und Gesichtsschutz Erfüllt die
Anforderungen von EN166 (höhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mittlere
Energie) und seitlicher Schutz.)
Luftdurchflußcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemäß Hersteller (MMDF)
150 l/min
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren können.
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Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti
soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile.
E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo
notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformità sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs
SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso
con Filtri 3M (a baionetta) in conformità alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000 (vedere Libretto
Informativo)

*TLV – Valore Limite di Soglia
*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - numero
derivante dalla massima percentuale di perdita
totale verso l'interno permessa, per determinate
classi di dispositivi di protezione per le vie
respiratorie, dallo Standard Europeo pertinente.
Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per
la protezione sul lavoro Nazionali per l'applicazione
di questi numeri nell'ambiente lavorativo. Per
ulteriori informazioni contattare 3M.
Protezione Occhi: È conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro
particelle ad alta velocità (media energia) e
protezione laterale).
Caratteristiche del flusso
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150
l/min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni
d'uso.

IzMaschera a Pieno Facciale 3M™ Serie 6000
ISTRUZIONI PER L'USO
Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso
insieme alle istruzioni relative all'appropriato filtro
3M™ o dell'unità di erogazione aria 3M™ e insieme
al Libretto Illustrativo del respiratore 3M™, dove è
possibile trovare informazioni su:
• Combinazioni approvate per i sistemi a
Ventilazione Assistita 3M™ e / o i Filtri 3M™
• Accessori
• Parti di ricambio
Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.
DESCRIZIONE DEL SISTEMA
Questi prodotti sono conformi alla norma EN
136:1998, maschere a pieno facciale. Per ottenere
un sistema di filtrazione per la protezione delle vie
respiratorie utilizzare con un paio di filtri 3M
approvati (vedere Libretto Illustrativo). Questo
sistema è progettato per rimuovere gas, vapori e/o
particolati potenzialmente pericolosi presenti
nell'atmosfera circostante. Questo dispositivo può
anche essere utilizzato per formare un sistema in
combinazione con le unità di erogazione aria 3M
(vedi Libretto Illustrativo).
^ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
Porre particolare attenzione alle frasi di
avvertimento dove indicate.
^ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
Una giusta selezione, formazione all’uso ed una
adeguata manutenzione sono essenziali per
offrire a chi indossa il prodotto una protezione
da alcuni contaminanti aerodispersi.
L’inosservanza delle istruzioni qui riportate
sull’uso di questi dispositivi per la protezione
delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di
esposizione, può arrecare danni alla salute,
invalidità gravi anche di carattere permanente.
• Per l'adeguatezza e l'uso corretto seguire le
normative locali e riferirsi a tutte le informazioni
fornite. Per maggiori informazioni contattare una

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti
soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile.
E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo
notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformità sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs
SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso
con Filtri 3M (a baionetta) in conformità alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000 (vedere Libretto
Informativo)

*TLV – Valore Limite di Soglia
*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - numero
derivante dalla massima percentuale di perdita
totale verso l'interno permessa, per determinate
classi di dispositivi di protezione per le vie
respiratorie, dallo Standard Europeo pertinente.
Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per
la protezione sul lavoro Nazionali per l'applicazione
di questi numeri nell'ambiente lavorativo. Per
ulteriori informazioni contattare 3M.
Protezione Occhi: È conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro
particelle ad alta velocità (media energia) e
protezione laterale).
Caratteristiche del flusso
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150
l/min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni
d'uso.

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti
soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile.
E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo
notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformità sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs
SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso
con Filtri 3M (a baionetta) in conformità alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000 (vedere Libretto
Informativo)

*TLV – Valore Limite di Soglia
*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - numero
derivante dalla massima percentuale di perdita
totale verso l'interno permessa, per determinate
classi di dispositivi di protezione per le vie
respiratorie, dallo Standard Europeo pertinente.
Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per
la protezione sul lavoro Nazionali per l'applicazione
di questi numeri nell'ambiente lavorativo. Per
ulteriori informazioni contattare 3M.
Protezione Occhi: È conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro
particelle ad alta velocità (media energia) e
protezione laterale).
Caratteristiche del flusso
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150
l/min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni
d'uso.

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti
soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile.
E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo
notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformità sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs
SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso
con Filtri 3M (a baionetta) in conformità alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000 (vedere Libretto
Informativo)

*TLV – Valore Limite di Soglia
*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - numero
derivante dalla massima percentuale di perdita
totale verso l'interno permessa, per determinate
classi di dispositivi di protezione per le vie
respiratorie, dallo Standard Europeo pertinente.
Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per
la protezione sul lavoro Nazionali per l'applicazione
di questi numeri nell'ambiente lavorativo. Per
ulteriori informazioni contattare 3M.
Protezione Occhi: È conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro
particelle ad alta velocità (media energia) e
protezione laterale).
Caratteristiche del flusso
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150
l/min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni
d'uso.

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti
soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile.
E' possibile prendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo
notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformità sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs
SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso
con Filtri 3M (a baionetta) in conformità alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000 (vedere Libretto
Informativo)

*TLV – Valore Limite di Soglia
*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - numero
derivante dalla massima percentuale di perdita
totale verso l'interno permessa, per determinate
classi di dispositivi di protezione per le vie
respiratorie, dallo Standard Europeo pertinente.
Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per
la protezione sul lavoro Nazionali per l'applicazione
di questi numeri nell'ambiente lavorativo. Per
ulteriori informazioni contattare 3M.
Protezione Occhi: È conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro
particelle ad alta velocità (media energia) e
protezione laterale).
Caratteristiche del flusso
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150
l/min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni
d'uso.

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Maschera a Pieno Facciale Serie
3M™ 6000

FPN Pieno facciale 3M™ *

Filtri per Polveri P1 5 x TLV
Filtri per Polveri P2 15 x TLV

Unità di erogazione aria 3M™ Vedere le istruzioni d'Uso per
l'aria di linea.

Filtri per Polveri P3 1000 X TLV
Filtri per Gas & Vapori Classe 1 2000 x TLV o 1000ppm

(considerando tra i due il
valore più basso)

Filtri per Gas & Vapori Classe 2 2000 x TLV (considerando tra
i due il valore più basso)

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
• Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
• Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
ossigeno o ossigeno arricchito.
• Utilizzare esclusivamente con i filtri/unità di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e all'interno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
• Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
• Abbandonare immediatamente l’area contaminata
se:
a) Una o più parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
• Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
• Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
• Non usare come dispositivo di fuga.
• Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
• Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non

interferiscano con il bordo di tenuta.
• La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
• I filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
• Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
• Se utilizzato insieme a un'Unità di erogazione
aria 3M™:
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale può
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
• Se utilizzato in modalità ad aria assistita,
assicurarsi che: • La fonte di erogazione dell'aria sia
conosciuta. • La purezza dell'aria erogata sia
conosciuta. • L'aria erogata sia respirabile e
conforme alla norma EN12021.
Se durante l'impiego l'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente l'area contaminata e verificare la
causa.
• Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.
• Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE
I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.
PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo,

privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente
procedura di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
l'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
l'assenza di rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilità.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per l’uso (per es., filtro 3M™ o unità di
erogazione aria 3M™).
ISTRUZIONI PER
L'INDOSSAMENTO
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M / L). Le istruzioni di indossamento
devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.
INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.
2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.
3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.
4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).

Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.
5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.
6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda l'utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.
Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.
PROVA DI INDOSSAMENTO
• Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri 3M™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d’aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore è stato indossato
correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
• Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035 / 6038 e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera
collassa leggermente, è stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.
Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.
FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere l'alimentazione dell'aria fino a quando
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.
MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo è un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.
^ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarità.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se è previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformità
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.
RICAMBI
Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere l'adattatore centrale, staccare il gruppo
calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare l'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da

sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
l'adattatore centrale spingendo le tre alette
all'interno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale è
progettata per sigillare l'interfaccia tra l'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e l'adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente l'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
6-8).
Sostituzione della valvola di espirazione (7583)
Rimuovere il coperchio dell'adattatore centrale
sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare la valvola
e tirare entrambi gli steli fuori dalle rispettive sedi.
Posizionare la nuova valvola sopra l'apertura di
espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano
entrambi bloccati in posizione. Riposizionare la
copertura della valvola allineando l'apertura
superiore presente sulla copertura della valvola con
la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895).
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per
sigillare il punto di innesto tra l'attacco a baionetta
della maschera e i filtri/unità di erogazione aria. Le
guarnizioni devono essere controllate ogni volta che
viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o l'integrità delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei
filtri a baionetta. Inserire una nuova guarnizione nel
punto di innesto sulla maschera facciale, avendo
cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
all'interno delle aperture di inalazione del
respiratore e all'interno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si
dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno

del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.
Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.
Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.
Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che
si trovano alle estremità delle cinghie per il collo alle
fibbie di matallo superiori della bardatura.
ACCESSORI
Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in
metallo all'interno del respiratore con il piede in
plastica appoggiato sull'adattatore centrale e la
porzione superiore centrata tra le due alette che si
trovano nella parte superiore del bordo di tenuta.
Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della
guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilità e una visuale
ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per più
turni, è necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere l'unità di erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare

con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non è completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E
TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nell'imballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale è
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato così
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
è di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.
] Data di scadenza
\ Intervallo di temperatura
, Massima Umidità Relativa
: Nome e indirizzo del Produttore
J Smaltire in conformità con le normative locali

  Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
La data di fabbricazione può essere stabilita
esaminando il datario ad orologio posto all'interno
della maschera. Figura 13. Nel settore interno viene
indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel
settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e
sono controllati annualmente da: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N°
2797. e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court,

Massima Temperatura Operativa : +49°C.
ATTENZIONE E' necessario porre particolare
attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidità
estreme possono provocare il congelamento delle
valvole.
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EMáscara completa 3M™ Serie 6000
INSTRUCCIONES DE USO
Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con
el manual de filtros 3M™ o las instrucciones de uso
del equipo de suministro de aire de 3M™ y el
manual de referencia de la pieza facial de 3M™,
donde encontrará información sobre:
• Combinaciones aprobadas del equipo motorizado
3M™ y/o los filtros 3M™,
• Accesorios
• Recambios
Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.
DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN 136:1998 para máscaras completas y cuando
se utiliza en combinación con los filtros 3M
autorizados (consulte el Manual de Referencia),
forman un equipo de protección respiratoria. Este
equipo está diseñado para retener partículas, gases
y vapores nocivos presentes en el aire. Este equipo
también puede utilizarse con un sistema de
suministro de aire de 3M (ver manual de
referencia).
^ ADVERTENCIAS Y
LIMITACIONES DE USO
Preste especial atención a las advertencias.
^ ADVERTENCIA
Asegúrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.
Una adecuada selección y formación en el
correcto uso y mantenimiento de los equipos
son esenciales para proteger al trabajador. No
seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura
la exposición, puede tener efectos adversos
sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.
• Para un correcto uso, siga la legislación local y
refiérase a la información suministrada. Si necesita
más información, consulte con su Técnico en
Prevención o contacte con 3M.
• No utilice en concentraciones superiores a las

indicadas en las Especificaciones Técnicas.
• No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reacción elevados
con los filtros.
• No utilice en atmósferas que contengan menos
del 19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país
puede aplicar sus propios límites de deficiencia de
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
• No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
• Utilice únicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la sección de
Especificaciones Técnicas.
• El equipo sólo debe ser utilizado por personal
competente y formado.
• Abandone inmediatamente el área contaminada
si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la máscara disminuye o se
interrumpe.
c) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la
respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritación producida por las
sustancias contaminantes.
• Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.
• En caso de uso en atmósferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este producto con un equipo de
respiración autónomo.
• No utilice este equipo para evacuación.
• No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la máscara y, por
tanto, un correcto sellado facial.
• Utilice el equipo únicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegúrese de que no
interfiere con el sellado facial.
• Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, según la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en material

de Seguridad y Salud, según tablas de selección de
protección respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.
• Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentración del contaminante.
• Si necesita más información, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).
• Si se usa una unidad de suministro de aire 3M
™:
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en
el interior de la máscara puede volverse negativa
en un pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
protección respiratoria.
• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: • la fuente del aire es conocida. •
la calidad del aire es conocida. • la calidad del aire
cumple los requisitos de la norma EN12021.
Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del área
contaminada e investigue la causa.
• Tenga cuidado y evite que el tubo de respiración
se enrede alrededor de objetos salientes.
• Estos equipos no suministran oxígeno.
NOTAS SOBRE REACCIONES
ALÉRGICAS
Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoría de las
personas.
Este producto no contiene componentes fabricados
en látex de caucho natural.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido daños en el transporte y
que todos los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dañado
con piezas originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección
antes del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no está deformada. El material debe ser

flexible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si
hay señales de deformación, grietas o rasgaduras.
Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad
o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plástico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están
correctamente colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y
examine la válvula, así como su asiento por si
existe suciedad, deformación, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
válvula.
7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algún daño que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la visión.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™/Suministro de
aire 3M™).
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S / M / L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.
COLOCACIÓN
1. Suelte completamente las 4 bandas del arnés y
páselas por encima de la máscara.
2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la máscara.
3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la máscara y asegúrese de que queda centrada
en su rostro.
4. Pase el arnés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegúrese que las bandas
quedan planas en la cabeza.
5. Mientras mantiene la máscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
máscara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.
6. Asegúrese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una

máscara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCIÓN esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda eluso de un
espejo o la ayuda de un compañero. Reajuste las
bandas o busque una talla más adecuada.
Realice una comprobación de ajuste de presión
positiva o negativa.
COMPROBACIÓN DE AJUSTE
• Prueba de ajuste de presión positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de
exhalación y exhale con suavidad. Figura 4.
Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habrá obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la máscara y/o reajuste la tensión de las bandas
hasta eliminar la fuga.
Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
• Prueba de ajuste de presión negativa con
filtros de las series 6035 / 6038. También filtros
de la Serie 2000.
Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiración durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habrá conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.
Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.
Test de ajuste cuantitativo
Si necesita información sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retírela de
la cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabróchese el
cinturón.

NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación
sólo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
máscara de bajo nivel de mantenimiento, está
disponible un número limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dañan
otras partes de la máscara, debe cambiarse el
equipo entero.
^ El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podría resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantía. Se deberá efectuar una inspección
general antes de su utilización o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspección. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislación en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador
central, retirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la
pieza hacia las tres muescas que lo anclan a la
base del adaptador central (Fig 6). Sujetar el
adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo
y separarlo de la pantalla. Reemplace el adaptador
central colocando las tres pestañas en los huecos
de la pantalla (Fig7 ), y girarlo ¼ de vuelta en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Reemplace
la pieza buco-nasal (Fig 8 ).
Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central está diseñada para sellar la unión
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la máscara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)
Válvula de Exhalación (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca
inferior. Coger la válvula de exhalación y extraerla
de su asiento. Colocar la válvula de repuesto
insertándola en la abertura y presionando hasta

que quede correctamente encajada. Colocar la tapa
de la válvula alineando la parte superior de la tapa
de la válvula con la abertura en la propia máscara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 9.
Cambio de las juntas de inhalación (6895). Las
juntas de inhalación de espuma están diseñadas
para sellar la unión entre las conexiones de
bayoneta en la máscara y los filtros / suministro de
aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre que
se cambien los filtros y deben sustituirse si están
dañadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestañas de la bayoneta. Figura
10.
Válvula de inhalación (6893). Las válvulas de
inhalación están localizadas en el interior de los
puertos de la máscara y en el interior de los puertos
de inhalación de la pieza buco-nasal. Estas
válvulas deberían ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dañen o se pierdan. Retirar, levantándolas de su
lugar, las válvulas existentes en el interior de la
máscara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas válvulas en su lugar. Las nuevas válvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestañas,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujeción (6897). Desenganche las bandas
de ajuste del arnés de sujeción y remplácelas por el
nuevo arnés de sujeción. Figura 11.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
líneas de marcado vertical que indican su posición
relativa la una de la otra. Asegúrese que estas
marcas están alineadas para su ensamblaje. Figura
12.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lengüetas superiores
del arnés de sujeción.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el
soporte para gafas en la máscara, colocando la
base de plástico sobre el acoplador del conjunto
central. La parte superior del soporte se coloca
entre las pestañas situadas en la parte superior del
sellado facial de la máscara. Colocar la montura de

las gafas en el soporte insertando los pins en los
orificios situados en la pieza de goma. Las gafas ya
pueden regularse para una visión y ajuste óptimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lengüetas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la máscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengüetas
y despegándolo de la pantalla.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la máscara se va a utilizar durante más de
un turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada
turno y guardarse entre usos en su embalaje
original o en un contenedor sellado. Para limpiar la
máscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y
si procede, desconecte el suministro de aire. Limpie
las diferentes partes (excluyendo los filtros)
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la
temperatura del agua no debe superar 50°C) y
frotando con un cepillo suave. Añada un detergente
neutro, si fuese necesario. Para desinfectar el
equipo, emplee una disolución de un desinfectante
de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área
no contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes
orgánicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas
hasta que la pieza facial esté completamente seca.
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unión Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duración estimada del equipo es de 5
años desde la fecha de fabricación. Almacene
según las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.

] Caducidad
\ Rango de temperatura
, Humedad relativa máxima
: Nombre y dirección del Fabricante Legal.
J Desechar conforme a la normativa local

  El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.
La fecha de fabricación se puede establecer
examinando el reloj que se encuentra en el interior
de la pieza facial. Figura 13. Los dígitos del interior
muestran el año y la flecha apunta al mes (dígitos
en el exterior) de fabricación. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados y anualmente
auditados por: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificado Nº 2797. y / o
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen
los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislación local aplicable. La
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos
notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de
Referencia)

*VLA - Valor Límite Ambiental
Factor de protección nominal (FPN) - valor derivado
del porcentaje máximo admitido de Fuga Total
hacia el Interior en las normas estándar europeas
para una determinada clase de equipo de
protección respiratoria.
Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guías locales de protección respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicación de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor información.
Protección ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, protección contra partículas de alta
velocidad (energía media) y protección lateral.)
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 150 l/min
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +49 °C.
PRECAUCIÓN Debe prestarse atención al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelación de las
válvulas.
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indicadas en las Especificaciones Técnicas.
• No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reacción elevados
con los filtros.
• No utilice en atmósferas que contengan menos
del 19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país
puede aplicar sus propios límites de deficiencia de
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
• No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
• Utilice únicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la sección de
Especificaciones Técnicas.
• El equipo sólo debe ser utilizado por personal
competente y formado.
• Abandone inmediatamente el área contaminada
si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la máscara disminuye o se
interrumpe.
c) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la
respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritación producida por las
sustancias contaminantes.
• Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.
• En caso de uso en atmósferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este producto con un equipo de
respiración autónomo.
• No utilice este equipo para evacuación.
• No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la máscara y, por
tanto, un correcto sellado facial.
• Utilice el equipo únicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegúrese de que no
interfiere con el sellado facial.
• Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, según la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en material

de Seguridad y Salud, según tablas de selección de
protección respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.
• Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentración del contaminante.
• Si necesita más información, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).
• Si se usa una unidad de suministro de aire 3M
™:
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en
el interior de la máscara puede volverse negativa
en un pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
protección respiratoria.
• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: • la fuente del aire es conocida. •
la calidad del aire es conocida. • la calidad del aire
cumple los requisitos de la norma EN12021.
Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del área
contaminada e investigue la causa.
• Tenga cuidado y evite que el tubo de respiración
se enrede alrededor de objetos salientes.
• Estos equipos no suministran oxígeno.
NOTAS SOBRE REACCIONES
ALÉRGICAS
Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoría de las
personas.
Este producto no contiene componentes fabricados
en látex de caucho natural.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido daños en el transporte y
que todos los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dañado
con piezas originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección
antes del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no está deformada. El material debe ser

flexible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si
hay señales de deformación, grietas o rasgaduras.
Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad
o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plástico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están
correctamente colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y
examine la válvula, así como su asiento por si
existe suciedad, deformación, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
válvula.
7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algún daño que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la visión.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™/Suministro de
aire 3M™).
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S / M / L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.
COLOCACIÓN
1. Suelte completamente las 4 bandas del arnés y
páselas por encima de la máscara.
2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la máscara.
3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la máscara y asegúrese de que queda centrada
en su rostro.
4. Pase el arnés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegúrese que las bandas
quedan planas en la cabeza.
5. Mientras mantiene la máscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
máscara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.
6. Asegúrese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una

máscara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCIÓN esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda eluso de un
espejo o la ayuda de un compañero. Reajuste las
bandas o busque una talla más adecuada.
Realice una comprobación de ajuste de presión
positiva o negativa.
COMPROBACIÓN DE AJUSTE
• Prueba de ajuste de presión positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de
exhalación y exhale con suavidad. Figura 4.
Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habrá obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la máscara y/o reajuste la tensión de las bandas
hasta eliminar la fuga.
Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
• Prueba de ajuste de presión negativa con
filtros de las series 6035 / 6038. También filtros
de la Serie 2000.
Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiración durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habrá conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.
Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.
Test de ajuste cuantitativo
Si necesita información sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retírela de
la cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabróchese el
cinturón.

NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación
sólo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
máscara de bajo nivel de mantenimiento, está
disponible un número limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dañan
otras partes de la máscara, debe cambiarse el
equipo entero.
^ El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podría resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantía. Se deberá efectuar una inspección
general antes de su utilización o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspección. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislación en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador
central, retirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la
pieza hacia las tres muescas que lo anclan a la
base del adaptador central (Fig 6). Sujetar el
adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo
y separarlo de la pantalla. Reemplace el adaptador
central colocando las tres pestañas en los huecos
de la pantalla (Fig7 ), y girarlo ¼ de vuelta en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Reemplace
la pieza buco-nasal (Fig 8 ).
Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central está diseñada para sellar la unión
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la máscara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)
Válvula de Exhalación (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca
inferior. Coger la válvula de exhalación y extraerla
de su asiento. Colocar la válvula de repuesto
insertándola en la abertura y presionando hasta

que quede correctamente encajada. Colocar la tapa
de la válvula alineando la parte superior de la tapa
de la válvula con la abertura en la propia máscara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 9.
Cambio de las juntas de inhalación (6895). Las
juntas de inhalación de espuma están diseñadas
para sellar la unión entre las conexiones de
bayoneta en la máscara y los filtros / suministro de
aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre que
se cambien los filtros y deben sustituirse si están
dañadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestañas de la bayoneta. Figura
10.
Válvula de inhalación (6893). Las válvulas de
inhalación están localizadas en el interior de los
puertos de la máscara y en el interior de los puertos
de inhalación de la pieza buco-nasal. Estas
válvulas deberían ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dañen o se pierdan. Retirar, levantándolas de su
lugar, las válvulas existentes en el interior de la
máscara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas válvulas en su lugar. Las nuevas válvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestañas,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujeción (6897). Desenganche las bandas
de ajuste del arnés de sujeción y remplácelas por el
nuevo arnés de sujeción. Figura 11.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
líneas de marcado vertical que indican su posición
relativa la una de la otra. Asegúrese que estas
marcas están alineadas para su ensamblaje. Figura
12.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lengüetas superiores
del arnés de sujeción.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el
soporte para gafas en la máscara, colocando la
base de plástico sobre el acoplador del conjunto
central. La parte superior del soporte se coloca
entre las pestañas situadas en la parte superior del
sellado facial de la máscara. Colocar la montura de

las gafas en el soporte insertando los pins en los
orificios situados en la pieza de goma. Las gafas ya
pueden regularse para una visión y ajuste óptimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lengüetas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la máscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengüetas
y despegándolo de la pantalla.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la máscara se va a utilizar durante más de
un turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada
turno y guardarse entre usos en su embalaje
original o en un contenedor sellado. Para limpiar la
máscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y
si procede, desconecte el suministro de aire. Limpie
las diferentes partes (excluyendo los filtros)
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la
temperatura del agua no debe superar 50°C) y
frotando con un cepillo suave. Añada un detergente
neutro, si fuese necesario. Para desinfectar el
equipo, emplee una disolución de un desinfectante
de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área
no contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes
orgánicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas
hasta que la pieza facial esté completamente seca.
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unión Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duración estimada del equipo es de 5
años desde la fecha de fabricación. Almacene
según las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.

] Caducidad
\ Rango de temperatura
, Humedad relativa máxima
: Nombre y dirección del Fabricante Legal.
J Desechar conforme a la normativa local

  El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.
La fecha de fabricación se puede establecer
examinando el reloj que se encuentra en el interior
de la pieza facial. Figura 13. Los dígitos del interior
muestran el año y la flecha apunta al mes (dígitos
en el exterior) de fabricación. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados y anualmente
auditados por: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificado Nº 2797. y / o
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen
los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislación local aplicable. La
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos
notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de
Referencia)

*VLA - Valor Límite Ambiental
Factor de protección nominal (FPN) - valor derivado
del porcentaje máximo admitido de Fuga Total
hacia el Interior en las normas estándar europeas
para una determinada clase de equipo de
protección respiratoria.
Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guías locales de protección respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicación de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor información.
Protección ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, protección contra partículas de alta
velocidad (energía media) y protección lateral.)
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 150 l/min
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +49 °C.
PRECAUCIÓN Debe prestarse atención al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelación de las
válvulas.
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indicadas en las Especificaciones Técnicas.
• No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reacción elevados
con los filtros.
• No utilice en atmósferas que contengan menos
del 19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país
puede aplicar sus propios límites de deficiencia de
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
• No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
• Utilice únicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la sección de
Especificaciones Técnicas.
• El equipo sólo debe ser utilizado por personal
competente y formado.
• Abandone inmediatamente el área contaminada
si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la máscara disminuye o se
interrumpe.
c) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la
respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritación producida por las
sustancias contaminantes.
• Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.
• En caso de uso en atmósferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este producto con un equipo de
respiración autónomo.
• No utilice este equipo para evacuación.
• No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la máscara y, por
tanto, un correcto sellado facial.
• Utilice el equipo únicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegúrese de que no
interfiere con el sellado facial.
• Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, según la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en material

de Seguridad y Salud, según tablas de selección de
protección respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.
• Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentración del contaminante.
• Si necesita más información, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).
• Si se usa una unidad de suministro de aire 3M
™:
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en
el interior de la máscara puede volverse negativa
en un pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
protección respiratoria.
• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: • la fuente del aire es conocida. •
la calidad del aire es conocida. • la calidad del aire
cumple los requisitos de la norma EN12021.
Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del área
contaminada e investigue la causa.
• Tenga cuidado y evite que el tubo de respiración
se enrede alrededor de objetos salientes.
• Estos equipos no suministran oxígeno.
NOTAS SOBRE REACCIONES
ALÉRGICAS
Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoría de las
personas.
Este producto no contiene componentes fabricados
en látex de caucho natural.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido daños en el transporte y
que todos los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dañado
con piezas originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección
antes del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no está deformada. El material debe ser

flexible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si
hay señales de deformación, grietas o rasgaduras.
Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad
o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plástico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están
correctamente colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y
examine la válvula, así como su asiento por si
existe suciedad, deformación, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
válvula.
7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algún daño que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la visión.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™/Suministro de
aire 3M™).
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S / M / L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.
COLOCACIÓN
1. Suelte completamente las 4 bandas del arnés y
páselas por encima de la máscara.
2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la máscara.
3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la máscara y asegúrese de que queda centrada
en su rostro.
4. Pase el arnés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegúrese que las bandas
quedan planas en la cabeza.
5. Mientras mantiene la máscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
máscara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.
6. Asegúrese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una

máscara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCIÓN esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda eluso de un
espejo o la ayuda de un compañero. Reajuste las
bandas o busque una talla más adecuada.
Realice una comprobación de ajuste de presión
positiva o negativa.
COMPROBACIÓN DE AJUSTE
• Prueba de ajuste de presión positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de
exhalación y exhale con suavidad. Figura 4.
Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habrá obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la máscara y/o reajuste la tensión de las bandas
hasta eliminar la fuga.
Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
• Prueba de ajuste de presión negativa con
filtros de las series 6035 / 6038. También filtros
de la Serie 2000.
Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiración durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habrá conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.
Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.
Test de ajuste cuantitativo
Si necesita información sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retírela de
la cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabróchese el
cinturón.

NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación
sólo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
máscara de bajo nivel de mantenimiento, está
disponible un número limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dañan
otras partes de la máscara, debe cambiarse el
equipo entero.
^ El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podría resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantía. Se deberá efectuar una inspección
general antes de su utilización o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspección. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislación en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador
central, retirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la
pieza hacia las tres muescas que lo anclan a la
base del adaptador central (Fig 6). Sujetar el
adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo
y separarlo de la pantalla. Reemplace el adaptador
central colocando las tres pestañas en los huecos
de la pantalla (Fig7 ), y girarlo ¼ de vuelta en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Reemplace
la pieza buco-nasal (Fig 8 ).
Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central está diseñada para sellar la unión
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la máscara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)
Válvula de Exhalación (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca
inferior. Coger la válvula de exhalación y extraerla
de su asiento. Colocar la válvula de repuesto
insertándola en la abertura y presionando hasta

que quede correctamente encajada. Colocar la tapa
de la válvula alineando la parte superior de la tapa
de la válvula con la abertura en la propia máscara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 9.
Cambio de las juntas de inhalación (6895). Las
juntas de inhalación de espuma están diseñadas
para sellar la unión entre las conexiones de
bayoneta en la máscara y los filtros / suministro de
aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre que
se cambien los filtros y deben sustituirse si están
dañadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestañas de la bayoneta. Figura
10.
Válvula de inhalación (6893). Las válvulas de
inhalación están localizadas en el interior de los
puertos de la máscara y en el interior de los puertos
de inhalación de la pieza buco-nasal. Estas
válvulas deberían ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dañen o se pierdan. Retirar, levantándolas de su
lugar, las válvulas existentes en el interior de la
máscara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas válvulas en su lugar. Las nuevas válvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestañas,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujeción (6897). Desenganche las bandas
de ajuste del arnés de sujeción y remplácelas por el
nuevo arnés de sujeción. Figura 11.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
líneas de marcado vertical que indican su posición
relativa la una de la otra. Asegúrese que estas
marcas están alineadas para su ensamblaje. Figura
12.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lengüetas superiores
del arnés de sujeción.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el
soporte para gafas en la máscara, colocando la
base de plástico sobre el acoplador del conjunto
central. La parte superior del soporte se coloca
entre las pestañas situadas en la parte superior del
sellado facial de la máscara. Colocar la montura de

las gafas en el soporte insertando los pins en los
orificios situados en la pieza de goma. Las gafas ya
pueden regularse para una visión y ajuste óptimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lengüetas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la máscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengüetas
y despegándolo de la pantalla.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la máscara se va a utilizar durante más de
un turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada
turno y guardarse entre usos en su embalaje
original o en un contenedor sellado. Para limpiar la
máscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y
si procede, desconecte el suministro de aire. Limpie
las diferentes partes (excluyendo los filtros)
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la
temperatura del agua no debe superar 50°C) y
frotando con un cepillo suave. Añada un detergente
neutro, si fuese necesario. Para desinfectar el
equipo, emplee una disolución de un desinfectante
de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área
no contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes
orgánicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas
hasta que la pieza facial esté completamente seca.
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unión Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duración estimada del equipo es de 5
años desde la fecha de fabricación. Almacene
según las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.

] Caducidad
\ Rango de temperatura
, Humedad relativa máxima
: Nombre y dirección del Fabricante Legal.
J Desechar conforme a la normativa local

  El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.
La fecha de fabricación se puede establecer
examinando el reloj que se encuentra en el interior
de la pieza facial. Figura 13. Los dígitos del interior
muestran el año y la flecha apunta al mes (dígitos
en el exterior) de fabricación. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados y anualmente
auditados por: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificado Nº 2797. y / o
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen
los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislación local aplicable. La
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos
notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de
Referencia)

*VLA - Valor Límite Ambiental
Factor de protección nominal (FPN) - valor derivado
del porcentaje máximo admitido de Fuga Total
hacia el Interior en las normas estándar europeas
para una determinada clase de equipo de
protección respiratoria.
Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guías locales de protección respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicación de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor información.
Protección ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, protección contra partículas de alta
velocidad (energía media) y protección lateral.)
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 150 l/min
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +49 °C.
PRECAUCIÓN Debe prestarse atención al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelación de las
válvulas.
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indicadas en las Especificaciones Técnicas.
• No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reacción elevados
con los filtros.
• No utilice en atmósferas que contengan menos
del 19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país
puede aplicar sus propios límites de deficiencia de
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
• No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
• Utilice únicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la sección de
Especificaciones Técnicas.
• El equipo sólo debe ser utilizado por personal
competente y formado.
• Abandone inmediatamente el área contaminada
si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la máscara disminuye o se
interrumpe.
c) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la
respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritación producida por las
sustancias contaminantes.
• Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.
• En caso de uso en atmósferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este producto con un equipo de
respiración autónomo.
• No utilice este equipo para evacuación.
• No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la máscara y, por
tanto, un correcto sellado facial.
• Utilice el equipo únicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegúrese de que no
interfiere con el sellado facial.
• Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, según la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en material

de Seguridad y Salud, según tablas de selección de
protección respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.
• Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentración del contaminante.
• Si necesita más información, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).
• Si se usa una unidad de suministro de aire 3M
™:
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en
el interior de la máscara puede volverse negativa
en un pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
protección respiratoria.
• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: • la fuente del aire es conocida. •
la calidad del aire es conocida. • la calidad del aire
cumple los requisitos de la norma EN12021.
Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del área
contaminada e investigue la causa.
• Tenga cuidado y evite que el tubo de respiración
se enrede alrededor de objetos salientes.
• Estos equipos no suministran oxígeno.
NOTAS SOBRE REACCIONES
ALÉRGICAS
Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoría de las
personas.
Este producto no contiene componentes fabricados
en látex de caucho natural.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido daños en el transporte y
que todos los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dañado
con piezas originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección
antes del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no está deformada. El material debe ser

flexible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si
hay señales de deformación, grietas o rasgaduras.
Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad
o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plástico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están
correctamente colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y
examine la válvula, así como su asiento por si
existe suciedad, deformación, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
válvula.
7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algún daño que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la visión.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™/Suministro de
aire 3M™).
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S / M / L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.
COLOCACIÓN
1. Suelte completamente las 4 bandas del arnés y
páselas por encima de la máscara.
2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la máscara.
3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la máscara y asegúrese de que queda centrada
en su rostro.
4. Pase el arnés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegúrese que las bandas
quedan planas en la cabeza.
5. Mientras mantiene la máscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
máscara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.
6. Asegúrese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una

máscara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCIÓN esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda eluso de un
espejo o la ayuda de un compañero. Reajuste las
bandas o busque una talla más adecuada.
Realice una comprobación de ajuste de presión
positiva o negativa.
COMPROBACIÓN DE AJUSTE
• Prueba de ajuste de presión positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de
exhalación y exhale con suavidad. Figura 4.
Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habrá obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la máscara y/o reajuste la tensión de las bandas
hasta eliminar la fuga.
Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
• Prueba de ajuste de presión negativa con
filtros de las series 6035 / 6038. También filtros
de la Serie 2000.
Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiración durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habrá conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.
Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.
Test de ajuste cuantitativo
Si necesita información sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retírela de
la cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabróchese el
cinturón.

NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación
sólo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
máscara de bajo nivel de mantenimiento, está
disponible un número limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dañan
otras partes de la máscara, debe cambiarse el
equipo entero.
^ El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podría resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantía. Se deberá efectuar una inspección
general antes de su utilización o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspección. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislación en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador
central, retirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la
pieza hacia las tres muescas que lo anclan a la
base del adaptador central (Fig 6). Sujetar el
adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo
y separarlo de la pantalla. Reemplace el adaptador
central colocando las tres pestañas en los huecos
de la pantalla (Fig7 ), y girarlo ¼ de vuelta en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Reemplace
la pieza buco-nasal (Fig 8 ).
Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central está diseñada para sellar la unión
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la máscara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)
Válvula de Exhalación (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca
inferior. Coger la válvula de exhalación y extraerla
de su asiento. Colocar la válvula de repuesto
insertándola en la abertura y presionando hasta

que quede correctamente encajada. Colocar la tapa
de la válvula alineando la parte superior de la tapa
de la válvula con la abertura en la propia máscara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 9.
Cambio de las juntas de inhalación (6895). Las
juntas de inhalación de espuma están diseñadas
para sellar la unión entre las conexiones de
bayoneta en la máscara y los filtros / suministro de
aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre que
se cambien los filtros y deben sustituirse si están
dañadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestañas de la bayoneta. Figura
10.
Válvula de inhalación (6893). Las válvulas de
inhalación están localizadas en el interior de los
puertos de la máscara y en el interior de los puertos
de inhalación de la pieza buco-nasal. Estas
válvulas deberían ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dañen o se pierdan. Retirar, levantándolas de su
lugar, las válvulas existentes en el interior de la
máscara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas válvulas en su lugar. Las nuevas válvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestañas,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujeción (6897). Desenganche las bandas
de ajuste del arnés de sujeción y remplácelas por el
nuevo arnés de sujeción. Figura 11.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
líneas de marcado vertical que indican su posición
relativa la una de la otra. Asegúrese que estas
marcas están alineadas para su ensamblaje. Figura
12.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lengüetas superiores
del arnés de sujeción.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el
soporte para gafas en la máscara, colocando la
base de plástico sobre el acoplador del conjunto
central. La parte superior del soporte se coloca
entre las pestañas situadas en la parte superior del
sellado facial de la máscara. Colocar la montura de

las gafas en el soporte insertando los pins en los
orificios situados en la pieza de goma. Las gafas ya
pueden regularse para una visión y ajuste óptimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lengüetas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la máscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengüetas
y despegándolo de la pantalla.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la máscara se va a utilizar durante más de
un turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada
turno y guardarse entre usos en su embalaje
original o en un contenedor sellado. Para limpiar la
máscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y
si procede, desconecte el suministro de aire. Limpie
las diferentes partes (excluyendo los filtros)
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la
temperatura del agua no debe superar 50°C) y
frotando con un cepillo suave. Añada un detergente
neutro, si fuese necesario. Para desinfectar el
equipo, emplee una disolución de un desinfectante
de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área
no contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes
orgánicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas
hasta que la pieza facial esté completamente seca.
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unión Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duración estimada del equipo es de 5
años desde la fecha de fabricación. Almacene
según las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.
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J Desechar conforme a la normativa local

  El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.
La fecha de fabricación se puede establecer
examinando el reloj que se encuentra en el interior
de la pieza facial. Figura 13. Los dígitos del interior
muestran el año y la flecha apunta al mes (dígitos
en el exterior) de fabricación. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados y anualmente
auditados por: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificado Nº 2797. y / o
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen
los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislación local aplicable. La
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos
notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de
Referencia)

*VLA - Valor Límite Ambiental
Factor de protección nominal (FPN) - valor derivado
del porcentaje máximo admitido de Fuga Total
hacia el Interior en las normas estándar europeas
para una determinada clase de equipo de
protección respiratoria.
Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guías locales de protección respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicación de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor información.
Protección ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, protección contra partículas de alta
velocidad (energía media) y protección lateral.)
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 150 l/min
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +49 °C.
PRECAUCIÓN Debe prestarse atención al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelación de las
válvulas.
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indicadas en las Especificaciones Técnicas.
• No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reacción elevados
con los filtros.
• No utilice en atmósferas que contengan menos
del 19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país
puede aplicar sus propios límites de deficiencia de
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).
• No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
• Utilice únicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la sección de
Especificaciones Técnicas.
• El equipo sólo debe ser utilizado por personal
competente y formado.
• Abandone inmediatamente el área contaminada
si:
a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la máscara disminuye o se
interrumpe.
c) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la
respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritación producida por las
sustancias contaminantes.
• Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.
• En caso de uso en atmósferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este producto con un equipo de
respiración autónomo.
• No utilice este equipo para evacuación.
• No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la máscara y, por
tanto, un correcto sellado facial.
• Utilice el equipo únicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegúrese de que no
interfiere con el sellado facial.
• Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, según la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en material

de Seguridad y Salud, según tablas de selección de
protección respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.
• Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentración del contaminante.
• Si necesita más información, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).
• Si se usa una unidad de suministro de aire 3M
™:
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en
el interior de la máscara puede volverse negativa
en un pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
protección respiratoria.
• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: • la fuente del aire es conocida. •
la calidad del aire es conocida. • la calidad del aire
cumple los requisitos de la norma EN12021.
Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del área
contaminada e investigue la causa.
• Tenga cuidado y evite que el tubo de respiración
se enrede alrededor de objetos salientes.
• Estos equipos no suministran oxígeno.
NOTAS SOBRE REACCIONES
ALÉRGICAS
Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoría de las
personas.
Este producto no contiene componentes fabricados
en látex de caucho natural.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido daños en el transporte y
que todos los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dañado
con piezas originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección
antes del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no está deformada. El material debe ser

flexible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si
hay señales de deformación, grietas o rasgaduras.
Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad
o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plástico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están
correctamente colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y
examine la válvula, así como su asiento por si
existe suciedad, deformación, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
válvula.
7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algún daño que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la visión.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™/Suministro de
aire 3M™).
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S / M / L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.
COLOCACIÓN
1. Suelte completamente las 4 bandas del arnés y
páselas por encima de la máscara.
2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la máscara.
3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la máscara y asegúrese de que queda centrada
en su rostro.
4. Pase el arnés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegúrese que las bandas
quedan planas en la cabeza.
5. Mientras mantiene la máscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
máscara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.
6. Asegúrese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una

máscara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCIÓN esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda eluso de un
espejo o la ayuda de un compañero. Reajuste las
bandas o busque una talla más adecuada.
Realice una comprobación de ajuste de presión
positiva o negativa.
COMPROBACIÓN DE AJUSTE
• Prueba de ajuste de presión positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de
exhalación y exhale con suavidad. Figura 4.
Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habrá obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la máscara y/o reajuste la tensión de las bandas
hasta eliminar la fuga.
Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
• Prueba de ajuste de presión negativa con
filtros de las series 6035 / 6038. También filtros
de la Serie 2000.
Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiración durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habrá conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.
Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.
Test de ajuste cuantitativo
Si necesita información sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.
FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retírela de
la cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabróchese el
cinturón.

NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación
sólo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
máscara de bajo nivel de mantenimiento, está
disponible un número limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dañan
otras partes de la máscara, debe cambiarse el
equipo entero.
^ El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podría resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantía. Se deberá efectuar una inspección
general antes de su utilización o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspección. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislación en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.
PIEZAS DE REPUESTO
Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador
central, retirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la
pieza hacia las tres muescas que lo anclan a la
base del adaptador central (Fig 6). Sujetar el
adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo
y separarlo de la pantalla. Reemplace el adaptador
central colocando las tres pestañas en los huecos
de la pantalla (Fig7 ), y girarlo ¼ de vuelta en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Reemplace
la pieza buco-nasal (Fig 8 ).
Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central está diseñada para sellar la unión
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la máscara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)
Válvula de Exhalación (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca
inferior. Coger la válvula de exhalación y extraerla
de su asiento. Colocar la válvula de repuesto
insertándola en la abertura y presionando hasta

que quede correctamente encajada. Colocar la tapa
de la válvula alineando la parte superior de la tapa
de la válvula con la abertura en la propia máscara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 9.
Cambio de las juntas de inhalación (6895). Las
juntas de inhalación de espuma están diseñadas
para sellar la unión entre las conexiones de
bayoneta en la máscara y los filtros / suministro de
aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre que
se cambien los filtros y deben sustituirse si están
dañadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestañas de la bayoneta. Figura
10.
Válvula de inhalación (6893). Las válvulas de
inhalación están localizadas en el interior de los
puertos de la máscara y en el interior de los puertos
de inhalación de la pieza buco-nasal. Estas
válvulas deberían ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dañen o se pierdan. Retirar, levantándolas de su
lugar, las válvulas existentes en el interior de la
máscara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas válvulas en su lugar. Las nuevas válvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestañas,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujeción (6897). Desenganche las bandas
de ajuste del arnés de sujeción y remplácelas por el
nuevo arnés de sujeción. Figura 11.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
líneas de marcado vertical que indican su posición
relativa la una de la otra. Asegúrese que estas
marcas están alineadas para su ensamblaje. Figura
12.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lengüetas superiores
del arnés de sujeción.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el
soporte para gafas en la máscara, colocando la
base de plástico sobre el acoplador del conjunto
central. La parte superior del soporte se coloca
entre las pestañas situadas en la parte superior del
sellado facial de la máscara. Colocar la montura de

las gafas en el soporte insertando los pins en los
orificios situados en la pieza de goma. Las gafas ya
pueden regularse para una visión y ajuste óptimos.
Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lengüetas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la máscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengüetas
y despegándolo de la pantalla.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la máscara se va a utilizar durante más de
un turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada
turno y guardarse entre usos en su embalaje
original o en un contenedor sellado. Para limpiar la
máscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y
si procede, desconecte el suministro de aire. Limpie
las diferentes partes (excluyendo los filtros)
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la
temperatura del agua no debe superar 50°C) y
frotando con un cepillo suave. Añada un detergente
neutro, si fuese necesario. Para desinfectar el
equipo, emplee una disolución de un desinfectante
de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área
no contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes
orgánicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas
hasta que la pieza facial esté completamente seca.
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unión Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duración estimada del equipo es de 5
años desde la fecha de fabricación. Almacene
según las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.
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  El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.
La fecha de fabricación se puede establecer
examinando el reloj que se encuentra en el interior
de la pieza facial. Figura 13. Los dígitos del interior
muestran el año y la flecha apunta al mes (dígitos
en el exterior) de fabricación. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.
APROBACIONES
Estos productos son aprobados y anualmente
auditados por: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificado Nº 2797. y / o
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen
los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislación local aplicable. La
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos
notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de
Referencia)

Máscara completa serie 3M™
6000 con

FPN con Máscara completa
3M™

P1 Filtros para partículas 5 x VLA
P2 Filtros para partículas 16 x VLA

Suministro de aire 3M™ Vea las Instrucciones de Uso
de la Línea de aire

P3 Filtros para partículas 1000 x VLA
Filtros para gases y vapores
Clase 1

2000 x VLA o 1000ppm (lo
que sea menor)

Filtros para gases y vapores
Clase 2

2000 x VLA o 5000ppm (lo
que sea menor)

*VLA - Valor Límite Ambiental
Factor de protección nominal (FPN) - valor derivado
del porcentaje máximo admitido de Fuga Total
hacia el Interior en las normas estándar europeas
para una determinada clase de equipo de
protección respiratoria.
Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guías locales de protección respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicación de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor información.
Protección ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, protección contra partículas de alta
velocidad (energía media) y protección lateral.)
Características de caudal
Caudal Mínimo de Diseño (MMDF) 150 l/min
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +49 °C.
PRECAUCIÓN Debe prestarse atención al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelación de las
válvulas.
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wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende
website: www.3m.com/Respiratory/certs.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) - voor
gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Nominale ProtectieFactor (NPF) - een getal dat is
afgeleid van het maximale percentage van totale
inwaartse lekkage toegestaan in de relevante
Europese normen voor een gegeven klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.
Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen
Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 l/min
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.
WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

HB3M™ 6000 Serie Volgelaatsmasker
GEBRUIKSAANWIJZING
Lees deze gebruikersinstructies samen met het 3M
™ Filter of de 3M™ Motoraangedreven
Luchtsystemen instructies zorgvuldig door, hierin
kunt u meer informatie vinden over:
• Goedgekeurde combinaties van 3M™ Air Filter
units en/of 3M™ Filters
• Accessoires
• Reserveonderdelen
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.
BESCHRIJVING VAN HET
SYSTEEM
Deze producten voldoen aan de eisen van de norm
EN 136:1998 inzake volgelaatsmaskers en dienen
in combinatie met een tweetal goedgekeurde 3M
filters (zie referentieblad) gebruikt te worden om
een filterapparaat voor ademhalingsbescherming te
vormen. Dit product is ontworpen voor het
verwijderen van potentieel schadelijke gassen,
dampen en/of stofdeeltjes uit de omringende
atmosfeer. Dit product kan ook gebruikt worden in
combinatie met een 3M Motoraangedreven
Luchtsysteem (zie referentieblad).
^ WAARSCHUWINGEN EN
BEPERKINGEN
Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.
^ WAARSCHUWING
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed past;
- Gedragen wordt gedurende de volledige
blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.
Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het
juiste onderhoud van het product zijn essentieel
om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming
en/of het nalaten dit masker te allen tijde bij
blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen
hebben voor de gezondheid van de drager of
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of
invaliditeit.

• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.
• Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.
• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.
• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies.)
• Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.
• Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.
• Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.
c) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.
• Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.
• Niet gebruiken met persluchtapparaten.
• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
• Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.
• Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.
• De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.
• Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekje).
• Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.
• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat: • De bron van de perslucht bekend is. • De
zuiverheid van de persluchtbron bekend is. • De
persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is
volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.
• Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.
• Deze producten maken geen zuurstof aan.
OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.
VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK
Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en

defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van
barsten of slijtage.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of
scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.
7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.
MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).
OPZETINSTRUCTIES
Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S / M / L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.
2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.
3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.
4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.
6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beïnvloeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.
Voer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.
AFDICHTINGSTEST
• Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Afbeelding
4.
Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede
afdichting.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.
Herhaal de bovenstaande fittest.
• Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.
Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest.
Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.
Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd
is.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Vóór gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN
Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie

afb. 8 )
Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter.
De afdichtingsring in schuimrubber met gesloten
cellen is ontworpen als afsluiting tussen de centrale
adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken. Trek de stift van het ventiel uit de
zitting.Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als
afsluiting tussen de bayonet aansluitingen en
filters/luchttoevoerslang. De afsluitingsringen
moeten bij elke filterwisseling worden geinspecteerd
en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de
afdichtingsringen van de bayonetaansluitingen.
Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonetaansluitingen. Afbeelding 10.
Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant
van het gelaatstuk en op de neusstuk
inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geïnspecteerd vóór elk gebruik van het masker en
vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande
Inademventiel(en) door ze van de zitting(en) te tillen
aan de binnenkant van het gelaatstuk en neusstuk
inadempoort(en). Installeer nieuwe ventiel(en) op
de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat
ligt en volledig vrij kan bewegen op de steun.
Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw harnas. Afbeelding 11.
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het

gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit (6878). Installeer de
railconstructie in het gelaatsstuk met de kunststof
voet op de centrale adapter en de bovenkant van
de rail wordt gecentreerd tussen de nokjes aan de
bovenkant van het masker. Installeer het frame op
de rail door de pinnen in de openingen in de
rubberen slede te steken. De bril kan nu afgesteld
worden voor een optimale pasvorm en een optimaal
zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag
van de lijmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt,
moet het worden gereinigd aan het eind van elke
shift en tussen de shifts in de originele verpakking
of in een verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en
maak het luchtsysteem los indien nodig. Reinig de
onderdelen (behalve de filters) door ze in een
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen
(temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte
borstel totdat ze schoon zijn. Gebruik, indien nodig,
een neutraal reinigingsmiddel. Desinfecteer het
masker door het te weken in een oplossing van
ontsmettingsmiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm
water en aan de lucht laten drogen bij
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde
omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere oliën bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in
droge en schone omstandigheden, niet in direct
zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en
vrij van benzinedampen en dampen van
oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt
om het product binnen de Europese Gemeenschap
te vervoeren. Wanneer dit product volgens de
voorschriften wordt bewaard, bedraagt de
verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens
de instructies van de fabrikant (zie verpakking).
] Einde houdbaarheid
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres van de fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

  Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De datum van vervaardiging staat op de
binnenzijde van het gelaatsmasker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale
wetgeving. De specifieke Europese/lokale
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wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende
website: www.3m.com/Respiratory/certs.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) - voor
gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Nominale ProtectieFactor (NPF) - een getal dat is
afgeleid van het maximale percentage van totale
inwaartse lekkage toegestaan in de relevante
Europese normen voor een gegeven klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.
Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen
Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 l/min
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.
WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.
• Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.
• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.
• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies.)
• Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.
• Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.
• Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.
c) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.
• Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.
• Niet gebruiken met persluchtapparaten.
• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
• Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.
• Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.
• De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.
• Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekje).
• Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.
• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat: • De bron van de perslucht bekend is. • De
zuiverheid van de persluchtbron bekend is. • De
persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is
volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.
• Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.
• Deze producten maken geen zuurstof aan.
OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.
VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK
Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en

defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van
barsten of slijtage.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of
scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.
7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.
MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).
OPZETINSTRUCTIES
Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S / M / L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.
2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.
3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.
4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.
6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beïnvloeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.
Voer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.
AFDICHTINGSTEST
• Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Afbeelding
4.
Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede
afdichting.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.
Herhaal de bovenstaande fittest.
• Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.
Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest.
Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.
Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd
is.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Vóór gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN
Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie

afb. 8 )
Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter.
De afdichtingsring in schuimrubber met gesloten
cellen is ontworpen als afsluiting tussen de centrale
adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken. Trek de stift van het ventiel uit de
zitting.Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als
afsluiting tussen de bayonet aansluitingen en
filters/luchttoevoerslang. De afsluitingsringen
moeten bij elke filterwisseling worden geinspecteerd
en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de
afdichtingsringen van de bayonetaansluitingen.
Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonetaansluitingen. Afbeelding 10.
Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant
van het gelaatstuk en op de neusstuk
inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geïnspecteerd vóór elk gebruik van het masker en
vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande
Inademventiel(en) door ze van de zitting(en) te tillen
aan de binnenkant van het gelaatstuk en neusstuk
inadempoort(en). Installeer nieuwe ventiel(en) op
de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat
ligt en volledig vrij kan bewegen op de steun.
Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw harnas. Afbeelding 11.
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het

gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit (6878). Installeer de
railconstructie in het gelaatsstuk met de kunststof
voet op de centrale adapter en de bovenkant van
de rail wordt gecentreerd tussen de nokjes aan de
bovenkant van het masker. Installeer het frame op
de rail door de pinnen in de openingen in de
rubberen slede te steken. De bril kan nu afgesteld
worden voor een optimale pasvorm en een optimaal
zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag
van de lijmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt,
moet het worden gereinigd aan het eind van elke
shift en tussen de shifts in de originele verpakking
of in een verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en
maak het luchtsysteem los indien nodig. Reinig de
onderdelen (behalve de filters) door ze in een
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen
(temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte
borstel totdat ze schoon zijn. Gebruik, indien nodig,
een neutraal reinigingsmiddel. Desinfecteer het
masker door het te weken in een oplossing van
ontsmettingsmiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm
water en aan de lucht laten drogen bij
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde
omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere oliën bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in
droge en schone omstandigheden, niet in direct
zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en
vrij van benzinedampen en dampen van
oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt
om het product binnen de Europese Gemeenschap
te vervoeren. Wanneer dit product volgens de
voorschriften wordt bewaard, bedraagt de
verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens
de instructies van de fabrikant (zie verpakking).
] Einde houdbaarheid
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres van de fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

  Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De datum van vervaardiging staat op de
binnenzijde van het gelaatsmasker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale
wetgeving. De specifieke Europese/lokale
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wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende
website: www.3m.com/Respiratory/certs.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) - voor
gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Nominale ProtectieFactor (NPF) - een getal dat is
afgeleid van het maximale percentage van totale
inwaartse lekkage toegestaan in de relevante
Europese normen voor een gegeven klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.
Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen
Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 l/min
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.
WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.
• Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.
• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.
• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies.)
• Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.
• Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.
• Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.
c) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.
• Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.
• Niet gebruiken met persluchtapparaten.
• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
• Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.
• Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.
• De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.
• Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekje).
• Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.
• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat: • De bron van de perslucht bekend is. • De
zuiverheid van de persluchtbron bekend is. • De
persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is
volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.
• Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.
• Deze producten maken geen zuurstof aan.
OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.
VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK
Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en

defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van
barsten of slijtage.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of
scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.
7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.
MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).
OPZETINSTRUCTIES
Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S / M / L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.
2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.
3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.
4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.
6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beïnvloeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.
Voer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.
AFDICHTINGSTEST
• Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Afbeelding
4.
Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede
afdichting.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.
Herhaal de bovenstaande fittest.
• Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.
Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest.
Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.
Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd
is.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Vóór gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN
Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie

afb. 8 )
Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter.
De afdichtingsring in schuimrubber met gesloten
cellen is ontworpen als afsluiting tussen de centrale
adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken. Trek de stift van het ventiel uit de
zitting.Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als
afsluiting tussen de bayonet aansluitingen en
filters/luchttoevoerslang. De afsluitingsringen
moeten bij elke filterwisseling worden geinspecteerd
en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de
afdichtingsringen van de bayonetaansluitingen.
Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonetaansluitingen. Afbeelding 10.
Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant
van het gelaatstuk en op de neusstuk
inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geïnspecteerd vóór elk gebruik van het masker en
vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande
Inademventiel(en) door ze van de zitting(en) te tillen
aan de binnenkant van het gelaatstuk en neusstuk
inadempoort(en). Installeer nieuwe ventiel(en) op
de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat
ligt en volledig vrij kan bewegen op de steun.
Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw harnas. Afbeelding 11.
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het

gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit (6878). Installeer de
railconstructie in het gelaatsstuk met de kunststof
voet op de centrale adapter en de bovenkant van
de rail wordt gecentreerd tussen de nokjes aan de
bovenkant van het masker. Installeer het frame op
de rail door de pinnen in de openingen in de
rubberen slede te steken. De bril kan nu afgesteld
worden voor een optimale pasvorm en een optimaal
zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag
van de lijmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt,
moet het worden gereinigd aan het eind van elke
shift en tussen de shifts in de originele verpakking
of in een verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en
maak het luchtsysteem los indien nodig. Reinig de
onderdelen (behalve de filters) door ze in een
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen
(temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte
borstel totdat ze schoon zijn. Gebruik, indien nodig,
een neutraal reinigingsmiddel. Desinfecteer het
masker door het te weken in een oplossing van
ontsmettingsmiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm
water en aan de lucht laten drogen bij
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde
omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere oliën bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in
droge en schone omstandigheden, niet in direct
zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en
vrij van benzinedampen en dampen van
oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt
om het product binnen de Europese Gemeenschap
te vervoeren. Wanneer dit product volgens de
voorschriften wordt bewaard, bedraagt de
verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens
de instructies van de fabrikant (zie verpakking).
] Einde houdbaarheid
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres van de fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

  Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De datum van vervaardiging staat op de
binnenzijde van het gelaatsmasker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale
wetgeving. De specifieke Europese/lokale
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wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende
website: www.3m.com/Respiratory/certs.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) - voor
gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Nominale ProtectieFactor (NPF) - een getal dat is
afgeleid van het maximale percentage van totale
inwaartse lekkage toegestaan in de relevante
Europese normen voor een gegeven klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.
Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen
Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 l/min
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.
WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.
• Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.
• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.
• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies.)
• Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.
• Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.
• Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.
c) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.
• Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.
• Niet gebruiken met persluchtapparaten.
• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
• Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.
• Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.
• De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.
• Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekje).
• Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.
• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat: • De bron van de perslucht bekend is. • De
zuiverheid van de persluchtbron bekend is. • De
persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is
volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.
• Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.
• Deze producten maken geen zuurstof aan.
OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.
VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK
Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en

defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van
barsten of slijtage.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of
scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.
7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.
MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).
OPZETINSTRUCTIES
Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S / M / L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.
2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.
3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.
4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.
6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beïnvloeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.
Voer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.
AFDICHTINGSTEST
• Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Afbeelding
4.
Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede
afdichting.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.
Herhaal de bovenstaande fittest.
• Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.
Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest.
Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.
Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd
is.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Vóór gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN
Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie

afb. 8 )
Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter.
De afdichtingsring in schuimrubber met gesloten
cellen is ontworpen als afsluiting tussen de centrale
adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken. Trek de stift van het ventiel uit de
zitting.Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als
afsluiting tussen de bayonet aansluitingen en
filters/luchttoevoerslang. De afsluitingsringen
moeten bij elke filterwisseling worden geinspecteerd
en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de
afdichtingsringen van de bayonetaansluitingen.
Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonetaansluitingen. Afbeelding 10.
Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant
van het gelaatstuk en op de neusstuk
inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geïnspecteerd vóór elk gebruik van het masker en
vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande
Inademventiel(en) door ze van de zitting(en) te tillen
aan de binnenkant van het gelaatstuk en neusstuk
inadempoort(en). Installeer nieuwe ventiel(en) op
de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat
ligt en volledig vrij kan bewegen op de steun.
Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw harnas. Afbeelding 11.
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het

gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit (6878). Installeer de
railconstructie in het gelaatsstuk met de kunststof
voet op de centrale adapter en de bovenkant van
de rail wordt gecentreerd tussen de nokjes aan de
bovenkant van het masker. Installeer het frame op
de rail door de pinnen in de openingen in de
rubberen slede te steken. De bril kan nu afgesteld
worden voor een optimale pasvorm en een optimaal
zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag
van de lijmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt,
moet het worden gereinigd aan het eind van elke
shift en tussen de shifts in de originele verpakking
of in een verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en
maak het luchtsysteem los indien nodig. Reinig de
onderdelen (behalve de filters) door ze in een
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen
(temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte
borstel totdat ze schoon zijn. Gebruik, indien nodig,
een neutraal reinigingsmiddel. Desinfecteer het
masker door het te weken in een oplossing van
ontsmettingsmiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm
water en aan de lucht laten drogen bij
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde
omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere oliën bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in
droge en schone omstandigheden, niet in direct
zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en
vrij van benzinedampen en dampen van
oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt
om het product binnen de Europese Gemeenschap
te vervoeren. Wanneer dit product volgens de
voorschriften wordt bewaard, bedraagt de
verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens
de instructies van de fabrikant (zie verpakking).
] Einde houdbaarheid
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres van de fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

  Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De datum van vervaardiging staat op de
binnenzijde van het gelaatsmasker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale
wetgeving. De specifieke Europese/lokale
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wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende
website: www.3m.com/Respiratory/certs.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) - voor
gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Nominale ProtectieFactor (NPF) - een getal dat is
afgeleid van het maximale percentage van totale
inwaartse lekkage toegestaan in de relevante
Europese normen voor een gegeven klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.
Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen
Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 l/min
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.
WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.
• Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.
• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.
• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies.)
• Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.
• Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.
• Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:
a) Een deel van het systeem beschadigd is.
b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.
c) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.
• Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.
• Niet gebruiken met persluchtapparaten.
• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
• Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.
• Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.
• De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.
• Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekje).
• Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.
• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat: • De bron van de perslucht bekend is. • De
zuiverheid van de persluchtbron bekend is. • De
persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is
volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.
• Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.
• Deze producten maken geen zuurstof aan.
OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.
VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK
Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en

defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van
barsten of slijtage.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of
scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.
7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.
MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).
OPZETINSTRUCTIES
Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S / M / L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.
DRAGEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.
2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.
3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.
4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.
6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beïnvloeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.
Voer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.
AFDICHTINGSTEST
• Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Afbeelding
4.
Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede
afdichting.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.
Herhaal de bovenstaande fittest.
• Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.
Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest.
Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.
Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd
is.
ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. Vóór gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.
RESERVEONDERDELEN
Vervanging Centrale Adapter (6864). Voor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie

afb. 8 )
Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter.
De afdichtingsring in schuimrubber met gesloten
cellen is ontworpen als afsluiting tussen de centrale
adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken. Trek de stift van het ventiel uit de
zitting.Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als
afsluiting tussen de bayonet aansluitingen en
filters/luchttoevoerslang. De afsluitingsringen
moeten bij elke filterwisseling worden geinspecteerd
en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twijfelachtig is. Verwijder de
afdichtingsringen van de bayonetaansluitingen.
Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonetaansluitingen. Afbeelding 10.
Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant
van het gelaatstuk en op de neusstuk
inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geïnspecteerd vóór elk gebruik van het masker en
vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande
Inademventiel(en) door ze van de zitting(en) te tillen
aan de binnenkant van het gelaatstuk en neusstuk
inadempoort(en). Installeer nieuwe ventiel(en) op
de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat
ligt en volledig vrij kan bewegen op de steun.
Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw harnas. Afbeelding 11.
Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het

gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.
Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.
ACCESSOIRES
Oogbeschermingskit (6878). Installeer de
railconstructie in het gelaatsstuk met de kunststof
voet op de centrale adapter en de bovenkant van
de rail wordt gecentreerd tussen de nokjes aan de
bovenkant van het masker. Installeer het frame op
de rail door de pinnen in de openingen in de
rubberen slede te steken. De bril kan nu afgesteld
worden voor een optimale pasvorm en een optimaal
zicht.
Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag
van de lijmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt,
moet het worden gereinigd aan het eind van elke
shift en tussen de shifts in de originele verpakking
of in een verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en
maak het luchtsysteem los indien nodig. Reinig de
onderdelen (behalve de filters) door ze in een
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen
(temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte
borstel totdat ze schoon zijn. Gebruik, indien nodig,
een neutraal reinigingsmiddel. Desinfecteer het
masker door het te weken in een oplossing van
ontsmettingsmiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm
water en aan de lucht laten drogen bij
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde
omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere oliën bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in
droge en schone omstandigheden, niet in direct
zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en
vrij van benzinedampen en dampen van
oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt
om het product binnen de Europese Gemeenschap
te vervoeren. Wanneer dit product volgens de
voorschriften wordt bewaard, bedraagt de
verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens
de instructies van de fabrikant (zie verpakking).
] Einde houdbaarheid
\ Bewaartemperatuur
, Maximale relatieve luchtvochtigheid
: Naam en adres van de fabrikant
J Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

  Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De datum van vervaardiging staat op de
binnenzijde van het gelaatsmasker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011
KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale
wetgeving. De specifieke Europese/lokale

3M™ 6000 Series
volgelaatsmasker met

NPF 3M™ Volgelaatsmasker*

P1 Deeltjesfilters 5
P2 Deeltjesfilters 16

3M™ Motoraangedreven
luchtsysteem

Zie gebruikersinstructie
luchtvaartmaatschappij.

P3 Deeltjesfilters 1000
Klasse 1 Gas- en Dampfilters 2000 of 1000 ppm (Welke

lager is)
Klasse 2 Gas- en Dampfilters 2000 of 5000 ppm (Welke

lager is)
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S3M™ 6000 -seriens helmask
BRUKSANVISNING
Läs dessa instruktioner instruktioner tillsammans
med referensbroschyren för 3M™ filter eller
bruksanvisningen för 3M™ luftenhet och
referensbroschyren för 3M™ maskstomme där du
hittar information om:
Godkända kombinationer av 3M luftfilterenheter
och/eller 3M filter
• Tillbehör
• Reservdelar
Läs igenom hela bruksanvisningen och spara för
framtida behov.
SYSTEMBESKRIVNING
Produkterna uppfyller kraven i SS-EN 136:1998,
helmasker och ska användas tillsammans med
godkända 3M-filter (se referensbladet) för att utgöra
ett andningsskydd. Denna produkt är utvecklad för
att skydda mot skadliga gaser, ångor och/eller
partiklar från omgivningen. Denna utrustning kan
också användas som ett system tillsammans med
3M luftenhet (se referensbroschyr).
^ VARNINGAR OCH
BEGRÄNSNINGAR
Läs noga alla varningar
^ VARNING
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Korrekt val, utbildning, användning och lämpligt
underhåll är grundläggande för att produkten
ska skydda användaren från luftburna
föroreningar. Underlåtelse att följa alla
instruktioner för detta andningsskydd och/eller
underlåtelse att bära produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada
användarens hälsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.
• För lämplighet och korrekt användning följ lokala
föreskrifter med hänvisning till medföljande
information. För mer information kontakta en
säkerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppgifter).
• Använd inte utrustningen i koncentrationer av

luftföroreningar högre än vad som anges i tekniska
specifikationen.
• Får ej användas som andningsskydd mot
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte dessa produkter i syreberikade
miljöer.
• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter
och reservdelar samt tillbehör som är listade i
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den
tekniska specifikationen.
• Får endast användas av personal med utbildning i
användning av utrustningen.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller
upphör.
c) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet
ökar.
d) Yrsel eller andra obehag uppstår.
e) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller
om du känner irritation i luftvägarna.
• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i
explosiva miljöer.
• Får ej användas tillsammans med tryckluftstub.
• Får ej användas som flyktmask.
• Får inte användas om skägg eller annat
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och därför hindrar masken
från att ge ett fullgott skydd.
• Får endast användas tillsammans med den
glasögonhållare som ingår i tillbehörsutrustningen
för produkten. Kontrollera att glasögonskalmarna
inte påverkar tätningen runt ansiktet.
• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för
användning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som används. Användning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer från
den skyddsansvariga.
• Filter måste bytas regelbundet. Frekvensen

mellan filterbyten beror bl.a. på föroreningarnas
koncentration samt användningstid.
• För mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).
• Vid användning av 3M™ tryckluftsenhet:
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.
• Om den används i med tryckluftsanslutning
kontrollera att: • Källan till lufttillförseln är känd. •
Renheten hos den tillförda luften är känd. • Den
tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt
SS-EN12021.
Lämna genast det förorenade området om luftflödet
minskar eller upphör under användning och
kontrollera vad som är orsaken.
• Var noga att se till så att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.
• Dessa produkter tillför inte syre.
INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
Dessa produkter innehåller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.
FÖRBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingår och är
oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad
och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från
3M före användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor
och smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara
hel och ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilerna är rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsätet är fritt från smuts och
sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess säte är fria från

defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.
7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
påverka andningsskyddet eller synen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning för
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M fläktenehet
eller regulator.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Välj den storlek som passar bäst från de tre
tillgängliga storlekarna på maskstomme (S/M/L).
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste
alltid följas då en mask ska användas.
PÅTAGNING
1. Lösgör alla4 remmar i huvudbandstället och lägg
dem på framsidan av maskstommen.
2. Om nödvändigt, drag bak håret från
masksommens tätningsring.
3. Placera hakan i utrymmet för hakan på
maskstommen och se till så masken är centrerad
mot ansiktet.
4. Dra huvudbandstället över huvudet, fig1. Tillse så
att banden inte är vridna och att de ligger slätt mot
huvudet.
5. Medan du håller masken på plats med ena
handen, dra åt varje band lite åt gången och starta
med nackbanden och fortsätt med dem uppe på
huvudet. Upprepa tills masken sitter säkert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT!
6. Försäkra dig om att det inte finns några glipor
eller läckage runt ansiktstätningen. Fig3 visar en
dåligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
påverka passformen. Använd en spegel eller ta
hjälp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nödvändigt.
Gör ett positivt och/eller negativt täthetstest.
TÄTHETSTEST
• Tätningskontroll med positivt tryck (för alla
godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035
/6038/ 2000-seriens filter).
Placera handen över utandningsventilen och andas
ut försiktigt. Figur 4.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte
upptäcker några läckor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om läckage uppstår, omplacera och justera

masken och banden på nytt. Upprepa tills läckaget
är borta.
Upprepa läckagetesten.
• Tätningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt
och håll andan i tio sekunder, Om masken buktar in
något tätar den. Figur 5. Om läckage uppstår,
omplacera och justera masken och banden på nytt.
Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa
läckagetesten.
Om du INTE kan uppnå korrekt passform, GÅ
INTE in på det förorenade området.
Kvantitativ tillpassning
För information om läckagetester, kontakta 3M.
AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller
av lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på
baksidan av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet
genom att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort
luftslangen från regulatorn och knäpp upp
midjebältet.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett
område där det har förorenats med substanser
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det
placeras i lämplig behållare och förseglas tills
det kan saneras
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast
utföras av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kräver minimalt med underhåll
finns det bara ett begränsat antal reservdelar
tillgängligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas måste andningsskyddet bytas mot en ny.
^ {Sätt in varningstriangel} Användning av ej
godkända delar eller obehörig modifiering kan
medföra fara för liv eller hälsa och kan
ogiltiggöra eventuell garanti. En allmän kontroll
måste utföras före varje användningstillfälle eller en
gång per månad om masken inte används
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt

gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
RESERVDELAR
Centrumadaptor (6864) Utbyte. För att avlägsna
centrumadaptorn, avlägsna innermasken genom att
dra den rakt ut från centrumadaptorn på insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn på utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs för att lösgöra den. Ersätt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tapparna i
spåren i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Återmontera innermasken.(fig 8 ).
Tätning för centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tätningen är avsedd att täta utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avlägsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Avlägsna den gamla tätningen från
centrumadaptorn och ersätt med en ny.
Återmontera centrumadaptorn i visiret. Återmontera
innermasken. (fig. 6-8)
Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlägsna
centrumadaptorns täcklock genom att dra ut vid
luftutsläppet. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjälken från fästet. Placera den nya
utandningsventilen över öppningen och drag
igenom ventilstjälkarna från motsatt sida tills de
snäpps på plats. Återmontera täcklocket genom att
rikta öppningen i täcklockets topp med tappen på
adaptorplattans bas. Figur 9.
Tätning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tätningen är konstruerad för att täta kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen på
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid varje filterbyte och ersättas så fort
tätningen är minsta tveksam. Ta bort tätningarna
från bajonettanslutningen. Installera nya tätningar
på ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.
Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna är placerade på insidan av
inandningsporten på visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna före användning och ersätt
dem om de är skadade eller försvunna. Avlägsna
det gamla ventilmembranet genom att lyfta av det
från fästet på insidan av innermaskens/visirets
luftöppningar. Montera nya inandningsventiler.
Säkerställ att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna på fästet, ligger platt och kan rotera fritt
på fästet.
Huvudbandställ (6897) Utbyte Spänn upp
huvudbandstället och ersätt med ett nytt
huvudbandställ. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlägsna de två skruvarna med
en skruvmejsel. Tryck därefter bort maskstommen
från ansiktstätningen. Maskstommen,
ansiktstätningen och visiret har vertikala linjer i
toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se till att dessa märkningar är
korrekt placerade vid återmontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets öglor i
tapparna i övre delen av ansiktstätningen.
TILLBEHÖR
Glasögonhållare (6878). Placera fästet på insidan
av masken med nedre plastdelen mot
centrumadaptorn och toppen av fästet mellan
tapparna i övre delen av maskens tätningskant.
Montera bågarna på hållaren genom att föra stiften i
det flyttbara gummifästet. Glasögonen kan nu
justeras för bästa passform.
Visirskydd (6885) Avlägsna skyddspappret på båda
sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet över visiret och tryck fast. Avlägsna det
förbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.
RENGÖRING OCH
DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift
ska det rengöras efter varje avslutat arbetspass och
förvaras i sin originalförpackning eller lufttät
behållare. Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengör delarna (ej filtren)
med mild tvållösning i ljummet vatten, ej över 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den är ren. Använd
vid behov ett neutralt rengöringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en lösning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som
innehåller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Använd inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel för
rengöring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna förrän ansiktsmasken är helt torr.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en
torr och ren miljö och ej i direkt soljus eller i
närheten av värmekällor, bensin- eller

lösningsmedelsångor. Förpackningarna till dessa
produkter lämpar sig för att transportera
produkterna inom EU-området. Under anvisade
förvaringsförhållanden är den förväntade
lagringstiden på produkten 5 år efter
tillverkningsdatum. Förvaras i överensstämmelse
med tillverkarens instruktioner, se förpackningen.
] Rekommenderas sista användningsdag.
\ Lagringstemperatur
, Maximala relativa fuktighet
: Namn och adress på juridisk tillverkare
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

  Förpackningen ska inte användas till förvaring
av mat.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på
insidan av maskstommen. Figur 13. Den inre ringen
visar årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre
ringen. Exemplet visar 01/09/2011-30/09/2011.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade
årligen av någon av dessa: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederländerna, anmält organ nr 2797.
och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter
uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De
tillämpliga europeiska/lokala regelverken och
anmält organ bestäms genom att titta i
CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse
på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) – för
användning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se
referensblad).

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som härrör från maximalt
tillåtna totala inläckage i relevanta europeiska
standarder för en viss klass av andningsskydd.
Vänligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer för
användning av dessa siffror på arbetsplatsen.
Kontakta 3M för ytterligare information.
Ögonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot höghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flödeskarakteristik
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 l/min
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +49 °C. VARNING
Försiktighet rekommenderas då utrustningen
används vid låga temperaturer eftersom
kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.
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luftföroreningar högre än vad som anges i tekniska
specifikationen.
• Får ej användas som andningsskydd mot
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte dessa produkter i syreberikade
miljöer.
• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter
och reservdelar samt tillbehör som är listade i
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den
tekniska specifikationen.
• Får endast användas av personal med utbildning i
användning av utrustningen.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller
upphör.
c) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet
ökar.
d) Yrsel eller andra obehag uppstår.
e) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller
om du känner irritation i luftvägarna.
• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i
explosiva miljöer.
• Får ej användas tillsammans med tryckluftstub.
• Får ej användas som flyktmask.
• Får inte användas om skägg eller annat
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och därför hindrar masken
från att ge ett fullgott skydd.
• Får endast användas tillsammans med den
glasögonhållare som ingår i tillbehörsutrustningen
för produkten. Kontrollera att glasögonskalmarna
inte påverkar tätningen runt ansiktet.
• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för
användning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som används. Användning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer från
den skyddsansvariga.
• Filter måste bytas regelbundet. Frekvensen

mellan filterbyten beror bl.a. på föroreningarnas
koncentration samt användningstid.
• För mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).
• Vid användning av 3M™ tryckluftsenhet:
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.
• Om den används i med tryckluftsanslutning
kontrollera att: • Källan till lufttillförseln är känd. •
Renheten hos den tillförda luften är känd. • Den
tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt
SS-EN12021.
Lämna genast det förorenade området om luftflödet
minskar eller upphör under användning och
kontrollera vad som är orsaken.
• Var noga att se till så att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.
• Dessa produkter tillför inte syre.
INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
Dessa produkter innehåller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.
FÖRBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingår och är
oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad
och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från
3M före användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor
och smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara
hel och ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilerna är rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsätet är fritt från smuts och
sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess säte är fria från

defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.
7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
påverka andningsskyddet eller synen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning för
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M fläktenehet
eller regulator.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Välj den storlek som passar bäst från de tre
tillgängliga storlekarna på maskstomme (S/M/L).
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste
alltid följas då en mask ska användas.
PÅTAGNING
1. Lösgör alla4 remmar i huvudbandstället och lägg
dem på framsidan av maskstommen.
2. Om nödvändigt, drag bak håret från
masksommens tätningsring.
3. Placera hakan i utrymmet för hakan på
maskstommen och se till så masken är centrerad
mot ansiktet.
4. Dra huvudbandstället över huvudet, fig1. Tillse så
att banden inte är vridna och att de ligger slätt mot
huvudet.
5. Medan du håller masken på plats med ena
handen, dra åt varje band lite åt gången och starta
med nackbanden och fortsätt med dem uppe på
huvudet. Upprepa tills masken sitter säkert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT!
6. Försäkra dig om att det inte finns några glipor
eller läckage runt ansiktstätningen. Fig3 visar en
dåligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
påverka passformen. Använd en spegel eller ta
hjälp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nödvändigt.
Gör ett positivt och/eller negativt täthetstest.
TÄTHETSTEST
• Tätningskontroll med positivt tryck (för alla
godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035
/6038/ 2000-seriens filter).
Placera handen över utandningsventilen och andas
ut försiktigt. Figur 4.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte
upptäcker några läckor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om läckage uppstår, omplacera och justera

masken och banden på nytt. Upprepa tills läckaget
är borta.
Upprepa läckagetesten.
• Tätningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt
och håll andan i tio sekunder, Om masken buktar in
något tätar den. Figur 5. Om läckage uppstår,
omplacera och justera masken och banden på nytt.
Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa
läckagetesten.
Om du INTE kan uppnå korrekt passform, GÅ
INTE in på det förorenade området.
Kvantitativ tillpassning
För information om läckagetester, kontakta 3M.
AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller
av lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på
baksidan av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet
genom att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort
luftslangen från regulatorn och knäpp upp
midjebältet.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett
område där det har förorenats med substanser
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det
placeras i lämplig behållare och förseglas tills
det kan saneras
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast
utföras av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kräver minimalt med underhåll
finns det bara ett begränsat antal reservdelar
tillgängligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas måste andningsskyddet bytas mot en ny.
^ {Sätt in varningstriangel} Användning av ej
godkända delar eller obehörig modifiering kan
medföra fara för liv eller hälsa och kan
ogiltiggöra eventuell garanti. En allmän kontroll
måste utföras före varje användningstillfälle eller en
gång per månad om masken inte används
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt

gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
RESERVDELAR
Centrumadaptor (6864) Utbyte. För att avlägsna
centrumadaptorn, avlägsna innermasken genom att
dra den rakt ut från centrumadaptorn på insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn på utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs för att lösgöra den. Ersätt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tapparna i
spåren i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Återmontera innermasken.(fig 8 ).
Tätning för centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tätningen är avsedd att täta utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avlägsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Avlägsna den gamla tätningen från
centrumadaptorn och ersätt med en ny.
Återmontera centrumadaptorn i visiret. Återmontera
innermasken. (fig. 6-8)
Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlägsna
centrumadaptorns täcklock genom att dra ut vid
luftutsläppet. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjälken från fästet. Placera den nya
utandningsventilen över öppningen och drag
igenom ventilstjälkarna från motsatt sida tills de
snäpps på plats. Återmontera täcklocket genom att
rikta öppningen i täcklockets topp med tappen på
adaptorplattans bas. Figur 9.
Tätning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tätningen är konstruerad för att täta kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen på
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid varje filterbyte och ersättas så fort
tätningen är minsta tveksam. Ta bort tätningarna
från bajonettanslutningen. Installera nya tätningar
på ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.
Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna är placerade på insidan av
inandningsporten på visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna före användning och ersätt
dem om de är skadade eller försvunna. Avlägsna
det gamla ventilmembranet genom att lyfta av det
från fästet på insidan av innermaskens/visirets
luftöppningar. Montera nya inandningsventiler.
Säkerställ att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna på fästet, ligger platt och kan rotera fritt
på fästet.
Huvudbandställ (6897) Utbyte Spänn upp
huvudbandstället och ersätt med ett nytt
huvudbandställ. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlägsna de två skruvarna med
en skruvmejsel. Tryck därefter bort maskstommen
från ansiktstätningen. Maskstommen,
ansiktstätningen och visiret har vertikala linjer i
toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se till att dessa märkningar är
korrekt placerade vid återmontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets öglor i
tapparna i övre delen av ansiktstätningen.
TILLBEHÖR
Glasögonhållare (6878). Placera fästet på insidan
av masken med nedre plastdelen mot
centrumadaptorn och toppen av fästet mellan
tapparna i övre delen av maskens tätningskant.
Montera bågarna på hållaren genom att föra stiften i
det flyttbara gummifästet. Glasögonen kan nu
justeras för bästa passform.
Visirskydd (6885) Avlägsna skyddspappret på båda
sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet över visiret och tryck fast. Avlägsna det
förbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.
RENGÖRING OCH
DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift
ska det rengöras efter varje avslutat arbetspass och
förvaras i sin originalförpackning eller lufttät
behållare. Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengör delarna (ej filtren)
med mild tvållösning i ljummet vatten, ej över 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den är ren. Använd
vid behov ett neutralt rengöringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en lösning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som
innehåller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Använd inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel för
rengöring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna förrän ansiktsmasken är helt torr.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en
torr och ren miljö och ej i direkt soljus eller i
närheten av värmekällor, bensin- eller

lösningsmedelsångor. Förpackningarna till dessa
produkter lämpar sig för att transportera
produkterna inom EU-området. Under anvisade
förvaringsförhållanden är den förväntade
lagringstiden på produkten 5 år efter
tillverkningsdatum. Förvaras i överensstämmelse
med tillverkarens instruktioner, se förpackningen.
] Rekommenderas sista användningsdag.
\ Lagringstemperatur
, Maximala relativa fuktighet
: Namn och adress på juridisk tillverkare
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

  Förpackningen ska inte användas till förvaring
av mat.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på
insidan av maskstommen. Figur 13. Den inre ringen
visar årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre
ringen. Exemplet visar 01/09/2011-30/09/2011.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade
årligen av någon av dessa: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederländerna, anmält organ nr 2797.
och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter
uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De
tillämpliga europeiska/lokala regelverken och
anmält organ bestäms genom att titta i
CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse
på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) – för
användning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se
referensblad).

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som härrör från maximalt
tillåtna totala inläckage i relevanta europeiska
standarder för en viss klass av andningsskydd.
Vänligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer för
användning av dessa siffror på arbetsplatsen.
Kontakta 3M för ytterligare information.
Ögonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot höghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flödeskarakteristik
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 l/min
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +49 °C. VARNING
Försiktighet rekommenderas då utrustningen
används vid låga temperaturer eftersom
kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.
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luftföroreningar högre än vad som anges i tekniska
specifikationen.
• Får ej användas som andningsskydd mot
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte dessa produkter i syreberikade
miljöer.
• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter
och reservdelar samt tillbehör som är listade i
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den
tekniska specifikationen.
• Får endast användas av personal med utbildning i
användning av utrustningen.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller
upphör.
c) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet
ökar.
d) Yrsel eller andra obehag uppstår.
e) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller
om du känner irritation i luftvägarna.
• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i
explosiva miljöer.
• Får ej användas tillsammans med tryckluftstub.
• Får ej användas som flyktmask.
• Får inte användas om skägg eller annat
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och därför hindrar masken
från att ge ett fullgott skydd.
• Får endast användas tillsammans med den
glasögonhållare som ingår i tillbehörsutrustningen
för produkten. Kontrollera att glasögonskalmarna
inte påverkar tätningen runt ansiktet.
• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för
användning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som används. Användning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer från
den skyddsansvariga.
• Filter måste bytas regelbundet. Frekvensen

mellan filterbyten beror bl.a. på föroreningarnas
koncentration samt användningstid.
• För mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).
• Vid användning av 3M™ tryckluftsenhet:
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.
• Om den används i med tryckluftsanslutning
kontrollera att: • Källan till lufttillförseln är känd. •
Renheten hos den tillförda luften är känd. • Den
tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt
SS-EN12021.
Lämna genast det förorenade området om luftflödet
minskar eller upphör under användning och
kontrollera vad som är orsaken.
• Var noga att se till så att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.
• Dessa produkter tillför inte syre.
INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
Dessa produkter innehåller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.
FÖRBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingår och är
oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad
och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från
3M före användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor
och smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara
hel och ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilerna är rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsätet är fritt från smuts och
sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess säte är fria från

defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.
7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
påverka andningsskyddet eller synen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning för
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M fläktenehet
eller regulator.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Välj den storlek som passar bäst från de tre
tillgängliga storlekarna på maskstomme (S/M/L).
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste
alltid följas då en mask ska användas.
PÅTAGNING
1. Lösgör alla4 remmar i huvudbandstället och lägg
dem på framsidan av maskstommen.
2. Om nödvändigt, drag bak håret från
masksommens tätningsring.
3. Placera hakan i utrymmet för hakan på
maskstommen och se till så masken är centrerad
mot ansiktet.
4. Dra huvudbandstället över huvudet, fig1. Tillse så
att banden inte är vridna och att de ligger slätt mot
huvudet.
5. Medan du håller masken på plats med ena
handen, dra åt varje band lite åt gången och starta
med nackbanden och fortsätt med dem uppe på
huvudet. Upprepa tills masken sitter säkert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT!
6. Försäkra dig om att det inte finns några glipor
eller läckage runt ansiktstätningen. Fig3 visar en
dåligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
påverka passformen. Använd en spegel eller ta
hjälp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nödvändigt.
Gör ett positivt och/eller negativt täthetstest.
TÄTHETSTEST
• Tätningskontroll med positivt tryck (för alla
godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035
/6038/ 2000-seriens filter).
Placera handen över utandningsventilen och andas
ut försiktigt. Figur 4.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte
upptäcker några läckor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om läckage uppstår, omplacera och justera

masken och banden på nytt. Upprepa tills läckaget
är borta.
Upprepa läckagetesten.
• Tätningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt
och håll andan i tio sekunder, Om masken buktar in
något tätar den. Figur 5. Om läckage uppstår,
omplacera och justera masken och banden på nytt.
Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa
läckagetesten.
Om du INTE kan uppnå korrekt passform, GÅ
INTE in på det förorenade området.
Kvantitativ tillpassning
För information om läckagetester, kontakta 3M.
AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller
av lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på
baksidan av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet
genom att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort
luftslangen från regulatorn och knäpp upp
midjebältet.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett
område där det har förorenats med substanser
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det
placeras i lämplig behållare och förseglas tills
det kan saneras
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast
utföras av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kräver minimalt med underhåll
finns det bara ett begränsat antal reservdelar
tillgängligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas måste andningsskyddet bytas mot en ny.
^ {Sätt in varningstriangel} Användning av ej
godkända delar eller obehörig modifiering kan
medföra fara för liv eller hälsa och kan
ogiltiggöra eventuell garanti. En allmän kontroll
måste utföras före varje användningstillfälle eller en
gång per månad om masken inte används
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt

gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
RESERVDELAR
Centrumadaptor (6864) Utbyte. För att avlägsna
centrumadaptorn, avlägsna innermasken genom att
dra den rakt ut från centrumadaptorn på insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn på utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs för att lösgöra den. Ersätt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tapparna i
spåren i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Återmontera innermasken.(fig 8 ).
Tätning för centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tätningen är avsedd att täta utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avlägsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Avlägsna den gamla tätningen från
centrumadaptorn och ersätt med en ny.
Återmontera centrumadaptorn i visiret. Återmontera
innermasken. (fig. 6-8)
Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlägsna
centrumadaptorns täcklock genom att dra ut vid
luftutsläppet. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjälken från fästet. Placera den nya
utandningsventilen över öppningen och drag
igenom ventilstjälkarna från motsatt sida tills de
snäpps på plats. Återmontera täcklocket genom att
rikta öppningen i täcklockets topp med tappen på
adaptorplattans bas. Figur 9.
Tätning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tätningen är konstruerad för att täta kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen på
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid varje filterbyte och ersättas så fort
tätningen är minsta tveksam. Ta bort tätningarna
från bajonettanslutningen. Installera nya tätningar
på ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.
Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna är placerade på insidan av
inandningsporten på visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna före användning och ersätt
dem om de är skadade eller försvunna. Avlägsna
det gamla ventilmembranet genom att lyfta av det
från fästet på insidan av innermaskens/visirets
luftöppningar. Montera nya inandningsventiler.
Säkerställ att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna på fästet, ligger platt och kan rotera fritt
på fästet.
Huvudbandställ (6897) Utbyte Spänn upp
huvudbandstället och ersätt med ett nytt
huvudbandställ. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlägsna de två skruvarna med
en skruvmejsel. Tryck därefter bort maskstommen
från ansiktstätningen. Maskstommen,
ansiktstätningen och visiret har vertikala linjer i
toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se till att dessa märkningar är
korrekt placerade vid återmontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets öglor i
tapparna i övre delen av ansiktstätningen.
TILLBEHÖR
Glasögonhållare (6878). Placera fästet på insidan
av masken med nedre plastdelen mot
centrumadaptorn och toppen av fästet mellan
tapparna i övre delen av maskens tätningskant.
Montera bågarna på hållaren genom att föra stiften i
det flyttbara gummifästet. Glasögonen kan nu
justeras för bästa passform.
Visirskydd (6885) Avlägsna skyddspappret på båda
sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet över visiret och tryck fast. Avlägsna det
förbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.
RENGÖRING OCH
DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift
ska det rengöras efter varje avslutat arbetspass och
förvaras i sin originalförpackning eller lufttät
behållare. Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengör delarna (ej filtren)
med mild tvållösning i ljummet vatten, ej över 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den är ren. Använd
vid behov ett neutralt rengöringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en lösning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som
innehåller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Använd inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel för
rengöring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna förrän ansiktsmasken är helt torr.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en
torr och ren miljö och ej i direkt soljus eller i
närheten av värmekällor, bensin- eller

lösningsmedelsångor. Förpackningarna till dessa
produkter lämpar sig för att transportera
produkterna inom EU-området. Under anvisade
förvaringsförhållanden är den förväntade
lagringstiden på produkten 5 år efter
tillverkningsdatum. Förvaras i överensstämmelse
med tillverkarens instruktioner, se förpackningen.
] Rekommenderas sista användningsdag.
\ Lagringstemperatur
, Maximala relativa fuktighet
: Namn och adress på juridisk tillverkare
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

  Förpackningen ska inte användas till förvaring
av mat.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på
insidan av maskstommen. Figur 13. Den inre ringen
visar årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre
ringen. Exemplet visar 01/09/2011-30/09/2011.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade
årligen av någon av dessa: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederländerna, anmält organ nr 2797.
och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter
uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De
tillämpliga europeiska/lokala regelverken och
anmält organ bestäms genom att titta i
CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse
på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) – för
användning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se
referensblad).

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som härrör från maximalt
tillåtna totala inläckage i relevanta europeiska
standarder för en viss klass av andningsskydd.
Vänligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer för
användning av dessa siffror på arbetsplatsen.
Kontakta 3M för ytterligare information.
Ögonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot höghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flödeskarakteristik
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 l/min
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +49 °C. VARNING
Försiktighet rekommenderas då utrustningen
används vid låga temperaturer eftersom
kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.
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luftföroreningar högre än vad som anges i tekniska
specifikationen.
• Får ej användas som andningsskydd mot
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte dessa produkter i syreberikade
miljöer.
• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter
och reservdelar samt tillbehör som är listade i
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den
tekniska specifikationen.
• Får endast användas av personal med utbildning i
användning av utrustningen.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller
upphör.
c) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet
ökar.
d) Yrsel eller andra obehag uppstår.
e) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller
om du känner irritation i luftvägarna.
• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i
explosiva miljöer.
• Får ej användas tillsammans med tryckluftstub.
• Får ej användas som flyktmask.
• Får inte användas om skägg eller annat
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och därför hindrar masken
från att ge ett fullgott skydd.
• Får endast användas tillsammans med den
glasögonhållare som ingår i tillbehörsutrustningen
för produkten. Kontrollera att glasögonskalmarna
inte påverkar tätningen runt ansiktet.
• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för
användning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som används. Användning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer från
den skyddsansvariga.
• Filter måste bytas regelbundet. Frekvensen

mellan filterbyten beror bl.a. på föroreningarnas
koncentration samt användningstid.
• För mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).
• Vid användning av 3M™ tryckluftsenhet:
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.
• Om den används i med tryckluftsanslutning
kontrollera att: • Källan till lufttillförseln är känd. •
Renheten hos den tillförda luften är känd. • Den
tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt
SS-EN12021.
Lämna genast det förorenade området om luftflödet
minskar eller upphör under användning och
kontrollera vad som är orsaken.
• Var noga att se till så att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.
• Dessa produkter tillför inte syre.
INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
Dessa produkter innehåller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.
FÖRBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingår och är
oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad
och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från
3M före användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor
och smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara
hel och ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilerna är rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsätet är fritt från smuts och
sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess säte är fria från

defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.
7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
påverka andningsskyddet eller synen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning för
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M fläktenehet
eller regulator.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Välj den storlek som passar bäst från de tre
tillgängliga storlekarna på maskstomme (S/M/L).
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste
alltid följas då en mask ska användas.
PÅTAGNING
1. Lösgör alla4 remmar i huvudbandstället och lägg
dem på framsidan av maskstommen.
2. Om nödvändigt, drag bak håret från
masksommens tätningsring.
3. Placera hakan i utrymmet för hakan på
maskstommen och se till så masken är centrerad
mot ansiktet.
4. Dra huvudbandstället över huvudet, fig1. Tillse så
att banden inte är vridna och att de ligger slätt mot
huvudet.
5. Medan du håller masken på plats med ena
handen, dra åt varje band lite åt gången och starta
med nackbanden och fortsätt med dem uppe på
huvudet. Upprepa tills masken sitter säkert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT!
6. Försäkra dig om att det inte finns några glipor
eller läckage runt ansiktstätningen. Fig3 visar en
dåligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
påverka passformen. Använd en spegel eller ta
hjälp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nödvändigt.
Gör ett positivt och/eller negativt täthetstest.
TÄTHETSTEST
• Tätningskontroll med positivt tryck (för alla
godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035
/6038/ 2000-seriens filter).
Placera handen över utandningsventilen och andas
ut försiktigt. Figur 4.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte
upptäcker några läckor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om läckage uppstår, omplacera och justera

masken och banden på nytt. Upprepa tills läckaget
är borta.
Upprepa läckagetesten.
• Tätningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt
och håll andan i tio sekunder, Om masken buktar in
något tätar den. Figur 5. Om läckage uppstår,
omplacera och justera masken och banden på nytt.
Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa
läckagetesten.
Om du INTE kan uppnå korrekt passform, GÅ
INTE in på det förorenade området.
Kvantitativ tillpassning
För information om läckagetester, kontakta 3M.
AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller
av lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på
baksidan av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet
genom att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort
luftslangen från regulatorn och knäpp upp
midjebältet.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett
område där det har förorenats med substanser
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det
placeras i lämplig behållare och förseglas tills
det kan saneras
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast
utföras av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kräver minimalt med underhåll
finns det bara ett begränsat antal reservdelar
tillgängligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas måste andningsskyddet bytas mot en ny.
^ {Sätt in varningstriangel} Användning av ej
godkända delar eller obehörig modifiering kan
medföra fara för liv eller hälsa och kan
ogiltiggöra eventuell garanti. En allmän kontroll
måste utföras före varje användningstillfälle eller en
gång per månad om masken inte används
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt

gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
RESERVDELAR
Centrumadaptor (6864) Utbyte. För att avlägsna
centrumadaptorn, avlägsna innermasken genom att
dra den rakt ut från centrumadaptorn på insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn på utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs för att lösgöra den. Ersätt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tapparna i
spåren i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Återmontera innermasken.(fig 8 ).
Tätning för centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tätningen är avsedd att täta utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avlägsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Avlägsna den gamla tätningen från
centrumadaptorn och ersätt med en ny.
Återmontera centrumadaptorn i visiret. Återmontera
innermasken. (fig. 6-8)
Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlägsna
centrumadaptorns täcklock genom att dra ut vid
luftutsläppet. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjälken från fästet. Placera den nya
utandningsventilen över öppningen och drag
igenom ventilstjälkarna från motsatt sida tills de
snäpps på plats. Återmontera täcklocket genom att
rikta öppningen i täcklockets topp med tappen på
adaptorplattans bas. Figur 9.
Tätning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tätningen är konstruerad för att täta kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen på
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid varje filterbyte och ersättas så fort
tätningen är minsta tveksam. Ta bort tätningarna
från bajonettanslutningen. Installera nya tätningar
på ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.
Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna är placerade på insidan av
inandningsporten på visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna före användning och ersätt
dem om de är skadade eller försvunna. Avlägsna
det gamla ventilmembranet genom att lyfta av det
från fästet på insidan av innermaskens/visirets
luftöppningar. Montera nya inandningsventiler.
Säkerställ att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna på fästet, ligger platt och kan rotera fritt
på fästet.
Huvudbandställ (6897) Utbyte Spänn upp
huvudbandstället och ersätt med ett nytt
huvudbandställ. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlägsna de två skruvarna med
en skruvmejsel. Tryck därefter bort maskstommen
från ansiktstätningen. Maskstommen,
ansiktstätningen och visiret har vertikala linjer i
toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se till att dessa märkningar är
korrekt placerade vid återmontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets öglor i
tapparna i övre delen av ansiktstätningen.
TILLBEHÖR
Glasögonhållare (6878). Placera fästet på insidan
av masken med nedre plastdelen mot
centrumadaptorn och toppen av fästet mellan
tapparna i övre delen av maskens tätningskant.
Montera bågarna på hållaren genom att föra stiften i
det flyttbara gummifästet. Glasögonen kan nu
justeras för bästa passform.
Visirskydd (6885) Avlägsna skyddspappret på båda
sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet över visiret och tryck fast. Avlägsna det
förbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.
RENGÖRING OCH
DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift
ska det rengöras efter varje avslutat arbetspass och
förvaras i sin originalförpackning eller lufttät
behållare. Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengör delarna (ej filtren)
med mild tvållösning i ljummet vatten, ej över 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den är ren. Använd
vid behov ett neutralt rengöringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en lösning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som
innehåller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Använd inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel för
rengöring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna förrän ansiktsmasken är helt torr.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en
torr och ren miljö och ej i direkt soljus eller i
närheten av värmekällor, bensin- eller

lösningsmedelsångor. Förpackningarna till dessa
produkter lämpar sig för att transportera
produkterna inom EU-området. Under anvisade
förvaringsförhållanden är den förväntade
lagringstiden på produkten 5 år efter
tillverkningsdatum. Förvaras i överensstämmelse
med tillverkarens instruktioner, se förpackningen.
] Rekommenderas sista användningsdag.
\ Lagringstemperatur
, Maximala relativa fuktighet
: Namn och adress på juridisk tillverkare
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

  Förpackningen ska inte användas till förvaring
av mat.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på
insidan av maskstommen. Figur 13. Den inre ringen
visar årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre
ringen. Exemplet visar 01/09/2011-30/09/2011.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade
årligen av någon av dessa: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederländerna, anmält organ nr 2797.
och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter
uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De
tillämpliga europeiska/lokala regelverken och
anmält organ bestäms genom att titta i
CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse
på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) – för
användning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se
referensblad).

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som härrör från maximalt
tillåtna totala inläckage i relevanta europeiska
standarder för en viss klass av andningsskydd.
Vänligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer för
användning av dessa siffror på arbetsplatsen.
Kontakta 3M för ytterligare information.
Ögonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot höghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flödeskarakteristik
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 l/min
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +49 °C. VARNING
Försiktighet rekommenderas då utrustningen
används vid låga temperaturer eftersom
kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.
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luftföroreningar högre än vad som anges i tekniska
specifikationen.
• Får ej användas som andningsskydd mot
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte dessa produkter i syreberikade
miljöer.
• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter
och reservdelar samt tillbehör som är listade i
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den
tekniska specifikationen.
• Får endast användas av personal med utbildning i
användning av utrustningen.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller
upphör.
c) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet
ökar.
d) Yrsel eller andra obehag uppstår.
e) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller
om du känner irritation i luftvägarna.
• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i
explosiva miljöer.
• Får ej användas tillsammans med tryckluftstub.
• Får ej användas som flyktmask.
• Får inte användas om skägg eller annat
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och därför hindrar masken
från att ge ett fullgott skydd.
• Får endast användas tillsammans med den
glasögonhållare som ingår i tillbehörsutrustningen
för produkten. Kontrollera att glasögonskalmarna
inte påverkar tätningen runt ansiktet.
• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för
användning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som används. Användning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer från
den skyddsansvariga.
• Filter måste bytas regelbundet. Frekvensen

mellan filterbyten beror bl.a. på föroreningarnas
koncentration samt användningstid.
• För mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).
• Vid användning av 3M™ tryckluftsenhet:
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.
• Om den används i med tryckluftsanslutning
kontrollera att: • Källan till lufttillförseln är känd. •
Renheten hos den tillförda luften är känd. • Den
tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt
SS-EN12021.
Lämna genast det förorenade området om luftflödet
minskar eller upphör under användning och
kontrollera vad som är orsaken.
• Var noga att se till så att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.
• Dessa produkter tillför inte syre.
INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
Dessa produkter innehåller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.
FÖRBEREDELSER
Kontrollera att alla komponenter ingår och är
oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad
och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från
3M före användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor
och smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara
hel och ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilerna är rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsätet är fritt från smuts och
sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess säte är fria från

defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.
7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
påverka andningsskyddet eller synen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning för
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M fläktenehet
eller regulator.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Välj den storlek som passar bäst från de tre
tillgängliga storlekarna på maskstomme (S/M/L).
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste
alltid följas då en mask ska användas.
PÅTAGNING
1. Lösgör alla4 remmar i huvudbandstället och lägg
dem på framsidan av maskstommen.
2. Om nödvändigt, drag bak håret från
masksommens tätningsring.
3. Placera hakan i utrymmet för hakan på
maskstommen och se till så masken är centrerad
mot ansiktet.
4. Dra huvudbandstället över huvudet, fig1. Tillse så
att banden inte är vridna och att de ligger slätt mot
huvudet.
5. Medan du håller masken på plats med ena
handen, dra åt varje band lite åt gången och starta
med nackbanden och fortsätt med dem uppe på
huvudet. Upprepa tills masken sitter säkert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT!
6. Försäkra dig om att det inte finns några glipor
eller läckage runt ansiktstätningen. Fig3 visar en
dåligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
påverka passformen. Använd en spegel eller ta
hjälp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nödvändigt.
Gör ett positivt och/eller negativt täthetstest.
TÄTHETSTEST
• Tätningskontroll med positivt tryck (för alla
godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035
/6038/ 2000-seriens filter).
Placera handen över utandningsventilen och andas
ut försiktigt. Figur 4.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte
upptäcker några läckor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om läckage uppstår, omplacera och justera

masken och banden på nytt. Upprepa tills läckaget
är borta.
Upprepa läckagetesten.
• Tätningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt
och håll andan i tio sekunder, Om masken buktar in
något tätar den. Figur 5. Om läckage uppstår,
omplacera och justera masken och banden på nytt.
Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa
läckagetesten.
Om du INTE kan uppnå korrekt passform, GÅ
INTE in på det förorenade området.
Kvantitativ tillpassning
För information om läckagetester, kontakta 3M.
AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller
av lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på
baksidan av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet
genom att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort
luftslangen från regulatorn och knäpp upp
midjebältet.
NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett
område där det har förorenats med substanser
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det
placeras i lämplig behållare och förseglas tills
det kan saneras
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast
utföras av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kräver minimalt med underhåll
finns det bara ett begränsat antal reservdelar
tillgängligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas måste andningsskyddet bytas mot en ny.
^ {Sätt in varningstriangel} Användning av ej
godkända delar eller obehörig modifiering kan
medföra fara för liv eller hälsa och kan
ogiltiggöra eventuell garanti. En allmän kontroll
måste utföras före varje användningstillfälle eller en
gång per månad om masken inte används
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt

gällande miljö och säkerhetsföreskrifter.
RESERVDELAR
Centrumadaptor (6864) Utbyte. För att avlägsna
centrumadaptorn, avlägsna innermasken genom att
dra den rakt ut från centrumadaptorn på insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn på utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs för att lösgöra den. Ersätt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tapparna i
spåren i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Återmontera innermasken.(fig 8 ).
Tätning för centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tätningen är avsedd att täta utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avlägsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Avlägsna den gamla tätningen från
centrumadaptorn och ersätt med en ny.
Återmontera centrumadaptorn i visiret. Återmontera
innermasken. (fig. 6-8)
Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlägsna
centrumadaptorns täcklock genom att dra ut vid
luftutsläppet. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjälken från fästet. Placera den nya
utandningsventilen över öppningen och drag
igenom ventilstjälkarna från motsatt sida tills de
snäpps på plats. Återmontera täcklocket genom att
rikta öppningen i täcklockets topp med tappen på
adaptorplattans bas. Figur 9.
Tätning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tätningen är konstruerad för att täta kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen på
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid varje filterbyte och ersättas så fort
tätningen är minsta tveksam. Ta bort tätningarna
från bajonettanslutningen. Installera nya tätningar
på ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.
Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna är placerade på insidan av
inandningsporten på visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna före användning och ersätt
dem om de är skadade eller försvunna. Avlägsna
det gamla ventilmembranet genom att lyfta av det
från fästet på insidan av innermaskens/visirets
luftöppningar. Montera nya inandningsventiler.
Säkerställ att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna på fästet, ligger platt och kan rotera fritt
på fästet.
Huvudbandställ (6897) Utbyte Spänn upp
huvudbandstället och ersätt med ett nytt
huvudbandställ. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlägsna de två skruvarna med
en skruvmejsel. Tryck därefter bort maskstommen
från ansiktstätningen. Maskstommen,
ansiktstätningen och visiret har vertikala linjer i
toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se till att dessa märkningar är
korrekt placerade vid återmontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets öglor i
tapparna i övre delen av ansiktstätningen.
TILLBEHÖR
Glasögonhållare (6878). Placera fästet på insidan
av masken med nedre plastdelen mot
centrumadaptorn och toppen av fästet mellan
tapparna i övre delen av maskens tätningskant.
Montera bågarna på hållaren genom att föra stiften i
det flyttbara gummifästet. Glasögonen kan nu
justeras för bästa passform.
Visirskydd (6885) Avlägsna skyddspappret på båda
sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet över visiret och tryck fast. Avlägsna det
förbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.
RENGÖRING OCH
DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift
ska det rengöras efter varje avslutat arbetspass och
förvaras i sin originalförpackning eller lufttät
behållare. Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengör delarna (ej filtren)
med mild tvållösning i ljummet vatten, ej över 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den är ren. Använd
vid behov ett neutralt rengöringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en lösning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som
innehåller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Använd inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
lösningsmedel eller slipande rengöringsmedel för
rengöring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna förrän ansiktsmasken är helt torr.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en
torr och ren miljö och ej i direkt soljus eller i
närheten av värmekällor, bensin- eller

lösningsmedelsångor. Förpackningarna till dessa
produkter lämpar sig för att transportera
produkterna inom EU-området. Under anvisade
förvaringsförhållanden är den förväntade
lagringstiden på produkten 5 år efter
tillverkningsdatum. Förvaras i överensstämmelse
med tillverkarens instruktioner, se förpackningen.
] Rekommenderas sista användningsdag.
\ Lagringstemperatur
, Maximala relativa fuktighet
: Namn och adress på juridisk tillverkare
J Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

  Förpackningen ska inte användas till förvaring
av mat.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på
insidan av maskstommen. Figur 13. Den inre ringen
visar årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre
ringen. Exemplet visar 01/09/2011-30/09/2011.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade
årligen av någon av dessa: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederländerna, anmält organ nr 2797.
och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter
uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De
tillämpliga europeiska/lokala regelverken och
anmält organ bestäms genom att titta i
CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse
på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) – för
användning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se
referensblad).

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som härrör från maximalt
tillåtna totala inläckage i relevanta europeiska
standarder för en viss klass av andningsskydd.
Vänligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer för
användning av dessa siffror på arbetsplatsen.
Kontakta 3M för ytterligare information.
Ögonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot höghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flödeskarakteristik
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 l/min
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +49 °C. VARNING
Försiktighet rekommenderas då utrustningen
används vid låga temperaturer eftersom
kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.

3M™ 6000 seriens helmask med NPF* 3M™ helmask
P1 partikelfilter 5
P2 partikelfilter 16

3M™ Fläktenhet Se bruksanvisningen för
lufttillförseln.

P3 partikelfilter 1000
Klass 1 gas/ånga filter 2000 eller 1000 ppm, lägsta

värdet gäller.
Klass 2 gas/ånga filter 2000 eller 5000 ppm, lägsta

värdet gäller.
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d3M™ 6000-seriens helmaske
BRUGSANVISNING
Læs venligst disse instruktioner sammen med den
tilhørende 3M™ Filter indlægsseddel eller
brugsanvisning til 3M™ luftforsyningsenhed med
3M™ Åndedrætsværn referenceseddel hvor der er
information om:
• Godkendte kombinationer med 3M™
luftforsyningsdel og/eller 3M filtre
• Tilbehør
• Reservedele
Læs alle instruktioner før brug og gem til fremtidig
reference.
SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produkter opfylder kravene i EN 136:1998 om
helmasker og skal bruges sammen med godkendte
3M-tvillingefiltre (se indlægssedlen) som
filtreringsapparat til åndedrætsværn. Denne type
produkt er udviklet til at fjerne potentielt farlige
gasser, dampe og/eller partikler fra den omgivende
luft. Produktet kan også bruges som et system med
3M luftforsyningsenheder (se indlægsseddel).
^ ADVARSLER OG
BEGRÆNSNINGER
Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
^ ADVARSEL
Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.
Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og
vedligeholdelse er afgørende for, om produktet
beskytter brugeren imod visse luftbårne
forurenende stoffer. Undlades at følge alle
instruktioner om brugen af disse
åndedrætsværn og/eller undlades korrekt brug
af produktet i hele perioden af eksponering, kan
det skade brugerens helbred, føre til alvorlig og
livstruende sygdom eller varig invaliditet.
• For egnethed og korrekt brug følg lokale regler og
referer til vedlagte information. For yderligere
information, kontakt en arbejdsmiljøansvarlig eller
en 3M repræsentant.
• Må ikke bruges i højere koncentrationer end dem,
som er beskrevet i de tekniske specifikationer.

• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer høj
varme ved reaktion med kemiske filtre.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfærer (over 23% oxygen).
• Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.
• Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller
åndingsmodstanden øges.
d) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstår irritation.
• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres.
Brug kun originale 3M reservedele.
• Ønskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfære,
kontakt venligst 3M´s tekniske service.
• Må ikke bruges sammen med trykluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke bruges som flugtudstyr.
• Masken må ikke bruges, hvis man har skæg
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens
effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Må kun bruges med brilleindsatsen, der fås som
tilbehør til dette produkt. Sørg for, at brillestængerne
ikke generer for maskens ansigtstætning.
• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af åndedrætsværn og vær
opmærksom på, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har særlige regler. Brug af 3M
åndedrætsværn og filtre skal ske i
overensstemmelse med gældende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljørådgiver.
• Filtrene skal skiftes regelmæssigt. Filterskifte
afhænger af brugstid, forureningstype og

koncentrationen af forureningen.
• For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).
• I brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indånding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
åndedrætsbeskyttelse.
• Hvis det bruges som trykluftforsynet
åndedrætsværn, så vær sikker på: • at trykluftkilden
er kendt. • at den tilførte lufts renhed er kendt. • at
luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft
(trykluft til åndedrætsværn) jf. EN 12021.
Hvis luftstrømmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede område og
find årsagen til problemet.
• Vær omhyggelig med at undgå at luftslangen
hænger fast i fremspring.
• Dette åndedrætsværn er ikke friskluftforsynet.
Bemærkninger angående
allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.
KLARGØRING TIL BRUG
Kontroller pakkens indhold for transportskader og at
alle dele er til stede.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Tjek masken for revner, sprækker og snavs. Vær
sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke
stift.
2. Tjek indåndingsventilernes membraner for tegn
på forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og
kontrollér ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér membranen til
udåndingsventil samt ventilsædet for tegn på snavs,

forvridning, brud eller revner. Sæt ventildækslet på
plads.
7. Undersøg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.
SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).
Tilpasningsinstruktioner
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens
3 tilgængelige størrelser (S/M/L). Følg vejledningen,
hver gang masken skal tages på.
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Løsn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.
2. Træk evt. hår tilbage fra området ved
ansigtstætningen.
3. Placer masken over hagen og centrer den på
ansigtet.
4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.
5. Mens masken holdes på plads med den ene
hånd, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de øvrige.
Fortsæt indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PÅ MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).
6. Tjek at ansigtstætningen ikke folder. Fig. 3 viser
en dårlig tilpasset maske med folder ved
ansigtstætningen. ADVARSEL: Sådanne folder kan
påvirke tilpasningen. Brug et spejl eller få hjælp af
en kollega til at tjekke. Gen-juster og/eller
gen-placer masken om nødvendigt.
Foretag tæthedsprøve med over- og/eller undertryk.
TILPASNINGSTJEK
• Tjek af tætheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd
langsomt ud. Figur 4.
Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lækage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.
Hvis en lækage opdages, justeres masken på
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå
lækagen.
Gentag ovenstående tilpasningstest.
• Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdækslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnået en god tilpasning. Figur 5. Hvis en lækage
opdages, justeres masken på ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undgå lækagen. Gentag
ovenstående tilpasningstest.
Hvis du IKKE kan opnå en god tilpasning, må du
IKKE gå ind i det forurenende område.
Kvantitativ tilpasning
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/tæthed.
AFTAGNING
^ Tag ikke masken af og fjern ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, før du har
forladt det forurenede område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kræver speciel rensning eller
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun
udføres af kvalificeret personale. Da dette
åndedrætsværn kræver lav vedligeholdelse findes
der kun et begrænset antal udskiftningsdele (se
indlægsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
åndedrætsværnet udskiftes.
^ Brug af uautoriserede dele eller
uautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggøre enhver
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er nødvendig, skal det ske efter gældende
myndighedsregler.

Reservedele
Udskiftning af centeradapter sæt (6864). For at
fjerne centeradapteren, fjernes indermasken ved, at
trække den udover de tre hak der fastholder den til
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at løsne den og træk centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).
Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).
Udskiftning af udåndingsventil (7583) . Fjern
centeradapter dæksel ved at trække ud fra lås i
bunden. Tag om ventilen og træk hvert ben ud af
ventilsædet. Placer udskiftningsventilen over
udåndingsporten og træk benene igennem ved at
trække fra modsat side indtil de begge låser. Udskift
ventildækslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik på plads. Figur 9.
Indåndingsventiler (6895) udskiftning.
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller tætning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye
pakninger på masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.
Udskiftning af indåndingsventiler.
Indåndingsventilerne er placeret på indersiden af
maskens indåndingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bør kontrolleres før hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indåndingsventiler ved at løfte dem af sædet på
indersiden af indermasken og/eller maskens
indåndingsporte. Isæt nye ventiler på sædet.
Kontroller at ventilen er på plads under de 3 låse på
sædet, ligger fladt og kan rotere frit på ventilsædet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.
Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 sæt skruer
med en skruetrækker. Træk så top og bundramme

fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtstætningen og visirsættet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vær sikker på at disse
mærker tilpasses før samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbåndet
med spænderne på ansigtstætningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Indsæt skinnen i masken med
plastikfoden på centerport adapteren og toppen af
skinnen i toppen af ansigtstætningen. Placer
rammesamlingen ovenpå skinnesamlingen ved at
sætte nåle i hullerne i gummislidsen. Brillerne kan
nu justeres for optimal tilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra klæbestoffet
på hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og sæt på plads. Gammel visirbeskyttelse fjernes
ved at løfte fanen væk fra visiret.
RENGØRING OG
DESINFICERING
Rengøring anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en lufttæt boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes til at rengøre
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengør
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blød børste indtil
den er ren. Brug om nødvendigt et neutralt
rengøringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternær ammoniumopløsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttørre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave må ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler
eller slibemidler til at rengøre enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tørt.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under
rene, tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje

temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre opløsningsmidler. Den originale
emballage er egnet til transport af produktet i hele
Den Europæiske Union. Når produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed på
produktet 5 år fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ fugtighed
: Navn og adresse på juridisk producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

  Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på
indersiden af masken. Figur 13. Den inderste cirkel
viser fabrikationsåret og pilen peger mod
fabrikationsmåneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af
enten: BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797. og/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever
kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige
værnemidler og tilhørende lokal lovgivning. Den
relevante Europæiske og lokale lovgivning og
bemyndiget organ kan ses i de tilhørende
certifikater og overensstemmelseserklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000 (se indlægssedlen)

GV – grænseværdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken
beskyttelse, der teoretisk kan opnås når der tages
hensyn til den maksimalt tilladte lækage i den
relevante Europæiske standard (EN) for en given
klasse åndedrætsværn.
Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.
Øjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Øget
holdbarhed, beskyttelse mod højhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskærmning.)
Flow karakteristika
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 150
l/min
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær forsigtig med at bruge produkter ved lave
temperaturer, da meget høj luftfugtighed kan få
ventilerne til at fryse fast.
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• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer høj
varme ved reaktion med kemiske filtre.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfærer (over 23% oxygen).
• Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.
• Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller
åndingsmodstanden øges.
d) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstår irritation.
• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres.
Brug kun originale 3M reservedele.
• Ønskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfære,
kontakt venligst 3M´s tekniske service.
• Må ikke bruges sammen med trykluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke bruges som flugtudstyr.
• Masken må ikke bruges, hvis man har skæg
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens
effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Må kun bruges med brilleindsatsen, der fås som
tilbehør til dette produkt. Sørg for, at brillestængerne
ikke generer for maskens ansigtstætning.
• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af åndedrætsværn og vær
opmærksom på, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har særlige regler. Brug af 3M
åndedrætsværn og filtre skal ske i
overensstemmelse med gældende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljørådgiver.
• Filtrene skal skiftes regelmæssigt. Filterskifte
afhænger af brugstid, forureningstype og

koncentrationen af forureningen.
• For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).
• I brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indånding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
åndedrætsbeskyttelse.
• Hvis det bruges som trykluftforsynet
åndedrætsværn, så vær sikker på: • at trykluftkilden
er kendt. • at den tilførte lufts renhed er kendt. • at
luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft
(trykluft til åndedrætsværn) jf. EN 12021.
Hvis luftstrømmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede område og
find årsagen til problemet.
• Vær omhyggelig med at undgå at luftslangen
hænger fast i fremspring.
• Dette åndedrætsværn er ikke friskluftforsynet.
Bemærkninger angående
allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.
KLARGØRING TIL BRUG
Kontroller pakkens indhold for transportskader og at
alle dele er til stede.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Tjek masken for revner, sprækker og snavs. Vær
sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke
stift.
2. Tjek indåndingsventilernes membraner for tegn
på forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og
kontrollér ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér membranen til
udåndingsventil samt ventilsædet for tegn på snavs,

forvridning, brud eller revner. Sæt ventildækslet på
plads.
7. Undersøg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.
SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).
Tilpasningsinstruktioner
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens
3 tilgængelige størrelser (S/M/L). Følg vejledningen,
hver gang masken skal tages på.
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Løsn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.
2. Træk evt. hår tilbage fra området ved
ansigtstætningen.
3. Placer masken over hagen og centrer den på
ansigtet.
4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.
5. Mens masken holdes på plads med den ene
hånd, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de øvrige.
Fortsæt indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PÅ MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).
6. Tjek at ansigtstætningen ikke folder. Fig. 3 viser
en dårlig tilpasset maske med folder ved
ansigtstætningen. ADVARSEL: Sådanne folder kan
påvirke tilpasningen. Brug et spejl eller få hjælp af
en kollega til at tjekke. Gen-juster og/eller
gen-placer masken om nødvendigt.
Foretag tæthedsprøve med over- og/eller undertryk.
TILPASNINGSTJEK
• Tjek af tætheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd
langsomt ud. Figur 4.
Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lækage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.
Hvis en lækage opdages, justeres masken på
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå
lækagen.
Gentag ovenstående tilpasningstest.
• Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdækslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnået en god tilpasning. Figur 5. Hvis en lækage
opdages, justeres masken på ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undgå lækagen. Gentag
ovenstående tilpasningstest.
Hvis du IKKE kan opnå en god tilpasning, må du
IKKE gå ind i det forurenende område.
Kvantitativ tilpasning
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/tæthed.
AFTAGNING
^ Tag ikke masken af og fjern ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, før du har
forladt det forurenede område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kræver speciel rensning eller
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun
udføres af kvalificeret personale. Da dette
åndedrætsværn kræver lav vedligeholdelse findes
der kun et begrænset antal udskiftningsdele (se
indlægsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
åndedrætsværnet udskiftes.
^ Brug af uautoriserede dele eller
uautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggøre enhver
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er nødvendig, skal det ske efter gældende
myndighedsregler.

Reservedele
Udskiftning af centeradapter sæt (6864). For at
fjerne centeradapteren, fjernes indermasken ved, at
trække den udover de tre hak der fastholder den til
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at løsne den og træk centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).
Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).
Udskiftning af udåndingsventil (7583) . Fjern
centeradapter dæksel ved at trække ud fra lås i
bunden. Tag om ventilen og træk hvert ben ud af
ventilsædet. Placer udskiftningsventilen over
udåndingsporten og træk benene igennem ved at
trække fra modsat side indtil de begge låser. Udskift
ventildækslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik på plads. Figur 9.
Indåndingsventiler (6895) udskiftning.
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller tætning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye
pakninger på masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.
Udskiftning af indåndingsventiler.
Indåndingsventilerne er placeret på indersiden af
maskens indåndingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bør kontrolleres før hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indåndingsventiler ved at løfte dem af sædet på
indersiden af indermasken og/eller maskens
indåndingsporte. Isæt nye ventiler på sædet.
Kontroller at ventilen er på plads under de 3 låse på
sædet, ligger fladt og kan rotere frit på ventilsædet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.
Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 sæt skruer
med en skruetrækker. Træk så top og bundramme

fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtstætningen og visirsættet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vær sikker på at disse
mærker tilpasses før samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbåndet
med spænderne på ansigtstætningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Indsæt skinnen i masken med
plastikfoden på centerport adapteren og toppen af
skinnen i toppen af ansigtstætningen. Placer
rammesamlingen ovenpå skinnesamlingen ved at
sætte nåle i hullerne i gummislidsen. Brillerne kan
nu justeres for optimal tilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra klæbestoffet
på hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og sæt på plads. Gammel visirbeskyttelse fjernes
ved at løfte fanen væk fra visiret.
RENGØRING OG
DESINFICERING
Rengøring anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en lufttæt boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes til at rengøre
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengør
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blød børste indtil
den er ren. Brug om nødvendigt et neutralt
rengøringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternær ammoniumopløsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttørre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave må ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler
eller slibemidler til at rengøre enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tørt.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under
rene, tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje

temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre opløsningsmidler. Den originale
emballage er egnet til transport af produktet i hele
Den Europæiske Union. Når produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed på
produktet 5 år fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ fugtighed
: Navn og adresse på juridisk producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

  Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på
indersiden af masken. Figur 13. Den inderste cirkel
viser fabrikationsåret og pilen peger mod
fabrikationsmåneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af
enten: BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797. og/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever
kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige
værnemidler og tilhørende lokal lovgivning. Den
relevante Europæiske og lokale lovgivning og
bemyndiget organ kan ses i de tilhørende
certifikater og overensstemmelseserklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000 (se indlægssedlen)

GV – grænseværdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken
beskyttelse, der teoretisk kan opnås når der tages
hensyn til den maksimalt tilladte lækage i den
relevante Europæiske standard (EN) for en given
klasse åndedrætsværn.
Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.
Øjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Øget
holdbarhed, beskyttelse mod højhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskærmning.)
Flow karakteristika
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 150
l/min
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær forsigtig med at bruge produkter ved lave
temperaturer, da meget høj luftfugtighed kan få
ventilerne til at fryse fast.
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• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer høj
varme ved reaktion med kemiske filtre.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfærer (over 23% oxygen).
• Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.
• Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller
åndingsmodstanden øges.
d) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstår irritation.
• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres.
Brug kun originale 3M reservedele.
• Ønskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfære,
kontakt venligst 3M´s tekniske service.
• Må ikke bruges sammen med trykluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke bruges som flugtudstyr.
• Masken må ikke bruges, hvis man har skæg
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens
effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Må kun bruges med brilleindsatsen, der fås som
tilbehør til dette produkt. Sørg for, at brillestængerne
ikke generer for maskens ansigtstætning.
• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af åndedrætsværn og vær
opmærksom på, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har særlige regler. Brug af 3M
åndedrætsværn og filtre skal ske i
overensstemmelse med gældende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljørådgiver.
• Filtrene skal skiftes regelmæssigt. Filterskifte
afhænger af brugstid, forureningstype og

koncentrationen af forureningen.
• For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).
• I brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indånding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
åndedrætsbeskyttelse.
• Hvis det bruges som trykluftforsynet
åndedrætsværn, så vær sikker på: • at trykluftkilden
er kendt. • at den tilførte lufts renhed er kendt. • at
luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft
(trykluft til åndedrætsværn) jf. EN 12021.
Hvis luftstrømmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede område og
find årsagen til problemet.
• Vær omhyggelig med at undgå at luftslangen
hænger fast i fremspring.
• Dette åndedrætsværn er ikke friskluftforsynet.
Bemærkninger angående
allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.
KLARGØRING TIL BRUG
Kontroller pakkens indhold for transportskader og at
alle dele er til stede.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Tjek masken for revner, sprækker og snavs. Vær
sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke
stift.
2. Tjek indåndingsventilernes membraner for tegn
på forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og
kontrollér ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér membranen til
udåndingsventil samt ventilsædet for tegn på snavs,

forvridning, brud eller revner. Sæt ventildækslet på
plads.
7. Undersøg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.
SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).
Tilpasningsinstruktioner
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens
3 tilgængelige størrelser (S/M/L). Følg vejledningen,
hver gang masken skal tages på.
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Løsn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.
2. Træk evt. hår tilbage fra området ved
ansigtstætningen.
3. Placer masken over hagen og centrer den på
ansigtet.
4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.
5. Mens masken holdes på plads med den ene
hånd, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de øvrige.
Fortsæt indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PÅ MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).
6. Tjek at ansigtstætningen ikke folder. Fig. 3 viser
en dårlig tilpasset maske med folder ved
ansigtstætningen. ADVARSEL: Sådanne folder kan
påvirke tilpasningen. Brug et spejl eller få hjælp af
en kollega til at tjekke. Gen-juster og/eller
gen-placer masken om nødvendigt.
Foretag tæthedsprøve med over- og/eller undertryk.
TILPASNINGSTJEK
• Tjek af tætheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd
langsomt ud. Figur 4.
Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lækage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.
Hvis en lækage opdages, justeres masken på
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå
lækagen.
Gentag ovenstående tilpasningstest.
• Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdækslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnået en god tilpasning. Figur 5. Hvis en lækage
opdages, justeres masken på ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undgå lækagen. Gentag
ovenstående tilpasningstest.
Hvis du IKKE kan opnå en god tilpasning, må du
IKKE gå ind i det forurenende område.
Kvantitativ tilpasning
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/tæthed.
AFTAGNING
^ Tag ikke masken af og fjern ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, før du har
forladt det forurenede område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kræver speciel rensning eller
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun
udføres af kvalificeret personale. Da dette
åndedrætsværn kræver lav vedligeholdelse findes
der kun et begrænset antal udskiftningsdele (se
indlægsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
åndedrætsværnet udskiftes.
^ Brug af uautoriserede dele eller
uautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggøre enhver
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er nødvendig, skal det ske efter gældende
myndighedsregler.

Reservedele
Udskiftning af centeradapter sæt (6864). For at
fjerne centeradapteren, fjernes indermasken ved, at
trække den udover de tre hak der fastholder den til
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at løsne den og træk centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).
Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).
Udskiftning af udåndingsventil (7583) . Fjern
centeradapter dæksel ved at trække ud fra lås i
bunden. Tag om ventilen og træk hvert ben ud af
ventilsædet. Placer udskiftningsventilen over
udåndingsporten og træk benene igennem ved at
trække fra modsat side indtil de begge låser. Udskift
ventildækslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik på plads. Figur 9.
Indåndingsventiler (6895) udskiftning.
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller tætning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye
pakninger på masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.
Udskiftning af indåndingsventiler.
Indåndingsventilerne er placeret på indersiden af
maskens indåndingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bør kontrolleres før hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indåndingsventiler ved at løfte dem af sædet på
indersiden af indermasken og/eller maskens
indåndingsporte. Isæt nye ventiler på sædet.
Kontroller at ventilen er på plads under de 3 låse på
sædet, ligger fladt og kan rotere frit på ventilsædet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.
Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 sæt skruer
med en skruetrækker. Træk så top og bundramme

fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtstætningen og visirsættet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vær sikker på at disse
mærker tilpasses før samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbåndet
med spænderne på ansigtstætningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Indsæt skinnen i masken med
plastikfoden på centerport adapteren og toppen af
skinnen i toppen af ansigtstætningen. Placer
rammesamlingen ovenpå skinnesamlingen ved at
sætte nåle i hullerne i gummislidsen. Brillerne kan
nu justeres for optimal tilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra klæbestoffet
på hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og sæt på plads. Gammel visirbeskyttelse fjernes
ved at løfte fanen væk fra visiret.
RENGØRING OG
DESINFICERING
Rengøring anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en lufttæt boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes til at rengøre
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengør
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blød børste indtil
den er ren. Brug om nødvendigt et neutralt
rengøringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternær ammoniumopløsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttørre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave må ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler
eller slibemidler til at rengøre enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tørt.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under
rene, tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje

temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre opløsningsmidler. Den originale
emballage er egnet til transport af produktet i hele
Den Europæiske Union. Når produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed på
produktet 5 år fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ fugtighed
: Navn og adresse på juridisk producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

  Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på
indersiden af masken. Figur 13. Den inderste cirkel
viser fabrikationsåret og pilen peger mod
fabrikationsmåneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af
enten: BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797. og/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever
kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige
værnemidler og tilhørende lokal lovgivning. Den
relevante Europæiske og lokale lovgivning og
bemyndiget organ kan ses i de tilhørende
certifikater og overensstemmelseserklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000 (se indlægssedlen)

GV – grænseværdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken
beskyttelse, der teoretisk kan opnås når der tages
hensyn til den maksimalt tilladte lækage i den
relevante Europæiske standard (EN) for en given
klasse åndedrætsværn.
Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.
Øjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Øget
holdbarhed, beskyttelse mod højhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskærmning.)
Flow karakteristika
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 150
l/min
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær forsigtig med at bruge produkter ved lave
temperaturer, da meget høj luftfugtighed kan få
ventilerne til at fryse fast.
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• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer høj
varme ved reaktion med kemiske filtre.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfærer (over 23% oxygen).
• Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.
• Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller
åndingsmodstanden øges.
d) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstår irritation.
• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres.
Brug kun originale 3M reservedele.
• Ønskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfære,
kontakt venligst 3M´s tekniske service.
• Må ikke bruges sammen med trykluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke bruges som flugtudstyr.
• Masken må ikke bruges, hvis man har skæg
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens
effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Må kun bruges med brilleindsatsen, der fås som
tilbehør til dette produkt. Sørg for, at brillestængerne
ikke generer for maskens ansigtstætning.
• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af åndedrætsværn og vær
opmærksom på, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har særlige regler. Brug af 3M
åndedrætsværn og filtre skal ske i
overensstemmelse med gældende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljørådgiver.
• Filtrene skal skiftes regelmæssigt. Filterskifte
afhænger af brugstid, forureningstype og

koncentrationen af forureningen.
• For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).
• I brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indånding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
åndedrætsbeskyttelse.
• Hvis det bruges som trykluftforsynet
åndedrætsværn, så vær sikker på: • at trykluftkilden
er kendt. • at den tilførte lufts renhed er kendt. • at
luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft
(trykluft til åndedrætsværn) jf. EN 12021.
Hvis luftstrømmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede område og
find årsagen til problemet.
• Vær omhyggelig med at undgå at luftslangen
hænger fast i fremspring.
• Dette åndedrætsværn er ikke friskluftforsynet.
Bemærkninger angående
allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.
KLARGØRING TIL BRUG
Kontroller pakkens indhold for transportskader og at
alle dele er til stede.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Tjek masken for revner, sprækker og snavs. Vær
sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke
stift.
2. Tjek indåndingsventilernes membraner for tegn
på forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og
kontrollér ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér membranen til
udåndingsventil samt ventilsædet for tegn på snavs,

forvridning, brud eller revner. Sæt ventildækslet på
plads.
7. Undersøg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.
SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).
Tilpasningsinstruktioner
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens
3 tilgængelige størrelser (S/M/L). Følg vejledningen,
hver gang masken skal tages på.
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Løsn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.
2. Træk evt. hår tilbage fra området ved
ansigtstætningen.
3. Placer masken over hagen og centrer den på
ansigtet.
4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.
5. Mens masken holdes på plads med den ene
hånd, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de øvrige.
Fortsæt indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PÅ MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).
6. Tjek at ansigtstætningen ikke folder. Fig. 3 viser
en dårlig tilpasset maske med folder ved
ansigtstætningen. ADVARSEL: Sådanne folder kan
påvirke tilpasningen. Brug et spejl eller få hjælp af
en kollega til at tjekke. Gen-juster og/eller
gen-placer masken om nødvendigt.
Foretag tæthedsprøve med over- og/eller undertryk.
TILPASNINGSTJEK
• Tjek af tætheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd
langsomt ud. Figur 4.
Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lækage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.
Hvis en lækage opdages, justeres masken på
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå
lækagen.
Gentag ovenstående tilpasningstest.
• Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdækslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnået en god tilpasning. Figur 5. Hvis en lækage
opdages, justeres masken på ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undgå lækagen. Gentag
ovenstående tilpasningstest.
Hvis du IKKE kan opnå en god tilpasning, må du
IKKE gå ind i det forurenende område.
Kvantitativ tilpasning
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/tæthed.
AFTAGNING
^ Tag ikke masken af og fjern ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, før du har
forladt det forurenede område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kræver speciel rensning eller
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun
udføres af kvalificeret personale. Da dette
åndedrætsværn kræver lav vedligeholdelse findes
der kun et begrænset antal udskiftningsdele (se
indlægsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
åndedrætsværnet udskiftes.
^ Brug af uautoriserede dele eller
uautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggøre enhver
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er nødvendig, skal det ske efter gældende
myndighedsregler.

Reservedele
Udskiftning af centeradapter sæt (6864). For at
fjerne centeradapteren, fjernes indermasken ved, at
trække den udover de tre hak der fastholder den til
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at løsne den og træk centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).
Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).
Udskiftning af udåndingsventil (7583) . Fjern
centeradapter dæksel ved at trække ud fra lås i
bunden. Tag om ventilen og træk hvert ben ud af
ventilsædet. Placer udskiftningsventilen over
udåndingsporten og træk benene igennem ved at
trække fra modsat side indtil de begge låser. Udskift
ventildækslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik på plads. Figur 9.
Indåndingsventiler (6895) udskiftning.
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller tætning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye
pakninger på masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.
Udskiftning af indåndingsventiler.
Indåndingsventilerne er placeret på indersiden af
maskens indåndingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bør kontrolleres før hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indåndingsventiler ved at løfte dem af sædet på
indersiden af indermasken og/eller maskens
indåndingsporte. Isæt nye ventiler på sædet.
Kontroller at ventilen er på plads under de 3 låse på
sædet, ligger fladt og kan rotere frit på ventilsædet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.
Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 sæt skruer
med en skruetrækker. Træk så top og bundramme

fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtstætningen og visirsættet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vær sikker på at disse
mærker tilpasses før samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbåndet
med spænderne på ansigtstætningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Indsæt skinnen i masken med
plastikfoden på centerport adapteren og toppen af
skinnen i toppen af ansigtstætningen. Placer
rammesamlingen ovenpå skinnesamlingen ved at
sætte nåle i hullerne i gummislidsen. Brillerne kan
nu justeres for optimal tilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra klæbestoffet
på hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og sæt på plads. Gammel visirbeskyttelse fjernes
ved at løfte fanen væk fra visiret.
RENGØRING OG
DESINFICERING
Rengøring anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en lufttæt boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes til at rengøre
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengør
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blød børste indtil
den er ren. Brug om nødvendigt et neutralt
rengøringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternær ammoniumopløsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttørre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave må ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler
eller slibemidler til at rengøre enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tørt.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under
rene, tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje

temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre opløsningsmidler. Den originale
emballage er egnet til transport af produktet i hele
Den Europæiske Union. Når produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed på
produktet 5 år fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ fugtighed
: Navn og adresse på juridisk producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

  Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på
indersiden af masken. Figur 13. Den inderste cirkel
viser fabrikationsåret og pilen peger mod
fabrikationsmåneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af
enten: BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797. og/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever
kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige
værnemidler og tilhørende lokal lovgivning. Den
relevante Europæiske og lokale lovgivning og
bemyndiget organ kan ses i de tilhørende
certifikater og overensstemmelseserklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000 (se indlægssedlen)

GV – grænseværdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken
beskyttelse, der teoretisk kan opnås når der tages
hensyn til den maksimalt tilladte lækage i den
relevante Europæiske standard (EN) for en given
klasse åndedrætsværn.
Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.
Øjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Øget
holdbarhed, beskyttelse mod højhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskærmning.)
Flow karakteristika
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 150
l/min
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær forsigtig med at bruge produkter ved lave
temperaturer, da meget høj luftfugtighed kan få
ventilerne til at fryse fast.
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• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer høj
varme ved reaktion med kemiske filtre.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfærer (over 23% oxygen).
• Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.
• Må kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller
åndingsmodstanden øges.
d) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstår irritation.
• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres.
Brug kun originale 3M reservedele.
• Ønskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfære,
kontakt venligst 3M´s tekniske service.
• Må ikke bruges sammen med trykluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke bruges som flugtudstyr.
• Masken må ikke bruges, hvis man har skæg
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens
effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Må kun bruges med brilleindsatsen, der fås som
tilbehør til dette produkt. Sørg for, at brillestængerne
ikke generer for maskens ansigtstætning.
• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af åndedrætsværn og vær
opmærksom på, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har særlige regler. Brug af 3M
åndedrætsværn og filtre skal ske i
overensstemmelse med gældende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljørådgiver.
• Filtrene skal skiftes regelmæssigt. Filterskifte
afhænger af brugstid, forureningstype og

koncentrationen af forureningen.
• For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).
• I brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indånding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
åndedrætsbeskyttelse.
• Hvis det bruges som trykluftforsynet
åndedrætsværn, så vær sikker på: • at trykluftkilden
er kendt. • at den tilførte lufts renhed er kendt. • at
luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft
(trykluft til åndedrætsværn) jf. EN 12021.
Hvis luftstrømmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede område og
find årsagen til problemet.
• Vær omhyggelig med at undgå at luftslangen
hænger fast i fremspring.
• Dette åndedrætsværn er ikke friskluftforsynet.
Bemærkninger angående
allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.
KLARGØRING TIL BRUG
Kontroller pakkens indhold for transportskader og at
alle dele er til stede.
Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Tjek masken for revner, sprækker og snavs. Vær
sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke
stift.
2. Tjek indåndingsventilernes membraner for tegn
på forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og
kontrollér ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér membranen til
udåndingsventil samt ventilsædet for tegn på snavs,

forvridning, brud eller revner. Sæt ventildækslet på
plads.
7. Undersøg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.
SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).
Tilpasningsinstruktioner
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens
3 tilgængelige størrelser (S/M/L). Følg vejledningen,
hver gang masken skal tages på.
PÅTAGNING AF UDSTYRET
1. Løsn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.
2. Træk evt. hår tilbage fra området ved
ansigtstætningen.
3. Placer masken over hagen og centrer den på
ansigtet.
4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.
5. Mens masken holdes på plads med den ene
hånd, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de øvrige.
Fortsæt indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PÅ MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).
6. Tjek at ansigtstætningen ikke folder. Fig. 3 viser
en dårlig tilpasset maske med folder ved
ansigtstætningen. ADVARSEL: Sådanne folder kan
påvirke tilpasningen. Brug et spejl eller få hjælp af
en kollega til at tjekke. Gen-juster og/eller
gen-placer masken om nødvendigt.
Foretag tæthedsprøve med over- og/eller undertryk.
TILPASNINGSTJEK
• Tjek af tætheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd
langsomt ud. Figur 4.
Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lækage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.
Hvis en lækage opdages, justeres masken på
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå
lækagen.
Gentag ovenstående tilpasningstest.
• Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdækslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnået en god tilpasning. Figur 5. Hvis en lækage
opdages, justeres masken på ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undgå lækagen. Gentag
ovenstående tilpasningstest.
Hvis du IKKE kan opnå en god tilpasning, må du
IKKE gå ind i det forurenende område.
Kvantitativ tilpasning
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/tæthed.
AFTAGNING
^ Tag ikke masken af og fjern ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, før du har
forladt det forurenede område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kræver speciel rensning eller
uskadeliggørelse, bør det henlægges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation må kun
udføres af kvalificeret personale. Da dette
åndedrætsværn kræver lav vedligeholdelse findes
der kun et begrænset antal udskiftningsdele (se
indlægsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
åndedrætsværnet udskiftes.
^ Brug af uautoriserede dele eller
uautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggøre enhver
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er nødvendig, skal det ske efter gældende
myndighedsregler.

Reservedele
Udskiftning af centeradapter sæt (6864). For at
fjerne centeradapteren, fjernes indermasken ved, at
trække den udover de tre hak der fastholder den til
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at løsne den og træk centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).
Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).
Udskiftning af udåndingsventil (7583) . Fjern
centeradapter dæksel ved at trække ud fra lås i
bunden. Tag om ventilen og træk hvert ben ud af
ventilsædet. Placer udskiftningsventilen over
udåndingsporten og træk benene igennem ved at
trække fra modsat side indtil de begge låser. Udskift
ventildækslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik på plads. Figur 9.
Indåndingsventiler (6895) udskiftning.
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller tætning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye
pakninger på masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.
Udskiftning af indåndingsventiler.
Indåndingsventilerne er placeret på indersiden af
maskens indåndingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bør kontrolleres før hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indåndingsventiler ved at løfte dem af sædet på
indersiden af indermasken og/eller maskens
indåndingsporte. Isæt nye ventiler på sædet.
Kontroller at ventilen er på plads under de 3 låse på
sædet, ligger fladt og kan rotere frit på ventilsædet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.
Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 sæt skruer
med en skruetrækker. Træk så top og bundramme

fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtstætningen og visirsættet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vær sikker på at disse
mærker tilpasses før samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbåndet
med spænderne på ansigtstætningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Indsæt skinnen i masken med
plastikfoden på centerport adapteren og toppen af
skinnen i toppen af ansigtstætningen. Placer
rammesamlingen ovenpå skinnesamlingen ved at
sætte nåle i hullerne i gummislidsen. Brillerne kan
nu justeres for optimal tilpasning og udsyn.
Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra klæbestoffet
på hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og sæt på plads. Gammel visirbeskyttelse fjernes
ved at løfte fanen væk fra visiret.
RENGØRING OG
DESINFICERING
Rengøring anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en lufttæt boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes til at rengøre
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengør
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blød børste indtil
den er ren. Brug om nødvendigt et neutralt
rengøringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternær ammoniumopløsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttørre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave må ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske opløsningsmidler
eller slibemidler til at rengøre enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tørt.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under
rene, tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje

temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre opløsningsmidler. Den originale
emballage er egnet til transport af produktet i hele
Den Europæiske Union. Når produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed på
produktet 5 år fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ fugtighed
: Navn og adresse på juridisk producent
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

  Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på
indersiden af masken. Figur 13. Den inderste cirkel
viser fabrikationsåret og pilen peger mod
fabrikationsmåneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af
enten: BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797. og/eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever
kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige
værnemidler og tilhørende lokal lovgivning. Den
relevante Europæiske og lokale lovgivning og
bemyndiget organ kan ses i de tilhørende
certifikater og overensstemmelseserklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000 (se indlægssedlen)

GV – grænseværdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken
beskyttelse, der teoretisk kan opnås når der tages
hensyn til den maksimalt tilladte lækage i den
relevante Europæiske standard (EN) for en given
klasse åndedrætsværn.
Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.
Øjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Øget
holdbarhed, beskyttelse mod højhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskærmning.)
Flow karakteristika
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 150
l/min
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær forsigtig med at bruge produkter ved lave
temperaturer, da meget høj luftfugtighed kan få
ventilerne til at fryse fast.

3M™ 6000-seriens Helmaske
med

Nominel beskyttelsesfaktor
(NPF*) 3M™ helmaske

P1 partikelfiltre 5 x GV
P2 partikelfiltre 15 x GV

3M™ Luftforsyningsenhed Se brugsanvisning for
friskluftsystem

P3 partikelfiltre 1000 x GV
Klasse 1 gas-/dampfiltre 2000 x GV eller 1000 ppm

(hvad der er lavest)
Klasse 2 gas-/dampfiltre 2000 x GV eller 5000 ppm

(hvad der er lavest)
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N3M™ 6000 Serien Helmaske
BRUKSANVISNING
Les disse instruksjonene sammen med 3M™
filteroversikt eller bruksanvisningen for 3M™
lufttilførsel, og med referanseheftet for 3M™
ansiktsmasker. Her vil du finne informasjon om:
• Godkjente kombinasjoner med 3M™ viftemotorer
og/eller 3M™ filtre
• Tilbehør
• Reservedeler
Ta vare på alle instruksjoner for senere referanse.
SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produktene oppfyller kravene i EN 136:1998,
helmasker, og må brukes sammen med et par
godkjente 3M filtre (se referansheftet) for å danne et
godkjent åndedrettsvern. Denne type produkter er
utviklet for å fjerne potensielt skadelige
gasser/damper og/eller partikler fra arbeidsområdet.
Dette utstyret kan også brukes som et system
sammen med 3M trykkluftregulator (se
referanseheftet).
^ ADVARSLER OG
BEGRENSNINGER
Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse
forekommer.
^ ADVARSEL
Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig
Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og
vedlikehold av produktet er viktig for å beskytte
brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen følges
og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke
brukes under hele tiden brukeren er utstatt for
forurensningen, kan dette påvirke brukerens
helse, føre til livstruende sykdom eller varige
skader/mèn.
• Følg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og
sikker bruk, og les gjennom all informasjon som
følger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt
verneleder eller 3M.
• Må ikke brukes i konsentrasjoner utover det som
er beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

• Masken må ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan
utvikle høy varme i reaksjon med kjemiske filtre.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
• Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
• Må bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehør som er oppført i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.
• Må kun brukes av trenet personell.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt
pustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.
• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du
må kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.
• Må ikke brukes sammen med trykkluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke brukes som fluktmaske.
• Skjegg eller annet hår som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medføre dårlig tetning
og gi redusert beskyttelse.
• Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som
tilbehør for dette produktet, og pass på at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.
• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger når det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon må være i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.
• Filtre må skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.
• For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.
• Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type åndedrettsvern.
• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller
at: • Kilden til trykkluften er kjent. • Trykkluftens
kvalitet er kjent. • Trykkluften har pusteluftkvalitet
tilsvarende kravene i EN 12021.
Hvis lufttilførselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede området umiddelbart og
undersøk årsaken.
• Pass på at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.
• Disse produktene tilfører ikke oksygen.
MERKNADER ANGÅENDE
ALLERGISKE REAKSJONER
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.
KLARGJØRING FØR BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del må byttes med
originale reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
er i god stand. Materialet må være elastisk/mykt -
ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventilene for sprekker og
skader. Løft opp ventilene og undersøk om det er
urenheter eller sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.
5. Pass på at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekselet til utåndingsventilen og
undersøk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
på dekselet til ventilen.
7. Inspiser visiret for skade som kan påvirke
åndedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for

monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den størrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestørrelsene (S/M/L).
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang
masken brukes.
MONTERING
1. Løsne alle 4 hodestroppene og legg stroppene
over forsiden av ansiktsmasken.
2. Påse at håret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsområde.
3. Plasser haken i maskens hakeform og pass på at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.
4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fjern alle ujevnheter og krøller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.
5. Hold masken på plass med en hånd og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta til masken føles stabil på ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.
6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
åpninger langs kanten på ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan ha
betydning for passformen. Det anbefales å bruke et
speil eller be en kollega om hjelp. Juster stroppene
og/eller ta på ansiktsmasken på nytt hvis det er
nødvendig.
Utfør en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.
KONTROLL AV FORSEGLINGEN
• Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M
™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.
Hvis masken buler litt ut og du ikke føler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig
tetning.
Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt
og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.
• Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnådd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på
nytt og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.
Hvis du IKKE klarer å tilpasse masken slik at
den er tett, må du IKKE gå inn i det forurensede
området.
Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomføring av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slå av
lufttilførselen før du har forlatt det forurensede
området.
1. Løsne hodestroppene og nakkefeste.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det er aktuelt, slå av lufttilførselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler ødelegges
må masken skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og føre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon må utføres før bruk, eller hver måned
hvis åndedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjøres i henhold til lokalt
regelverk.
RESERVEDELER
Bytte av senteradapter (6864). Ta først av
innermasken ved å løsne den fra festene. For å ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt

senteradapteret ved å plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for å låse på plass (Figur 8).
Sett på plass innermasken.
Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett på plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).
Bytte av utåndingsventil (7583). Ta av frontdekselet
ved å løsne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra
festepinnene ut av hullene fra ventilsetet. Monter ny
ventil og dra festepinnene gjennom fra baksiden til
ventilen sitter riktig på plass. Monter frontdekslet
ved å feste det i sporet i overkant og deretter klikke
det på plass. Figur 9.
Bytte av pakning, innånding (6895). Pakningene er
utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet på ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene bør inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut når de er ødelagte
eller kvaliteten på forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass på at de sitter godt på plass. Figur
10.
Bytte av innåndingsventiler (6893).
Innåndingsventilene sitter på innsiden av
innermasken. Ventilene må kontrollers før hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved å løsne de fra senterfeste, og
nye setts på plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt på plass og kan
rotere fritt.
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett på nye hodestropper. Figur 11.
Bytte av visir (6898). Skru ut skruene på begge
sidene av visirrammen. Dra så visirrammen ut i topp
og bunn for å frigjøre visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal stå i forhold til hverandre
når alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble løkkene på endene av
nakkestroppene på festene til ansiktstetningen på
toppen av hodeinnredningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken
med plastikkfoten plassert på frontadaptert, og
toppen av holderen sentreres mellom festehakene
på toppen av visiret. Monter brilleinnfatningen på

brilleholderen ved å sette tappene på plass i hullene
på gummisporet. Juster brillene for riktig tilpasing.
Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen på
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den på plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved å dra "ørene"
på visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene må masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjør
delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt vann
med mild såpe (vanntemperaturen må ikke
overskride 50 °C). Bruk en børste med myk bust.
Bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL Må ikke rengjøres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave må
ikke brukes. Det må ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske
løsemidler eller slipemidler for å gjøre rent utstyret.
Ikke monter delene før masken er helt tørr.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke
utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller
damp fra bensin eller løsemidler. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning ved transport. Når
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
] Siste bruksdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ luftfuktighet
: Navn og adresse til produsent.
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler

  Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av

masken med en dato-klokke, Figur 13. Den indre
sirkelen viser produksjonsåret, og pilen peker på
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen.
Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig
kontrollert av enten: BSI-Gruppen Nederland B.V.
John Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam,
Nederland, teknisk kontrollorgan nr. 2797. og / eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er
tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen
som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN
14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av åndedrettsvern.
Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljøloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene på
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.
Øyebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (økt
robusthet, beskyttelse mot høyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstrømning
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 l/minutt.
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende
Bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær oppmerksom på at ved bruk av dette utstyret i
lave temperaturer, kan fuktigheten fra utåndingen
føre til at ventilene fryser.
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• Masken må ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan
utvikle høy varme i reaksjon med kjemiske filtre.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
• Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
• Må bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehør som er oppført i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.
• Må kun brukes av trenet personell.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt
pustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.
• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du
må kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.
• Må ikke brukes sammen med trykkluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke brukes som fluktmaske.
• Skjegg eller annet hår som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medføre dårlig tetning
og gi redusert beskyttelse.
• Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som
tilbehør for dette produktet, og pass på at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.
• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger når det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon må være i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.
• Filtre må skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.
• For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.
• Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type åndedrettsvern.
• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller
at: • Kilden til trykkluften er kjent. • Trykkluftens
kvalitet er kjent. • Trykkluften har pusteluftkvalitet
tilsvarende kravene i EN 12021.
Hvis lufttilførselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede området umiddelbart og
undersøk årsaken.
• Pass på at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.
• Disse produktene tilfører ikke oksygen.
MERKNADER ANGÅENDE
ALLERGISKE REAKSJONER
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.
KLARGJØRING FØR BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del må byttes med
originale reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
er i god stand. Materialet må være elastisk/mykt -
ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventilene for sprekker og
skader. Løft opp ventilene og undersøk om det er
urenheter eller sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.
5. Pass på at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekselet til utåndingsventilen og
undersøk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
på dekselet til ventilen.
7. Inspiser visiret for skade som kan påvirke
åndedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for

monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den størrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestørrelsene (S/M/L).
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang
masken brukes.
MONTERING
1. Løsne alle 4 hodestroppene og legg stroppene
over forsiden av ansiktsmasken.
2. Påse at håret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsområde.
3. Plasser haken i maskens hakeform og pass på at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.
4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fjern alle ujevnheter og krøller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.
5. Hold masken på plass med en hånd og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta til masken føles stabil på ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.
6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
åpninger langs kanten på ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan ha
betydning for passformen. Det anbefales å bruke et
speil eller be en kollega om hjelp. Juster stroppene
og/eller ta på ansiktsmasken på nytt hvis det er
nødvendig.
Utfør en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.
KONTROLL AV FORSEGLINGEN
• Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M
™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.
Hvis masken buler litt ut og du ikke føler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig
tetning.
Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt
og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.
• Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnådd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på
nytt og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.
Hvis du IKKE klarer å tilpasse masken slik at
den er tett, må du IKKE gå inn i det forurensede
området.
Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomføring av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slå av
lufttilførselen før du har forlatt det forurensede
området.
1. Løsne hodestroppene og nakkefeste.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det er aktuelt, slå av lufttilførselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler ødelegges
må masken skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og føre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon må utføres før bruk, eller hver måned
hvis åndedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjøres i henhold til lokalt
regelverk.
RESERVEDELER
Bytte av senteradapter (6864). Ta først av
innermasken ved å løsne den fra festene. For å ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt

senteradapteret ved å plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for å låse på plass (Figur 8).
Sett på plass innermasken.
Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett på plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).
Bytte av utåndingsventil (7583). Ta av frontdekselet
ved å løsne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra
festepinnene ut av hullene fra ventilsetet. Monter ny
ventil og dra festepinnene gjennom fra baksiden til
ventilen sitter riktig på plass. Monter frontdekslet
ved å feste det i sporet i overkant og deretter klikke
det på plass. Figur 9.
Bytte av pakning, innånding (6895). Pakningene er
utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet på ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene bør inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut når de er ødelagte
eller kvaliteten på forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass på at de sitter godt på plass. Figur
10.
Bytte av innåndingsventiler (6893).
Innåndingsventilene sitter på innsiden av
innermasken. Ventilene må kontrollers før hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved å løsne de fra senterfeste, og
nye setts på plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt på plass og kan
rotere fritt.
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett på nye hodestropper. Figur 11.
Bytte av visir (6898). Skru ut skruene på begge
sidene av visirrammen. Dra så visirrammen ut i topp
og bunn for å frigjøre visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal stå i forhold til hverandre
når alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble løkkene på endene av
nakkestroppene på festene til ansiktstetningen på
toppen av hodeinnredningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken
med plastikkfoten plassert på frontadaptert, og
toppen av holderen sentreres mellom festehakene
på toppen av visiret. Monter brilleinnfatningen på

brilleholderen ved å sette tappene på plass i hullene
på gummisporet. Juster brillene for riktig tilpasing.
Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen på
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den på plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved å dra "ørene"
på visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene må masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjør
delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt vann
med mild såpe (vanntemperaturen må ikke
overskride 50 °C). Bruk en børste med myk bust.
Bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL Må ikke rengjøres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave må
ikke brukes. Det må ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske
løsemidler eller slipemidler for å gjøre rent utstyret.
Ikke monter delene før masken er helt tørr.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke
utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller
damp fra bensin eller løsemidler. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning ved transport. Når
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
] Siste bruksdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ luftfuktighet
: Navn og adresse til produsent.
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler

  Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av

masken med en dato-klokke, Figur 13. Den indre
sirkelen viser produksjonsåret, og pilen peker på
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen.
Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig
kontrollert av enten: BSI-Gruppen Nederland B.V.
John Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam,
Nederland, teknisk kontrollorgan nr. 2797. og / eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er
tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen
som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN
14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av åndedrettsvern.
Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljøloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene på
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.
Øyebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (økt
robusthet, beskyttelse mot høyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstrømning
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 l/minutt.
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende
Bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær oppmerksom på at ved bruk av dette utstyret i
lave temperaturer, kan fuktigheten fra utåndingen
føre til at ventilene fryser.
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• Masken må ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan
utvikle høy varme i reaksjon med kjemiske filtre.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
• Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
• Må bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehør som er oppført i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.
• Må kun brukes av trenet personell.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt
pustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.
• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du
må kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.
• Må ikke brukes sammen med trykkluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke brukes som fluktmaske.
• Skjegg eller annet hår som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medføre dårlig tetning
og gi redusert beskyttelse.
• Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som
tilbehør for dette produktet, og pass på at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.
• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger når det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon må være i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.
• Filtre må skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.
• For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.
• Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type åndedrettsvern.
• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller
at: • Kilden til trykkluften er kjent. • Trykkluftens
kvalitet er kjent. • Trykkluften har pusteluftkvalitet
tilsvarende kravene i EN 12021.
Hvis lufttilførselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede området umiddelbart og
undersøk årsaken.
• Pass på at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.
• Disse produktene tilfører ikke oksygen.
MERKNADER ANGÅENDE
ALLERGISKE REAKSJONER
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.
KLARGJØRING FØR BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del må byttes med
originale reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
er i god stand. Materialet må være elastisk/mykt -
ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventilene for sprekker og
skader. Løft opp ventilene og undersøk om det er
urenheter eller sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.
5. Pass på at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekselet til utåndingsventilen og
undersøk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
på dekselet til ventilen.
7. Inspiser visiret for skade som kan påvirke
åndedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for

monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den størrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestørrelsene (S/M/L).
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang
masken brukes.
MONTERING
1. Løsne alle 4 hodestroppene og legg stroppene
over forsiden av ansiktsmasken.
2. Påse at håret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsområde.
3. Plasser haken i maskens hakeform og pass på at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.
4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fjern alle ujevnheter og krøller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.
5. Hold masken på plass med en hånd og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta til masken føles stabil på ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.
6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
åpninger langs kanten på ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan ha
betydning for passformen. Det anbefales å bruke et
speil eller be en kollega om hjelp. Juster stroppene
og/eller ta på ansiktsmasken på nytt hvis det er
nødvendig.
Utfør en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.
KONTROLL AV FORSEGLINGEN
• Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M
™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.
Hvis masken buler litt ut og du ikke føler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig
tetning.
Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt
og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.
• Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnådd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på
nytt og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.
Hvis du IKKE klarer å tilpasse masken slik at
den er tett, må du IKKE gå inn i det forurensede
området.
Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomføring av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slå av
lufttilførselen før du har forlatt det forurensede
området.
1. Løsne hodestroppene og nakkefeste.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det er aktuelt, slå av lufttilførselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler ødelegges
må masken skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og føre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon må utføres før bruk, eller hver måned
hvis åndedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjøres i henhold til lokalt
regelverk.
RESERVEDELER
Bytte av senteradapter (6864). Ta først av
innermasken ved å løsne den fra festene. For å ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt

senteradapteret ved å plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for å låse på plass (Figur 8).
Sett på plass innermasken.
Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett på plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).
Bytte av utåndingsventil (7583). Ta av frontdekselet
ved å løsne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra
festepinnene ut av hullene fra ventilsetet. Monter ny
ventil og dra festepinnene gjennom fra baksiden til
ventilen sitter riktig på plass. Monter frontdekslet
ved å feste det i sporet i overkant og deretter klikke
det på plass. Figur 9.
Bytte av pakning, innånding (6895). Pakningene er
utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet på ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene bør inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut når de er ødelagte
eller kvaliteten på forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass på at de sitter godt på plass. Figur
10.
Bytte av innåndingsventiler (6893).
Innåndingsventilene sitter på innsiden av
innermasken. Ventilene må kontrollers før hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved å løsne de fra senterfeste, og
nye setts på plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt på plass og kan
rotere fritt.
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett på nye hodestropper. Figur 11.
Bytte av visir (6898). Skru ut skruene på begge
sidene av visirrammen. Dra så visirrammen ut i topp
og bunn for å frigjøre visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal stå i forhold til hverandre
når alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble løkkene på endene av
nakkestroppene på festene til ansiktstetningen på
toppen av hodeinnredningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken
med plastikkfoten plassert på frontadaptert, og
toppen av holderen sentreres mellom festehakene
på toppen av visiret. Monter brilleinnfatningen på

brilleholderen ved å sette tappene på plass i hullene
på gummisporet. Juster brillene for riktig tilpasing.
Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen på
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den på plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved å dra "ørene"
på visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene må masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjør
delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt vann
med mild såpe (vanntemperaturen må ikke
overskride 50 °C). Bruk en børste med myk bust.
Bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL Må ikke rengjøres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave må
ikke brukes. Det må ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske
løsemidler eller slipemidler for å gjøre rent utstyret.
Ikke monter delene før masken er helt tørr.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke
utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller
damp fra bensin eller løsemidler. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning ved transport. Når
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
] Siste bruksdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ luftfuktighet
: Navn og adresse til produsent.
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler

  Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av

masken med en dato-klokke, Figur 13. Den indre
sirkelen viser produksjonsåret, og pilen peker på
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen.
Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig
kontrollert av enten: BSI-Gruppen Nederland B.V.
John Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam,
Nederland, teknisk kontrollorgan nr. 2797. og / eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er
tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen
som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN
14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av åndedrettsvern.
Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljøloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene på
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.
Øyebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (økt
robusthet, beskyttelse mot høyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstrømning
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 l/minutt.
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende
Bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær oppmerksom på at ved bruk av dette utstyret i
lave temperaturer, kan fuktigheten fra utåndingen
føre til at ventilene fryser.
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• Masken må ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan
utvikle høy varme i reaksjon med kjemiske filtre.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
• Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
• Må bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehør som er oppført i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.
• Må kun brukes av trenet personell.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt
pustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.
• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du
må kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.
• Må ikke brukes sammen med trykkluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke brukes som fluktmaske.
• Skjegg eller annet hår som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medføre dårlig tetning
og gi redusert beskyttelse.
• Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som
tilbehør for dette produktet, og pass på at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.
• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger når det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon må være i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.
• Filtre må skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.
• For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.
• Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type åndedrettsvern.
• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller
at: • Kilden til trykkluften er kjent. • Trykkluftens
kvalitet er kjent. • Trykkluften har pusteluftkvalitet
tilsvarende kravene i EN 12021.
Hvis lufttilførselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede området umiddelbart og
undersøk årsaken.
• Pass på at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.
• Disse produktene tilfører ikke oksygen.
MERKNADER ANGÅENDE
ALLERGISKE REAKSJONER
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.
KLARGJØRING FØR BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del må byttes med
originale reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
er i god stand. Materialet må være elastisk/mykt -
ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventilene for sprekker og
skader. Løft opp ventilene og undersøk om det er
urenheter eller sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.
5. Pass på at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekselet til utåndingsventilen og
undersøk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
på dekselet til ventilen.
7. Inspiser visiret for skade som kan påvirke
åndedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for

monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den størrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestørrelsene (S/M/L).
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang
masken brukes.
MONTERING
1. Løsne alle 4 hodestroppene og legg stroppene
over forsiden av ansiktsmasken.
2. Påse at håret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsområde.
3. Plasser haken i maskens hakeform og pass på at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.
4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fjern alle ujevnheter og krøller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.
5. Hold masken på plass med en hånd og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta til masken føles stabil på ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.
6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
åpninger langs kanten på ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan ha
betydning for passformen. Det anbefales å bruke et
speil eller be en kollega om hjelp. Juster stroppene
og/eller ta på ansiktsmasken på nytt hvis det er
nødvendig.
Utfør en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.
KONTROLL AV FORSEGLINGEN
• Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M
™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.
Hvis masken buler litt ut og du ikke føler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig
tetning.
Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt
og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.
• Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnådd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på
nytt og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.
Hvis du IKKE klarer å tilpasse masken slik at
den er tett, må du IKKE gå inn i det forurensede
området.
Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomføring av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slå av
lufttilførselen før du har forlatt det forurensede
området.
1. Løsne hodestroppene og nakkefeste.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det er aktuelt, slå av lufttilførselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler ødelegges
må masken skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og føre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon må utføres før bruk, eller hver måned
hvis åndedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjøres i henhold til lokalt
regelverk.
RESERVEDELER
Bytte av senteradapter (6864). Ta først av
innermasken ved å løsne den fra festene. For å ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt

senteradapteret ved å plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for å låse på plass (Figur 8).
Sett på plass innermasken.
Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett på plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).
Bytte av utåndingsventil (7583). Ta av frontdekselet
ved å løsne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra
festepinnene ut av hullene fra ventilsetet. Monter ny
ventil og dra festepinnene gjennom fra baksiden til
ventilen sitter riktig på plass. Monter frontdekslet
ved å feste det i sporet i overkant og deretter klikke
det på plass. Figur 9.
Bytte av pakning, innånding (6895). Pakningene er
utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet på ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene bør inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut når de er ødelagte
eller kvaliteten på forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass på at de sitter godt på plass. Figur
10.
Bytte av innåndingsventiler (6893).
Innåndingsventilene sitter på innsiden av
innermasken. Ventilene må kontrollers før hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved å løsne de fra senterfeste, og
nye setts på plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt på plass og kan
rotere fritt.
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett på nye hodestropper. Figur 11.
Bytte av visir (6898). Skru ut skruene på begge
sidene av visirrammen. Dra så visirrammen ut i topp
og bunn for å frigjøre visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal stå i forhold til hverandre
når alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble løkkene på endene av
nakkestroppene på festene til ansiktstetningen på
toppen av hodeinnredningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken
med plastikkfoten plassert på frontadaptert, og
toppen av holderen sentreres mellom festehakene
på toppen av visiret. Monter brilleinnfatningen på

brilleholderen ved å sette tappene på plass i hullene
på gummisporet. Juster brillene for riktig tilpasing.
Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen på
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den på plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved å dra "ørene"
på visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene må masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjør
delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt vann
med mild såpe (vanntemperaturen må ikke
overskride 50 °C). Bruk en børste med myk bust.
Bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL Må ikke rengjøres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave må
ikke brukes. Det må ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske
løsemidler eller slipemidler for å gjøre rent utstyret.
Ikke monter delene før masken er helt tørr.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke
utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller
damp fra bensin eller løsemidler. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning ved transport. Når
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
] Siste bruksdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ luftfuktighet
: Navn og adresse til produsent.
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler

  Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av

masken med en dato-klokke, Figur 13. Den indre
sirkelen viser produksjonsåret, og pilen peker på
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen.
Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig
kontrollert av enten: BSI-Gruppen Nederland B.V.
John Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam,
Nederland, teknisk kontrollorgan nr. 2797. og / eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er
tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen
som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN
14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av åndedrettsvern.
Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljøloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene på
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.
Øyebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (økt
robusthet, beskyttelse mot høyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstrømning
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 l/minutt.
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende
Bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær oppmerksom på at ved bruk av dette utstyret i
lave temperaturer, kan fuktigheten fra utåndingen
føre til at ventilene fryser.

3M™ 6000 -serien
Helmaske med

NBF* 3M™ Helmaske

P1 Partikkelfiltre 5 x Grenseverdi
P2 Partikkelfiltre 15 x TLV

3M™ Trykkluftregulator Se Airline brukerinstruksjon

P3 Partikkelfiltre 1000 x TLV
Klasse 1 Gass- og
dampfiltre

2000 x TLV eller 1000 ppm
(avhengig av hvilken som er lavest)

Klasse 2 Gass- og
dampfiltre

2000 x TLV eller 1000 ppm
(avhengig av hvilken som er lavest)
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• Masken må ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan
utvikle høy varme i reaksjon med kjemiske filtre.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
• Må ikke benyttes i oksygenanriket område.
• Må bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehør som er oppført i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.
• Må kun brukes av trenet personell.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt
pustemotstand.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.
• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du
må kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.
• Må ikke brukes sammen med trykkluft på flaske
(SCBA).
• Må ikke brukes som fluktmaske.
• Skjegg eller annet hår som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medføre dårlig tetning
og gi redusert beskyttelse.
• Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som
tilbehør for dette produktet, og pass på at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.
• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger når det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon må være i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.
• Filtre må skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.
• For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.
• Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type åndedrettsvern.
• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller
at: • Kilden til trykkluften er kjent. • Trykkluftens
kvalitet er kjent. • Trykkluften har pusteluftkvalitet
tilsvarende kravene i EN 12021.
Hvis lufttilførselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede området umiddelbart og
undersøk årsaken.
• Pass på at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.
• Disse produktene tilfører ikke oksygen.
MERKNADER ANGÅENDE
ALLERGISKE REAKSJONER
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.
KLARGJØRING FØR BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del må byttes med
originale reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
er i god stand. Materialet må være elastisk/mykt -
ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventilene for sprekker og
skader. Løft opp ventilene og undersøk om det er
urenheter eller sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.
5. Pass på at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekselet til utåndingsventilen og
undersøk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
på dekselet til ventilen.
7. Inspiser visiret for skade som kan påvirke
åndedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for

monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den størrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestørrelsene (S/M/L).
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang
masken brukes.
MONTERING
1. Løsne alle 4 hodestroppene og legg stroppene
over forsiden av ansiktsmasken.
2. Påse at håret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsområde.
3. Plasser haken i maskens hakeform og pass på at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.
4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fjern alle ujevnheter og krøller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.
5. Hold masken på plass med en hånd og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta til masken føles stabil på ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.
6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
åpninger langs kanten på ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan ha
betydning for passformen. Det anbefales å bruke et
speil eller be en kollega om hjelp. Juster stroppene
og/eller ta på ansiktsmasken på nytt hvis det er
nødvendig.
Utfør en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.
KONTROLL AV FORSEGLINGEN
• Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M
™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.
Hvis masken buler litt ut og du ikke føler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig
tetning.
Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt
og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.
• Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnådd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på
nytt og/eller juster hodestroppene for å forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.
Hvis du IKKE klarer å tilpasse masken slik at
den er tett, må du IKKE gå inn i det forurensede
området.
Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomføring av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slå av
lufttilførselen før du har forlatt det forurensede
området.
1. Løsne hodestroppene og nakkefeste.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det er aktuelt, slå av lufttilførselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vært brukt i et område
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler ødelegges
må masken skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og føre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon må utføres før bruk, eller hver måned
hvis åndedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjøres i henhold til lokalt
regelverk.
RESERVEDELER
Bytte av senteradapter (6864). Ta først av
innermasken ved å løsne den fra festene. For å ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt

senteradapteret ved å plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for å låse på plass (Figur 8).
Sett på plass innermasken.
Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett på plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).
Bytte av utåndingsventil (7583). Ta av frontdekselet
ved å løsne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra
festepinnene ut av hullene fra ventilsetet. Monter ny
ventil og dra festepinnene gjennom fra baksiden til
ventilen sitter riktig på plass. Monter frontdekslet
ved å feste det i sporet i overkant og deretter klikke
det på plass. Figur 9.
Bytte av pakning, innånding (6895). Pakningene er
utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet på ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene bør inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut når de er ødelagte
eller kvaliteten på forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass på at de sitter godt på plass. Figur
10.
Bytte av innåndingsventiler (6893).
Innåndingsventilene sitter på innsiden av
innermasken. Ventilene må kontrollers før hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved å løsne de fra senterfeste, og
nye setts på plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt på plass og kan
rotere fritt.
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett på nye hodestropper. Figur 11.
Bytte av visir (6898). Skru ut skruene på begge
sidene av visirrammen. Dra så visirrammen ut i topp
og bunn for å frigjøre visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal stå i forhold til hverandre
når alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble løkkene på endene av
nakkestroppene på festene til ansiktstetningen på
toppen av hodeinnredningen.
TILBEHØR
Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken
med plastikkfoten plassert på frontadaptert, og
toppen av holderen sentreres mellom festehakene
på toppen av visiret. Monter brilleinnfatningen på

brilleholderen ved å sette tappene på plass i hullene
på gummisporet. Juster brillene for riktig tilpasing.
Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen på
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den på plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved å dra "ørene"
på visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene må masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjør
delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt vann
med mild såpe (vanntemperaturen må ikke
overskride 50 °C). Bruk en børste med myk bust.
Bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL Må ikke rengjøres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave må
ikke brukes. Det må ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvæsker (slik som trikloretylen), organiske
løsemidler eller slipemidler for å gjøre rent utstyret.
Ikke monter delene før masken er helt tørr.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke
utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller
damp fra bensin eller løsemidler. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning ved transport. Når
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
] Siste bruksdato
\ Temperaturområde
, Maksimal relativ luftfuktighet
: Navn og adresse til produsent.
J Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler

  Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av

masken med en dato-klokke, Figur 13. Den indre
sirkelen viser produksjonsåret, og pilen peker på
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen.
Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig
kontrollert av enten: BSI-Gruppen Nederland B.V.
John Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam,
Nederland, teknisk kontrollorgan nr. 2797. og / eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er
tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen
som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold til EN
14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av åndedrettsvern.
Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljøloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene på
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.
Øyebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (økt
robusthet, beskyttelse mot høyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstrømning
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 l/minutt.
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende
Bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +49 °C. ADVARSEL
Vær oppmerksom på at ved bruk av dette utstyret i
lave temperaturer, kan fuktigheten fra utåndingen
føre til at ventilene fryser.
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f3M™ 6000 -sarjan kokonaamari
KÄYTTÖOHJEET
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti yhdessä
asianmukaisen 3M™-suodattimen tuotevihkon tai
3M™-ilmansyöttöyksikön käyttöohjeiden ja 3M
™-naamarin tuotevihkon kanssa, josta löydät tiedot:
* Hyväksytyt 3M™ ilmansyöttöyksikköyhdistelmät
ja/tai 3M™ suodattimet
• Lisävarusteet
• Varaosat
Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
JÄRJESTELMÄN KUVAUS
Nämä tuotteet täyttävät standardin EN 136:1998,
Kokonaamarit, vaatimukset, ja niiden kanssa on
käytettävä hyväksyttyjä 3M-suodattimia (katso
tuotevihko), jotta ne muodostaisivat hengitystä
suojaavan suodatuslaitteen. Tällainen
hengityssuojain on suunniteltu suodattamaan
ympäröivästä ilmasta mahdolliset haitalliset kaasut,
liuotinhöyryt ja/tai hiukkaset. Tätä laitetta voidaan
käyttää myös järjestelmänä
3M-ilmansyöttöyksiköiden kanssa (ks. tuotevihko).
^ VAROITUKSET JA
RAJOITUKSET
Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin
varoituksiin.
^ VAROITUS
Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Hengityksensuojaimen oikea valinta,
käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen
kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltä ilmassa
olevilta epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden
käytössä ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja
oikein koko sen ajan, jonka käyttäjä altistuu
epäpuhtauksia sisältävälle ilmalle, seurauksena
voi olla käyttäjän terveyden vaarantuminen,
pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyvä vammautuminen.
• Varmista suojaimen sopivuus ja oikea käyttötapa
paikallisten määräysten ja suojaimen mukana

toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.
• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisätietoja).
• Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.
• Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden käyttöön koulutettujen henkilöiden
käytettäväksi.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön
aikana.
b) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
c) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
e) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä.
• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.
• Ei saa käyttää yhdessä paineilmasäiliölaitteiden
kanssa.
• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
• Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Käytä vain tuotteelle lisävarusteena saatavan
silmälasisarjan kanssa. Varmista, että silmälasien
sangat eivät vaaranna kasvotiivisteen tiiviyttä.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä
voimassa olevien työturvallisuus- ja
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten työsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.
• Suodattimet on vaihdettava säännöllisesti.
Suodattimien vaihtoväli riippuu suojaimen
käyttöajasta ja työympäristön epäpuhtauksista.
• Lisätietoja saat Suomen 3M Oy:stä.
• Käytettäessä 3M™ Ilmansyöttyksikön kanssa:
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai
ota käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.
• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen
liitettynä, varmista että: • Paineilman lähde
tunnetaan. • Paineilmalähteen syöttämän ilman
puhtaus tunnetaan. • Paineilma on
hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
Mikäli ilmavirtaus loppuu tai vähenee käytön aikana,
poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta ja selvitä mikä tilanteen aiheutti.
• Varo hengitysletkun kiertymistä ulkonevien
esineiden ympäri
• Nämä suojaimet eivät tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien
käytöstä.
Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin
ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen
käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymiä tai likaa. Varmista, ettei naamari eikä

varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vääntynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissä eikä sen istukassa ole
likaa, vääntymiä, halkeamia eikä repeytymiä. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.
7. Tarkasta, että visiirissä ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
näkyvyyden.
KOKOAMISOHJEET
Katso asianmukaisesta käyttöohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
ilmansyöttöyksikkö)
SOVITUSOHJEET
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta käytettäessä.
PUKEMINEN
1 . Löysää kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.
2 .Tarpeen vaatiessa, siirrä hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan välistä.
3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, että naamari asettuu hyvin kasvoille.
4. Vedä hihnasto pään ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, että ne asettuvat tasaisesti
päätä vasten.
5. Pidä naamaria kasvoja vasten yhdellä kädellä
tukien ja kiristä jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta ylöspäin. Toista hihnojen kiristys
kunnes naamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.
6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vääntynyt ja siinä ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vääntymät
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa käyttää

peiliä, tai toista henkilöä varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.
Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS
• Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyväksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet
paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle
ja hengitä ulospäin. Kuva 4.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä
kasvojen ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
• Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä
6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan
suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengitä sisään kevyesti ja pidätä
hengitystä kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviyttä, ÄLÄ siirry
epäpuhtaalle alueelle.
Sovitus
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:stä.
RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet
poistunut epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään
yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai
irrota paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty
olosuhteissa, missä se on altistunut
epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin
tehtäviin koulutetut henkilöt. Koska tämä
hengityksensuojain on vähähuoltoinen naamari,
vain rajoitettu määrä varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia.
Hyväksymättömien osien käyttö tai naamarin
muutostyöt voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hävittäminen on tehtävä
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
VARAOSAT
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenäkuppiasetelma
vetämällä se kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen
paikoilleen keskisovitteen juureen. (Kuva 6). Tartu
keskisovitteen kanteen ja kierrä vastapäivään 1/4
kierrosta vapauttaaksesi keskisovitteen linssistä.
Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
kielekettä linssin aukkoihin (kuva7) a kiertämällä 1/4
kierrosta myötäpäivään. Asenna
nenäkuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistämään keskisovitteen ja linssin
välinen rako. Irrota nenäkuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskiliitännästä edellä kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenäkuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetämällä se irti
alakiinnityksestä. Tartu venttiiliin ja vedä molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin päälle
pujottamalla varret ja vetämällä vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siinä oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin

bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisäänhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisäänhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisäänhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysporttien sisäpuolella.
Nämä venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen käyttöä ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysportin/porttien
sisäpuolelta. Asenna uusi/uudet venttiilit paikoilleen.
Varmista, että venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyörii vapaasti
istukassaan.
Päänauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
päänauhaston nauhat ja vaihda päänauhasto
uuteen. Kuva 11.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet
ruuvit ruuvitaltan avulla. Vedä sitten kehyksen
yläosa ja kehyksen alaosa irti kasvotiivisteestä.
Kehyksen yläosassa, kehyksen alaosassa,
kasvotiivisteessä ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa nähden. Varmista,
että nämä merkinnät kohdistetaan kokoamisen
yhteydessä. Kuva 12.
Niskanauha (7883). Kiinnitä niskanauhan päässä
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
päänauhaston yläosassa.
LISÄVARUSTEET
Silmälasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella jalalla siten, että se
asettuu keskiportin sovitteeseen ja yläkisko
kasvotiivisteen yläosassa olevien ulokkeiden väliin.
Asenna kehysasetelma kiskoasetelmaan
pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin. Silmälasit
voidaan nyt säätää optimaalista sopivuutta ja
näkökenttää varten.
Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin päälle ja
kiinnitä paikoilleen. Irrota käytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran
jälkeen. Jos hengityksensuojainta käytetään
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja säilyttää
alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota
ilmansyöttö tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillä tai
pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lämpimällä vedellä ja anna kuivua puhtaassa
paikassa.
HUOMIO Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia
puhdistusaineita. Älä käytä autoklaavikäsittelyä. Älä
käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä
(kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään
osan puhdistukseen. Älä asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on täysin kuiva.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini-
ja liuotinhöyryiltä. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jäsenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] Varastointiaika päättyy
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J Hävitettävä paikallisten määräysten
mukaisesti.

  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa

valmistuskuukautta ulommassa segmentissä.
Tässä esimerkissä on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden
vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia
(EU) 2016/425 sekä asianomaisia paikallisia
säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos
ilmenevät Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
käytettäväksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti (katso tuotevihko).

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus
*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessä
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisäänpäin (prosentteina).
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia työsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttä 3M edustajaan lisätietojen
saamiseksi.
Silmien Suojaus Täyttää standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta

(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.
Virtausominaisuudet
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 l/min
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +49 °C. HUOMIO
Työskenneltäessä matalissa lämpötiloissa on
noudatettava erityistä varovaisuutta, koska runsas
kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jäätymisen.
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toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.
• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisätietoja).
• Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.
• Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden käyttöön koulutettujen henkilöiden
käytettäväksi.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön
aikana.
b) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
c) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
e) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä.
• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.
• Ei saa käyttää yhdessä paineilmasäiliölaitteiden
kanssa.
• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
• Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Käytä vain tuotteelle lisävarusteena saatavan
silmälasisarjan kanssa. Varmista, että silmälasien
sangat eivät vaaranna kasvotiivisteen tiiviyttä.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä
voimassa olevien työturvallisuus- ja
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten työsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.
• Suodattimet on vaihdettava säännöllisesti.
Suodattimien vaihtoväli riippuu suojaimen
käyttöajasta ja työympäristön epäpuhtauksista.
• Lisätietoja saat Suomen 3M Oy:stä.
• Käytettäessä 3M™ Ilmansyöttyksikön kanssa:
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai
ota käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.
• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen
liitettynä, varmista että: • Paineilman lähde
tunnetaan. • Paineilmalähteen syöttämän ilman
puhtaus tunnetaan. • Paineilma on
hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
Mikäli ilmavirtaus loppuu tai vähenee käytön aikana,
poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta ja selvitä mikä tilanteen aiheutti.
• Varo hengitysletkun kiertymistä ulkonevien
esineiden ympäri
• Nämä suojaimet eivät tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien
käytöstä.
Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin
ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen
käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymiä tai likaa. Varmista, ettei naamari eikä

varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vääntynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissä eikä sen istukassa ole
likaa, vääntymiä, halkeamia eikä repeytymiä. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.
7. Tarkasta, että visiirissä ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
näkyvyyden.
KOKOAMISOHJEET
Katso asianmukaisesta käyttöohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
ilmansyöttöyksikkö)
SOVITUSOHJEET
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta käytettäessä.
PUKEMINEN
1 . Löysää kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.
2 .Tarpeen vaatiessa, siirrä hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan välistä.
3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, että naamari asettuu hyvin kasvoille.
4. Vedä hihnasto pään ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, että ne asettuvat tasaisesti
päätä vasten.
5. Pidä naamaria kasvoja vasten yhdellä kädellä
tukien ja kiristä jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta ylöspäin. Toista hihnojen kiristys
kunnes naamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.
6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vääntynyt ja siinä ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vääntymät
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa käyttää

peiliä, tai toista henkilöä varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.
Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS
• Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyväksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet
paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle
ja hengitä ulospäin. Kuva 4.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä
kasvojen ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
• Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä
6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan
suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengitä sisään kevyesti ja pidätä
hengitystä kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviyttä, ÄLÄ siirry
epäpuhtaalle alueelle.
Sovitus
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:stä.
RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet
poistunut epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään
yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai
irrota paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty
olosuhteissa, missä se on altistunut
epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin
tehtäviin koulutetut henkilöt. Koska tämä
hengityksensuojain on vähähuoltoinen naamari,
vain rajoitettu määrä varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia.
Hyväksymättömien osien käyttö tai naamarin
muutostyöt voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hävittäminen on tehtävä
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
VARAOSAT
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenäkuppiasetelma
vetämällä se kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen
paikoilleen keskisovitteen juureen. (Kuva 6). Tartu
keskisovitteen kanteen ja kierrä vastapäivään 1/4
kierrosta vapauttaaksesi keskisovitteen linssistä.
Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
kielekettä linssin aukkoihin (kuva7) a kiertämällä 1/4
kierrosta myötäpäivään. Asenna
nenäkuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistämään keskisovitteen ja linssin
välinen rako. Irrota nenäkuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskiliitännästä edellä kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenäkuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetämällä se irti
alakiinnityksestä. Tartu venttiiliin ja vedä molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin päälle
pujottamalla varret ja vetämällä vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siinä oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin

bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisäänhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisäänhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisäänhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysporttien sisäpuolella.
Nämä venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen käyttöä ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysportin/porttien
sisäpuolelta. Asenna uusi/uudet venttiilit paikoilleen.
Varmista, että venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyörii vapaasti
istukassaan.
Päänauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
päänauhaston nauhat ja vaihda päänauhasto
uuteen. Kuva 11.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet
ruuvit ruuvitaltan avulla. Vedä sitten kehyksen
yläosa ja kehyksen alaosa irti kasvotiivisteestä.
Kehyksen yläosassa, kehyksen alaosassa,
kasvotiivisteessä ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa nähden. Varmista,
että nämä merkinnät kohdistetaan kokoamisen
yhteydessä. Kuva 12.
Niskanauha (7883). Kiinnitä niskanauhan päässä
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
päänauhaston yläosassa.
LISÄVARUSTEET
Silmälasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella jalalla siten, että se
asettuu keskiportin sovitteeseen ja yläkisko
kasvotiivisteen yläosassa olevien ulokkeiden väliin.
Asenna kehysasetelma kiskoasetelmaan
pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin. Silmälasit
voidaan nyt säätää optimaalista sopivuutta ja
näkökenttää varten.
Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin päälle ja
kiinnitä paikoilleen. Irrota käytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran
jälkeen. Jos hengityksensuojainta käytetään
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja säilyttää
alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota
ilmansyöttö tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillä tai
pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lämpimällä vedellä ja anna kuivua puhtaassa
paikassa.
HUOMIO Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia
puhdistusaineita. Älä käytä autoklaavikäsittelyä. Älä
käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä
(kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään
osan puhdistukseen. Älä asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on täysin kuiva.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini-
ja liuotinhöyryiltä. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jäsenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] Varastointiaika päättyy
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J Hävitettävä paikallisten määräysten
mukaisesti.

  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa

valmistuskuukautta ulommassa segmentissä.
Tässä esimerkissä on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden
vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia
(EU) 2016/425 sekä asianomaisia paikallisia
säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos
ilmenevät Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
käytettäväksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti (katso tuotevihko).

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus
*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessä
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisäänpäin (prosentteina).
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia työsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttä 3M edustajaan lisätietojen
saamiseksi.
Silmien Suojaus Täyttää standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta

(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.
Virtausominaisuudet
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 l/min
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +49 °C. HUOMIO
Työskenneltäessä matalissa lämpötiloissa on
noudatettava erityistä varovaisuutta, koska runsas
kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jäätymisen.
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toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.
• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisätietoja).
• Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.
• Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden käyttöön koulutettujen henkilöiden
käytettäväksi.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön
aikana.
b) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
c) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
e) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä.
• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.
• Ei saa käyttää yhdessä paineilmasäiliölaitteiden
kanssa.
• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
• Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Käytä vain tuotteelle lisävarusteena saatavan
silmälasisarjan kanssa. Varmista, että silmälasien
sangat eivät vaaranna kasvotiivisteen tiiviyttä.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä
voimassa olevien työturvallisuus- ja
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten työsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.
• Suodattimet on vaihdettava säännöllisesti.
Suodattimien vaihtoväli riippuu suojaimen
käyttöajasta ja työympäristön epäpuhtauksista.
• Lisätietoja saat Suomen 3M Oy:stä.
• Käytettäessä 3M™ Ilmansyöttyksikön kanssa:
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai
ota käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.
• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen
liitettynä, varmista että: • Paineilman lähde
tunnetaan. • Paineilmalähteen syöttämän ilman
puhtaus tunnetaan. • Paineilma on
hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
Mikäli ilmavirtaus loppuu tai vähenee käytön aikana,
poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta ja selvitä mikä tilanteen aiheutti.
• Varo hengitysletkun kiertymistä ulkonevien
esineiden ympäri
• Nämä suojaimet eivät tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien
käytöstä.
Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin
ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen
käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymiä tai likaa. Varmista, ettei naamari eikä

varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vääntynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissä eikä sen istukassa ole
likaa, vääntymiä, halkeamia eikä repeytymiä. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.
7. Tarkasta, että visiirissä ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
näkyvyyden.
KOKOAMISOHJEET
Katso asianmukaisesta käyttöohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
ilmansyöttöyksikkö)
SOVITUSOHJEET
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta käytettäessä.
PUKEMINEN
1 . Löysää kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.
2 .Tarpeen vaatiessa, siirrä hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan välistä.
3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, että naamari asettuu hyvin kasvoille.
4. Vedä hihnasto pään ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, että ne asettuvat tasaisesti
päätä vasten.
5. Pidä naamaria kasvoja vasten yhdellä kädellä
tukien ja kiristä jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta ylöspäin. Toista hihnojen kiristys
kunnes naamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.
6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vääntynyt ja siinä ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vääntymät
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa käyttää

peiliä, tai toista henkilöä varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.
Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS
• Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyväksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet
paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle
ja hengitä ulospäin. Kuva 4.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä
kasvojen ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
• Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä
6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan
suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengitä sisään kevyesti ja pidätä
hengitystä kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviyttä, ÄLÄ siirry
epäpuhtaalle alueelle.
Sovitus
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:stä.
RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet
poistunut epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään
yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai
irrota paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty
olosuhteissa, missä se on altistunut
epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin
tehtäviin koulutetut henkilöt. Koska tämä
hengityksensuojain on vähähuoltoinen naamari,
vain rajoitettu määrä varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia.
Hyväksymättömien osien käyttö tai naamarin
muutostyöt voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hävittäminen on tehtävä
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
VARAOSAT
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenäkuppiasetelma
vetämällä se kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen
paikoilleen keskisovitteen juureen. (Kuva 6). Tartu
keskisovitteen kanteen ja kierrä vastapäivään 1/4
kierrosta vapauttaaksesi keskisovitteen linssistä.
Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
kielekettä linssin aukkoihin (kuva7) a kiertämällä 1/4
kierrosta myötäpäivään. Asenna
nenäkuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistämään keskisovitteen ja linssin
välinen rako. Irrota nenäkuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskiliitännästä edellä kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenäkuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetämällä se irti
alakiinnityksestä. Tartu venttiiliin ja vedä molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin päälle
pujottamalla varret ja vetämällä vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siinä oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin

bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisäänhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisäänhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisäänhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysporttien sisäpuolella.
Nämä venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen käyttöä ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysportin/porttien
sisäpuolelta. Asenna uusi/uudet venttiilit paikoilleen.
Varmista, että venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyörii vapaasti
istukassaan.
Päänauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
päänauhaston nauhat ja vaihda päänauhasto
uuteen. Kuva 11.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet
ruuvit ruuvitaltan avulla. Vedä sitten kehyksen
yläosa ja kehyksen alaosa irti kasvotiivisteestä.
Kehyksen yläosassa, kehyksen alaosassa,
kasvotiivisteessä ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa nähden. Varmista,
että nämä merkinnät kohdistetaan kokoamisen
yhteydessä. Kuva 12.
Niskanauha (7883). Kiinnitä niskanauhan päässä
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
päänauhaston yläosassa.
LISÄVARUSTEET
Silmälasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella jalalla siten, että se
asettuu keskiportin sovitteeseen ja yläkisko
kasvotiivisteen yläosassa olevien ulokkeiden väliin.
Asenna kehysasetelma kiskoasetelmaan
pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin. Silmälasit
voidaan nyt säätää optimaalista sopivuutta ja
näkökenttää varten.
Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin päälle ja
kiinnitä paikoilleen. Irrota käytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran
jälkeen. Jos hengityksensuojainta käytetään
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja säilyttää
alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota
ilmansyöttö tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillä tai
pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lämpimällä vedellä ja anna kuivua puhtaassa
paikassa.
HUOMIO Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia
puhdistusaineita. Älä käytä autoklaavikäsittelyä. Älä
käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä
(kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään
osan puhdistukseen. Älä asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on täysin kuiva.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini-
ja liuotinhöyryiltä. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jäsenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] Varastointiaika päättyy
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J Hävitettävä paikallisten määräysten
mukaisesti.

  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa

valmistuskuukautta ulommassa segmentissä.
Tässä esimerkissä on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden
vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia
(EU) 2016/425 sekä asianomaisia paikallisia
säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos
ilmenevät Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
käytettäväksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti (katso tuotevihko).

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus
*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessä
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisäänpäin (prosentteina).
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia työsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttä 3M edustajaan lisätietojen
saamiseksi.
Silmien Suojaus Täyttää standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta

(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.
Virtausominaisuudet
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 l/min
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +49 °C. HUOMIO
Työskenneltäessä matalissa lämpötiloissa on
noudatettava erityistä varovaisuutta, koska runsas
kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jäätymisen.
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toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.
• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisätietoja).
• Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.
• Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden käyttöön koulutettujen henkilöiden
käytettäväksi.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön
aikana.
b) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
c) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
e) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä.
• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.
• Ei saa käyttää yhdessä paineilmasäiliölaitteiden
kanssa.
• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
• Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Käytä vain tuotteelle lisävarusteena saatavan
silmälasisarjan kanssa. Varmista, että silmälasien
sangat eivät vaaranna kasvotiivisteen tiiviyttä.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä
voimassa olevien työturvallisuus- ja
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten työsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.
• Suodattimet on vaihdettava säännöllisesti.
Suodattimien vaihtoväli riippuu suojaimen
käyttöajasta ja työympäristön epäpuhtauksista.
• Lisätietoja saat Suomen 3M Oy:stä.
• Käytettäessä 3M™ Ilmansyöttyksikön kanssa:
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai
ota käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.
• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen
liitettynä, varmista että: • Paineilman lähde
tunnetaan. • Paineilmalähteen syöttämän ilman
puhtaus tunnetaan. • Paineilma on
hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
Mikäli ilmavirtaus loppuu tai vähenee käytön aikana,
poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta ja selvitä mikä tilanteen aiheutti.
• Varo hengitysletkun kiertymistä ulkonevien
esineiden ympäri
• Nämä suojaimet eivät tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien
käytöstä.
Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin
ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen
käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymiä tai likaa. Varmista, ettei naamari eikä

varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vääntynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissä eikä sen istukassa ole
likaa, vääntymiä, halkeamia eikä repeytymiä. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.
7. Tarkasta, että visiirissä ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
näkyvyyden.
KOKOAMISOHJEET
Katso asianmukaisesta käyttöohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
ilmansyöttöyksikkö)
SOVITUSOHJEET
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta käytettäessä.
PUKEMINEN
1 . Löysää kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.
2 .Tarpeen vaatiessa, siirrä hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan välistä.
3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, että naamari asettuu hyvin kasvoille.
4. Vedä hihnasto pään ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, että ne asettuvat tasaisesti
päätä vasten.
5. Pidä naamaria kasvoja vasten yhdellä kädellä
tukien ja kiristä jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta ylöspäin. Toista hihnojen kiristys
kunnes naamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.
6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vääntynyt ja siinä ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vääntymät
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa käyttää

peiliä, tai toista henkilöä varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.
Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS
• Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyväksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet
paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle
ja hengitä ulospäin. Kuva 4.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä
kasvojen ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
• Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä
6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan
suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengitä sisään kevyesti ja pidätä
hengitystä kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviyttä, ÄLÄ siirry
epäpuhtaalle alueelle.
Sovitus
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:stä.
RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet
poistunut epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään
yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai
irrota paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty
olosuhteissa, missä se on altistunut
epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin
tehtäviin koulutetut henkilöt. Koska tämä
hengityksensuojain on vähähuoltoinen naamari,
vain rajoitettu määrä varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia.
Hyväksymättömien osien käyttö tai naamarin
muutostyöt voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hävittäminen on tehtävä
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
VARAOSAT
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenäkuppiasetelma
vetämällä se kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen
paikoilleen keskisovitteen juureen. (Kuva 6). Tartu
keskisovitteen kanteen ja kierrä vastapäivään 1/4
kierrosta vapauttaaksesi keskisovitteen linssistä.
Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
kielekettä linssin aukkoihin (kuva7) a kiertämällä 1/4
kierrosta myötäpäivään. Asenna
nenäkuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistämään keskisovitteen ja linssin
välinen rako. Irrota nenäkuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskiliitännästä edellä kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenäkuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetämällä se irti
alakiinnityksestä. Tartu venttiiliin ja vedä molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin päälle
pujottamalla varret ja vetämällä vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siinä oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin

bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisäänhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisäänhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisäänhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysporttien sisäpuolella.
Nämä venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen käyttöä ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysportin/porttien
sisäpuolelta. Asenna uusi/uudet venttiilit paikoilleen.
Varmista, että venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyörii vapaasti
istukassaan.
Päänauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
päänauhaston nauhat ja vaihda päänauhasto
uuteen. Kuva 11.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet
ruuvit ruuvitaltan avulla. Vedä sitten kehyksen
yläosa ja kehyksen alaosa irti kasvotiivisteestä.
Kehyksen yläosassa, kehyksen alaosassa,
kasvotiivisteessä ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa nähden. Varmista,
että nämä merkinnät kohdistetaan kokoamisen
yhteydessä. Kuva 12.
Niskanauha (7883). Kiinnitä niskanauhan päässä
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
päänauhaston yläosassa.
LISÄVARUSTEET
Silmälasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella jalalla siten, että se
asettuu keskiportin sovitteeseen ja yläkisko
kasvotiivisteen yläosassa olevien ulokkeiden väliin.
Asenna kehysasetelma kiskoasetelmaan
pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin. Silmälasit
voidaan nyt säätää optimaalista sopivuutta ja
näkökenttää varten.
Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin päälle ja
kiinnitä paikoilleen. Irrota käytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran
jälkeen. Jos hengityksensuojainta käytetään
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja säilyttää
alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota
ilmansyöttö tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillä tai
pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lämpimällä vedellä ja anna kuivua puhtaassa
paikassa.
HUOMIO Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia
puhdistusaineita. Älä käytä autoklaavikäsittelyä. Älä
käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä
(kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään
osan puhdistukseen. Älä asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on täysin kuiva.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini-
ja liuotinhöyryiltä. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jäsenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] Varastointiaika päättyy
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J Hävitettävä paikallisten määräysten
mukaisesti.

  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa

valmistuskuukautta ulommassa segmentissä.
Tässä esimerkissä on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden
vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia
(EU) 2016/425 sekä asianomaisia paikallisia
säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos
ilmenevät Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
käytettäväksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti (katso tuotevihko).

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus
*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessä
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisäänpäin (prosentteina).
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia työsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttä 3M edustajaan lisätietojen
saamiseksi.
Silmien Suojaus Täyttää standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta

(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.
Virtausominaisuudet
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 l/min
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +49 °C. HUOMIO
Työskenneltäessä matalissa lämpötiloissa on
noudatettava erityistä varovaisuutta, koska runsas
kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jäätymisen.
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toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.
• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisätietoja).
• Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.
• Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden käyttöön koulutettujen henkilöiden
käytettäväksi.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön
aikana.
b) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
c) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
e) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä.
• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.
• Ei saa käyttää yhdessä paineilmasäiliölaitteiden
kanssa.
• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
• Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Käytä vain tuotteelle lisävarusteena saatavan
silmälasisarjan kanssa. Varmista, että silmälasien
sangat eivät vaaranna kasvotiivisteen tiiviyttä.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä
voimassa olevien työturvallisuus- ja
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten työsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.
• Suodattimet on vaihdettava säännöllisesti.
Suodattimien vaihtoväli riippuu suojaimen
käyttöajasta ja työympäristön epäpuhtauksista.
• Lisätietoja saat Suomen 3M Oy:stä.
• Käytettäessä 3M™ Ilmansyöttyksikön kanssa:
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai
ota käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.
• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen
liitettynä, varmista että: • Paineilman lähde
tunnetaan. • Paineilmalähteen syöttämän ilman
puhtaus tunnetaan. • Paineilma on
hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
Mikäli ilmavirtaus loppuu tai vähenee käytön aikana,
poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä
alueelta ja selvitä mikä tilanteen aiheutti.
• Varo hengitysletkun kiertymistä ulkonevien
esineiden ympäri
• Nämä suojaimet eivät tuota happea.
HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien
käytöstä.
Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin
ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen
käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymiä tai likaa. Varmista, ettei naamari eikä

varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vääntynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.
4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissä eikä sen istukassa ole
likaa, vääntymiä, halkeamia eikä repeytymiä. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.
7. Tarkasta, että visiirissä ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
näkyvyyden.
KOKOAMISOHJEET
Katso asianmukaisesta käyttöohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
ilmansyöttöyksikkö)
SOVITUSOHJEET
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta käytettäessä.
PUKEMINEN
1 . Löysää kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.
2 .Tarpeen vaatiessa, siirrä hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan välistä.
3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, että naamari asettuu hyvin kasvoille.
4. Vedä hihnasto pään ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, että ne asettuvat tasaisesti
päätä vasten.
5. Pidä naamaria kasvoja vasten yhdellä kädellä
tukien ja kiristä jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta ylöspäin. Toista hihnojen kiristys
kunnes naamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.
6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vääntynyt ja siinä ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vääntymät
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa käyttää

peiliä, tai toista henkilöä varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.
Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS
• Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyväksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet
paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle
ja hengitä ulospäin. Kuva 4.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä
kasvojen ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
• Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä
6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan
suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengitä sisään kevyesti ja pidätä
hengitystä kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä.
Toista tiiviyskoe.
JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviyttä, ÄLÄ siirry
epäpuhtaalle alueelle.
Sovitus
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:stä.
RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet
poistunut epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään
yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai
irrota paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty
olosuhteissa, missä se on altistunut
epäpuhtauksille, jotka vaativat erityistä
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin
tehtäviin koulutetut henkilöt. Koska tämä
hengityksensuojain on vähähuoltoinen naamari,
vain rajoitettu määrä varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia.
Hyväksymättömien osien käyttö tai naamarin
muutostyöt voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hävittäminen on tehtävä
noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
VARAOSAT
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenäkuppiasetelma
vetämällä se kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen
paikoilleen keskisovitteen juureen. (Kuva 6). Tartu
keskisovitteen kanteen ja kierrä vastapäivään 1/4
kierrosta vapauttaaksesi keskisovitteen linssistä.
Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
kielekettä linssin aukkoihin (kuva7) a kiertämällä 1/4
kierrosta myötäpäivään. Asenna
nenäkuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistämään keskisovitteen ja linssin
välinen rako. Irrota nenäkuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskiliitännästä edellä kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenäkuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetämällä se irti
alakiinnityksestä. Tartu venttiiliin ja vedä molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin päälle
pujottamalla varret ja vetämällä vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siinä oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin

bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisäänhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisäänhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisäänhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysporttien sisäpuolella.
Nämä venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen käyttöä ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenäkupin sisäänhengitysportin/porttien
sisäpuolelta. Asenna uusi/uudet venttiilit paikoilleen.
Varmista, että venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyörii vapaasti
istukassaan.
Päänauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
päänauhaston nauhat ja vaihda päänauhasto
uuteen. Kuva 11.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet
ruuvit ruuvitaltan avulla. Vedä sitten kehyksen
yläosa ja kehyksen alaosa irti kasvotiivisteestä.
Kehyksen yläosassa, kehyksen alaosassa,
kasvotiivisteessä ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa nähden. Varmista,
että nämä merkinnät kohdistetaan kokoamisen
yhteydessä. Kuva 12.
Niskanauha (7883). Kiinnitä niskanauhan päässä
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
päänauhaston yläosassa.
LISÄVARUSTEET
Silmälasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella jalalla siten, että se
asettuu keskiportin sovitteeseen ja yläkisko
kasvotiivisteen yläosassa olevien ulokkeiden väliin.
Asenna kehysasetelma kiskoasetelmaan
pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin. Silmälasit
voidaan nyt säätää optimaalista sopivuutta ja
näkökenttää varten.
Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin päälle ja
kiinnitä paikoilleen. Irrota käytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran
jälkeen. Jos hengityksensuojainta käytetään
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja säilyttää
alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota
ilmansyöttö tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeillä tai
pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lämpimällä vedellä ja anna kuivua puhtaassa
paikassa.
HUOMIO Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia
puhdistusaineita. Älä käytä autoklaavikäsittelyä. Älä
käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä
(kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään
osan puhdistukseen. Älä asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on täysin kuiva.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini-
ja liuotinhöyryiltä. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jäsenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] Varastointiaika päättyy
\ Varastotilan lämpötila-alue
, Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
: Valmistajan nimi ja osoite
J Hävitettävä paikallisten määräysten
mukaisesti.

  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa

valmistuskuukautta ulommassa segmentissä.
Tässä esimerkissä on 01/09/2011 - 30/09/2011.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden
vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia
(EU) 2016/425 sekä asianomaisia paikallisia
säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos
ilmenevät Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.
TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
käytettäväksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti (katso tuotevihko).

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus
*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessä
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisäänpäin (prosentteina).
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia työsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttä 3M edustajaan lisätietojen
saamiseksi.
Silmien Suojaus Täyttää standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta

3M™ 6000 Sarjan
kokonaamari

3M™ kokonaamarin
nimellinen suojauskerroin*

P1-hiukkassuodattimet 5
P2-hiukkassuodattimet 16

3M™ Ilmansyöttöyksikkö Katso paineilmaletkulaite
käyttöohjeet

P3-hiukkassuodattimet 1000
Luokka 1 Kaasu &
Liuotinhöyrysuodattimet

2000 tai 1000ppm (matalampi arvo
on määräävä)

Luokka 2 Kaasu &
Liuotinhöyrysuodattimet

2000 tai 5000ppm (matalampi arvo
on määräävä)

(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.
Virtausominaisuudet
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 l/min
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +49 °C. HUOMIO
Työskenneltäessä matalissa lämpötiloissa on
noudatettava erityistä varovaisuutta, koska runsas
kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jäätymisen.
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TLV – Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposição)
Factor de Proteção Nominal (FPN) - um número
derivado da percentagem máxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de proteção respiratória.
Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de proteção no trabalho para a aplicação destes
números no local de trabalho. Para obter mais
informações, entre em contacto com a 3M.
Protecção Ocular Cumpre com as especificações
da EN166 (Maior Resistência, Protecção contra
Partículas de Alta Velocidade (energia média) e
Protecção Lateral.)
Características de Fluxo
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 150 l/min
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização
apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +49 °C.
CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
válvulas.

P3M™ Máscara Completa Série 6000
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Ler estas instruções de utilização em conjunto com
o folheto de Filtros 3M™ ou Instruções de
Utilização do Equipamento de Ar Assistido 3M™ e
em conjunto com o folheto de referências da Peça
Facial 3M™, onde encontrará informações sobre:
• Combinações aprovadas para 3M™ Unidade de
Filtração de Ar e / ou 3M™ Filtros
• Acessórios
• Peças de reposição
Leia todas as instruções de utilização e guarde-as
para referência futura.
DESCRIÇÃO DO SISTEMA
Estes produtos cumprem os requisitos da EN
136:1998 referente a Máscaras Integrais e devem
ser usados em conjunto com um par de filtros
aprovados da 3M (ver o Folheto de Referência)
para constituir um equipamento de filtração para
protecção respiratória. Este equipamento foi
concebido para remover gases, vapores e/ou
partículas nocivas presentes no ar. Este
equipamento pode também ser utilizado como um
sistema de ar assistido (ver Folheto de Referência).
^ AVISOS E LIMITAÇÕES
Preste especial atenção às advertências.
^ AVISO
Assegure-se sempre que o produto é:
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.
Selecção, formação, utilização e manutenção
adequada são essenciais para proteger o
trabalhador. O não cumprimento de todas as
instruções sobre a utilização destes produtos
de protecção respiratória e/ou a não utilização
do produto durante o tempo total de exposição
pode afectar negativamente a saúde do
utilizador, podendo causar doenças letais ou
deficiência permanente.
• Para instruções adequadas de uso, siga os
regulamentos locais e toda a informação indicada.
Para mais informação, contacte um profissional de
segurança/ou a sua 3M Local.
• Não usar em concentrações superiores às
especificadas nas Especificações Técnicas.

• Não usar como protecção respiratória contra
contaminantes/concentrações atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra
contaminantes/concentrações que originem
temperaturas elevadas em reacção com filtros
químicos.
• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definição da 3M. Cada país pode
aplicar os seus próprios limites de deficiência de
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
• Não utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.
• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Peças de Substituição/Acessórios
indicados no Folheto de Referência, bem como nas
condições de utilização referidas na Especificação
Técnica.
• Utilização apenas para pessoas qualificadas e
competentes.
• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
c) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um
aumento da resistência à respiração.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritação.
• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com peças de substituição originais da 3M.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas
explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não utilize estes produtos com equipamentos de
respiração autónomos.
• Não utilize para situações de fuga.
• Não deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedação.
• Utilize o equipamento de protecção ocular
disponível somente como acessório,
assegurando-se de que as hastes dos óculos não
prejudicam a boa vedação com o rosto.
• Regulamentações Nacionais podem impor
especificações que limitem a utilização de filtros
dependendo da classe do filtro e da peça facial
utilizada. A utilização de qualquer combinação de
Peças Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança,

Tabelas de Selecção de Protecção Respiratória ou
de acordo com as recomendações de um Técnico
de Higiene e Segurança no Trabalho.
• Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
A frequência da troca depende do tempo de
utilização e da concentração do contaminante.
• Para mais informações contacte o Departamento
de Protecção Pessoal da 3M (213 134 500).
• Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão no
interior da máscara pode tornar-se negativa quando
é atingido o nível máximo do fluxo de inalação.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecção
respiratória.
• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
• A fonte do ar fornecido é conhecida. • A qualidade
do ar fornecido é conhecida. • A qualidade do ar
cumpre os requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilização o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a área contaminada de
imediato e investigue a causa.
• Tome cuidado e evite que o tubo de respiração se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.
• Estes produtos não fornecem oxigénio.
OBSERVAÇÕES REFERENTES A
REACÇÕES ALÉRGICAS
Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são
conhecidos como causadores de alergias.
Estes produtos não contêm componentes feitos de
latex de borracha natural.
PREPARAÇÃO PARA USO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se
não ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se o equipamento está completo, não
danificado e correctamente embalado. Quaisquer
partes danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da
3M antes da utilização.
Inspecção
Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecção antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas,
rasgões ou sujidade. Assegure-se que a peça
facial, especialmente a área de vedação facial, não

está deformada. O material deverá ser maleável -
não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas
ou rasgões. Levante a válvula e comprove se está
suja ou tem fendas.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça
estão intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais
de fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as juntas estão correctamente
colocadas.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e
examine a válvula e vedação da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas ou
rasgões. Substitua a cobertura da válvula de
exalação.
7. Inspeccionar a lente, verificando se não há
nenhum dano que possa prejudicar a visão ou o
desempenho do equipamento.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Instruções de Uso adequadas para
instruções de montagem (exemplo Filtro 3M
™/Unidade de Ar Assistido 3M™)
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Seleccionar o tamanho adequado entre os 3
tamanhos disponíveis da peça facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instruções de ajuste
têm que ser seguidas sempre que o produto é
usado.
COLOCAR
1. Solte totalmente as 4 correias da cabeça e
coloque-as sobre a parte frontal da máscara.
2. Se necessário, afaste o cabelo da zona de
vedação da máscara.
3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador está
centrado na cara.
4. Puxe o arnês de cabeça sobre o topo da cabeça
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnês
de cabeça e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabeça.
5. Segurando a máscara com uma mão, aperte
cada correia uniforme e lentamente, começando
por puxar as correias do pescoço e depois as
correias na testa. Repita até sentir a máscara presa
à cara. (Figura 2. NÃO APERTE DEMAIS.
6. Certifique-se de que não existem dobras ou

espaços à volta do perímetro da máscara. A figura
33mostra uma máscara mal colocada com dobras à
volta da máscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilização de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias e/ou
volte a posicionar a máscara, se necessário.
Efetue um teste de vedação de pressão positiva
e/ou negativa.
VERIFICAÇÃO DA VEDAÇÃO
• Verificação de Pressão Positiva da Vedação do
Utilizador (para todas as configurações
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da
válvula de exalação e exale cuidadosamente.
Figura 4.
Se a máscara aumentar de volume ligeiramente e
não se detectarem fugas de ar entre a cara e a
máscara conseguiu-se um bom ajuste.
Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
máscara na face e / ou reajuste a tensão dos
elásticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.
• Verificação de ajuste de pressão negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrância central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiração durante dez
segundos. Se a peça facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a máscara
na face e / ou reajuste a tensão dos elásticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.
Se NÃO conseguir encaixar devidamente a
máscara, NÃO entre na zona contaminada.
Ajuste quantitativo
Para informação sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.
Fim da utilização
^ Não remova a peça facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saído da área
contaminada.
1. Elimine a tensão das bandas da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e
retire a máscara afastando-a da cara.
3. Se for adequado, desligue a unidade de

fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixação ao aparelho.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área
onde haja contaminação por substância que
exige procedimentos de descontaminação,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiração consiste
numa máscara facial de baixa manutenção, só se
encontra disponível um número limitado de peças
de substituição (ver folheto de referência). Se forem
danificadas outras peças do aparelho, este terá de
ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou
modificações não autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saúde e pode
invalidar qualquer garantia. Deverá ser efectuada
uma inspecção-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso o mesmo não venha
a ser usado com frequência. Consultar os
Procedimentos de Inspecção para obter detalhes
específicos. Se a eliminação de peças for
necessária, deverão ter-se em conta a legislação
em vigor sobre material de segurança, saúde e
meio ambiente.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Substituição do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peça
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos três
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
três terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relógio. Substitua
o conjunto buconasal. (Fig 8 )
Substituição da Junta do Adaptador Central (6896.)
A célula de espuma de borracha do adaptador
central está desenhada para vedar o espaço entre
o adaptador central e a lente. Retire a peça
buconasal e o adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e
substitua a nova. Volte a instalar o adaptador

central na lente. Substitua a peça buconasal. (Figs
6-8)
Substituição da Válvula de Exalação (7583). Retire
o adaptador central puxando-o para fora. Segure
na válvula e puxe cada extremidade da válvula
para fora do orifício onde a mesma encaixa.
Posicione a nova válvula sobre a porta de exalação
inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da válvula
alinhando a parte de cima da abertura da válvula
com abertura da cobertura. Deslize a cobertura da
válvula até que a mesma encaixe na abertura.
Figura 9.
Substituição das Juntas de Inalação (6895). As
juntas de inalação foram concebidas para vedar a
interface entre as válvulas de inalação do conector
da baioneta na máscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deverão ser
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro
e substituídas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexões de
baioneta da válvula de inalação. Instalar novas
juntas na válvula de inalação da máscara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituição da Válvulas de Inalação (6893). As
válvulas de Inalação estão colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas válvulas
deverão ser inspeccionadas antes de cada
utilização do respirador e substituídas sempre que
as mesmas apareçam danificadas. Retire as
válvulas de exalação existentes, puxando-as pelo
interior da máscara. Instale as novas válvulas no
mesmo local. Verifique se a válvula se encontra
perfeitamente encaixada.
Substituição do Arnês de Cabeça (6897). Faça
deslizar as tiras do arnês. Substitua por um novo
arnês de cabeça. Figura 11.
Substituição da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedação facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcação que indica as correctas posições
relativamente às outras peças. Certifique-se que
estas marcas estão alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.
Banda para fixação ao pescoço (7883). Conecte o
gancho na extremidade da banda junto ao pescoço,

às presilhas colocadas no topo do arnês de
cabeça.
ACESSÓRIOS
Kit de acoplamento de Óculos (6878) Instale o
gancho deslizante na peça facial com a base de
plástico posicionada no centro do adaptador e o
topo na parte de cima da vedação facial. Instale a
armação no gancho deslizante inserindo os pinos
nas perfurações da peça de borracha. Os óculos
poderão agora ser ajustados para um melhor ajuste
e visão.
Cobertura de Lente (6885). Retire a película de
protecção do adesivo de cada lado da Película de
Protecção de Lente. Posicione a pelicula de
protecção de lente e adira no local. Remova a
película de protecção de lente, puxando-a pela
extremidade da peça facial.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização. Se
a máscara for usada por mais do que um turno
deverá ser limpa no final de cada turno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
a máscara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedação facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as peças (excluindo os
filtros) numa imersão com uma solução de limpeza
morna (a temperatura da água não pode exceder
os 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessário. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solução desinfectande de quaternário de
amoníaco ou hipoclorito de sódio ou outro
desinfectante. Enxague com água limpa e morna e
deixe secar à temperatura ambiente numa
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros óleos na sua
composição. Não limpe o equipamento através de
autoclavagem. Não use nenhum derivado do
petróleo, fluidos de lavagem à base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgânicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. Não montar os
componentes novamente antes da peça facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condições limpas e
secas, não devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petróleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na União Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida útil expectável
deste produto é de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do
fabricante, ver embalagem.
] Fim de vida útil
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do Fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos
locais

  Embalagem não adequada para contacto
com alimentos.
A data de fabrico pode ser estabelecida ao
examinar a data dentro da peça facial. Figura 13. O
círculo interior identifica o ano. A seta, aponta no
exterior do círculo, o mês de fabrico da peça facial.
O exemplo mostra01/09/2011-30/09 /2011.
APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são
anualmente auditados: BSI Group The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdão,
Holanda, Organismo Notificado N.º 2797. e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body Nº 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425
e applicable local legislation. A legislação Europeia/
local aplicável e Organismo Notificado pode ser
determinado pela revisão do(s) Certificado (s) e
Declarações de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000 (consulte
Manual de Referências)
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TLV – Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposição)
Factor de Proteção Nominal (FPN) - um número
derivado da percentagem máxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de proteção respiratória.
Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de proteção no trabalho para a aplicação destes
números no local de trabalho. Para obter mais
informações, entre em contacto com a 3M.
Protecção Ocular Cumpre com as especificações
da EN166 (Maior Resistência, Protecção contra
Partículas de Alta Velocidade (energia média) e
Protecção Lateral.)
Características de Fluxo
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 150 l/min
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização
apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +49 °C.
CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
válvulas.

• Não usar como protecção respiratória contra
contaminantes/concentrações atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra
contaminantes/concentrações que originem
temperaturas elevadas em reacção com filtros
químicos.
• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definição da 3M. Cada país pode
aplicar os seus próprios limites de deficiência de
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
• Não utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.
• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Peças de Substituição/Acessórios
indicados no Folheto de Referência, bem como nas
condições de utilização referidas na Especificação
Técnica.
• Utilização apenas para pessoas qualificadas e
competentes.
• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
c) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um
aumento da resistência à respiração.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritação.
• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com peças de substituição originais da 3M.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas
explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não utilize estes produtos com equipamentos de
respiração autónomos.
• Não utilize para situações de fuga.
• Não deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedação.
• Utilize o equipamento de protecção ocular
disponível somente como acessório,
assegurando-se de que as hastes dos óculos não
prejudicam a boa vedação com o rosto.
• Regulamentações Nacionais podem impor
especificações que limitem a utilização de filtros
dependendo da classe do filtro e da peça facial
utilizada. A utilização de qualquer combinação de
Peças Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança,

Tabelas de Selecção de Protecção Respiratória ou
de acordo com as recomendações de um Técnico
de Higiene e Segurança no Trabalho.
• Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
A frequência da troca depende do tempo de
utilização e da concentração do contaminante.
• Para mais informações contacte o Departamento
de Protecção Pessoal da 3M (213 134 500).
• Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão no
interior da máscara pode tornar-se negativa quando
é atingido o nível máximo do fluxo de inalação.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecção
respiratória.
• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
• A fonte do ar fornecido é conhecida. • A qualidade
do ar fornecido é conhecida. • A qualidade do ar
cumpre os requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilização o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a área contaminada de
imediato e investigue a causa.
• Tome cuidado e evite que o tubo de respiração se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.
• Estes produtos não fornecem oxigénio.
OBSERVAÇÕES REFERENTES A
REACÇÕES ALÉRGICAS
Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são
conhecidos como causadores de alergias.
Estes produtos não contêm componentes feitos de
latex de borracha natural.
PREPARAÇÃO PARA USO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se
não ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se o equipamento está completo, não
danificado e correctamente embalado. Quaisquer
partes danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da
3M antes da utilização.
Inspecção
Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecção antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas,
rasgões ou sujidade. Assegure-se que a peça
facial, especialmente a área de vedação facial, não

está deformada. O material deverá ser maleável -
não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas
ou rasgões. Levante a válvula e comprove se está
suja ou tem fendas.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça
estão intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais
de fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as juntas estão correctamente
colocadas.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e
examine a válvula e vedação da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas ou
rasgões. Substitua a cobertura da válvula de
exalação.
7. Inspeccionar a lente, verificando se não há
nenhum dano que possa prejudicar a visão ou o
desempenho do equipamento.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Instruções de Uso adequadas para
instruções de montagem (exemplo Filtro 3M
™/Unidade de Ar Assistido 3M™)
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Seleccionar o tamanho adequado entre os 3
tamanhos disponíveis da peça facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instruções de ajuste
têm que ser seguidas sempre que o produto é
usado.
COLOCAR
1. Solte totalmente as 4 correias da cabeça e
coloque-as sobre a parte frontal da máscara.
2. Se necessário, afaste o cabelo da zona de
vedação da máscara.
3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador está
centrado na cara.
4. Puxe o arnês de cabeça sobre o topo da cabeça
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnês
de cabeça e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabeça.
5. Segurando a máscara com uma mão, aperte
cada correia uniforme e lentamente, começando
por puxar as correias do pescoço e depois as
correias na testa. Repita até sentir a máscara presa
à cara. (Figura 2. NÃO APERTE DEMAIS.
6. Certifique-se de que não existem dobras ou

espaços à volta do perímetro da máscara. A figura
33mostra uma máscara mal colocada com dobras à
volta da máscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilização de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias e/ou
volte a posicionar a máscara, se necessário.
Efetue um teste de vedação de pressão positiva
e/ou negativa.
VERIFICAÇÃO DA VEDAÇÃO
• Verificação de Pressão Positiva da Vedação do
Utilizador (para todas as configurações
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da
válvula de exalação e exale cuidadosamente.
Figura 4.
Se a máscara aumentar de volume ligeiramente e
não se detectarem fugas de ar entre a cara e a
máscara conseguiu-se um bom ajuste.
Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
máscara na face e / ou reajuste a tensão dos
elásticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.
• Verificação de ajuste de pressão negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrância central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiração durante dez
segundos. Se a peça facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a máscara
na face e / ou reajuste a tensão dos elásticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.
Se NÃO conseguir encaixar devidamente a
máscara, NÃO entre na zona contaminada.
Ajuste quantitativo
Para informação sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.
Fim da utilização
^ Não remova a peça facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saído da área
contaminada.
1. Elimine a tensão das bandas da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e
retire a máscara afastando-a da cara.
3. Se for adequado, desligue a unidade de

fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixação ao aparelho.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área
onde haja contaminação por substância que
exige procedimentos de descontaminação,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiração consiste
numa máscara facial de baixa manutenção, só se
encontra disponível um número limitado de peças
de substituição (ver folheto de referência). Se forem
danificadas outras peças do aparelho, este terá de
ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou
modificações não autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saúde e pode
invalidar qualquer garantia. Deverá ser efectuada
uma inspecção-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso o mesmo não venha
a ser usado com frequência. Consultar os
Procedimentos de Inspecção para obter detalhes
específicos. Se a eliminação de peças for
necessária, deverão ter-se em conta a legislação
em vigor sobre material de segurança, saúde e
meio ambiente.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Substituição do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peça
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos três
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
três terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relógio. Substitua
o conjunto buconasal. (Fig 8 )
Substituição da Junta do Adaptador Central (6896.)
A célula de espuma de borracha do adaptador
central está desenhada para vedar o espaço entre
o adaptador central e a lente. Retire a peça
buconasal e o adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e
substitua a nova. Volte a instalar o adaptador

central na lente. Substitua a peça buconasal. (Figs
6-8)
Substituição da Válvula de Exalação (7583). Retire
o adaptador central puxando-o para fora. Segure
na válvula e puxe cada extremidade da válvula
para fora do orifício onde a mesma encaixa.
Posicione a nova válvula sobre a porta de exalação
inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da válvula
alinhando a parte de cima da abertura da válvula
com abertura da cobertura. Deslize a cobertura da
válvula até que a mesma encaixe na abertura.
Figura 9.
Substituição das Juntas de Inalação (6895). As
juntas de inalação foram concebidas para vedar a
interface entre as válvulas de inalação do conector
da baioneta na máscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deverão ser
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro
e substituídas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexões de
baioneta da válvula de inalação. Instalar novas
juntas na válvula de inalação da máscara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituição da Válvulas de Inalação (6893). As
válvulas de Inalação estão colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas válvulas
deverão ser inspeccionadas antes de cada
utilização do respirador e substituídas sempre que
as mesmas apareçam danificadas. Retire as
válvulas de exalação existentes, puxando-as pelo
interior da máscara. Instale as novas válvulas no
mesmo local. Verifique se a válvula se encontra
perfeitamente encaixada.
Substituição do Arnês de Cabeça (6897). Faça
deslizar as tiras do arnês. Substitua por um novo
arnês de cabeça. Figura 11.
Substituição da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedação facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcação que indica as correctas posições
relativamente às outras peças. Certifique-se que
estas marcas estão alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.
Banda para fixação ao pescoço (7883). Conecte o
gancho na extremidade da banda junto ao pescoço,

às presilhas colocadas no topo do arnês de
cabeça.
ACESSÓRIOS
Kit de acoplamento de Óculos (6878) Instale o
gancho deslizante na peça facial com a base de
plástico posicionada no centro do adaptador e o
topo na parte de cima da vedação facial. Instale a
armação no gancho deslizante inserindo os pinos
nas perfurações da peça de borracha. Os óculos
poderão agora ser ajustados para um melhor ajuste
e visão.
Cobertura de Lente (6885). Retire a película de
protecção do adesivo de cada lado da Película de
Protecção de Lente. Posicione a pelicula de
protecção de lente e adira no local. Remova a
película de protecção de lente, puxando-a pela
extremidade da peça facial.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização. Se
a máscara for usada por mais do que um turno
deverá ser limpa no final de cada turno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
a máscara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedação facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as peças (excluindo os
filtros) numa imersão com uma solução de limpeza
morna (a temperatura da água não pode exceder
os 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessário. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solução desinfectande de quaternário de
amoníaco ou hipoclorito de sódio ou outro
desinfectante. Enxague com água limpa e morna e
deixe secar à temperatura ambiente numa
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros óleos na sua
composição. Não limpe o equipamento através de
autoclavagem. Não use nenhum derivado do
petróleo, fluidos de lavagem à base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgânicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. Não montar os
componentes novamente antes da peça facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condições limpas e
secas, não devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petróleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na União Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida útil expectável
deste produto é de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do
fabricante, ver embalagem.
] Fim de vida útil
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do Fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos
locais

  Embalagem não adequada para contacto
com alimentos.
A data de fabrico pode ser estabelecida ao
examinar a data dentro da peça facial. Figura 13. O
círculo interior identifica o ano. A seta, aponta no
exterior do círculo, o mês de fabrico da peça facial.
O exemplo mostra01/09/2011-30/09 /2011.
APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são
anualmente auditados: BSI Group The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdão,
Holanda, Organismo Notificado N.º 2797. e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body Nº 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425
e applicable local legislation. A legislação Europeia/
local aplicável e Organismo Notificado pode ser
determinado pela revisão do(s) Certificado (s) e
Declarações de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000 (consulte
Manual de Referências)
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TLV – Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposição)
Factor de Proteção Nominal (FPN) - um número
derivado da percentagem máxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de proteção respiratória.
Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de proteção no trabalho para a aplicação destes
números no local de trabalho. Para obter mais
informações, entre em contacto com a 3M.
Protecção Ocular Cumpre com as especificações
da EN166 (Maior Resistência, Protecção contra
Partículas de Alta Velocidade (energia média) e
Protecção Lateral.)
Características de Fluxo
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 150 l/min
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização
apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +49 °C.
CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
válvulas.

• Não usar como protecção respiratória contra
contaminantes/concentrações atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra
contaminantes/concentrações que originem
temperaturas elevadas em reacção com filtros
químicos.
• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definição da 3M. Cada país pode
aplicar os seus próprios limites de deficiência de
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
• Não utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.
• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Peças de Substituição/Acessórios
indicados no Folheto de Referência, bem como nas
condições de utilização referidas na Especificação
Técnica.
• Utilização apenas para pessoas qualificadas e
competentes.
• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
c) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um
aumento da resistência à respiração.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritação.
• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com peças de substituição originais da 3M.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas
explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não utilize estes produtos com equipamentos de
respiração autónomos.
• Não utilize para situações de fuga.
• Não deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedação.
• Utilize o equipamento de protecção ocular
disponível somente como acessório,
assegurando-se de que as hastes dos óculos não
prejudicam a boa vedação com o rosto.
• Regulamentações Nacionais podem impor
especificações que limitem a utilização de filtros
dependendo da classe do filtro e da peça facial
utilizada. A utilização de qualquer combinação de
Peças Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança,

Tabelas de Selecção de Protecção Respiratória ou
de acordo com as recomendações de um Técnico
de Higiene e Segurança no Trabalho.
• Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
A frequência da troca depende do tempo de
utilização e da concentração do contaminante.
• Para mais informações contacte o Departamento
de Protecção Pessoal da 3M (213 134 500).
• Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão no
interior da máscara pode tornar-se negativa quando
é atingido o nível máximo do fluxo de inalação.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecção
respiratória.
• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
• A fonte do ar fornecido é conhecida. • A qualidade
do ar fornecido é conhecida. • A qualidade do ar
cumpre os requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilização o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a área contaminada de
imediato e investigue a causa.
• Tome cuidado e evite que o tubo de respiração se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.
• Estes produtos não fornecem oxigénio.
OBSERVAÇÕES REFERENTES A
REACÇÕES ALÉRGICAS
Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são
conhecidos como causadores de alergias.
Estes produtos não contêm componentes feitos de
latex de borracha natural.
PREPARAÇÃO PARA USO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se
não ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se o equipamento está completo, não
danificado e correctamente embalado. Quaisquer
partes danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da
3M antes da utilização.
Inspecção
Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecção antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas,
rasgões ou sujidade. Assegure-se que a peça
facial, especialmente a área de vedação facial, não

está deformada. O material deverá ser maleável -
não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas
ou rasgões. Levante a válvula e comprove se está
suja ou tem fendas.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça
estão intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais
de fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as juntas estão correctamente
colocadas.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e
examine a válvula e vedação da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas ou
rasgões. Substitua a cobertura da válvula de
exalação.
7. Inspeccionar a lente, verificando se não há
nenhum dano que possa prejudicar a visão ou o
desempenho do equipamento.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Instruções de Uso adequadas para
instruções de montagem (exemplo Filtro 3M
™/Unidade de Ar Assistido 3M™)
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Seleccionar o tamanho adequado entre os 3
tamanhos disponíveis da peça facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instruções de ajuste
têm que ser seguidas sempre que o produto é
usado.
COLOCAR
1. Solte totalmente as 4 correias da cabeça e
coloque-as sobre a parte frontal da máscara.
2. Se necessário, afaste o cabelo da zona de
vedação da máscara.
3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador está
centrado na cara.
4. Puxe o arnês de cabeça sobre o topo da cabeça
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnês
de cabeça e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabeça.
5. Segurando a máscara com uma mão, aperte
cada correia uniforme e lentamente, começando
por puxar as correias do pescoço e depois as
correias na testa. Repita até sentir a máscara presa
à cara. (Figura 2. NÃO APERTE DEMAIS.
6. Certifique-se de que não existem dobras ou

espaços à volta do perímetro da máscara. A figura
33mostra uma máscara mal colocada com dobras à
volta da máscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilização de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias e/ou
volte a posicionar a máscara, se necessário.
Efetue um teste de vedação de pressão positiva
e/ou negativa.
VERIFICAÇÃO DA VEDAÇÃO
• Verificação de Pressão Positiva da Vedação do
Utilizador (para todas as configurações
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da
válvula de exalação e exale cuidadosamente.
Figura 4.
Se a máscara aumentar de volume ligeiramente e
não se detectarem fugas de ar entre a cara e a
máscara conseguiu-se um bom ajuste.
Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
máscara na face e / ou reajuste a tensão dos
elásticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.
• Verificação de ajuste de pressão negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrância central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiração durante dez
segundos. Se a peça facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a máscara
na face e / ou reajuste a tensão dos elásticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.
Se NÃO conseguir encaixar devidamente a
máscara, NÃO entre na zona contaminada.
Ajuste quantitativo
Para informação sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.
Fim da utilização
^ Não remova a peça facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saído da área
contaminada.
1. Elimine a tensão das bandas da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e
retire a máscara afastando-a da cara.
3. Se for adequado, desligue a unidade de

fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixação ao aparelho.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área
onde haja contaminação por substância que
exige procedimentos de descontaminação,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiração consiste
numa máscara facial de baixa manutenção, só se
encontra disponível um número limitado de peças
de substituição (ver folheto de referência). Se forem
danificadas outras peças do aparelho, este terá de
ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou
modificações não autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saúde e pode
invalidar qualquer garantia. Deverá ser efectuada
uma inspecção-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso o mesmo não venha
a ser usado com frequência. Consultar os
Procedimentos de Inspecção para obter detalhes
específicos. Se a eliminação de peças for
necessária, deverão ter-se em conta a legislação
em vigor sobre material de segurança, saúde e
meio ambiente.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Substituição do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peça
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos três
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
três terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relógio. Substitua
o conjunto buconasal. (Fig 8 )
Substituição da Junta do Adaptador Central (6896.)
A célula de espuma de borracha do adaptador
central está desenhada para vedar o espaço entre
o adaptador central e a lente. Retire a peça
buconasal e o adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e
substitua a nova. Volte a instalar o adaptador

central na lente. Substitua a peça buconasal. (Figs
6-8)
Substituição da Válvula de Exalação (7583). Retire
o adaptador central puxando-o para fora. Segure
na válvula e puxe cada extremidade da válvula
para fora do orifício onde a mesma encaixa.
Posicione a nova válvula sobre a porta de exalação
inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da válvula
alinhando a parte de cima da abertura da válvula
com abertura da cobertura. Deslize a cobertura da
válvula até que a mesma encaixe na abertura.
Figura 9.
Substituição das Juntas de Inalação (6895). As
juntas de inalação foram concebidas para vedar a
interface entre as válvulas de inalação do conector
da baioneta na máscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deverão ser
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro
e substituídas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexões de
baioneta da válvula de inalação. Instalar novas
juntas na válvula de inalação da máscara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituição da Válvulas de Inalação (6893). As
válvulas de Inalação estão colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas válvulas
deverão ser inspeccionadas antes de cada
utilização do respirador e substituídas sempre que
as mesmas apareçam danificadas. Retire as
válvulas de exalação existentes, puxando-as pelo
interior da máscara. Instale as novas válvulas no
mesmo local. Verifique se a válvula se encontra
perfeitamente encaixada.
Substituição do Arnês de Cabeça (6897). Faça
deslizar as tiras do arnês. Substitua por um novo
arnês de cabeça. Figura 11.
Substituição da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedação facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcação que indica as correctas posições
relativamente às outras peças. Certifique-se que
estas marcas estão alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.
Banda para fixação ao pescoço (7883). Conecte o
gancho na extremidade da banda junto ao pescoço,

às presilhas colocadas no topo do arnês de
cabeça.
ACESSÓRIOS
Kit de acoplamento de Óculos (6878) Instale o
gancho deslizante na peça facial com a base de
plástico posicionada no centro do adaptador e o
topo na parte de cima da vedação facial. Instale a
armação no gancho deslizante inserindo os pinos
nas perfurações da peça de borracha. Os óculos
poderão agora ser ajustados para um melhor ajuste
e visão.
Cobertura de Lente (6885). Retire a película de
protecção do adesivo de cada lado da Película de
Protecção de Lente. Posicione a pelicula de
protecção de lente e adira no local. Remova a
película de protecção de lente, puxando-a pela
extremidade da peça facial.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização. Se
a máscara for usada por mais do que um turno
deverá ser limpa no final de cada turno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
a máscara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedação facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as peças (excluindo os
filtros) numa imersão com uma solução de limpeza
morna (a temperatura da água não pode exceder
os 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessário. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solução desinfectande de quaternário de
amoníaco ou hipoclorito de sódio ou outro
desinfectante. Enxague com água limpa e morna e
deixe secar à temperatura ambiente numa
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros óleos na sua
composição. Não limpe o equipamento através de
autoclavagem. Não use nenhum derivado do
petróleo, fluidos de lavagem à base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgânicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. Não montar os
componentes novamente antes da peça facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condições limpas e
secas, não devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petróleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na União Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida útil expectável
deste produto é de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do
fabricante, ver embalagem.
] Fim de vida útil
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do Fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos
locais

  Embalagem não adequada para contacto
com alimentos.
A data de fabrico pode ser estabelecida ao
examinar a data dentro da peça facial. Figura 13. O
círculo interior identifica o ano. A seta, aponta no
exterior do círculo, o mês de fabrico da peça facial.
O exemplo mostra01/09/2011-30/09 /2011.
APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são
anualmente auditados: BSI Group The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdão,
Holanda, Organismo Notificado N.º 2797. e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body Nº 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425
e applicable local legislation. A legislação Europeia/
local aplicável e Organismo Notificado pode ser
determinado pela revisão do(s) Certificado (s) e
Declarações de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000 (consulte
Manual de Referências)



61

TLV – Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposição)
Factor de Proteção Nominal (FPN) - um número
derivado da percentagem máxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de proteção respiratória.
Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de proteção no trabalho para a aplicação destes
números no local de trabalho. Para obter mais
informações, entre em contacto com a 3M.
Protecção Ocular Cumpre com as especificações
da EN166 (Maior Resistência, Protecção contra
Partículas de Alta Velocidade (energia média) e
Protecção Lateral.)
Características de Fluxo
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 150 l/min
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização
apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +49 °C.
CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
válvulas.

• Não usar como protecção respiratória contra
contaminantes/concentrações atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra
contaminantes/concentrações que originem
temperaturas elevadas em reacção com filtros
químicos.
• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definição da 3M. Cada país pode
aplicar os seus próprios limites de deficiência de
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
• Não utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.
• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Peças de Substituição/Acessórios
indicados no Folheto de Referência, bem como nas
condições de utilização referidas na Especificação
Técnica.
• Utilização apenas para pessoas qualificadas e
competentes.
• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
c) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um
aumento da resistência à respiração.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritação.
• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com peças de substituição originais da 3M.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas
explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não utilize estes produtos com equipamentos de
respiração autónomos.
• Não utilize para situações de fuga.
• Não deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedação.
• Utilize o equipamento de protecção ocular
disponível somente como acessório,
assegurando-se de que as hastes dos óculos não
prejudicam a boa vedação com o rosto.
• Regulamentações Nacionais podem impor
especificações que limitem a utilização de filtros
dependendo da classe do filtro e da peça facial
utilizada. A utilização de qualquer combinação de
Peças Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança,

Tabelas de Selecção de Protecção Respiratória ou
de acordo com as recomendações de um Técnico
de Higiene e Segurança no Trabalho.
• Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
A frequência da troca depende do tempo de
utilização e da concentração do contaminante.
• Para mais informações contacte o Departamento
de Protecção Pessoal da 3M (213 134 500).
• Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão no
interior da máscara pode tornar-se negativa quando
é atingido o nível máximo do fluxo de inalação.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecção
respiratória.
• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
• A fonte do ar fornecido é conhecida. • A qualidade
do ar fornecido é conhecida. • A qualidade do ar
cumpre os requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilização o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a área contaminada de
imediato e investigue a causa.
• Tome cuidado e evite que o tubo de respiração se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.
• Estes produtos não fornecem oxigénio.
OBSERVAÇÕES REFERENTES A
REACÇÕES ALÉRGICAS
Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são
conhecidos como causadores de alergias.
Estes produtos não contêm componentes feitos de
latex de borracha natural.
PREPARAÇÃO PARA USO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se
não ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se o equipamento está completo, não
danificado e correctamente embalado. Quaisquer
partes danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da
3M antes da utilização.
Inspecção
Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecção antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas,
rasgões ou sujidade. Assegure-se que a peça
facial, especialmente a área de vedação facial, não

está deformada. O material deverá ser maleável -
não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas
ou rasgões. Levante a válvula e comprove se está
suja ou tem fendas.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça
estão intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais
de fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as juntas estão correctamente
colocadas.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e
examine a válvula e vedação da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas ou
rasgões. Substitua a cobertura da válvula de
exalação.
7. Inspeccionar a lente, verificando se não há
nenhum dano que possa prejudicar a visão ou o
desempenho do equipamento.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Instruções de Uso adequadas para
instruções de montagem (exemplo Filtro 3M
™/Unidade de Ar Assistido 3M™)
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Seleccionar o tamanho adequado entre os 3
tamanhos disponíveis da peça facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instruções de ajuste
têm que ser seguidas sempre que o produto é
usado.
COLOCAR
1. Solte totalmente as 4 correias da cabeça e
coloque-as sobre a parte frontal da máscara.
2. Se necessário, afaste o cabelo da zona de
vedação da máscara.
3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador está
centrado na cara.
4. Puxe o arnês de cabeça sobre o topo da cabeça
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnês
de cabeça e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabeça.
5. Segurando a máscara com uma mão, aperte
cada correia uniforme e lentamente, começando
por puxar as correias do pescoço e depois as
correias na testa. Repita até sentir a máscara presa
à cara. (Figura 2. NÃO APERTE DEMAIS.
6. Certifique-se de que não existem dobras ou

espaços à volta do perímetro da máscara. A figura
33mostra uma máscara mal colocada com dobras à
volta da máscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilização de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias e/ou
volte a posicionar a máscara, se necessário.
Efetue um teste de vedação de pressão positiva
e/ou negativa.
VERIFICAÇÃO DA VEDAÇÃO
• Verificação de Pressão Positiva da Vedação do
Utilizador (para todas as configurações
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da
válvula de exalação e exale cuidadosamente.
Figura 4.
Se a máscara aumentar de volume ligeiramente e
não se detectarem fugas de ar entre a cara e a
máscara conseguiu-se um bom ajuste.
Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
máscara na face e / ou reajuste a tensão dos
elásticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.
• Verificação de ajuste de pressão negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrância central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiração durante dez
segundos. Se a peça facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a máscara
na face e / ou reajuste a tensão dos elásticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.
Se NÃO conseguir encaixar devidamente a
máscara, NÃO entre na zona contaminada.
Ajuste quantitativo
Para informação sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.
Fim da utilização
^ Não remova a peça facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saído da área
contaminada.
1. Elimine a tensão das bandas da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e
retire a máscara afastando-a da cara.
3. Se for adequado, desligue a unidade de

fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixação ao aparelho.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área
onde haja contaminação por substância que
exige procedimentos de descontaminação,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiração consiste
numa máscara facial de baixa manutenção, só se
encontra disponível um número limitado de peças
de substituição (ver folheto de referência). Se forem
danificadas outras peças do aparelho, este terá de
ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou
modificações não autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saúde e pode
invalidar qualquer garantia. Deverá ser efectuada
uma inspecção-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso o mesmo não venha
a ser usado com frequência. Consultar os
Procedimentos de Inspecção para obter detalhes
específicos. Se a eliminação de peças for
necessária, deverão ter-se em conta a legislação
em vigor sobre material de segurança, saúde e
meio ambiente.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Substituição do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peça
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos três
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
três terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relógio. Substitua
o conjunto buconasal. (Fig 8 )
Substituição da Junta do Adaptador Central (6896.)
A célula de espuma de borracha do adaptador
central está desenhada para vedar o espaço entre
o adaptador central e a lente. Retire a peça
buconasal e o adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e
substitua a nova. Volte a instalar o adaptador

central na lente. Substitua a peça buconasal. (Figs
6-8)
Substituição da Válvula de Exalação (7583). Retire
o adaptador central puxando-o para fora. Segure
na válvula e puxe cada extremidade da válvula
para fora do orifício onde a mesma encaixa.
Posicione a nova válvula sobre a porta de exalação
inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da válvula
alinhando a parte de cima da abertura da válvula
com abertura da cobertura. Deslize a cobertura da
válvula até que a mesma encaixe na abertura.
Figura 9.
Substituição das Juntas de Inalação (6895). As
juntas de inalação foram concebidas para vedar a
interface entre as válvulas de inalação do conector
da baioneta na máscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deverão ser
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro
e substituídas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexões de
baioneta da válvula de inalação. Instalar novas
juntas na válvula de inalação da máscara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituição da Válvulas de Inalação (6893). As
válvulas de Inalação estão colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas válvulas
deverão ser inspeccionadas antes de cada
utilização do respirador e substituídas sempre que
as mesmas apareçam danificadas. Retire as
válvulas de exalação existentes, puxando-as pelo
interior da máscara. Instale as novas válvulas no
mesmo local. Verifique se a válvula se encontra
perfeitamente encaixada.
Substituição do Arnês de Cabeça (6897). Faça
deslizar as tiras do arnês. Substitua por um novo
arnês de cabeça. Figura 11.
Substituição da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedação facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcação que indica as correctas posições
relativamente às outras peças. Certifique-se que
estas marcas estão alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.
Banda para fixação ao pescoço (7883). Conecte o
gancho na extremidade da banda junto ao pescoço,

às presilhas colocadas no topo do arnês de
cabeça.
ACESSÓRIOS
Kit de acoplamento de Óculos (6878) Instale o
gancho deslizante na peça facial com a base de
plástico posicionada no centro do adaptador e o
topo na parte de cima da vedação facial. Instale a
armação no gancho deslizante inserindo os pinos
nas perfurações da peça de borracha. Os óculos
poderão agora ser ajustados para um melhor ajuste
e visão.
Cobertura de Lente (6885). Retire a película de
protecção do adesivo de cada lado da Película de
Protecção de Lente. Posicione a pelicula de
protecção de lente e adira no local. Remova a
película de protecção de lente, puxando-a pela
extremidade da peça facial.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização. Se
a máscara for usada por mais do que um turno
deverá ser limpa no final de cada turno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
a máscara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedação facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as peças (excluindo os
filtros) numa imersão com uma solução de limpeza
morna (a temperatura da água não pode exceder
os 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessário. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solução desinfectande de quaternário de
amoníaco ou hipoclorito de sódio ou outro
desinfectante. Enxague com água limpa e morna e
deixe secar à temperatura ambiente numa
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros óleos na sua
composição. Não limpe o equipamento através de
autoclavagem. Não use nenhum derivado do
petróleo, fluidos de lavagem à base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgânicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. Não montar os
componentes novamente antes da peça facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condições limpas e
secas, não devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petróleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na União Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida útil expectável
deste produto é de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do
fabricante, ver embalagem.
] Fim de vida útil
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do Fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos
locais

  Embalagem não adequada para contacto
com alimentos.
A data de fabrico pode ser estabelecida ao
examinar a data dentro da peça facial. Figura 13. O
círculo interior identifica o ano. A seta, aponta no
exterior do círculo, o mês de fabrico da peça facial.
O exemplo mostra01/09/2011-30/09 /2011.
APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são
anualmente auditados: BSI Group The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdão,
Holanda, Organismo Notificado N.º 2797. e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body Nº 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425
e applicable local legislation. A legislação Europeia/
local aplicável e Organismo Notificado pode ser
determinado pela revisão do(s) Certificado (s) e
Declarações de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000 (consulte
Manual de Referências)
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TLV – Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposição)
Factor de Proteção Nominal (FPN) - um número
derivado da percentagem máxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de proteção respiratória.
Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de proteção no trabalho para a aplicação destes
números no local de trabalho. Para obter mais
informações, entre em contacto com a 3M.
Protecção Ocular Cumpre com as especificações
da EN166 (Maior Resistência, Protecção contra
Partículas de Alta Velocidade (energia média) e
Protecção Lateral.)
Características de Fluxo
Caudal mínimo indicado pelo fabricante 150 l/min
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização
apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +49 °C.
CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
válvulas.

• Não usar como protecção respiratória contra
contaminantes/concentrações atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra
contaminantes/concentrações que originem
temperaturas elevadas em reacção com filtros
químicos.
• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definição da 3M. Cada país pode
aplicar os seus próprios limites de deficiência de
oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).
• Não utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.
• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Peças de Substituição/Acessórios
indicados no Folheto de Referência, bem como nas
condições de utilização referidas na Especificação
Técnica.
• Utilização apenas para pessoas qualificadas e
competentes.
• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
c) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um
aumento da resistência à respiração.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritação.
• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com peças de substituição originais da 3M.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas
explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não utilize estes produtos com equipamentos de
respiração autónomos.
• Não utilize para situações de fuga.
• Não deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedação.
• Utilize o equipamento de protecção ocular
disponível somente como acessório,
assegurando-se de que as hastes dos óculos não
prejudicam a boa vedação com o rosto.
• Regulamentações Nacionais podem impor
especificações que limitem a utilização de filtros
dependendo da classe do filtro e da peça facial
utilizada. A utilização de qualquer combinação de
Peças Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança,

Tabelas de Selecção de Protecção Respiratória ou
de acordo com as recomendações de um Técnico
de Higiene e Segurança no Trabalho.
• Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
A frequência da troca depende do tempo de
utilização e da concentração do contaminante.
• Para mais informações contacte o Departamento
de Protecção Pessoal da 3M (213 134 500).
• Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão no
interior da máscara pode tornar-se negativa quando
é atingido o nível máximo do fluxo de inalação.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecção
respiratória.
• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
• A fonte do ar fornecido é conhecida. • A qualidade
do ar fornecido é conhecida. • A qualidade do ar
cumpre os requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilização o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a área contaminada de
imediato e investigue a causa.
• Tome cuidado e evite que o tubo de respiração se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.
• Estes produtos não fornecem oxigénio.
OBSERVAÇÕES REFERENTES A
REACÇÕES ALÉRGICAS
Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são
conhecidos como causadores de alergias.
Estes produtos não contêm componentes feitos de
latex de borracha natural.
PREPARAÇÃO PARA USO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se
não ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se o equipamento está completo, não
danificado e correctamente embalado. Quaisquer
partes danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da
3M antes da utilização.
Inspecção
Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecção antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas,
rasgões ou sujidade. Assegure-se que a peça
facial, especialmente a área de vedação facial, não

está deformada. O material deverá ser maleável -
não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas
ou rasgões. Levante a válvula e comprove se está
suja ou tem fendas.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça
estão intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais
de fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as juntas estão correctamente
colocadas.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e
examine a válvula e vedação da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas ou
rasgões. Substitua a cobertura da válvula de
exalação.
7. Inspeccionar a lente, verificando se não há
nenhum dano que possa prejudicar a visão ou o
desempenho do equipamento.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as Instruções de Uso adequadas para
instruções de montagem (exemplo Filtro 3M
™/Unidade de Ar Assistido 3M™)
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Seleccionar o tamanho adequado entre os 3
tamanhos disponíveis da peça facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instruções de ajuste
têm que ser seguidas sempre que o produto é
usado.
COLOCAR
1. Solte totalmente as 4 correias da cabeça e
coloque-as sobre a parte frontal da máscara.
2. Se necessário, afaste o cabelo da zona de
vedação da máscara.
3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador está
centrado na cara.
4. Puxe o arnês de cabeça sobre o topo da cabeça
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnês
de cabeça e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabeça.
5. Segurando a máscara com uma mão, aperte
cada correia uniforme e lentamente, começando
por puxar as correias do pescoço e depois as
correias na testa. Repita até sentir a máscara presa
à cara. (Figura 2. NÃO APERTE DEMAIS.
6. Certifique-se de que não existem dobras ou

espaços à volta do perímetro da máscara. A figura
33mostra uma máscara mal colocada com dobras à
volta da máscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilização de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias e/ou
volte a posicionar a máscara, se necessário.
Efetue um teste de vedação de pressão positiva
e/ou negativa.
VERIFICAÇÃO DA VEDAÇÃO
• Verificação de Pressão Positiva da Vedação do
Utilizador (para todas as configurações
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da
válvula de exalação e exale cuidadosamente.
Figura 4.
Se a máscara aumentar de volume ligeiramente e
não se detectarem fugas de ar entre a cara e a
máscara conseguiu-se um bom ajuste.
Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
máscara na face e / ou reajuste a tensão dos
elásticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.
• Verificação de ajuste de pressão negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrância central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiração durante dez
segundos. Se a peça facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a máscara
na face e / ou reajuste a tensão dos elásticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.
Se NÃO conseguir encaixar devidamente a
máscara, NÃO entre na zona contaminada.
Ajuste quantitativo
Para informação sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.
Fim da utilização
^ Não remova a peça facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saído da área
contaminada.
1. Elimine a tensão das bandas da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e
retire a máscara afastando-a da cara.
3. Se for adequado, desligue a unidade de

fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixação ao aparelho.
NOTA Se o equipamento foi utilizado numa área
onde haja contaminação por substância que
exige procedimentos de descontaminação,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.
MANUTENÇÃO
A manutenção e reparação apenas deverão ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiração consiste
numa máscara facial de baixa manutenção, só se
encontra disponível um número limitado de peças
de substituição (ver folheto de referência). Se forem
danificadas outras peças do aparelho, este terá de
ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou
modificações não autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saúde e pode
invalidar qualquer garantia. Deverá ser efectuada
uma inspecção-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso o mesmo não venha
a ser usado com frequência. Consultar os
Procedimentos de Inspecção para obter detalhes
específicos. Se a eliminação de peças for
necessária, deverão ter-se em conta a legislação
em vigor sobre material de segurança, saúde e
meio ambiente.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Substituição do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peça
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos três
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
três terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relógio. Substitua
o conjunto buconasal. (Fig 8 )
Substituição da Junta do Adaptador Central (6896.)
A célula de espuma de borracha do adaptador
central está desenhada para vedar o espaço entre
o adaptador central e a lente. Retire a peça
buconasal e o adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e
substitua a nova. Volte a instalar o adaptador

central na lente. Substitua a peça buconasal. (Figs
6-8)
Substituição da Válvula de Exalação (7583). Retire
o adaptador central puxando-o para fora. Segure
na válvula e puxe cada extremidade da válvula
para fora do orifício onde a mesma encaixa.
Posicione a nova válvula sobre a porta de exalação
inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da válvula
alinhando a parte de cima da abertura da válvula
com abertura da cobertura. Deslize a cobertura da
válvula até que a mesma encaixe na abertura.
Figura 9.
Substituição das Juntas de Inalação (6895). As
juntas de inalação foram concebidas para vedar a
interface entre as válvulas de inalação do conector
da baioneta na máscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deverão ser
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro
e substituídas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexões de
baioneta da válvula de inalação. Instalar novas
juntas na válvula de inalação da máscara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituição da Válvulas de Inalação (6893). As
válvulas de Inalação estão colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas válvulas
deverão ser inspeccionadas antes de cada
utilização do respirador e substituídas sempre que
as mesmas apareçam danificadas. Retire as
válvulas de exalação existentes, puxando-as pelo
interior da máscara. Instale as novas válvulas no
mesmo local. Verifique se a válvula se encontra
perfeitamente encaixada.
Substituição do Arnês de Cabeça (6897). Faça
deslizar as tiras do arnês. Substitua por um novo
arnês de cabeça. Figura 11.
Substituição da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedação facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcação que indica as correctas posições
relativamente às outras peças. Certifique-se que
estas marcas estão alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.
Banda para fixação ao pescoço (7883). Conecte o
gancho na extremidade da banda junto ao pescoço,

às presilhas colocadas no topo do arnês de
cabeça.
ACESSÓRIOS
Kit de acoplamento de Óculos (6878) Instale o
gancho deslizante na peça facial com a base de
plástico posicionada no centro do adaptador e o
topo na parte de cima da vedação facial. Instale a
armação no gancho deslizante inserindo os pinos
nas perfurações da peça de borracha. Os óculos
poderão agora ser ajustados para um melhor ajuste
e visão.
Cobertura de Lente (6885). Retire a película de
protecção do adesivo de cada lado da Película de
Protecção de Lente. Posicione a pelicula de
protecção de lente e adira no local. Remova a
película de protecção de lente, puxando-a pela
extremidade da peça facial.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização. Se
a máscara for usada por mais do que um turno
deverá ser limpa no final de cada turno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
a máscara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedação facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as peças (excluindo os
filtros) numa imersão com uma solução de limpeza
morna (a temperatura da água não pode exceder
os 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessário. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solução desinfectande de quaternário de
amoníaco ou hipoclorito de sódio ou outro
desinfectante. Enxague com água limpa e morna e
deixe secar à temperatura ambiente numa
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros óleos na sua
composição. Não limpe o equipamento através de
autoclavagem. Não use nenhum derivado do
petróleo, fluidos de lavagem à base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgânicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. Não montar os
componentes novamente antes da peça facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condições limpas e
secas, não devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petróleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na União Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida útil expectável
deste produto é de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do
fabricante, ver embalagem.
] Fim de vida útil
\ Limites de temperatura
, Humidade relativa máxima
: Nome e morada do Fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos
locais

  Embalagem não adequada para contacto
com alimentos.
A data de fabrico pode ser estabelecida ao
examinar a data dentro da peça facial. Figura 13. O
círculo interior identifica o ano. A seta, aponta no
exterior do círculo, o mês de fabrico da peça facial.
O exemplo mostra01/09/2011-30/09 /2011.
APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são
anualmente auditados: BSI Group The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdão,
Holanda, Organismo Notificado N.º 2797. e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body Nº 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425
e applicable local legislation. A legislação Europeia/
local aplicável e Organismo Notificado pode ser
determinado pela revisão do(s) Certificado (s) e
Declarações de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000 (consulte
Manual de Referências)

Máscara Facial completa
Série 3M™ 6000 com

NPF* 3M™ Máscara
Completa

Filtros de Partículas P1 5 x VLE
Filtro de Partículas P2 15 x TLV

Unidade de Ar Assistido 3M™ Ver as instruções de
utilização da Linha de Ar

Filtros para Partículas P3 1000 x TLV
Filtros para Gases e Vapores
Classe 1

2000 x TLV ou 1000 ppm
(O que for menor)

Filtros de Gases e Vapores
Classe 2

2000 x TLV ou 5000 ppm
(O que for menor)
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EH – Expozíciós Határérték

szabványban megengedett teljes alászívás
maximális százalékából származtatott szám.
Lásd az EN 529:2005 szabványt és a nemzeti
munkavédelmi szabályzatokat ezen számok
alkalmazására vonatkozóan a munkahelyen.
További információért, kérjük, lépjen kapcsolatba a
3M vállalattal.
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvány

150 l/min
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató
erre vonatkozó részét.

mellett használja a készüléket! A fokozott
párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

h3M™ 6000-es sorozatú teljesálarc
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Kérjük, olvassa el ezeket az útmutatókat a

füzettel együtt, ahol információt talál:

jóváhagyott kombinációi

hivatkozás céljára!
A RENDSZER LEÍRÁSA
Ezek a termékek eleget tesznek az EN 136:1998
szabvány teljesálarcokra vonatkozó

egységgel is használható, a referencia füzet

^ FIGYELMEZTETÉSEK ÉS
KORLÁTOZÁSOK
odafigyelést követelnek.
^ FIGYELEM
termék:
- alkalmas a feladatra;

- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.

útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi

címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban

megadott koncentráció értékek felett.
• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen

ismeretlen, közvetlenül veszélyes az életre vagy

fejlesztenek.
• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént

saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az

• Ne használja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dúsított légkörben!
• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt

specifikációban megadott használati feltételek
között használható!

használatra.
• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:

irritáció esetén.

a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!
• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni,

• Ezt a terméket ne használja palackos

• Menekülési célokra nem használható.
•

szemüvegkészlettel használja, és ügyeljen rá, hogy

a szemüveg szárai ne érintkezzenek az
arctömítéssel.
• A nemzeti szabályozások különleges

kombináció használata a vonatkozó biztonsági és

táblázatok szerint, munkabiztonsági vagy
foglalkozás egészségügyi szakember tanácsai
szerint kell történjen.

• További információért, kérjük, forduljon a 3M helyi

•
• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a
nyomás a legnagyobb belégzési áramlás közben

eszköz használatát!

szabvány követelményeinek.
Ha használat közben a légáramlás leáll vagy
lecsökken, azonnal hagyja el a szennyezett
területet és vizsgálja ki az okot.

össze és ne törjön meg!
• Ezek a termékek önmagukban nem biztosítanak
oxigént.
ALLERGIÁS REAKCIÓKKAL
KAPCSOLATOS
MEGJEGYZÉSEK
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumiból készült alkatrészeket.

hogy minden tartozék rendelkezésre áll.

össze, és minden alkatrésze sérülésmentes!

alkatrésszel szabad kicserélni.

javasoljuk:

meg róla, hogy az álarc, különösen az arctömítési
terület nincs-e deformálóva. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

rajtuk repedés vagy szakadás. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgálja meg a szelepülést, hogy

sértetlenek és ruganyosak.

hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás
jele.

helyén van-e.

meg a szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta

repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a

sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatná a

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS

be kell tartani.
FELHELYEZÉSI UTASÍTÁS
helyezze rá a pántokat az arcrész elejére.
2. Ha szükséges, húzza ki a haját hátrafelé az

arcán.

meg a fejhám minden kiálló részét vagy

rásimulnak-e a fejre.
5. Egyik kezével tartsa meg az álarcot az arcán,
míg a másik kezével egyenletesen, kissé húzza
meg az egyes pántokat, a nyakpántnál kezdve,

amíg biztonságosnak nem érzi az álarcot az arcán.

az álarc pereme mentén. A 3. ábra egy rosszul
felhelyezett álarcot mutat, ráncokkal az arcrész

megakadályozhatják az illeszkedést. Ajánlott tükröt
használni, vagy egy kolléga segítségét igénybe

és/vagy pozícionálja újra az arcrészt.
Végezzen pozitív és/vagy negatív nyomásos

rések az arc és az álarc között, akkor a tömítés

helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa be újra a
rugalmas szíj feszítésével, míg a szivárgást
kiküszöböli.

belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10

állítsa be újra a rugalmas szíj feszítésével, míg a
szivárgást kiküszöböli. Végezze el újra az

helyi képviseleténél.
LEVÉTEL
^
a szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat!
2. Óvatosan emelje el az álarcot az arcától és

csatját.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervízt vagy javítást csak

ki kell cserélni!
^

rendszeres használat esetén havonta általános

alkatrészeket meg kell semmisíteni, azt a helyi
egészségügyi, biztonságtechnikai és

végezni.
PÓTALKATRÉSZEK

járásával ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki

hogy tömítse a csatlakozási felületet a központi

leírtak szerint! Távolítsa el a régi tömítést a központ

nyílásokba és a másik oldalról úgy húzzák meg,
hogy rögzüljenek a helyükön. Helyezze vissza a

pöcköt illeszse a helyére, majd az alsót nyomja a
központi elemre. 9. ábra.

lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a

Távolítsa el a tömítéseket a bajonett csatlakozókról!
Ügyeljen arra, hogy mindhárom "köröm" alá
besimuljon az új tömítés. 10. ábra.

cserélni kell ha sérültek vagy hiányoznak. Távolítsa

szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon

cserélje ki új fejhevederre! 11. ábra.

csavart egy csavarhúzó segítségével. Húza szét a

jelzik egymáshoz képesti pozíciójukat.

összeszereléskor. 12. ábra.

rögzítési pontjaihoz hurkot formálva.

illeszkedéshez és kilátáshoz.

ragasztott részénél megfogva tudja eltávolítani.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás. Ha a

csomagolásában vagy zárt tárolóban kell tartani a

dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz. Ha
szükséges használjon semleges mosószert!

oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és

környezetben szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert! Tilos autoklávban kezelni!
Ne használjon benzint, klórbázisú zsírtalanító

oldószereket vagy csiszolóanyagot a berendezés
bármely részének tisztítására. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amíg az álarc teljesen meg nem
száradt!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni
száraz, tiszta körülmények között, védve a
közvetlen napsugárzástól, magas

termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai

útmutatóban leírt körülmények között tárolja, a
termék csomagolásának megbontása nélkül, a
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5

csomagoláson.
]
\
, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó megnevezése, címe
J
semmisítse meg!

  A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel
való érintkezésre.

dátum táblázat segítségével határozható meg. 13.

pedig a gyártási hónapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 dátumot mutatja.

A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati

Egyesült Királyság, azonosítószám: 0086. Ezek a

követelményeinek és a vonatkozó helyi
szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi
szabályozások és a bejelentett szervezet a

nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az
alábbi weboldalon találhatók:
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szabványban megengedett teljes alászívás
maximális százalékából származtatott szám.
Lásd az EN 529:2005 szabványt és a nemzeti
munkavédelmi szabályzatokat ezen számok
alkalmazására vonatkozóan a munkahelyen.
További információért, kérjük, lépjen kapcsolatba a
3M vállalattal.
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvány

150 l/min
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató
erre vonatkozó részét.

mellett használja a készüléket! A fokozott
párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi

címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban

megadott koncentráció értékek felett.
• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen

ismeretlen, közvetlenül veszélyes az életre vagy

fejlesztenek.
• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént

saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az

• Ne használja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dúsított légkörben!
• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt

specifikációban megadott használati feltételek
között használható!

használatra.
• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:

irritáció esetén.

a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!
• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni,

• Ezt a terméket ne használja palackos

• Menekülési célokra nem használható.
•

szemüvegkészlettel használja, és ügyeljen rá, hogy

a szemüveg szárai ne érintkezzenek az
arctömítéssel.
• A nemzeti szabályozások különleges

kombináció használata a vonatkozó biztonsági és

táblázatok szerint, munkabiztonsági vagy
foglalkozás egészségügyi szakember tanácsai
szerint kell történjen.

• További információért, kérjük, forduljon a 3M helyi

•
• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a
nyomás a legnagyobb belégzési áramlás közben

eszköz használatát!

szabvány követelményeinek.
Ha használat közben a légáramlás leáll vagy
lecsökken, azonnal hagyja el a szennyezett
területet és vizsgálja ki az okot.

össze és ne törjön meg!
• Ezek a termékek önmagukban nem biztosítanak
oxigént.
ALLERGIÁS REAKCIÓKKAL
KAPCSOLATOS
MEGJEGYZÉSEK
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumiból készült alkatrészeket.

hogy minden tartozék rendelkezésre áll.

össze, és minden alkatrésze sérülésmentes!

alkatrésszel szabad kicserélni.

javasoljuk:

meg róla, hogy az álarc, különösen az arctömítési
terület nincs-e deformálóva. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

rajtuk repedés vagy szakadás. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgálja meg a szelepülést, hogy

sértetlenek és ruganyosak.

hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás
jele.

helyén van-e.

meg a szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta

repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a

sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatná a

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS

be kell tartani.
FELHELYEZÉSI UTASÍTÁS
helyezze rá a pántokat az arcrész elejére.
2. Ha szükséges, húzza ki a haját hátrafelé az

arcán.

meg a fejhám minden kiálló részét vagy

rásimulnak-e a fejre.
5. Egyik kezével tartsa meg az álarcot az arcán,
míg a másik kezével egyenletesen, kissé húzza
meg az egyes pántokat, a nyakpántnál kezdve,

amíg biztonságosnak nem érzi az álarcot az arcán.

az álarc pereme mentén. A 3. ábra egy rosszul
felhelyezett álarcot mutat, ráncokkal az arcrész

megakadályozhatják az illeszkedést. Ajánlott tükröt
használni, vagy egy kolléga segítségét igénybe

és/vagy pozícionálja újra az arcrészt.
Végezzen pozitív és/vagy negatív nyomásos

rések az arc és az álarc között, akkor a tömítés

helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa be újra a
rugalmas szíj feszítésével, míg a szivárgást
kiküszöböli.

belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10

állítsa be újra a rugalmas szíj feszítésével, míg a
szivárgást kiküszöböli. Végezze el újra az

helyi képviseleténél.
LEVÉTEL
^
a szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat!
2. Óvatosan emelje el az álarcot az arcától és

csatját.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervízt vagy javítást csak

ki kell cserélni!
^

rendszeres használat esetén havonta általános

alkatrészeket meg kell semmisíteni, azt a helyi
egészségügyi, biztonságtechnikai és

végezni.
PÓTALKATRÉSZEK

járásával ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki

hogy tömítse a csatlakozási felületet a központi

leírtak szerint! Távolítsa el a régi tömítést a központ

nyílásokba és a másik oldalról úgy húzzák meg,
hogy rögzüljenek a helyükön. Helyezze vissza a

pöcköt illeszse a helyére, majd az alsót nyomja a
központi elemre. 9. ábra.

lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a

Távolítsa el a tömítéseket a bajonett csatlakozókról!
Ügyeljen arra, hogy mindhárom "köröm" alá
besimuljon az új tömítés. 10. ábra.

cserélni kell ha sérültek vagy hiányoznak. Távolítsa

szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon

cserélje ki új fejhevederre! 11. ábra.

csavart egy csavarhúzó segítségével. Húza szét a

jelzik egymáshoz képesti pozíciójukat.

összeszereléskor. 12. ábra.

rögzítési pontjaihoz hurkot formálva.

illeszkedéshez és kilátáshoz.

ragasztott részénél megfogva tudja eltávolítani.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás. Ha a

csomagolásában vagy zárt tárolóban kell tartani a

dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz. Ha
szükséges használjon semleges mosószert!

oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és

környezetben szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert! Tilos autoklávban kezelni!
Ne használjon benzint, klórbázisú zsírtalanító

oldószereket vagy csiszolóanyagot a berendezés
bármely részének tisztítására. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amíg az álarc teljesen meg nem
száradt!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni
száraz, tiszta körülmények között, védve a
közvetlen napsugárzástól, magas

termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai

útmutatóban leírt körülmények között tárolja, a
termék csomagolásának megbontása nélkül, a
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5

csomagoláson.
]
\
, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó megnevezése, címe
J
semmisítse meg!

  A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel
való érintkezésre.

dátum táblázat segítségével határozható meg. 13.

pedig a gyártási hónapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 dátumot mutatja.

A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati

Egyesült Királyság, azonosítószám: 0086. Ezek a

követelményeinek és a vonatkozó helyi
szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi
szabályozások és a bejelentett szervezet a

nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az
alábbi weboldalon találhatók:
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szabványban megengedett teljes alászívás
maximális százalékából származtatott szám.
Lásd az EN 529:2005 szabványt és a nemzeti
munkavédelmi szabályzatokat ezen számok
alkalmazására vonatkozóan a munkahelyen.
További információért, kérjük, lépjen kapcsolatba a
3M vállalattal.
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvány

150 l/min
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató
erre vonatkozó részét.

mellett használja a készüléket! A fokozott
párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi

címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban

megadott koncentráció értékek felett.
• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen

ismeretlen, közvetlenül veszélyes az életre vagy

fejlesztenek.
• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént

saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az

• Ne használja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dúsított légkörben!
• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt

specifikációban megadott használati feltételek
között használható!

használatra.
• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:

irritáció esetén.

a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!
• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni,

• Ezt a terméket ne használja palackos

• Menekülési célokra nem használható.
•

szemüvegkészlettel használja, és ügyeljen rá, hogy

a szemüveg szárai ne érintkezzenek az
arctömítéssel.
• A nemzeti szabályozások különleges

kombináció használata a vonatkozó biztonsági és

táblázatok szerint, munkabiztonsági vagy
foglalkozás egészségügyi szakember tanácsai
szerint kell történjen.

• További információért, kérjük, forduljon a 3M helyi

•
• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a
nyomás a legnagyobb belégzési áramlás közben

eszköz használatát!

szabvány követelményeinek.
Ha használat közben a légáramlás leáll vagy
lecsökken, azonnal hagyja el a szennyezett
területet és vizsgálja ki az okot.

össze és ne törjön meg!
• Ezek a termékek önmagukban nem biztosítanak
oxigént.
ALLERGIÁS REAKCIÓKKAL
KAPCSOLATOS
MEGJEGYZÉSEK
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumiból készült alkatrészeket.

hogy minden tartozék rendelkezésre áll.

össze, és minden alkatrésze sérülésmentes!

alkatrésszel szabad kicserélni.

javasoljuk:

meg róla, hogy az álarc, különösen az arctömítési
terület nincs-e deformálóva. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

rajtuk repedés vagy szakadás. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgálja meg a szelepülést, hogy

sértetlenek és ruganyosak.

hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás
jele.

helyén van-e.

meg a szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta

repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a

sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatná a

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS

be kell tartani.
FELHELYEZÉSI UTASÍTÁS
helyezze rá a pántokat az arcrész elejére.
2. Ha szükséges, húzza ki a haját hátrafelé az

arcán.

meg a fejhám minden kiálló részét vagy

rásimulnak-e a fejre.
5. Egyik kezével tartsa meg az álarcot az arcán,
míg a másik kezével egyenletesen, kissé húzza
meg az egyes pántokat, a nyakpántnál kezdve,

amíg biztonságosnak nem érzi az álarcot az arcán.

az álarc pereme mentén. A 3. ábra egy rosszul
felhelyezett álarcot mutat, ráncokkal az arcrész

megakadályozhatják az illeszkedést. Ajánlott tükröt
használni, vagy egy kolléga segítségét igénybe

és/vagy pozícionálja újra az arcrészt.
Végezzen pozitív és/vagy negatív nyomásos

rések az arc és az álarc között, akkor a tömítés

helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa be újra a
rugalmas szíj feszítésével, míg a szivárgást
kiküszöböli.

belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10

állítsa be újra a rugalmas szíj feszítésével, míg a
szivárgást kiküszöböli. Végezze el újra az

helyi képviseleténél.
LEVÉTEL
^
a szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat!
2. Óvatosan emelje el az álarcot az arcától és

csatját.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervízt vagy javítást csak

ki kell cserélni!
^

rendszeres használat esetén havonta általános

alkatrészeket meg kell semmisíteni, azt a helyi
egészségügyi, biztonságtechnikai és

végezni.
PÓTALKATRÉSZEK

járásával ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki

hogy tömítse a csatlakozási felületet a központi

leírtak szerint! Távolítsa el a régi tömítést a központ

nyílásokba és a másik oldalról úgy húzzák meg,
hogy rögzüljenek a helyükön. Helyezze vissza a

pöcköt illeszse a helyére, majd az alsót nyomja a
központi elemre. 9. ábra.

lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a

Távolítsa el a tömítéseket a bajonett csatlakozókról!
Ügyeljen arra, hogy mindhárom "köröm" alá
besimuljon az új tömítés. 10. ábra.

cserélni kell ha sérültek vagy hiányoznak. Távolítsa

szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon

cserélje ki új fejhevederre! 11. ábra.

csavart egy csavarhúzó segítségével. Húza szét a

jelzik egymáshoz képesti pozíciójukat.

összeszereléskor. 12. ábra.

rögzítési pontjaihoz hurkot formálva.

illeszkedéshez és kilátáshoz.

ragasztott részénél megfogva tudja eltávolítani.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás. Ha a

csomagolásában vagy zárt tárolóban kell tartani a

dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz. Ha
szükséges használjon semleges mosószert!

oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és

környezetben szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert! Tilos autoklávban kezelni!
Ne használjon benzint, klórbázisú zsírtalanító

oldószereket vagy csiszolóanyagot a berendezés
bármely részének tisztítására. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amíg az álarc teljesen meg nem
száradt!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni
száraz, tiszta körülmények között, védve a
közvetlen napsugárzástól, magas

termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai

útmutatóban leírt körülmények között tárolja, a
termék csomagolásának megbontása nélkül, a
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5

csomagoláson.
]
\
, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó megnevezése, címe
J
semmisítse meg!

  A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel
való érintkezésre.

dátum táblázat segítségével határozható meg. 13.

pedig a gyártási hónapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 dátumot mutatja.

A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati

Egyesült Királyság, azonosítószám: 0086. Ezek a

követelményeinek és a vonatkozó helyi
szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi
szabályozások és a bejelentett szervezet a

nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az
alábbi weboldalon találhatók:
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szabványban megengedett teljes alászívás
maximális százalékából származtatott szám.
Lásd az EN 529:2005 szabványt és a nemzeti
munkavédelmi szabályzatokat ezen számok
alkalmazására vonatkozóan a munkahelyen.
További információért, kérjük, lépjen kapcsolatba a
3M vállalattal.
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvány

150 l/min
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató
erre vonatkozó részét.

mellett használja a készüléket! A fokozott
párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi

címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban

megadott koncentráció értékek felett.
• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen

ismeretlen, közvetlenül veszélyes az életre vagy

fejlesztenek.
• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént

saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az

• Ne használja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dúsított légkörben!
• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt

specifikációban megadott használati feltételek
között használható!

használatra.
• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:

irritáció esetén.

a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!
• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni,

• Ezt a terméket ne használja palackos

• Menekülési célokra nem használható.
•

szemüvegkészlettel használja, és ügyeljen rá, hogy

a szemüveg szárai ne érintkezzenek az
arctömítéssel.
• A nemzeti szabályozások különleges

kombináció használata a vonatkozó biztonsági és

táblázatok szerint, munkabiztonsági vagy
foglalkozás egészségügyi szakember tanácsai
szerint kell történjen.

• További információért, kérjük, forduljon a 3M helyi

•
• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a
nyomás a legnagyobb belégzési áramlás közben

eszköz használatát!

szabvány követelményeinek.
Ha használat közben a légáramlás leáll vagy
lecsökken, azonnal hagyja el a szennyezett
területet és vizsgálja ki az okot.

össze és ne törjön meg!
• Ezek a termékek önmagukban nem biztosítanak
oxigént.
ALLERGIÁS REAKCIÓKKAL
KAPCSOLATOS
MEGJEGYZÉSEK
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumiból készült alkatrészeket.

hogy minden tartozék rendelkezésre áll.

össze, és minden alkatrésze sérülésmentes!

alkatrésszel szabad kicserélni.

javasoljuk:

meg róla, hogy az álarc, különösen az arctömítési
terület nincs-e deformálóva. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

rajtuk repedés vagy szakadás. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgálja meg a szelepülést, hogy

sértetlenek és ruganyosak.

hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás
jele.

helyén van-e.

meg a szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta

repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a

sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatná a

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS

be kell tartani.
FELHELYEZÉSI UTASÍTÁS
helyezze rá a pántokat az arcrész elejére.
2. Ha szükséges, húzza ki a haját hátrafelé az

arcán.

meg a fejhám minden kiálló részét vagy

rásimulnak-e a fejre.
5. Egyik kezével tartsa meg az álarcot az arcán,
míg a másik kezével egyenletesen, kissé húzza
meg az egyes pántokat, a nyakpántnál kezdve,

amíg biztonságosnak nem érzi az álarcot az arcán.

az álarc pereme mentén. A 3. ábra egy rosszul
felhelyezett álarcot mutat, ráncokkal az arcrész

megakadályozhatják az illeszkedést. Ajánlott tükröt
használni, vagy egy kolléga segítségét igénybe

és/vagy pozícionálja újra az arcrészt.
Végezzen pozitív és/vagy negatív nyomásos

rések az arc és az álarc között, akkor a tömítés

helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa be újra a
rugalmas szíj feszítésével, míg a szivárgást
kiküszöböli.

belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10

állítsa be újra a rugalmas szíj feszítésével, míg a
szivárgást kiküszöböli. Végezze el újra az

helyi képviseleténél.
LEVÉTEL
^
a szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat!
2. Óvatosan emelje el az álarcot az arcától és

csatját.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervízt vagy javítást csak

ki kell cserélni!
^

rendszeres használat esetén havonta általános

alkatrészeket meg kell semmisíteni, azt a helyi
egészségügyi, biztonságtechnikai és

végezni.
PÓTALKATRÉSZEK

járásával ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki

hogy tömítse a csatlakozási felületet a központi

leírtak szerint! Távolítsa el a régi tömítést a központ

nyílásokba és a másik oldalról úgy húzzák meg,
hogy rögzüljenek a helyükön. Helyezze vissza a

pöcköt illeszse a helyére, majd az alsót nyomja a
központi elemre. 9. ábra.

lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a

Távolítsa el a tömítéseket a bajonett csatlakozókról!
Ügyeljen arra, hogy mindhárom "köröm" alá
besimuljon az új tömítés. 10. ábra.

cserélni kell ha sérültek vagy hiányoznak. Távolítsa

szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon

cserélje ki új fejhevederre! 11. ábra.

csavart egy csavarhúzó segítségével. Húza szét a

jelzik egymáshoz képesti pozíciójukat.

összeszereléskor. 12. ábra.

rögzítési pontjaihoz hurkot formálva.

illeszkedéshez és kilátáshoz.

ragasztott részénél megfogva tudja eltávolítani.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás. Ha a

csomagolásában vagy zárt tárolóban kell tartani a

dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz. Ha
szükséges használjon semleges mosószert!

oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és

környezetben szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert! Tilos autoklávban kezelni!
Ne használjon benzint, klórbázisú zsírtalanító

oldószereket vagy csiszolóanyagot a berendezés
bármely részének tisztítására. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amíg az álarc teljesen meg nem
száradt!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni
száraz, tiszta körülmények között, védve a
közvetlen napsugárzástól, magas

termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai

útmutatóban leírt körülmények között tárolja, a
termék csomagolásának megbontása nélkül, a
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5

csomagoláson.
]
\
, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó megnevezése, címe
J
semmisítse meg!

  A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel
való érintkezésre.

dátum táblázat segítségével határozható meg. 13.

pedig a gyártási hónapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 dátumot mutatja.

A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati

Egyesült Királyság, azonosítószám: 0086. Ezek a

követelményeinek és a vonatkozó helyi
szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi
szabályozások és a bejelentett szervezet a

nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az
alábbi weboldalon találhatók:
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EH – Expozíciós Határérték

szabványban megengedett teljes alászívás
maximális százalékából származtatott szám.
Lásd az EN 529:2005 szabványt és a nemzeti
munkavédelmi szabályzatokat ezen számok
alkalmazására vonatkozóan a munkahelyen.
További információért, kérjük, lépjen kapcsolatba a
3M vállalattal.
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvány

150 l/min
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató
erre vonatkozó részét.

mellett használja a készüléket! A fokozott
párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi

címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban

megadott koncentráció értékek felett.
• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen

ismeretlen, közvetlenül veszélyes az életre vagy

fejlesztenek.
• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént

saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az

• Ne használja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dúsított légkörben!
• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt

specifikációban megadott használati feltételek
között használható!

használatra.
• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:

irritáció esetén.

a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!
• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni,

• Ezt a terméket ne használja palackos

• Menekülési célokra nem használható.
•

szemüvegkészlettel használja, és ügyeljen rá, hogy

a szemüveg szárai ne érintkezzenek az
arctömítéssel.
• A nemzeti szabályozások különleges

kombináció használata a vonatkozó biztonsági és

táblázatok szerint, munkabiztonsági vagy
foglalkozás egészségügyi szakember tanácsai
szerint kell történjen.

• További információért, kérjük, forduljon a 3M helyi

•
• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a
nyomás a legnagyobb belégzési áramlás közben

eszköz használatát!

szabvány követelményeinek.
Ha használat közben a légáramlás leáll vagy
lecsökken, azonnal hagyja el a szennyezett
területet és vizsgálja ki az okot.

össze és ne törjön meg!
• Ezek a termékek önmagukban nem biztosítanak
oxigént.
ALLERGIÁS REAKCIÓKKAL
KAPCSOLATOS
MEGJEGYZÉSEK
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumiból készült alkatrészeket.

hogy minden tartozék rendelkezésre áll.

össze, és minden alkatrésze sérülésmentes!

alkatrésszel szabad kicserélni.

javasoljuk:

meg róla, hogy az álarc, különösen az arctömítési
terület nincs-e deformálóva. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

rajtuk repedés vagy szakadás. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgálja meg a szelepülést, hogy

sértetlenek és ruganyosak.

hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás
jele.

helyén van-e.

meg a szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta

repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a

sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatná a

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS

be kell tartani.
FELHELYEZÉSI UTASÍTÁS
helyezze rá a pántokat az arcrész elejére.
2. Ha szükséges, húzza ki a haját hátrafelé az

arcán.

meg a fejhám minden kiálló részét vagy

rásimulnak-e a fejre.
5. Egyik kezével tartsa meg az álarcot az arcán,
míg a másik kezével egyenletesen, kissé húzza
meg az egyes pántokat, a nyakpántnál kezdve,

amíg biztonságosnak nem érzi az álarcot az arcán.

az álarc pereme mentén. A 3. ábra egy rosszul
felhelyezett álarcot mutat, ráncokkal az arcrész

megakadályozhatják az illeszkedést. Ajánlott tükröt
használni, vagy egy kolléga segítségét igénybe

és/vagy pozícionálja újra az arcrészt.
Végezzen pozitív és/vagy negatív nyomásos

rések az arc és az álarc között, akkor a tömítés

helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa be újra a
rugalmas szíj feszítésével, míg a szivárgást
kiküszöböli.

belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10

állítsa be újra a rugalmas szíj feszítésével, míg a
szivárgást kiküszöböli. Végezze el újra az

helyi képviseleténél.
LEVÉTEL
^
a szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat!
2. Óvatosan emelje el az álarcot az arcától és

csatját.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervízt vagy javítást csak

ki kell cserélni!
^

rendszeres használat esetén havonta általános

alkatrészeket meg kell semmisíteni, azt a helyi
egészségügyi, biztonságtechnikai és

végezni.
PÓTALKATRÉSZEK

járásával ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki

hogy tömítse a csatlakozási felületet a központi

leírtak szerint! Távolítsa el a régi tömítést a központ

nyílásokba és a másik oldalról úgy húzzák meg,
hogy rögzüljenek a helyükön. Helyezze vissza a

pöcköt illeszse a helyére, majd az alsót nyomja a
központi elemre. 9. ábra.

lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a

Távolítsa el a tömítéseket a bajonett csatlakozókról!
Ügyeljen arra, hogy mindhárom "köröm" alá
besimuljon az új tömítés. 10. ábra.

cserélni kell ha sérültek vagy hiányoznak. Távolítsa

szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon

cserélje ki új fejhevederre! 11. ábra.

csavart egy csavarhúzó segítségével. Húza szét a

jelzik egymáshoz képesti pozíciójukat.

összeszereléskor. 12. ábra.

rögzítési pontjaihoz hurkot formálva.

illeszkedéshez és kilátáshoz.

ragasztott részénél megfogva tudja eltávolítani.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás. Ha a

csomagolásában vagy zárt tárolóban kell tartani a

dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz. Ha
szükséges használjon semleges mosószert!

oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és

környezetben szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert! Tilos autoklávban kezelni!
Ne használjon benzint, klórbázisú zsírtalanító

oldószereket vagy csiszolóanyagot a berendezés
bármely részének tisztítására. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amíg az álarc teljesen meg nem
száradt!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni
száraz, tiszta körülmények között, védve a
közvetlen napsugárzástól, magas

termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai

útmutatóban leírt körülmények között tárolja, a
termék csomagolásának megbontása nélkül, a
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5

csomagoláson.
]
\
, Maximális relatív páratartalom
: A gyártó megnevezése, címe
J
semmisítse meg!

  A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel
való érintkezésre.

dátum táblázat segítségével határozható meg. 13.

pedig a gyártási hónapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 dátumot mutatja.

A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati

Egyesült Királyság, azonosítószám: 0086. Ezek a

követelményeinek és a vonatkozó helyi
szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi
szabályozások és a bejelentett szervezet a

nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az
alábbi weboldalon találhatók:

3M™ 6000-es sorozatú
teljesálarc

5 x EH
15 x EH

Lásd a légszállító egység
használati útmutatóját

1000 x EH
2000 x EH vagy 1000 ppm

2000 x EH vagy 5000 ppm
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x3M™ celoobrazna maska serije 6000
NAVODILA ZA UPORABO
Prosimo, preberite ta navodila skupaj s primernim
3M™ Filter letakom ali navodili za uporabo 3M™

3M™ obrazni del, kjer lahko najdete informacije o:
• odobranih kombinacijah 3M™ enot za filtracijo
zraka in / ali 3M™ filtrov
• dodatkih
• nadomestnih delih
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za

OPIS SISTEMA
Ti izdelki ustrezajo zahtevam standarda SIST EN
136:1998 za obrazne maske in so predvideni za
uporabo skupaj s parom odobrenih 3M filtrov (glejte

je namenjena odstranjevanju potencialno nevarnih

Aparat se lahko uporablja tudi kot sistem s 3M

^ OPOZORILA IN OMEJITVE
Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom,

^ OPOZORILO
- primeren za uporabo;

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba

vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi

• Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim

podrobnejše informacije kontaktirajte varnostnega

• Ne uporabljajte pri koncentracijah, višjih od tistih,

• Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka

in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v

• V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu

upor pri dihanju,

• V primeru namena uporabe v eksplozivnem

• Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s

•

omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in

respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v

•

Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki

• Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih
transportnih poškodb in preverite, ali ste prejeli vse

okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo

postopku:

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite

Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in

masko s pregibi okoli obraznega dela, OPOZORILO

potrebi ponovno nastavite trakove in/ali ponovno

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali

PREVERJANJE TESNENJA
 (vsi filtri razen filtri serije

in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija

zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali

Za informacije glede postopkov za test prileganja,

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite

iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz

^

 Pred uporabo morate opraviti splošen

odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z

lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi

REZERVNI DELI
Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite
nosni sestav tako, da ga potegnete stran od

Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite

adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v

centralnega adapterja na mestu in da je adapterski

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896
Tesnilo centralnega adapterja je namenjeno

Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je

izdišni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler

ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja

penaste gume so namenjena zatesnitvi površine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za

tesnilo pregledati in ob morebitni poškodbi tudi

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite

nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne

Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s

DODATNA OPREMA

Odstranite obrabljeno prevleko tako, da jo dvignete

topli vodi in posušite na zraku na sobni temperaturi

SVARILO

SHRANJEVANJE IN
PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno

]
\ Temperaturni razpon
, Maksimalna relativna vlaga
:
J

  Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s

pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s

pregledom certifikata in izjave o skladnosti na

EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte

TLV – mejna vrednost

dovoljen v ustreznem evropskem standardu za

Za uporabo teh številk na delovnem mestu se

 Ustreza zahtevam standarda EN166

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko
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• Ne uporabljajte pri koncentracijah, višjih od tistih,

• Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka

in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v

• V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu

upor pri dihanju,

• V primeru namena uporabe v eksplozivnem

• Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s

•

omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in

respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v

•

Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki

• Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih
transportnih poškodb in preverite, ali ste prejeli vse

okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo

postopku:

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite

Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in

masko s pregibi okoli obraznega dela, OPOZORILO

potrebi ponovno nastavite trakove in/ali ponovno

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali

PREVERJANJE TESNENJA
 (vsi filtri razen filtri serije

in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija

zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali

Za informacije glede postopkov za test prileganja,

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite

iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz

^

 Pred uporabo morate opraviti splošen

odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z

lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi

REZERVNI DELI
Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite
nosni sestav tako, da ga potegnete stran od

Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite

adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v

centralnega adapterja na mestu in da je adapterski

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896
Tesnilo centralnega adapterja je namenjeno

Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je

izdišni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler

ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja

penaste gume so namenjena zatesnitvi površine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za

tesnilo pregledati in ob morebitni poškodbi tudi

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite

nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne

Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s

DODATNA OPREMA

Odstranite obrabljeno prevleko tako, da jo dvignete

topli vodi in posušite na zraku na sobni temperaturi

SVARILO

SHRANJEVANJE IN
PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno

]
\ Temperaturni razpon
, Maksimalna relativna vlaga
:
J

  Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s

pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s

pregledom certifikata in izjave o skladnosti na

EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte

TLV – mejna vrednost

dovoljen v ustreznem evropskem standardu za

Za uporabo teh številk na delovnem mestu se

 Ustreza zahtevam standarda EN166

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko
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• Ne uporabljajte pri koncentracijah, višjih od tistih,

• Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka

in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v

• V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu

upor pri dihanju,

• V primeru namena uporabe v eksplozivnem

• Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s

•

omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in

respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v

•

Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki

• Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih
transportnih poškodb in preverite, ali ste prejeli vse

okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo

postopku:

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite

Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in

masko s pregibi okoli obraznega dela, OPOZORILO

potrebi ponovno nastavite trakove in/ali ponovno

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali

PREVERJANJE TESNENJA
 (vsi filtri razen filtri serije

in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija

zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali

Za informacije glede postopkov za test prileganja,

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite

iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz

^

 Pred uporabo morate opraviti splošen

odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z

lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi

REZERVNI DELI
Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite
nosni sestav tako, da ga potegnete stran od

Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite

adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v

centralnega adapterja na mestu in da je adapterski

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896
Tesnilo centralnega adapterja je namenjeno

Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je

izdišni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler

ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja

penaste gume so namenjena zatesnitvi površine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za

tesnilo pregledati in ob morebitni poškodbi tudi

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite

nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne

Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s

DODATNA OPREMA

Odstranite obrabljeno prevleko tako, da jo dvignete

topli vodi in posušite na zraku na sobni temperaturi

SVARILO

SHRANJEVANJE IN
PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno

]
\ Temperaturni razpon
, Maksimalna relativna vlaga
:
J

  Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s

pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s

pregledom certifikata in izjave o skladnosti na

EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte

TLV – mejna vrednost

dovoljen v ustreznem evropskem standardu za

Za uporabo teh številk na delovnem mestu se

 Ustreza zahtevam standarda EN166

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko
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• Ne uporabljajte pri koncentracijah, višjih od tistih,

• Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka

in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v

• V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu

upor pri dihanju,

• V primeru namena uporabe v eksplozivnem

• Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s

•

omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in

respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v

•

Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki

• Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih
transportnih poškodb in preverite, ali ste prejeli vse

okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo

postopku:

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite

Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in

masko s pregibi okoli obraznega dela, OPOZORILO

potrebi ponovno nastavite trakove in/ali ponovno

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali

PREVERJANJE TESNENJA
 (vsi filtri razen filtri serije

in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija

zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali

Za informacije glede postopkov za test prileganja,

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite

iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz

^

 Pred uporabo morate opraviti splošen

odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z

lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi

REZERVNI DELI
Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite
nosni sestav tako, da ga potegnete stran od

Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite

adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v

centralnega adapterja na mestu in da je adapterski

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896
Tesnilo centralnega adapterja je namenjeno

Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je

izdišni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler

ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja

penaste gume so namenjena zatesnitvi površine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za

tesnilo pregledati in ob morebitni poškodbi tudi

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite

nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne

Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s

DODATNA OPREMA

Odstranite obrabljeno prevleko tako, da jo dvignete

topli vodi in posušite na zraku na sobni temperaturi

SVARILO

SHRANJEVANJE IN
PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno

]
\ Temperaturni razpon
, Maksimalna relativna vlaga
:
J

  Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s

pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s

pregledom certifikata in izjave o skladnosti na

EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte

TLV – mejna vrednost

dovoljen v ustreznem evropskem standardu za

Za uporabo teh številk na delovnem mestu se

 Ustreza zahtevam standarda EN166

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko
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• Ne uporabljajte pri koncentracijah, višjih od tistih,

• Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka

in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v

• V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu

upor pri dihanju,

• V primeru namena uporabe v eksplozivnem

• Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s

•

omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in

respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v

•

Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki

• Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz

PRIPRAVA ZA UPORABO
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih
transportnih poškodb in preverite, ali ste prejeli vse

okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo

postopku:

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite

Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in

masko s pregibi okoli obraznega dela, OPOZORILO

potrebi ponovno nastavite trakove in/ali ponovno

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali

PREVERJANJE TESNENJA
 (vsi filtri razen filtri serije

in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija

zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali

Za informacije glede postopkov za test prileganja,

ODSTRANJEVANJE OPREME
^ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite

iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz

^

 Pred uporabo morate opraviti splošen

odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z

lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi

REZERVNI DELI
Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite
nosni sestav tako, da ga potegnete stran od

Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite

adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v

centralnega adapterja na mestu in da je adapterski

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896
Tesnilo centralnega adapterja je namenjeno

Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je

izdišni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler

ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja

penaste gume so namenjena zatesnitvi površine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za

tesnilo pregledati in ob morebitni poškodbi tudi

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite

nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne

Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s

DODATNA OPREMA

Odstranite obrabljeno prevleko tako, da jo dvignete

topli vodi in posušite na zraku na sobni temperaturi

SVARILO

SHRANJEVANJE IN
PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno

]
\ Temperaturni razpon
, Maksimalna relativna vlaga
:
J

  Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s

pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s

pregledom certifikata in izjave o skladnosti na

EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte

TLV – mejna vrednost

dovoljen v ustreznem evropskem standardu za

Za uporabo teh številk na delovnem mestu se

 Ustreza zahtevam standarda EN166

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko

3M™ 6000 celoobrazna
maska s

NPF 3M™ celoobrazna
maska*

P1 filtri za delce
P2 filtri za delce 16

3M™ enota za dovod zraka Glejte Navodila za uporabnike
letalskih prevoznikov

P3 filtri za delce 1000
Filtri za pline in hlape razreda
1

2000 ali 1000 ppm (kar

Filtri za pline in hlape
razreda 2



95

13

30092011 - 01092011

30
10

J™

™

^

^

a

d
e

1

2

3

3

1

2

3

1

2

3

2000

6035
.2000 6038

2000

^

1
2
3

^

9

10

11

12

Wipe

[
\
,
:
J
K



96

13

30092011 - 01092011

30
10

a

d
e

1

2

3

3

1

2

3

1

2

3

2000

6035
.2000 6038

2000

^

1
2
3

^

9

10

11

12

Wipe

[
\
,
:
J
K



97

13

30092011 - 01092011

30
10

a

d
e

1

2

3

3

1

2

3

1

2

3

2000

6035
.2000 6038

2000

^

1
2
3

^

9

10

11

12

Wipe

[
\
,
:
J
K



98

13

30092011 - 01092011

30
10

1000
12000

22000

a

d
e

1

2

3

3

1

2

3

1

2

3

2000

6035
.2000 6038

2000

^

1
2
3

^

9

10

11

12

Wipe

[
\
,
:
J
K



99

13

30092011 - 01092011

30
10

a

d
e

1

2

3

3

1

2

3

1

2

3

2000

6035
.2000 6038

2000

^

1
2
3

^

9

10

11

12

Wipe

[
\
,
:
J
K



100

�הʢדרה ʹל 3M. מדינות החמצʯ נמוʪ מ-19.5%
להחיל מʢבלות מʹלהʲ ʯל היʲדר ʹונות ʲʹויות

יʹ לʷʴʱ ʪ, ברר�. ʠם .ʯחמצ
במוצרים ʠלו בʱביבה בʲלת � ʠיʯ להʹתמʹ

ʢבוהים. ʠו ריʫוʦי חמצʯ רʢילים
� לʹימוʹ רʷ בʹילוב ʲם המʱננים�יחידות

ʯלוʲובים בʷהנ והחלʴים�הʠביʦרים הʠויר ʷʴʱʠת
ʨרʴבמי תנʠי הʹימוʹ הנʷובים המידʲ ובמʢʱרת

הʫʨני.
ורʲ ʷל-ידי צוות מיומʲʹ ʯבר ʪʠ הʹʲי � הʹימוʹ

הʫʹרה.
� יʹ להתרחʷ מהʦʠור המʦוהם בʠוʯʴ מיידי ʠם:

חלʫ ʷלʹהו ʹל המʲרʫת נʢʴם. �a
הʠוויר דרʪ המʫʱה ʴוחתת ʠו ʲוצרת. b� ʦרימת

c� מתחילים ʷʹיי נʹימה ʠו ʹההתנʢדות לנʹימה
מתʢברת.

מצוʷה ʠחרת. ʠו d� מתחילה תחוʹת ʱחרחורת
ʠו e� מורʢʹים ריחות ʠו ʲʨמים ʹל מʦהמים

ʹנʢרם ʢירוי.
ʷים רʷחל ʳת המוצר. יʹ להחליʠ לʹנות ʯיʠ �

.3M וריים ʹלʷמ ʳחילו בחלʷי
� ʠם יʹ ʫוונה להʹתמʹ במʲרʫת בʨʠמוʴʱרה

.3M ני ʹלʫʨל הʹירות הʠ נותʴיצה, יʹ לʴנ
.ʴת לביʹת מנ�ʲה בʦ להʹתמʹ במוצר ʯיʠ �
ʠיʯ להʹתמʹ במʲרʫת למʨרות היחלצות. �

ʯʷʦ אʢʥʱ ʥ אʧר של ʭר עʶʥשʺמש במʤל ʯאי �
ʭיʰʴʤ ʯע ביʢריע למʴʤי לʥשעש ʭיʰʴ שיער

ʥבʪʫ למʥʰע אʨימʥʤ ʤלמʺ� למʶʥר
� להʹתמʹ רʷ בʹילוב ʲם ʲרʫת המʹʴʷיים

הʦמינה ʠʫביʦר מלווה למוצר ʦה, ולוודʦʹ ʠרוʲות
ʠינʯ מʴריʲות לʲʴולת ʨʠם הʴנים. המʹʴʷיים

� תʷנים ʹונים ʲʹויים להʹʴיʲ ʲל הʢבלות
ʯנʱת המʢויימים תלוי בדרʱננים מʱלʹימוʹ במ
וʱוʢ המʱיʫה ʹבʹימוʹ. הʹימוʹ במʱיʫות חצי
הינם בהתʠמה לתʷני 3M� ננים ʹלʱנים�מʴ

לבחירת ובʨיחות ʷיימים, ʨבלʠות הʢנה ʠיʹית
והמלצות מומחים לʢהות. מʱננים

.ʳʨוʹ ʯʴוʠננים בʱת המʠ ʳנדרʹ להחלי �
ʦוʫהʹימוʹ וברי ʯמʦה תלויה בʴתדירות ההחל

החומרים המʦהמים.
� למידʲ נוʴ ʳʱנה לנציʨ� .3M ʢל: 09-9615000�

�ʥʷ אʥʥיר ʺʫבמער ʭמשʺמשיʥ ʤʣבמי �
ʢבוהות מʠד, הלחʵ ביחידת במהירויות ʲבודה

הʴנים ʲלול להʴוʪ להיות ʹלילי תחת ʦרימת
יʹ לווʱת ʠת הציוד לʴי .ʠודת הʹיʷה בנʴיʠʹ

ʯʷהת הצורʠ ʪו לʹʷול ʹימוʹ בצורה חלוʴית ʹל
הʢנה נʹימתי.

יʹ לוודʫ ʠי: ,
ʷʴוʱוויר מʠ
� בʲת ʹימוʹ במצב 
ʨוהר ʷʴʱʠת � .ʲידו הʠוויר � מʷור ʷʴʱʠת

.ʲוויר ידוʠה
מתʠימה לנʹימה הʠוויר היʠ בʠיʫות � ʷʴʱʠת

.EN12021 יʴל
ʠו הʠוויר נʲצרת ʠם במהלʪ הʹימוʹ ʷʴʱʠת

ʠת וחʷור מוʴחתת, התʴנה מיד מהʦʠור המʦוהם
.ʪʫיבה לʱה

ʠו � יʹ לʹים לב למנוʲ מצינור הʠוויר להʱתלʱל
חʴצים. להתʴתל ʱביב

.ʯים חמצʷʴʱינם מʠ מוצרים ʠלה �

ʺʥיʢאלר ʺʥבʥʢʺע לʢʥʰב ʺʥערʤ
חומרים הʲʹויים לבוʠ במʲ ʲʢם ʲור ,ʲהידו לʴי
ʠלרʢיות ʠצל תʢובות הלובʹ ʠינם יʫולים לʲורר

רוב הʠנʹים.
מוצרים ʠלה ʠינם מʫילים רʫיבים הʲʹויים מʢומי

.�ʱʷʨל� ʨבʲי

ʤʰʫʤ לשימʥש
ʪבמהל ʷʦיהוי נʦה לʦריʠולת הʫת בדוʠ ʷת

המʹלוח וʫדי לוודʫʹ ʠל הרʫיבים נʹלחו.
בצורה לʢʴ ʠום ומורʫב יʹ לבדוʷ ʹהציוד ʹלם,

ʳחילו בחלʷי ʫל חלʢʴ ʷום ʳונה. יʹ להחליʫנ
לʴני הʹימוʹ. 3M וריים ʹלʷמ

בʣיʤʷ ראשʰʥיʺ
תחילת לבצʠ ʲת התהליʪ הבʠ לʴני ʵמומל

הʹימוʹ:
1. בדוʠ ʷת המʱיʫה לʦיהוי ʱדʷים, ʷרʲים

וודʠ ʹהמʱיʫה, במיוחד ʦʠור ʨʠם הʴנים, .ʪלוʫול
ʠל - ʳיʴʫ וותת. החומר חייב להיותʲינה מʠ

ʷʹיח.
ʠו 2. בדוʠ ʷת ʹʱתומי הʹʠיʴה לʦיהוי ʱדʷים

ʠת הʹʱתומים ובדוʠ ʷת התוʹבות ʷרʲים. הרם
לʦיהוי לʫלוʠ ʪו ʷרʲים.

.וודʠ ʹרצוʲות הרʠʹ מחוברות וʢמיʹות. 3
ʠו .בדוʷ ʹחלʷי הʴלʨʱיʠ ʷינם ʱדוʷים 4

ʢʴומים.
5. וודʫʹ ʠל הʨʠמים יוʹבים ʫיʠות במʷומם.
ʠת ʷה ובדוʴתום הנʹיʱʹ הʱʫת מʠ רʱה . 6

לʫלוʲ ,ʪיוות, וʠת תוʹבתו לʦיהוי ʱימני הʹʱתום
ʠת מʱʫה ʹʱתום ʱדʷים ʠו ʷרʲים. החʦר

הנʹיʴה למʷומו.
ʠת .בדוʠ ʷת הʲדʹה לʦיהוי נʷʦ הʲלול לʹבʹ 7

ʲʴולת הנʹמית ʠו להʴריʲ לרʠיה.

ʤבʫרʤ ʺʥראʥʤ
רʠה הורʠות הרʫבה במדריʪ למʹתמʹ �לדוʢמה,

.�3M� ויר ʹלʠ � יחידת ʷʴʱʠת מʱננים

ʤאמʺʤ ʺʥראʥʤ
ʪה מתוʫיʱים ביותר ʹל המʠודל המתʢת הʠ בחר
ʠיʹ למל � בינוני � ʢדול�. ʯʨʷ� מיניםʦדלים הʢה 3

בʫל לביʹה ʹל המוצר. ʠת הורʠות ההתʠמה

ʤלביש
ʹʠות הרʲהרצו ʫל 4 ʠת יʹ לʹחרר לʢמרי .1

חʦית ʹל ʴנים. ולʹים רצוʲות מʲל
בחʦרה 2. במידת צורʪ, יʹ למʹוʠ ʪת הʹיʲר

מתוʨʹ ʪח ʠיʨום הʴנים.
ʠת הʱנʨר במʷום המיוʲד בניʹמית ויʹ 3. הנח

.ʪנים ʹלʴה ʦʫת במרʠי הניʹמית נמצʫ ʠלווד
4. מʹוʠ ʪת רצוʲות הרʠʹ מʲל הרʠ� ʹʠיור 1�.

למיניהם בריתמת הרʫ ʹʠדי הʱר בליʨות
.ʹʠל הרʲ וחהʨʹ יוʹבים בצורה להבʨיח ʹהם

5. בʦמʯ ʹהינʪ מחʦיʠ ʷת המʫʱה במʷום ביד
ʠתה יʹ להדʫ ʷל רצוʲה בʠוʯʴ ʹווה ʠʫʹר ʠחת,

מהדʷ ʷצת בʫל ʲʴם, החל מרצוʲות הצווʠר ,
המצח. חʦור ʲל ʲ ʪʫד ʹהמʫʱה וʠחריו רצוʲות
ʷל תהדʠ .�2 יורʠ� .ניםʴל הʲ וחהʨיʹה בʢמר

יתר ʲל המידה.
ודʠʹ ʠיʯ מרווחים ʠו ʲʴרים ʱביב ʴני הʹʨח. .6

מתʠימה ʲם מרווחים ʠה לʫʱה מʠמר ʠיור 3
ʱביב ʴיʱת הʴנים, ʦʠהרה מרווחים ʠʫלה ʲʹויים

להʹʴיʲ ʲל התʠמת המʫʱה. מומלʵ להʹתמʹ
במרʠה ʠו בʦʲרה ʹל ʲמית. ʫוונʠ ʯת הרצוʲות ו �

.ʪם לצורʠבהת ʠת מʹʨח הʴנים ʠו החʦר
ʠו ʹלילי. בצʲ בדיʷת ʨʠימות חיובי ו �

ʺʥימʨא ʺʷיʣב
ʺʥרʥʶʺʤ לʫבי �לʥיʧ ʵʧלל ʭʨא ʺʷיʣב
�ʫל המʱננים למʨʲ דʢמים �ʺʥשרʥמאʤ

�ʱ �6035�603דרת 2000�.
ʳה ונʹוʴתום הנʹיʱʹל לʲהיד מ ʳʫ תʠ ʷʦהח

בʲדינות. ʠיור 4.
וʠי-ʴʠʹר לחוʹ ʠם המʱיʫה תוʴחת במʷצת
ʯה, הדבר מצייʫיʱנים למʴה ʯבי דליʴות ʠויר

ʹהוʹʢה ʨʠימה נʠותה.
ʠם מתʢלה דליʴת ʠוויר, מʷם מחדʹ ʠת הנʹמית

ʲל ʴניʪ ו�ʠו ʫווʯ מחדʹ ʠת הרצוʲות.
חʦור ʲל בדיʷת ההתʠמה ʹלʲיל.

� אʭʨ ללʵʧ שלילי עʭ מʰʰʱי 6035 ʺʷיʣב
.2000 ʤרʣʱמ ʭיʰʰʱמ ʭʢ 6038

לחʠ ʵת ʢʠודליʪ לתוʪ הʹʲʷ המרʦʫי ʹל
המʱננים �ʱדרת 2000�ʠ ,ו לחʠ ʵת מʱʫה

,�6038 � המʱנʯ וʢוʳ המʱנʦ ʯה ʫנʢד ʦה �6035
ʹʳʠ בʲדינות וʲצור ʠת נʹימתʪ למʹʲ ʪʹר

ʹניות. ʠם המʱיʫה נצמדת מʨʲ לʴנים - הוʹʢה
מתʢלה דליʴת ʠם התʠמה רʠויה לʴנים. ʠיור 5.
ʯווʫ ʠוויר, מʷם מחדʹ ʠת הנʹמית ʲל ʴניʪ ו�ʠו
מחדʹ ʠת הרצוʲות. חʦור ʲל בדיʷת ההתʠמה

ʹלʲיל.
לא �ʤʰʥʫʰ ʤאמʺʤ ʢשיʤל לʥʫלא י ʤʺא ʭא

�ʭʤʥʦר מʥʦלא ʱʰʫיʤל
ʫמʥʺיʺ ʤאמʺʤ

התʠמה, נוʳʱ בנוʲʢ להליʫי בדיʷת ʲמיד לʷבלת
.3M-נה לʴ ʠנ

ʤרʱʤ
יחידת הʴנים ʠו ʠת המʱננים ʠת ^ʠל תʱיר

ʠלʠ ʠחרי ʹʦʲבת וʠל תʫבה ʠת ʷʴʱʠת הʠויר
ʠת הʦʠור המʦוהם.

.ʹʠות הרʲת רצוʠ 1. ʹחרר
.ʪניʴותה מʠ והʱר 2. הרם בʦהירות ʠת המʱיʫה

ʠו 3. לʴי הצורʫ ,ʪבה ʠת יחידת ʷʴʱʠת הʠויר
הʠויר הדחוʱ מהווʱת, נתʠ ʷת צינור ʷʴʱʠת

וʴתח ʠת ʠבʦם חʢורת המתניים.
במʰʤ ʺʫʱשימʤ באʥʦר ʤערʤ אʰ ʭעשʤ שימʥש

ʥʧמר ʥʣʤרש ʺʤליʫי ʭע ʭʤʣʦʤל ʤל ʭרʢש
ʭל מʺאיʫבמ ʤʺʥא ʭʷיש למ �ʭיʣʧʥמי ʨיʥʤר

�ʷʥילʱל ʥר אʥʤיʨל ʣע ʭʥʨאʥ

ʤʷʥʦʧʺ
והתיʷוʯ להתבצʲ ʲל-ידי ʲל התחʦוʷה, הʹירות

צוות ʹʲבר הʫʹרה בלבד. מʠחר ʹמʫʹיר נʹימה
תחʦוʷה, ʨʲמ ʷנים הדורʹת רʴ יחידת ʠה הוʦ


ʷיים רʷ מʴʱר מוʢבל ʹל חלʷי חילוʦ ʳמינים �ר
ʳו, יʹ להחליʷוʦחרים ניʠ יםʷחל ʲלוʯ מידʲ�ʠ .ם

ʠת ʫל המʫʹיר.
^שימʥש בʧלʷיʭ לא מאʥשריʭ אʥ ביʥʶע

יʥʫל לʤעמיʣ אʺ ʤמשʺמש ʭרשיʥלא מ ʭייʥʰשי
בʧ ʺʰʫʱייʭ אʤʰʫʱ ʥ בריאʥ ʺʥלבʨל אʺ

חובה לבצʲ בדיʷה ʫללית ʤאʧריʥʺ על ʤמʶʥר�
בחודʹ ʠם המוצר ʠינו לʴני הʹימוʹ ʠו ʲʴם

בʹימוʹ ʷבוʲ. ר
 נהלי בדיʷה לʴרʨים ʴʱציʴיים.
חלʷים, יʹ לבצʠʦ ʲת ʠם יʹ צורʪ בהʹלʫת

בהתʠם לתʷנות הבריʠות, הבʨיחות והʱביבה
המʷומיות.

ʳʥילʧ יʷלʧ
ʠת החלʴת מתʠם ʠמצʲי �6864�ʫ .די להʱיר

המתʠם הʠמצʲי, הʱר ʠת מʫלול ʢביʲ הʲ ʳʠל
ʠותו ידי מʹיʫתו מʲל ʹלוʹת החריצים המʢʲנים
חוʦ במתʠם ʓʠ .� לבʱיʱ המתʠם הʠמצʲי �ʠיור 6

ʱיבוב ʹמʠלה �נʢד הʠמצʲי מʫיʱויו וʱובב 1�4
ʠותו ʪותו ולמʹוʠ ʷדי לנתʫ �ʯוʲʹה ʯיווʫ

ʠת המתʠם הʠמצʲי ʲל ידי ʳדʹה. החלʲמה
דחיʴת ʹלוʹת הʦיʦים ʴנימה, דרʪ חריצי הʲדʹה
.�ʯוʲʹה ʯיווʫב� ימינה ʱיבוב � וʱיבובו 1�4 �ʠיור 7

.� החלʠ ʳת מʫלול ʢביʲ הʠ� ʳʠיור 8
החלʴת ʨʠם מתʠם ʠמצʲי �6896�ʨʠ .ם

תʠים ʢʱורים, ʢומי ʢוʴʱ ויʹʲי, הʲמצʠם הʠהמת
תוʫנʯ לʨʠום ʠת הממʹʷ ʹביʯ המתʠם הʠמצʲי

לביʯ הʲדʹה. הʱר ʠת מʫלל ʢביʲ הʳʠ וʠת
המתʠם הʠמצʲי מהיציʠה הʠמצʲית ʹל הʲדʹה,

ʫמתוʠר לʲיל. הʱר ʠת הʨʠם היʹʯ מהמתʠם
בחʦרה ʯʷהת הʠמצʲי והחלʠ ʳותו בʨʠם חדʹ.

ʳנים. החלʴת הʫיʱדʹת מʲ ʪתו ʠת המתʠם ʠל

�6 ʠת מʫלל ʢביʲ הʠ� .ʳʠיורים -�
החלʴת ʹʱתום נʹיʴה �7583�. הʱר ʠת ʫיʱוי

.ʯל התחתוʲתו מהנוʫל ידי מʹיʲ יʲמצʠם הʠהמת
חוʦ בʹʱתום ומʹוʪ החוצה ʠת ʫל ʷני הʹʱתום ʓʠ

מתוʹבת הʹʱתום. הצב ʠת ʹʱתום הנʹיʴה
יציʠת הנʹיʴה� הʫנʠ ʱת הʷנים החלוʴי מʲל

ומʹוʠ ʪותם מהצד הנʢדי, ʲד ʹיינʲלו בנʷיʹה
במʷומם. החלʠ ʳת ʫיʱוי הʹʱתום ʲל ידי ייʹור

הʴתח הʲליוʯ ʹבʫיʱוי הʹʱתום ʲם הלʹונית
ʠותו הʲליונה ʹʲל בʱיʱ המתʠם הʠמצʲי� נʲל

בנʷיʹה לבʱיʱ המתʠם הʠמצʲי. ʠיור 9.
ʨʠמי ʹʠיʴה �6895�ʨʠ .מי הʹʠיʴה החלʴת

ביʫ ʯניʱות הʹʠיʴה ʷʹת הממʠ וםʨʠדים לʲמיו
יחידת הʴנים לביʯ מʱננים � חיבור הביונʲ ʨל ʹל

הʠויר. יʹ לבדוʠ ʷת הʨʠמים בʫל יחידת ʷʴʱʠת
החלʴת מʱנʯ, ולהחליʠ ʳותם ʠם ʷיים נʫ ʷʦלʹהו
ʠת ʠו ʠם ʹלמותו ʹל הʨʠם מוʨלת בʷʴʱ. הʱר

הביונʨ ʹל ʫניʱת הʹʠיʴה. הʨʠמים מחיבורי
הרʫב ʨʠמים חדʹים ʲל ʫניʱת הʹʠיʴה ʹל

יחידת הʴנים מתחת ʫל ʹלʹת ʦיʦי הביונʠ .ʨיור
.10

החלʴת ʹʱתומי ʹʠיʴה �6893�ʱʹ .תומי
הʹʠיʴה ממוʷמים ʲל ʴינים ʹבצד הʴנימי ʹל

ובתוʫ ʪניʱות ʫניʱות הʹʠיʴה ʹל מʱיʫת הʴנים
הʹʠיʴה ʹל ʢביʲ הʳʠ. לʴני ʫל ʹימוʹ בנʹמית,

ʫל ʠחד מהʹʱתומים הʠלו ʲליʪ לבדוʷ היʨב
ʠו בו ʠלʹהוʫ ʷʦתום ʹהבחנת בנʱʹ ʳולהחלי

ʠת ʹʱתום הʹʠיʴה הʷיים, ʠם הוʠ ʠבד. הʱר
להחליʲ .ʳל ידי הרמתו מהʴיʯ ʹבצד ʪברצונʹ
ʲביʢ ה ʹלʱניʫנים ומהʴת הʫיʱנימי ʹל מʴה

ʠוד .ʯיʴל הʲחדʹ מ הʳʠ. התʱʹ ʯʷתום
ʹהʹʱתום החדʹ ננʲל לʢמרי מתחת לʹלוʹת

הʦיʦים ʹל הʴיʯ, ʹהוʠ ʹוʫב בצורה ʹʨוחה
.ʯיʴל הʲיות מʹʴתובב בחוʱמ ʠוʹהו

ʠת החלʴת רצוʲות הרʠʹ �6897�. ʹחרר
חדʹות. ʠיור רצוʲות הרʠʹ והחלʠ ʳותʯ ברצוʲות

.11
החלʴת הʲדʹה �6898�. הʱר ʠת ʹתי ʷבוצות

ʠת ʪמʹו ,ʯʫחר מʠל .ʢרת מברʦʲים בʢהבר
התחתוʯ ʹל המʢʱרת ʷת החלʠו ʯליוʲה ʷהחל

ʯליוʲה ʷהחל הרחʷ מʨʠם מʱיʫת הʴנים. ʲל ʢבי
והתחתוʯ ʹל המʢʱרת, ʲל ʢבי ʨʠם מʱיʫת הʴנים
וʲל ʢבי מʫלל הʲדʹה, יʹנם ʱימוני ʷווים ʠנʫיים,

ביחʱ לʦה. בʲת המציינים ʠת מיʷומם ʦה
ההרʫבה חʦרה, ודʱʹ ʠימונים ʠלו מיוʹרים. ʠיור

.12
רצוʲת צווʠר �7883�. חבר ʠת הלולʠות ʹבʷצה

רצוʲת הצווʠר ללʹוניות הʨʠם ʹל מʱיʫת הʴנים,
.ʹʠות הרʲל רצוʹ ʯליוʲה ʷבחל

ʭריʦאבי
ʲרʫת מʹʴʷיים �6878�. התʠ ʯʷת המʢʱרת

לתוʪ המʱילה ʹל מʱיʫת הʴנים, ʠʫʹר הרʢלית
מʴלʨʱיʷ ממוʷמת ʲל המתʠם הʴיʯ הʠמצʲי

ʠו והחלʷ הʲליוʯ ʹל המʢʱרת ממורʦʫ ביʯ הʦיʦים
הבליʨות ʹבחלʷ הʲליוʯ ʹל ʨʠם מʱיʫת הʴנים.

התʠ ʯʷת המʢʱרת ʲל התוʹבת המתʠימה ʲל ידי
הʢומי. ʠʹהחורים ʹבמנ ʪל תוʠ יניםʴת הʱנʫה

ʢדי להʹיʫ ייםʴʷʹת המʠ ʯוונʫל ʯת ניתʲʫ
התʠמה ורʠייה ʠוʨʴימליות.

ʷהדבי ʱʴה ʯʢת מʠ רʱ. ה�דʹה �6885ʲ וייʱיʫ
ʠת ʹבʫל צד ʹל ʫיʱוי הʲדʹה החלוʴי. מʷם

ʷנים והדבʴת הʫʱדʹת מʲ לʲדʹה מʲוי הʱיʫ
ʠותו למʷומו. הʱר ʠת ʫיʱוי הʲדʹה המʹומʹ ʲל

ידי הרמת הלʹונית ממʱיʫת הʴנים.

ʰיʥʷי ʧʥיʥʨי
לʠחר ʫל ʹימוʹ. ʠם ייʲʹה מומלʵ לנʷות

ʠחת, יʹ לנʷות במʱיʫה ʹימוʹ ביותר ממʹמרת
ʯותה ביʠ ʯʱחʠל מʹמרת ולʫ ʳוʱותה בʠ

מʹמרות בʠריʦה המʷורית ʠו במʫל ʨʠום. ʫדי
Wipe לנʷות ʠת המʱיʫה, יʹ להʹתמʹ ב-105
ʫדי לנʢב ʠת ʨʠם הʴנים ʹל המוצר. 3M� לʹ

הʱר ʠת המʱננים ונתʠ ʷת יחידת ʷʴʱʠת הʠויר
לʴי הצורʪ. נʷה ʠת החלʷים �למʨʲ המʱננים�

 המים ʲדʴמʨ� ʯבוʱוʹרים וʴ במים �ʲי ʹʨיʴה

50°C�ʲ ʳʹʴʹ ,ם מברʹת רʫה. הוʱ ʳʱבוʨ ʯבʲי
בתמיʱת ʠם נדרʹ חʠ ʠʨת המʱיʫה �ʲי ʹʨיʴה

ʠחר. ʹʨוʳ במים ʠʨו מחʠ ודיוםʱ וʠ ʠמוניה

 החדר בʦʠור נʷי.ʴמʨוייבʹ ב נʷיים

ʯילים לנוליʫוי המʷני בחומרי ʠיʯ להʹתמʹ ʺʥירʤʦ
ʠו ʹמנים ʠחרים. ʠיʯ להʹתמʹ בדוד ʲיʷור

בנוʦלים מʱירי ʠיʯ להʹתמʹ בדלʷים, �ʠוʨוʷלב�.
,�ʯתילʠלירʫריʨ ʯוʢʫ� לורʫ ʱיʱל בʲ ומניםʹ
בחומרי ניʷוי הʢורמים בממʱים ʠורʢניים ʠו

לʹריʨות לניʷוי חלʫ ʷלʹהו ʹל הציוד. יʹ להרʫיב
ʠת החלʷים מחדʹ רʠʫ ʷʹר המʱיʫה יבʹה

.ʯיʨלחלו

ʤבלʥʤʥ ʯʥʱʧא
מוצרים בʠריʦה המצורʴת במʷום נʷי ʯʱחʠיʹ ל

חום ויבʹ הרחʷ מʠור ʹמʹ יʹיר, מʷורות
ʢבוהים, דלʷ וʠדים ממʱים. הʠריʦה המʷורית

הʠיחוד הʠירוʴי. מתʠימה להובלת המוצר ברחבי
ʳחיי המד ʫמצוייʠ ,ʯורʪ מʹוʲר ʹל בתנʠי ʠחʱנה

ʯʱחʠהייצור. יʹ ל מיום ʹנים הינו 5 למוצר ʦה
בהתʠם להורʠות היצרʯ, רʠה בʠריʦה.

ʳחיי המד ʳוʱ[
\ʨווח ʨמʴרʨורות

,לחות יחʱית מרבית
בחלʷ הʴנימי ʯוʲʹ-ʯמʱ י�ʲ ʯהייצור מצויי ʪריʠת
ʠת ʹל המʱיʫה. ʠיור 13. החלʷ הʴנימי מרʠה

חודʹ הייצור. ʠת ʯמציי ʵנימי חʴה ʷובחל הʹנה,
30092011 - בדוʢמʠ רוʠים 01092011

ʭריʥאיש
ʠלה מʠוʹרים ומבוʷרים מדי ʹנה ʲל ידי: מוצרים
BSI Group The Netherlands B.V. John M.
.H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3 $PVWHUGDP, 7KH

ʠו 1HWKHUODQGV, 1RWL¿HG %RG\ 1R. 2797. ו �
%6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV
 .0.5 �33, 8., 1RWL¿HG %RG\ 1R. 00�6

מוצרים ʠלה ʲומדים בדריʹות התʷנות הʠירוʴיות
והחוʷים המʷומיים הרלוונʨיים. (8� 2016�425�

ʳוʢוה � המʷומית הרלוונʨית החʷיʷה הʠירוʴית
ידי ʲיוʯ בתʲודות לʷביʲה ʲל ʯנית ʲהמודי

ובהצהרות ההתʠמה
.ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV-ב

30 8QLWHG .LQJGRP 3/&, 30 &HQWUH,
&DLQ 5RDG, %UDFNQHOO, 5*12 �+7,

.08706080060
בהתʠם לתʷנות המʷומיות הʹלʪ לʴʹʠה

מʴרʰʫʨ ʨי
(1136 �&ODVV 1� - IRU ʤשימʰʤ יʫרʣ על ʤʰʢʤ

XVH ZLWK 30 )LOWHUV �ED\RQHW� WR
�רʠה EN14387:2004 or EN143:2000

ההʢנה יʫול להיות רמת ʠה לʦ �ʹות למʹתמʠהור
הנʹימה ʫי ניתʯ לצʴות בʠוʯʴ מציʠותי במʷום

הʲבודה ʲל ידי לבוʹ.

- רמת ההʢנה הנומינלית - מʴʱר הנʦʢר 13)
חדירה ʴנימית המותרת מהʠחוʦ המʱʷימלי ʹל

הניתנת לʠמצʲי ʲל ידי ʨʱנדרʨיים ʠרוʠʴים,
מיʢוʯ נʹימתי ʹונים

ʠת מʷדם ההʢנה המותʠם מדינות רבות מייʹמות
30 ʯבי ʲרמניה נʢב �($3�. לדוʢמʨ :ʠווח ה-($3

ל-40 10 ʯבי ʠהו ובʠנʢליה ʨווח ה-($3 ל-400
תלוי בʱוʢ המוצר ובʱיווʢו. מʱʲיʷים רʹʠים לייʹם

ʠם ʱבורים ,13) � נמוʪ יותר מה- ($3 ʪרʲ
ʹʦה מתʠים.

וʠת ההנחיות הלʠומי EN 529: 2005 ʯייʲ ʠנʠ
להʢנה ʲל מʷום הʲבודה ʲבור ייʹום ʹל מʴʱרים

3M םʲ רʹʷ צור ʠנʠ .בודהʲום הʷלה במʠ
.ʳʱנו ʲמיד לʷבלת

EN166 ʯʷומד בדריʹות תʲ ʭייʰעיʤ על ʤʰʢʤ
חלʷיʷים במהירות �חʱינות מוʢברת, הʢנה מʴני

והʢנת-צד�. ʢבוהה �ʠנרʢיה בינונית�
ʤרימʦ יʰייʴמא

O�PLQ הינו 150 מינימלי מוצהר מתח - 00')
ʦרימה מרבית ± רʠה בהורʠות למʹתמʹ

המתʠימות.
יʹ ʺʥירʤʦ .C° ʨמʴרʨורת ʲʴולה מרבית: 49+

 נמוʫות היות והלחותʴמʨהירות בʦלהʹתמʹ ב

ʲʹויה לʢרום לʴʷיʠת הʹʱתומים.
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e3M™ 6000 seeria täismask
KASUTUSJUHEND
Palun lugege neid juhendeid koos vastavate 3M™
Filtri brošüüri või 3M™ Õhuvarustussüsteemi
kasutusjuhendiga ja 3M™ Maski soovitusliku
brošüüriga, kust leiate informatsiooni järgneva
kohta:
• 3M™ õhufiltreerimisseadmete ja / või 3M™ filtrite
heakskiidetud kombinatsioonid
• Lisad
• Varuosad
Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja
säilitamiseks.
SÜSTEEMI KIRJELDUS
Tooted vastavad standardi EN 136:1998
(Täismaskid) nõuetele ja neid peaks kasutama koos
kahe heakskiidetud 3M-i filtriga (vt soovituslikku
brošüüri), moodustamaks hingamiskaitseks
filtrikomplekti. Selline aparaat on kavandatud
eemaldamaks ümbritsevast õhustikust
potentsiaalselt kahjulikke gaase, aure ja/või
tolmuosakesi. Seda aparaati võib kasutada ka
süsteemina koos 3M õhuvarustussüsteemiga (vt.
soovituslikku brošüüri).
^ HOIATUSED JA PIIRANGUD
Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud
hoiatus teadetele.
^ HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.
Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv
säilitamine on hädavajalikud selleks, et toode
aitaks kaitsta kandjat teatud õhus levivate
saasteainete eest. Kui ei järgita kõiki
hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/või
kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja
jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt
mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni või
jääva vigastuseni.
• Sobitamiseks ja õigeks kasutamiseks järgige
kohalikke määruseid ja juhinduge kogu
kättesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks pöörduge ohutusspetsialisti poole või
3M esindusse (3M Eesti OÜ, +372 6115 900).

• Ärge kasutage kontsentratsioonidel üle selle, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem
kui 19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad
riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või
hapniku-rikastatud õhkkonnas.
• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja
toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes,
mis on antud tehnilistes andmetes.
• Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b)Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
c) Hingamine muutub raskeks või ilmneb
suurenenud hingamistakistus.
d) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
e)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb
ärritust.
• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varuosadega.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus
õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.
• Ärge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.
• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
• Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe või muu karvkate näol, mis takistab
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks näotihendit.
• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga või
kooskõlas tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sõltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.
• Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja
tervishoiu infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).
• Kasutades koos 3M™
Õhuvarustussüsteemiga:
• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.
• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et:
• Õhuvaru allikas on teada.
• Õhuvaru puhtus on teada.
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.
Kui kasutamise käigus õhuvoog peatub või
väheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt
ning uurige põhjust.
• Jälgige, et hingamistoru ei takerduks
väljaulatuvatesse objektidesse.
• Need tooted ei varusta hapnikuga.
MÄRKUSED SEOSES
ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda
ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.
ETTEVALMISTUS
KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kõik
kahjustatud või defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid või mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti näotihendi piirkond, poleks väändunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks

pragusid ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke
mõranemisest või plastiku väsimisest.
5Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige
klappi ja selle pesa, leidmaks märke mustusest,
väändumisest, pragudest või rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.
7. Kontrollige läätse, leidmaks kahjustusi, mis
võivad kahjustada respiraatori tööd või nägemist.
KINNITUSJUHEND
Vt sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt 3M™ Filter / 3M™ Õhuvarustussüsteem).
KASUTUSJUHEND
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M / L). Kasutusjuhendit peab järgima
iga kord kui toodet kantakse
SELGA PANEMINE
1 Vabastage täielikult kõik 4 peapaela ja pange
paelad üle näomaski esiosa.
2 Vajadusel tõmmake juuksed ära sealt, kus
näomask puutub kokku näoga.
3 Pange lõug respiraatori lõuatoele ja veenduge, et
respiraator on teie näo keskel.
4 Tõmmake pearakmed üle pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kõik mügerikud või
sõlmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.
5 Hoides ühe käega maski paigal, pingutage igat
paela kordamööda natuke, kõigepealt kaelapaelad
ja siis laubapaelad. Korrake seni, kuni mask tundub
näol kindel. (Joonis 2 ). ÄRGE ÜLE PINGUTAGE.
6 Veenduge, et näomaski perimeetri ümber pole
volte ega tühimikke. Joonis 3näitab kehvalt
paigutatud maski, kus näomaski ümber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid võivad mõjutada, kui hästi
mask näole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
või kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
ja/või paigutage näomask ümber.
Kontrollige tihendatust positiivse ja/või negatiivse
rõhuga.

TIHENDATUSE KONTROLL
• Positiivse survega tiheduse kontroll (kõikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja
hingake õrnalt välja. Joonis4.
Kui respiraator paisub kergelt ja näo ning
respiraatori vahel pole õhulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.
Kui märkate õhu leket, asetage respiraator näole
uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ülalmainitud tihendatuse kontrolli
• Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000
seeria filtritele 6035 / 6038. Ka 2000 seeria
filtritele.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele
või vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake
kergelt sisse ning hoidke hinge kinni kümme
sekundit. Kui respiraator langeb kergelt kokku on
saavutatud korralik sobitumine. Joonis5. Kui
märkate õhu leket, asetage respiraator näole uuesti
ja/või reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et
leket eemaldada. Korrake ülalmainitud tihendatuse
kontrolli
Kui te ei saa respiraatorit sobima, siis ÄRGE
saastunud alasse sisenega.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.
SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja
eemaldage see tõestes respiraatorit üles ja näost
eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja
tehke vöörihm lahti.
MÄRKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse
ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada või ära visata.

HOOLDAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vähest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brošüüri). Kui kahjustada saab mõni teine osa,
vahetage respiraator välja.
^ {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade või volitamata muudatuste kasutamine
võib ohustada elu või tervist ning võib
igasuguse garantii kehtetuks muuta. Enne
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses.
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamäärustikuga.
VARUOSAD
Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tõmmates see üle kolme täkke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
põhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 pööret vastupäeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
küljest. Asetage uus adapter paigale, lükates kolm
kinnitust läbi klaasil olevate avade, (Joon.7 ) ja
pöörates seda 1/4 pööret päripäeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8 )
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mõeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda ühenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu ülalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti näomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)
Väljahingamisklapi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tõmmates selle põhjaklapist
välja. Võtke ventiilist kinni ja tõmmake kõik
ventiilitüved pesast välja. Asetage uus
väljahingamisklapp väljahingamisavale, asetades
tüved oma kohtale ja teiselt poolt tõmmates, kuni
mõlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle ülemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ülemise klapiga ja vajutage

see adapterialuse külge kinni. Joonis9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on mõeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. Tihendid tuleb
üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui
tihend võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste küljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kõigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb välja
vahetada kui klapid on kahjustunud või kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tõstes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kõigi kolme klambri all, tasaselt ja pöörleksid
vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Võtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejärel
tõmmake raami ülemine ja alumine osa
näotihendist eemale. Raami ülemisel ja alumisel
osal, näotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tähised, mis näitavad, kuidas need üksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned osade
kokkupanemisel kattuksid. Joonis12.
Kaelarihm (7883). Ühendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
ülaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam
täismaski sisse, nii, et selle plastmassis alumine
osa asetuks keskmisele ninatihendile ja ülemine
serv saaks tsentreeritud näotihendi ülemises servas
asuvate sangade vahele. Paigaldage raam selle
alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
süvenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus
optimaalseks vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mõlemalt küljelt. Asetage kile oma kohale ja liimige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tõmmates
see näokattelt ära.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse lõpus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis või suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote
näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi.
Võimalusel eemaldage filtrid ja lülitage
õhuvarustussüsteem välja. Puhastage osad (välja
arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
(vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), hõõruge
pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel
neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige
respiraator leotades seda kvaternaarse
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või
naatriumhüpokloriidis või mõnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada õhu käes toatemperatuuril
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi
õlisid. Ärge kuumutage autoklaavis. Ärge kasutage
mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetüleen), orgaanilisi lahusteid või abrasiive
puhastavaid vahendeid. Ärge pange osi kokku enne
kui respiraator on täielikult kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel,
puhastel tingimustel, eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
läbi Euroopa Liidu. Ladustamisel ettenähtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
] Säilivusaja lõpp
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis13.
Sisemine lõik näitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule välimises lõigus.
Näiteks01/09/2011-30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende
iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797
ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat
Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud
asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 või EN143:2000 (vaadake
soovituslikku brošüüri). See ei pruugi olla
hingamiskaitse tase, mida saab kandjatelt töökohas
realistlikult eeldada.

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.
Mitmed riigid kasutavad määratud kaitsetegureid
(APFe). Näiteks Saksamaal on APFde vahemik
vastavalt toote tüübile ja kategooriale 30–400 ja
Ühendkuningriigis 10–40. Tööandjad võivad
vajadusel määrata väärtuse, mis on madalam kui
NPF/APF.

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
töökoha kaitse juhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt töökoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M
Eesti esindusega.
Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nõuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja külgkaitse.)
Voolu Omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 150
l/min
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +49 °C. HOIATUS
Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel
madalatel temperatuuridel, sest liigne niiskus võib
põhjustada klappide külmumist.
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• Ärge kasutage kontsentratsioonidel üle selle, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem
kui 19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad
riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või
hapniku-rikastatud õhkkonnas.
• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja
toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes,
mis on antud tehnilistes andmetes.
• Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b)Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
c) Hingamine muutub raskeks või ilmneb
suurenenud hingamistakistus.
d) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
e)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb
ärritust.
• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varuosadega.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus
õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.
• Ärge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.
• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
• Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe või muu karvkate näol, mis takistab
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks näotihendit.
• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga või
kooskõlas tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sõltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.
• Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja
tervishoiu infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).
• Kasutades koos 3M™
Õhuvarustussüsteemiga:
• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.
• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et:
• Õhuvaru allikas on teada.
• Õhuvaru puhtus on teada.
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.
Kui kasutamise käigus õhuvoog peatub või
väheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt
ning uurige põhjust.
• Jälgige, et hingamistoru ei takerduks
väljaulatuvatesse objektidesse.
• Need tooted ei varusta hapnikuga.
MÄRKUSED SEOSES
ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda
ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.
ETTEVALMISTUS
KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kõik
kahjustatud või defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid või mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti näotihendi piirkond, poleks väändunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks

pragusid ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke
mõranemisest või plastiku väsimisest.
5Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige
klappi ja selle pesa, leidmaks märke mustusest,
väändumisest, pragudest või rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.
7. Kontrollige läätse, leidmaks kahjustusi, mis
võivad kahjustada respiraatori tööd või nägemist.
KINNITUSJUHEND
Vt sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt 3M™ Filter / 3M™ Õhuvarustussüsteem).
KASUTUSJUHEND
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M / L). Kasutusjuhendit peab järgima
iga kord kui toodet kantakse
SELGA PANEMINE
1 Vabastage täielikult kõik 4 peapaela ja pange
paelad üle näomaski esiosa.
2 Vajadusel tõmmake juuksed ära sealt, kus
näomask puutub kokku näoga.
3 Pange lõug respiraatori lõuatoele ja veenduge, et
respiraator on teie näo keskel.
4 Tõmmake pearakmed üle pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kõik mügerikud või
sõlmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.
5 Hoides ühe käega maski paigal, pingutage igat
paela kordamööda natuke, kõigepealt kaelapaelad
ja siis laubapaelad. Korrake seni, kuni mask tundub
näol kindel. (Joonis 2 ). ÄRGE ÜLE PINGUTAGE.
6 Veenduge, et näomaski perimeetri ümber pole
volte ega tühimikke. Joonis 3näitab kehvalt
paigutatud maski, kus näomaski ümber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid võivad mõjutada, kui hästi
mask näole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
või kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
ja/või paigutage näomask ümber.
Kontrollige tihendatust positiivse ja/või negatiivse
rõhuga.

TIHENDATUSE KONTROLL
• Positiivse survega tiheduse kontroll (kõikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja
hingake õrnalt välja. Joonis4.
Kui respiraator paisub kergelt ja näo ning
respiraatori vahel pole õhulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.
Kui märkate õhu leket, asetage respiraator näole
uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ülalmainitud tihendatuse kontrolli
• Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000
seeria filtritele 6035 / 6038. Ka 2000 seeria
filtritele.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele
või vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake
kergelt sisse ning hoidke hinge kinni kümme
sekundit. Kui respiraator langeb kergelt kokku on
saavutatud korralik sobitumine. Joonis5. Kui
märkate õhu leket, asetage respiraator näole uuesti
ja/või reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et
leket eemaldada. Korrake ülalmainitud tihendatuse
kontrolli
Kui te ei saa respiraatorit sobima, siis ÄRGE
saastunud alasse sisenega.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.
SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja
eemaldage see tõestes respiraatorit üles ja näost
eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja
tehke vöörihm lahti.
MÄRKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse
ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada või ära visata.

HOOLDAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vähest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brošüüri). Kui kahjustada saab mõni teine osa,
vahetage respiraator välja.
^ {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade või volitamata muudatuste kasutamine
võib ohustada elu või tervist ning võib
igasuguse garantii kehtetuks muuta. Enne
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses.
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamäärustikuga.
VARUOSAD
Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tõmmates see üle kolme täkke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
põhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 pööret vastupäeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
küljest. Asetage uus adapter paigale, lükates kolm
kinnitust läbi klaasil olevate avade, (Joon.7 ) ja
pöörates seda 1/4 pööret päripäeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8 )
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mõeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda ühenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu ülalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti näomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)
Väljahingamisklapi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tõmmates selle põhjaklapist
välja. Võtke ventiilist kinni ja tõmmake kõik
ventiilitüved pesast välja. Asetage uus
väljahingamisklapp väljahingamisavale, asetades
tüved oma kohtale ja teiselt poolt tõmmates, kuni
mõlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle ülemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ülemise klapiga ja vajutage

see adapterialuse külge kinni. Joonis9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on mõeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. Tihendid tuleb
üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui
tihend võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste küljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kõigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb välja
vahetada kui klapid on kahjustunud või kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tõstes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kõigi kolme klambri all, tasaselt ja pöörleksid
vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Võtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejärel
tõmmake raami ülemine ja alumine osa
näotihendist eemale. Raami ülemisel ja alumisel
osal, näotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tähised, mis näitavad, kuidas need üksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned osade
kokkupanemisel kattuksid. Joonis12.
Kaelarihm (7883). Ühendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
ülaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam
täismaski sisse, nii, et selle plastmassis alumine
osa asetuks keskmisele ninatihendile ja ülemine
serv saaks tsentreeritud näotihendi ülemises servas
asuvate sangade vahele. Paigaldage raam selle
alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
süvenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus
optimaalseks vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mõlemalt küljelt. Asetage kile oma kohale ja liimige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tõmmates
see näokattelt ära.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse lõpus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis või suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote
näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi.
Võimalusel eemaldage filtrid ja lülitage
õhuvarustussüsteem välja. Puhastage osad (välja
arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
(vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), hõõruge
pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel
neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige
respiraator leotades seda kvaternaarse
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või
naatriumhüpokloriidis või mõnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada õhu käes toatemperatuuril
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi
õlisid. Ärge kuumutage autoklaavis. Ärge kasutage
mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetüleen), orgaanilisi lahusteid või abrasiive
puhastavaid vahendeid. Ärge pange osi kokku enne
kui respiraator on täielikult kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel,
puhastel tingimustel, eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
läbi Euroopa Liidu. Ladustamisel ettenähtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
] Säilivusaja lõpp
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis13.
Sisemine lõik näitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule välimises lõigus.
Näiteks01/09/2011-30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende
iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797
ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat
Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud
asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 või EN143:2000 (vaadake
soovituslikku brošüüri). See ei pruugi olla
hingamiskaitse tase, mida saab kandjatelt töökohas
realistlikult eeldada.

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.
Mitmed riigid kasutavad määratud kaitsetegureid
(APFe). Näiteks Saksamaal on APFde vahemik
vastavalt toote tüübile ja kategooriale 30–400 ja
Ühendkuningriigis 10–40. Tööandjad võivad
vajadusel määrata väärtuse, mis on madalam kui
NPF/APF.

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
töökoha kaitse juhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt töökoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M
Eesti esindusega.
Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nõuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja külgkaitse.)
Voolu Omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 150
l/min
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +49 °C. HOIATUS
Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel
madalatel temperatuuridel, sest liigne niiskus võib
põhjustada klappide külmumist.
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• Ärge kasutage kontsentratsioonidel üle selle, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem
kui 19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad
riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või
hapniku-rikastatud õhkkonnas.
• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja
toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes,
mis on antud tehnilistes andmetes.
• Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b)Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
c) Hingamine muutub raskeks või ilmneb
suurenenud hingamistakistus.
d) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
e)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb
ärritust.
• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varuosadega.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus
õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.
• Ärge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.
• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
• Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe või muu karvkate näol, mis takistab
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks näotihendit.
• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga või
kooskõlas tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sõltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.
• Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja
tervishoiu infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).
• Kasutades koos 3M™
Õhuvarustussüsteemiga:
• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.
• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et:
• Õhuvaru allikas on teada.
• Õhuvaru puhtus on teada.
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.
Kui kasutamise käigus õhuvoog peatub või
väheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt
ning uurige põhjust.
• Jälgige, et hingamistoru ei takerduks
väljaulatuvatesse objektidesse.
• Need tooted ei varusta hapnikuga.
MÄRKUSED SEOSES
ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda
ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.
ETTEVALMISTUS
KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kõik
kahjustatud või defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid või mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti näotihendi piirkond, poleks väändunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks

pragusid ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke
mõranemisest või plastiku väsimisest.
5Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige
klappi ja selle pesa, leidmaks märke mustusest,
väändumisest, pragudest või rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.
7. Kontrollige läätse, leidmaks kahjustusi, mis
võivad kahjustada respiraatori tööd või nägemist.
KINNITUSJUHEND
Vt sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt 3M™ Filter / 3M™ Õhuvarustussüsteem).
KASUTUSJUHEND
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M / L). Kasutusjuhendit peab järgima
iga kord kui toodet kantakse
SELGA PANEMINE
1 Vabastage täielikult kõik 4 peapaela ja pange
paelad üle näomaski esiosa.
2 Vajadusel tõmmake juuksed ära sealt, kus
näomask puutub kokku näoga.
3 Pange lõug respiraatori lõuatoele ja veenduge, et
respiraator on teie näo keskel.
4 Tõmmake pearakmed üle pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kõik mügerikud või
sõlmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.
5 Hoides ühe käega maski paigal, pingutage igat
paela kordamööda natuke, kõigepealt kaelapaelad
ja siis laubapaelad. Korrake seni, kuni mask tundub
näol kindel. (Joonis 2 ). ÄRGE ÜLE PINGUTAGE.
6 Veenduge, et näomaski perimeetri ümber pole
volte ega tühimikke. Joonis 3näitab kehvalt
paigutatud maski, kus näomaski ümber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid võivad mõjutada, kui hästi
mask näole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
või kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
ja/või paigutage näomask ümber.
Kontrollige tihendatust positiivse ja/või negatiivse
rõhuga.

TIHENDATUSE KONTROLL
• Positiivse survega tiheduse kontroll (kõikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja
hingake õrnalt välja. Joonis4.
Kui respiraator paisub kergelt ja näo ning
respiraatori vahel pole õhulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.
Kui märkate õhu leket, asetage respiraator näole
uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ülalmainitud tihendatuse kontrolli
• Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000
seeria filtritele 6035 / 6038. Ka 2000 seeria
filtritele.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele
või vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake
kergelt sisse ning hoidke hinge kinni kümme
sekundit. Kui respiraator langeb kergelt kokku on
saavutatud korralik sobitumine. Joonis5. Kui
märkate õhu leket, asetage respiraator näole uuesti
ja/või reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et
leket eemaldada. Korrake ülalmainitud tihendatuse
kontrolli
Kui te ei saa respiraatorit sobima, siis ÄRGE
saastunud alasse sisenega.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.
SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja
eemaldage see tõestes respiraatorit üles ja näost
eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja
tehke vöörihm lahti.
MÄRKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse
ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada või ära visata.

HOOLDAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vähest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brošüüri). Kui kahjustada saab mõni teine osa,
vahetage respiraator välja.
^ {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade või volitamata muudatuste kasutamine
võib ohustada elu või tervist ning võib
igasuguse garantii kehtetuks muuta. Enne
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses.
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamäärustikuga.
VARUOSAD
Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tõmmates see üle kolme täkke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
põhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 pööret vastupäeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
küljest. Asetage uus adapter paigale, lükates kolm
kinnitust läbi klaasil olevate avade, (Joon.7 ) ja
pöörates seda 1/4 pööret päripäeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8 )
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mõeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda ühenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu ülalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti näomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)
Väljahingamisklapi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tõmmates selle põhjaklapist
välja. Võtke ventiilist kinni ja tõmmake kõik
ventiilitüved pesast välja. Asetage uus
väljahingamisklapp väljahingamisavale, asetades
tüved oma kohtale ja teiselt poolt tõmmates, kuni
mõlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle ülemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ülemise klapiga ja vajutage

see adapterialuse külge kinni. Joonis9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on mõeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. Tihendid tuleb
üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui
tihend võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste küljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kõigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb välja
vahetada kui klapid on kahjustunud või kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tõstes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kõigi kolme klambri all, tasaselt ja pöörleksid
vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Võtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejärel
tõmmake raami ülemine ja alumine osa
näotihendist eemale. Raami ülemisel ja alumisel
osal, näotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tähised, mis näitavad, kuidas need üksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned osade
kokkupanemisel kattuksid. Joonis12.
Kaelarihm (7883). Ühendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
ülaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam
täismaski sisse, nii, et selle plastmassis alumine
osa asetuks keskmisele ninatihendile ja ülemine
serv saaks tsentreeritud näotihendi ülemises servas
asuvate sangade vahele. Paigaldage raam selle
alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
süvenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus
optimaalseks vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mõlemalt küljelt. Asetage kile oma kohale ja liimige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tõmmates
see näokattelt ära.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse lõpus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis või suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote
näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi.
Võimalusel eemaldage filtrid ja lülitage
õhuvarustussüsteem välja. Puhastage osad (välja
arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
(vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), hõõruge
pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel
neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige
respiraator leotades seda kvaternaarse
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või
naatriumhüpokloriidis või mõnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada õhu käes toatemperatuuril
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi
õlisid. Ärge kuumutage autoklaavis. Ärge kasutage
mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetüleen), orgaanilisi lahusteid või abrasiive
puhastavaid vahendeid. Ärge pange osi kokku enne
kui respiraator on täielikult kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel,
puhastel tingimustel, eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
läbi Euroopa Liidu. Ladustamisel ettenähtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
] Säilivusaja lõpp
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis13.
Sisemine lõik näitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule välimises lõigus.
Näiteks01/09/2011-30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende
iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797
ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat
Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud
asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 või EN143:2000 (vaadake
soovituslikku brošüüri). See ei pruugi olla
hingamiskaitse tase, mida saab kandjatelt töökohas
realistlikult eeldada.

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.
Mitmed riigid kasutavad määratud kaitsetegureid
(APFe). Näiteks Saksamaal on APFde vahemik
vastavalt toote tüübile ja kategooriale 30–400 ja
Ühendkuningriigis 10–40. Tööandjad võivad
vajadusel määrata väärtuse, mis on madalam kui
NPF/APF.

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
töökoha kaitse juhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt töökoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M
Eesti esindusega.
Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nõuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja külgkaitse.)
Voolu Omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 150
l/min
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +49 °C. HOIATUS
Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel
madalatel temperatuuridel, sest liigne niiskus võib
põhjustada klappide külmumist.
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• Ärge kasutage kontsentratsioonidel üle selle, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem
kui 19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad
riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või
hapniku-rikastatud õhkkonnas.
• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja
toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes,
mis on antud tehnilistes andmetes.
• Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b)Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
c) Hingamine muutub raskeks või ilmneb
suurenenud hingamistakistus.
d) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
e)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb
ärritust.
• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varuosadega.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus
õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.
• Ärge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.
• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
• Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe või muu karvkate näol, mis takistab
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks näotihendit.
• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga või
kooskõlas tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sõltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.
• Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja
tervishoiu infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).
• Kasutades koos 3M™
Õhuvarustussüsteemiga:
• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.
• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et:
• Õhuvaru allikas on teada.
• Õhuvaru puhtus on teada.
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.
Kui kasutamise käigus õhuvoog peatub või
väheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt
ning uurige põhjust.
• Jälgige, et hingamistoru ei takerduks
väljaulatuvatesse objektidesse.
• Need tooted ei varusta hapnikuga.
MÄRKUSED SEOSES
ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda
ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.
ETTEVALMISTUS
KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kõik
kahjustatud või defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid või mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti näotihendi piirkond, poleks väändunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks

pragusid ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke
mõranemisest või plastiku väsimisest.
5Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige
klappi ja selle pesa, leidmaks märke mustusest,
väändumisest, pragudest või rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.
7. Kontrollige läätse, leidmaks kahjustusi, mis
võivad kahjustada respiraatori tööd või nägemist.
KINNITUSJUHEND
Vt sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt 3M™ Filter / 3M™ Õhuvarustussüsteem).
KASUTUSJUHEND
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M / L). Kasutusjuhendit peab järgima
iga kord kui toodet kantakse
SELGA PANEMINE
1 Vabastage täielikult kõik 4 peapaela ja pange
paelad üle näomaski esiosa.
2 Vajadusel tõmmake juuksed ära sealt, kus
näomask puutub kokku näoga.
3 Pange lõug respiraatori lõuatoele ja veenduge, et
respiraator on teie näo keskel.
4 Tõmmake pearakmed üle pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kõik mügerikud või
sõlmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.
5 Hoides ühe käega maski paigal, pingutage igat
paela kordamööda natuke, kõigepealt kaelapaelad
ja siis laubapaelad. Korrake seni, kuni mask tundub
näol kindel. (Joonis 2 ). ÄRGE ÜLE PINGUTAGE.
6 Veenduge, et näomaski perimeetri ümber pole
volte ega tühimikke. Joonis 3näitab kehvalt
paigutatud maski, kus näomaski ümber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid võivad mõjutada, kui hästi
mask näole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
või kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
ja/või paigutage näomask ümber.
Kontrollige tihendatust positiivse ja/või negatiivse
rõhuga.

TIHENDATUSE KONTROLL
• Positiivse survega tiheduse kontroll (kõikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja
hingake õrnalt välja. Joonis4.
Kui respiraator paisub kergelt ja näo ning
respiraatori vahel pole õhulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.
Kui märkate õhu leket, asetage respiraator näole
uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ülalmainitud tihendatuse kontrolli
• Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000
seeria filtritele 6035 / 6038. Ka 2000 seeria
filtritele.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele
või vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake
kergelt sisse ning hoidke hinge kinni kümme
sekundit. Kui respiraator langeb kergelt kokku on
saavutatud korralik sobitumine. Joonis5. Kui
märkate õhu leket, asetage respiraator näole uuesti
ja/või reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et
leket eemaldada. Korrake ülalmainitud tihendatuse
kontrolli
Kui te ei saa respiraatorit sobima, siis ÄRGE
saastunud alasse sisenega.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.
SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja
eemaldage see tõestes respiraatorit üles ja näost
eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja
tehke vöörihm lahti.
MÄRKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse
ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada või ära visata.

HOOLDAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vähest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brošüüri). Kui kahjustada saab mõni teine osa,
vahetage respiraator välja.
^ {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade või volitamata muudatuste kasutamine
võib ohustada elu või tervist ning võib
igasuguse garantii kehtetuks muuta. Enne
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses.
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamäärustikuga.
VARUOSAD
Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tõmmates see üle kolme täkke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
põhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 pööret vastupäeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
küljest. Asetage uus adapter paigale, lükates kolm
kinnitust läbi klaasil olevate avade, (Joon.7 ) ja
pöörates seda 1/4 pööret päripäeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8 )
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mõeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda ühenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu ülalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti näomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)
Väljahingamisklapi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tõmmates selle põhjaklapist
välja. Võtke ventiilist kinni ja tõmmake kõik
ventiilitüved pesast välja. Asetage uus
väljahingamisklapp väljahingamisavale, asetades
tüved oma kohtale ja teiselt poolt tõmmates, kuni
mõlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle ülemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ülemise klapiga ja vajutage

see adapterialuse külge kinni. Joonis9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on mõeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. Tihendid tuleb
üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui
tihend võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste küljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kõigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb välja
vahetada kui klapid on kahjustunud või kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tõstes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kõigi kolme klambri all, tasaselt ja pöörleksid
vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Võtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejärel
tõmmake raami ülemine ja alumine osa
näotihendist eemale. Raami ülemisel ja alumisel
osal, näotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tähised, mis näitavad, kuidas need üksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned osade
kokkupanemisel kattuksid. Joonis12.
Kaelarihm (7883). Ühendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
ülaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam
täismaski sisse, nii, et selle plastmassis alumine
osa asetuks keskmisele ninatihendile ja ülemine
serv saaks tsentreeritud näotihendi ülemises servas
asuvate sangade vahele. Paigaldage raam selle
alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
süvenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus
optimaalseks vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mõlemalt küljelt. Asetage kile oma kohale ja liimige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tõmmates
see näokattelt ära.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse lõpus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis või suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote
näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi.
Võimalusel eemaldage filtrid ja lülitage
õhuvarustussüsteem välja. Puhastage osad (välja
arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
(vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), hõõruge
pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel
neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige
respiraator leotades seda kvaternaarse
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või
naatriumhüpokloriidis või mõnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada õhu käes toatemperatuuril
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi
õlisid. Ärge kuumutage autoklaavis. Ärge kasutage
mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetüleen), orgaanilisi lahusteid või abrasiive
puhastavaid vahendeid. Ärge pange osi kokku enne
kui respiraator on täielikult kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel,
puhastel tingimustel, eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
läbi Euroopa Liidu. Ladustamisel ettenähtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
] Säilivusaja lõpp
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis13.
Sisemine lõik näitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule välimises lõigus.
Näiteks01/09/2011-30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende
iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797
ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat
Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud
asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 või EN143:2000 (vaadake
soovituslikku brošüüri). See ei pruugi olla
hingamiskaitse tase, mida saab kandjatelt töökohas
realistlikult eeldada.

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.
Mitmed riigid kasutavad määratud kaitsetegureid
(APFe). Näiteks Saksamaal on APFde vahemik
vastavalt toote tüübile ja kategooriale 30–400 ja
Ühendkuningriigis 10–40. Tööandjad võivad
vajadusel määrata väärtuse, mis on madalam kui
NPF/APF.

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
töökoha kaitse juhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt töökoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M
Eesti esindusega.
Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nõuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja külgkaitse.)
Voolu Omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 150
l/min
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +49 °C. HOIATUS
Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel
madalatel temperatuuridel, sest liigne niiskus võib
põhjustada klappide külmumist.
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• Ärge kasutage kontsentratsioonidel üle selle, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem
kui 19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad
riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada neid tooteid hapnikus või
hapniku-rikastatud õhkkonnas.
• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja
toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes,
mis on antud tehnilistes andmetes.
• Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Mõni osa süsteemist saab kahjustada.
b)Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
c) Hingamine muutub raskeks või ilmneb
suurenenud hingamistakistus.
d) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
e)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb
ärritust.
• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varuosadega.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus
õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.
• Ärge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.
• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
• Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe või muu karvkate näol, mis takistab
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks näotihendit.
• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga või
kooskõlas tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sõltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.
• Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja
tervishoiu infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).
• Kasutades koos 3M™
Õhuvarustussüsteemiga:
• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.
• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et:
• Õhuvaru allikas on teada.
• Õhuvaru puhtus on teada.
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.
Kui kasutamise käigus õhuvoog peatub või
väheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt
ning uurige põhjust.
• Jälgige, et hingamistoru ei takerduks
väljaulatuvatesse objektidesse.
• Need tooted ei varusta hapnikuga.
MÄRKUSED SEOSES
ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda
ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.
ETTEVALMISTUS
KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kõik
kahjustatud või defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid või mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti näotihendi piirkond, poleks väändunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks

pragusid ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke
mõranemisest või plastiku väsimisest.
5Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige
klappi ja selle pesa, leidmaks märke mustusest,
väändumisest, pragudest või rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.
7. Kontrollige läätse, leidmaks kahjustusi, mis
võivad kahjustada respiraatori tööd või nägemist.
KINNITUSJUHEND
Vt sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt 3M™ Filter / 3M™ Õhuvarustussüsteem).
KASUTUSJUHEND
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M / L). Kasutusjuhendit peab järgima
iga kord kui toodet kantakse
SELGA PANEMINE
1 Vabastage täielikult kõik 4 peapaela ja pange
paelad üle näomaski esiosa.
2 Vajadusel tõmmake juuksed ära sealt, kus
näomask puutub kokku näoga.
3 Pange lõug respiraatori lõuatoele ja veenduge, et
respiraator on teie näo keskel.
4 Tõmmake pearakmed üle pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kõik mügerikud või
sõlmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.
5 Hoides ühe käega maski paigal, pingutage igat
paela kordamööda natuke, kõigepealt kaelapaelad
ja siis laubapaelad. Korrake seni, kuni mask tundub
näol kindel. (Joonis 2 ). ÄRGE ÜLE PINGUTAGE.
6 Veenduge, et näomaski perimeetri ümber pole
volte ega tühimikke. Joonis 3näitab kehvalt
paigutatud maski, kus näomaski ümber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid võivad mõjutada, kui hästi
mask näole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
või kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
ja/või paigutage näomask ümber.
Kontrollige tihendatust positiivse ja/või negatiivse
rõhuga.

TIHENDATUSE KONTROLL
• Positiivse survega tiheduse kontroll (kõikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja
hingake õrnalt välja. Joonis4.
Kui respiraator paisub kergelt ja näo ning
respiraatori vahel pole õhulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.
Kui märkate õhu leket, asetage respiraator näole
uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ülalmainitud tihendatuse kontrolli
• Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000
seeria filtritele 6035 / 6038. Ka 2000 seeria
filtritele.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele
või vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake
kergelt sisse ning hoidke hinge kinni kümme
sekundit. Kui respiraator langeb kergelt kokku on
saavutatud korralik sobitumine. Joonis5. Kui
märkate õhu leket, asetage respiraator näole uuesti
ja/või reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et
leket eemaldada. Korrake ülalmainitud tihendatuse
kontrolli
Kui te ei saa respiraatorit sobima, siis ÄRGE
saastunud alasse sisenega.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.
SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja
eemaldage see tõestes respiraatorit üles ja näost
eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja
tehke vöörihm lahti.
MÄRKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks selle asetama nõuetekohasesse nõusse
ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada või ära visata.

HOOLDAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vähest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brošüüri). Kui kahjustada saab mõni teine osa,
vahetage respiraator välja.
^ {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade või volitamata muudatuste kasutamine
võib ohustada elu või tervist ning võib
igasuguse garantii kehtetuks muuta. Enne
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses.
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hävitamine on nõutav, peab seda
sooritama kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamäärustikuga.
VARUOSAD
Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tõmmates see üle kolme täkke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
põhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 pööret vastupäeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
küljest. Asetage uus adapter paigale, lükates kolm
kinnitust läbi klaasil olevate avade, (Joon.7 ) ja
pöörates seda 1/4 pööret päripäeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8 )
Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mõeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda ühenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu ülalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti näomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)
Väljahingamisklapi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tõmmates selle põhjaklapist
välja. Võtke ventiilist kinni ja tõmmake kõik
ventiilitüved pesast välja. Asetage uus
väljahingamisklapp väljahingamisavale, asetades
tüved oma kohtale ja teiselt poolt tõmmates, kuni
mõlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle ülemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ülemise klapiga ja vajutage

see adapterialuse külge kinni. Joonis9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on mõeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. Tihendid tuleb
üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui
tihend võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste küljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kõigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb välja
vahetada kui klapid on kahjustunud või kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tõstes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kõigi kolme klambri all, tasaselt ja pöörleksid
vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Võtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejärel
tõmmake raami ülemine ja alumine osa
näotihendist eemale. Raami ülemisel ja alumisel
osal, näotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tähised, mis näitavad, kuidas need üksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned osade
kokkupanemisel kattuksid. Joonis12.
Kaelarihm (7883). Ühendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
ülaosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam
täismaski sisse, nii, et selle plastmassis alumine
osa asetuks keskmisele ninatihendile ja ülemine
serv saaks tsentreeritud näotihendi ülemises servas
asuvate sangade vahele. Paigaldage raam selle
alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
süvenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus
optimaalseks vastavalt vajadusele.
Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mõlemalt küljelt. Asetage kile oma kohale ja liimige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tõmmates
see näokattelt ära.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse lõpus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis või suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote
näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi.
Võimalusel eemaldage filtrid ja lülitage
õhuvarustussüsteem välja. Puhastage osad (välja
arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
(vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), hõõruge
pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel
neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige
respiraator leotades seda kvaternaarse
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või
naatriumhüpokloriidis või mõnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada õhu käes toatemperatuuril
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi
õlisid. Ärge kuumutage autoklaavis. Ärge kasutage
mitte ühegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetüleen), orgaanilisi lahusteid või abrasiive
puhastavaid vahendeid. Ärge pange osi kokku enne
kui respiraator on täielikult kuivanud.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel,
puhastel tingimustel, eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
läbi Euroopa Liidu. Ladustamisel ettenähtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
] Säilivusaja lõpp
\ Temperatuurivahemik
, Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis13.
Sisemine lõik näitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule välimises lõigus.
Näiteks01/09/2011-30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende
iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797
ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat
Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud
asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 või EN143:2000 (vaadake
soovituslikku brošüüri). See ei pruugi olla
hingamiskaitse tase, mida saab kandjatelt töökohas
realistlikult eeldada.

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.
Mitmed riigid kasutavad määratud kaitsetegureid
(APFe). Näiteks Saksamaal on APFde vahemik
vastavalt toote tüübile ja kategooriale 30–400 ja
Ühendkuningriigis 10–40. Tööandjad võivad
vajadusel määrata väärtuse, mis on madalam kui
NPF/APF.

3M™ 6000 seeria
täismask, mille

nominaalne kaitsefaktor
(NPF) on

P1 tolmuosakeste filtritega 5 x LPN
P2 tolmuosakeste filtritega 15 x LPN

3M™ Õhuvarustussüsteem Vt Airline’i kasutusjuhendit

P3 tolmuosakeste filtritega 1000 x LPN
Klass 1 gaasi ja aurude filtritega 2000 x LPN või 1000 ppm

(kumb on madalam)
Klass 2 gaasi- ja aurufiltritega 2000 x LPN või 5000 ppm

(kumb on madalam)

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
töökoha kaitse juhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt töökoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust 3M
Eesti esindusega.
Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nõuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja külgkaitse.)
Voolu Omadused
Tootja poolt ettenähtud minimaalne õhuvoog 150
l/min
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +49 °C. HOIATUS
Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel
madalatel temperatuuridel, sest liigne niiskus võib
põhjustada klappide külmumist.
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L
30� 6000. sƝrijas Silnas sejas maska

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Lǌdzam izlasīt ãīs instrukcijas koSƗ ar atbilstoãu 30
� Iiltra inIormatīvo laSu vai 30� gaisa Sadeves
ierīces lietotƗja instrukcijƗm un 30� sejas daƺas
inIormatīvajƗm laSƗm, kur jǌs atradīsiet inIormƗciju
Sar:
� ASstiSrinƗtƗm 30� gaisa Iiltra ierīþu un / vai Iiltru
kombinƗcijƗm
� Piederumiem
� Rezerves daƺƗm
Lǌdzam izlasīt visas lietoãanas instrukcijas un
saglabƗjiet tƗs turSmƗkai uzziņai.

SISTƝMAS APRA.STS
âie Srodukti atbilst EN 136:1998 - Pilnas sejas
maskas - SrasībƗm un tos ir jƗizmanto kombinƗcijƗ
ar aSstiSrinƗtiem 30 Iiltriem (skat. tehnisko
sSeciIikƗciju), lai izveidotu IiltrƝjoãu ierīci elSoãanas
ceƺu aizsardzībai. âƗda ierīce ir izstrƗdƗta
aSkƗrtƝjƗs vides SotenciƗli bīstamo gƗžu, tvaiku
un/vai daƺiņu novƝrãanai. Ierīci var lietot arī kƗ
sistƝmu koSƗ ar 30 gaisa Sadeves ierīcƝm (skat.
inIormatīvo laSu)

^ %RƯDINƗ-UMI UN
IEROBEŽO-UMI
ƮSaãa uzmanība jƗSievƝrã brīdinƗjuma
Saziņojumam, kur tas uzrƗdīts.

^ %RƯDINƗ-UMS
VienmƝr SƗrliecinieties, vai nokomSlektƝts Srodukts
ir:
- PiemƝrots darbam�
- Pareizi uzvilkts�
- Lietots visu laiku atrodoties bīstamajƗ vidƝ�
- Nomainīts Sret jaunu, ja raduãies bojƗjumi.
Ir EǍtiski i]YƞOƞties SiePƞrotX SrodXktX, Yeikt
DSPƘcưEX, SDrei]i Oietot Xn Yeikt DtEiOstoäX
teKnisko DSkoSi, ODi SDOưd]ƞtX Di]sDrJƘt OietotƘMX
no noteiktieP JDisD SiesƘrƽoMXPieP.
NeieYƞroMot YisDs äo eOSoäDnDs Di]sDrd]ưEDs
SrodXktX instrXkciMDs Xn�YDi nokoPSOektƞtD
i]strƘdƘMXPD nei]PDntoäDnD YisD SiesƘrƽoMXPD
iedDrEưEDs ODikD SeriodƘ YDr neODEYƞOưJi ietekPƞt
OietotƘMD YeseOưEX, rDdưt noSietnDs YDi d]ưYưEDi
EưstDPDs sOiPưEDs YDi iOJstoäX dDrED nesSƞMX.
� Par Srodukta SiemƝrotību un Sielietojumu skatīt
vietƝjos noteikumus un visu Sieejamo inIormƗciju.

InIormƗcijai kontaktƝjieties ar darba aizsardzības
sSeciƗlistu/30 SƗrstƗvi (30 Latvija, tƗlr.: +371
67066120).
� Nelietojiet koncentrƗcijƗs virs norƗdītajƗm
tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� Nelietot kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas ir
nezinƗma vai tieãi aSdraud dzīvību vai veselību, kƗ
arī kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas, reaƧƝjot ar
Ʒīmiskiem Iiltriem, rada lielu karstumu.
� Neizmantot atmosIƝrƗs, kur skƗbekƺa daudzums ir
mazƗks Sar 19.5� (30 deIinīcija: atseviãƷas valstis
var noteikt sev SiemƝrotus ierobežojumus skƗbekƺa
deIicīta noteikãanai. -autƗjiet SƝc Sadoma, ja rodas
ãaubas).
� Neizmantot ãos Sroduktus skƗbekƺa vai
SƗrsƗtinƗta skƗbekƺa atmosIƝrƗs.
� Lietot tikai ar Iiltriem/gaisa Sadeves ierīcƝm un
rezerves daƺƗm/detaƺƗm, kuras ir uzskaitītas
inIormatīvajƗs laSƗs un noteiktajos lietoãanas
nosacījumos, kas ir minƝtas tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� ParedzƝti tikai aSmƗcīta un komSetenta SersonƗla
lietoãanai.
� NekavƝjoties dodieties Srom no SiesƗrņotƗs
zonas, ja:
a) KƗdƗ no sistƝmas daƺƗm rodas bojƗjumi.
b) Gaisa Slǌsma uz sejas daƺu samazinƗs vai
aSstƗjƗs.
c) Kƺǌst aSgrǌtinoãi elSot.
d) Rodas reibonis vai nesSƝks.
e) Var sajust SiesƗrņojuma smaržu vai garãu vai
notiek kairinƗjums.
� Nekad neSƗrveidojiet ão Sroduktu. Aizvietojiet tƗ
daƺas tikai ar oriƧinƗlajƗm 30 rezerves daƺƗm.
� -a neSiecieãams Sroduktu lietot sSrƗdzienbīstamƗ
vidƝ, sazinieties ar 30.
� Nelietojiet Sroduktus ar autonomu elSoãanas ierīci.
� Nelietot glƗbãanas darbiem.
• NeOietot X] EƘrdDs YDi citD seMDs DSPDtoMXPD,
kDs YDr trDXcƞt resSirDtorD PDOX SieOƘJoäDnX
seMDi.
� Lietot tikai ar briƺƺu komSlektu, kas Sieejams kƗ ãī
Srodukta Siederums, un nodroãiniet, lai briƺƺu kƗjiņas
netraucƝtu sejas blīvƝjuma IunkcionalitƗtei.
� VietƝjƗ likumdoãana var noteikt konkrƝtus
ierobežojumus Iiltru lietoãanƗ, balstoties uz Iiltra
klasi un Sielietoto resSiratora sejas daƺu. 30�
resSiratora sejas daƺas/ Iiltra lietoãanas
kombinƗcijƗm ir jƗbǌt saskaņƗ ar SiemƝrojamiem
veselības un droãības standartiem, elSoãanas
aizsardzības izvƝles tabulƗm vai saskaņƗ ar

arodveselības higiƝnista rekomendƗcijƗm.
� Filtri ir regulƗri jƗmaina. 0aiņas biežums ir
atkarīgs no lietoãanas ilguma un SiesƗrņojuma
koncentrƗcijas.
� SīkƗkai inIormƗcijai sazvanīt 30 kontaktSersonu
darba droãības jautƗjumos Sa tƗlruni: +371 67 066
120.
• -D OietoMiet Dr 3M� JDisD SDdeYes sistƞPX�
� Augstos darba temSos sSiediens sejas daƺƗ var
kƺǌt negatīvs ieelSas kulminƗcijas SunktƗ. PienƗcīgi
SielƗgojiet iekƗrtas vai aSsveriet alternatīvu
resSiratorƗs aizsardzības ierīci.
� Lietojot gaisa Sadeves režīmƗ, SƗrliecinieties ka:
� gaisa Sadeves avots ir zinƗms,
� gaisa tīrība ir zinƗma,
� gaisa Sadevei ir elSojama gaisa kvalitƗte, kas
atbilst EN12021.
-a lietoãanas laikƗ gaisa Sadeve aSstƗjas vai
samazinƗs, nekavƝjoties Sametiet SiesƗrņoto zonu
un noskaidrojiet cƝloni.
� Esiet Siesardzīgs, lai izvairītos no elSoãanas
caurules aizƷerãanƗs aiz izvirzītiem Sriekãmetiem.
� âie Srodukti neSiegƗdƗ skƗbekli.

PIE=ƯMES PAR A/ERƧIS.ƗM
REA.CI-ƗM
0ateriƗli, kuri nonƗk saskarsmƝ ar valkƗtƗja Ɨdu,
vairƗkumam cilvƝku neizraisa alerƧisku reakciju.
Produkts nesastƗv no dabīgƗ lateksa.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
PƗrbaudiet, vai ieSakojuma saturs nav bojƗts
transSortƝãanas laikƗ un vai tajƗ atrodas visas
sastƗvdaƺas.
PƗrbaudiet, vai aSarƗts ir Silnīgs, nebojƗts un
Sareizi nokomSlektƝts. -ebkuras bojƗtas vai
neSilnīgas daƺas jƗaizvieto ar oriƧinƗlajƗm 30
rezerves daƺƗm Sirms lietoãanas.
PƘrEDXde
Pirms lietoãanas ieteicama sekojoãa SƗrbaude:
1. PƗrbaudiet, vai sejas daƺƗ nav Slaisu, Slīsumu vai
netīrumu. PƗrliecinieties, ka sejas daƺa, it īSaãi sejas
blīve, nav deIormƝta. 0ateriƗlam jƗbǌt elastīgam,
nevis cietam.
2. PƗrbaudiet, vai ieelSoãanas vƗrstiem nav Slaisu
vai Slīsumu. Paceliet vƗrstus un SƗrbaudiet, vai
vƗrstu SamatnƝ nav netīrumi vai Slaisas.
3. PƗrliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojƗtas un
ir elastīgas.
4. PƗrbaudiet, vai Slastmasas daƺƗm nav Slaisu vai

nodilumu.
5. PƗrbaudiet, vai visas SaSlƗksnes ir Sareizi
novietotas.
6. Noņemiet izelSas vƗrsta vƗku un SƗrbaudiet, vai
izelSas vƗrsts un vƗrsta Samatne ir tīri un uz tiem
nav redzamu deIormƗciju, Slaisu vai Slīsumu.
Novietojiet atSakaƺ izelSas vƗrsta vƗku tƗ SozīcijƗ.
7. PƗrbaudiet, vai lƝcai nav redzamu bojƗjumu, kas
varƝtu traucƝt resSiratora darbībai vai redzamībai.

MONTƗŽAS INSTRU.CI-A
0ontƗžas SamƗcību skatieties atbilstoãƗ lietoãanas
instrukcijƗ (SiemƝram 30� Filtra/30� Gaisa
Sadeves ierīces).

U=9I/.ãANAS INSTRU.CI-AS
IzvƝlieties SiemƝrotƗko no Sieejamajiem trim sejas
daƺas izmƝriem (S / 0 / L). Uzvilkãanas instrukcijas
ir jƗievƝro katru reizi lietojot ão Sroduktu.

U=9I/.ãANA
1 Palaidiet vaƺīgƗk visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas daƺas aizsarga SriekãSuses.
2 -a neSiecieãams, Savirziet atSakaƺ matus no sejas
daƺas aizsarga hermetizƝtƗs daƺas.
3 Ievietojiet zodu resSiratora zoda kausiņƗ un
novietojiet resSiratoru sejas centrƗ.
4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 zīmƝjums).
Izlīdziniet galvas saites izciƺņus vai mezglus un
uzlieciet saites tƗ, lai tƗs Sieguƺ galvai.
5 Ar vienu roku turot masku vietƗ, SamazƗm
vienmƝrīgi savelciet saites� sƗkot ar saitƝm kakla
daƺƗ un turSinot ar saitƝm Sieres daƺƗ. AtkƗrtojiet,
līdz maska ir nostiSrinƗta uz sejas. (2 attƝls).
NEPƖRSPRIEG2-IET.
6 PƗrliecinieties, lai aSkƗrt sejas daƺas aizsargam
nebǌtu grumbu vai caurumu. 3 attƝlƗ redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbƗm aS sejas daƺas
aizsargu. BRƮDINƖ-U0S âīs grumbas var ietekmƝt
to, kƗ maska Sieguƺ. Ieteicams izmantot sSoguli vai
lǌgt kolƝƧa Salīdzību. NeSiecieãamības gadījumƗ
atkƗrtoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas daƺas
aizsargu.
Veiciet SozitīvƗ un/ vai negatīvƗ sSiediena
hermetizƗcijas SƗrbaudi.

HERMETI=ƗCI-AS PƗR%AUDE
� Po]itưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde (YisƘP DSstiSrinƘtDMƘP
konfiJXrƘciMƘP) (visiem Iiltriem, izņemot 30�
6035 /6038/ 2000. sƝrijas Iiltrus).

Ar Slaukstu SƗrklƗjiet izelSas vƗrsta SƗrklƗju un
viegli izSǌtiet gaisu. 4. attƝls
-a sejas daƺa viegli uzSǌãas un nav novƝrojama
gaisa noSlǌde starS seju un sejas daƺu, ir sasniegta
atbilstoãa hermetizƗcijas SakƗSe.
-a ir SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru
neSiecieãams uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda
elastīgo saiãu sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes.
AtkƗrtojiet augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
� NeJDtưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde Dr ��35. � ��3�. sƞriMDs fiOtrieP Xn Drư
����. sƞriMDs fiOtierP.
PiesSiediet savus īkãƷus centrƗlajƗ Iiltra ierobojumƗ
(2000. sƝrija) vai SiesSiediet Iiltra SƗrsegu un Iiltra
Samatdaƺu (6035/6038), viegli ieelSojiet un 10
sekundes aizturiet elSu. -a sejas daƺa nedaudz
sarǌk, ir SanƗkts SienƗcīgs stƗvoklis. 5. attƝls -a ir
SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru neSiecieãams
uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda elastīgo saiãu
sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes. AtkƗrtojiet
augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
-D NEI=DODAS SDnƘkt DtEiOstoäX KerPeti]ƘciMDs
SDkƘSi, NEIET SiesƘrƽotDMƘ YietƘ.
.YDntitDtưYƘ SiekƻDXäDnƘs SƘrEDXde
Lai saņemtu inIormƗciju Sar SiekƺauãanƗs SƗrbaužu
SrocedǌrƗm, lǌdzam sazinƗties ar 30.

NOVILKŠANA
^ Nenoņemiet sejas daƺas resSiratoru, Iiltrus vai
neizslƝdziet gaisa Sadevi kamƝr jǌs neesat atstƗjis
SiesƗrņojuma vietu.
1. AtsSriegojiet galvas siksnas.
2. Uzmanīgi noceliet resSiratora sejas daƺu no sejas
un noņemiet resSiratoru Saceƺot un noņemot no
sejas.
3. -a tiek izmantos, izslƝdziet gaisa Sadeves ierīci
vai atvienojiet sasSiestƗ gaisa Sadeves cauruli no
regulatora, atsSrƗdzƝjiet jostu.
IE9ƝRO-IET -D resSirDtors tikD Oietots ]onƘ, kDs
ir SiesƘrƽotD Dr YieOX, kXrDi neSiecieäDPDs
ưSDäDs DttưrưäDnDs SrocedǍrDs, tDd tDs MƘieYieto
SiePƞrotƘ konteinerƘ Xn MƘDi]]ưPoJo, Oưd] tDs ir
Dttưrưts YDi noPDinưts.

TEHNIS.Ɨ AP.OPE
Tehnisko aSkoSi, aSkalSoãanu un remontu var veikt
tikai Sareizi aSmƗcīts SersonƗls. TƗ kƗ resSirators ir
nelielas aSkoSes sejas daƺas resSirators ir Sieejams
ierobežots rezerves dataƺu klƗsts (skat. inIormatīvo
laSu). -a tiek bojƗtas citas daƺas resSirators ir
jƗnomaina.

^ ^Insert ZDrninJ triDnJOe` NeDSstiSrinƘtX
detDƻX YDi nesDnkcionƞtDs PodifikƘciMDs
OietoäDnD YDr rDdưt drDXdXs d]ưYưEDi YDi
YeseOưEDi, kƘ Drư tiek ]DXdƞtD MeEkƘdD YeidD
JDrDntiMD. VisSƗrƝja SƗrbaude ir jƗveic Sirms katras
lietoãanas reizes vai katru mƝnesi, ja resSirators
netiek lietots regulƗri. SSeciIiskas SƗrbaudes
Srocedǌras skatiet sadaƺƗ PƗrbaudes Srocedǌras.
-a ir neSiecieãams atbrīvoties no kƗdƗm Srodukta
daƺƗm, tas jƗdara saskaņƗ ar vietƝjƗs veselības,
droãības un aSkƗrtƝjƗs vides noteikumiem.

RE=ER9ES DAƺAS
CentrƗlƗ adaStera (6864) nomaiņa. Lai noņemtu
centrƗlo adaSteri, noņemiet deguna daƺu Savelkot to
SƗri trim ierobojumiem, kura nostƗsies uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes (6. attƝls). Satveriet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu un Sagrieziet SretƝji SulkteņrƗdītƗja
virzienam Sar 1/4, lai atbrīvotu un izņemtu centrƗlo
adaSteri no lƝcas. Nomainiet centrƗlo adaSteri
iesSiežot SƗri trim izciƺņiem caur lƝcas atverei (7.
attƝls) un Sagrieziet 1/4 SulkteņrƗdītƗja virzienƗ.
Nomainiet deguna daƺu. (8. attƝls)
CentrƗlƗ adaStera SaSlƗksnes (6896) nomaiņa.
NoslƝgta gumijas Sutu centrƗlƗ adaStera SaSlƗksne
ir izstrƗdƗta, lai noslƝgtu saskarni starS centrƗlo
adaSteri un lƝcƝm. Noņemiet deguna daƺu un
centrƗlo adaSteri no lƝcu centrƗlƗs SieslƝgvietas kƗ
tas ir aSrakstīts augstƗk. Noņemiet veco SaSlƗksni
no centrƗlƗ adaStera un nomainiet ar jaunu
SaSlƗksni. Ievietojiet centrƗlo adaSteri sejas daƺas
lƝcƗs. Nomainiet deguna daƺu. (6-8. attƝls)
IzelSas vƗrsta (7583) nomaiņa. Noņemiet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu izvelkot no aSakãƝjƗ Iiksatora.
Satveriet vƗrstu un izvelciet katru vƗrsta kƗjiņu no
vƗrsta SieslƝgvietas. Novietojiet izelSas vƗrstu virs
izelSas vietas ievietojot vƗrsta kƗjiņas un iesSiežot
tƗs no otras Suses līdz abas Suses ir savietotas.
Nomainiet vƗrsta vƗciņu SielƗgojot augãƝjo vƗrsta
atveri vƗrsta vƗciņam ar cilSiņu uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes un aizƷeriet aiz centrƗlƗs adaStera
bƗzes. 9. attƝls
IeelSas SaSlƗksnes (6895) nomaiņa. IeelSas
SaSlƗksnes ir izstrƗdƗtas, lai noslƝgtu
norobežojumu starS bajonetes stiSrinƗjumu ieelSas
SieslƝgvietƗm sejas daƺƗm un uz lƝcƗm un Iiltriem/
gaisa Sadeves ierīcƝm. PaSlƗksnes ir jƗSƗrbauda
Sie katras Iiltra maiņas un jƗnomaina, kad bojƗts vai
noslƝguma integritƗte ir aSãaubƗma. Noņemiet
SaSlƗksnes no ielSas SieslƝgvietas bajonetes.

Uzlieciet jauno SaSlƗksni uz sejas daƺas resSiratora
ieelSas SieslƝgvietas zem visiem trim bajonetes
izciƺņiem. 10. attƝls
IeelSas vƗrsta (6893) nomaiņa. IeelSas vƗrsti ir
novietoti ieelSas SieslƝgvietƗs sejas daƺas iekãSusƝ
un ieelSas SieslƝgvietƗs deguna kausiņa daƺƗ. âie
vƗrsti ir jƗSƗrbauda Sirms katras resSiratora
lietoãanas un jƗnomaina, kad vƗrsti ir bojƗti vai
SazaudƝti. Nomainiet esoãos ieelSas vƗrstus
Saceƺot no SieslƝgvietƗm sejas daƺas iekãSusƝ un
deguna kausiņa daƺƗ. Novietojiet jaunus vƗrstus uz
SieslƝgvietƗm. PƗrliecinieties vai vƗrsts ir SilnībƗ
noslogots zem visiem trim balstiem, cieãi Sieguƺ un
brīvi grozƗs SieslƝgvietƗs.
Galvas saiãu turƝtƗja (6897) nomaiņa. Atvienojiet
galvas saiãu turƝtƗju un nomainiet ar jaunu galvas
saiãu turƝtƗju. 11. attƝls
LƝcu komSlekta (6898) nomaiņa. Noņemiet divus
skrǌvju komSlektus izmantojot skrǌvgriezni. Tad
Savelciet rƗmja augãSusi un aSakãSusi Srom no
sejas blīvƝjuma. RƗmja augãSusƝ, rƗmja
aSakãSusƝ un lƝcu komSlektam ir vertikƗlu līniju
marƷƝjums, kas norƗda Sareizu SozicionƝãanu
vienam Sret otru. PƗrliecinieties, ka ãie marƷƝjumi
atbilst atkƗrtotai salikãanai. 12. attƝls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galƗ savienojiet
cilSas uz sejas blīvƝjuma cilSiņƗm virs galvas saiãu
turƝtƗja.

PIEDERUMI
Briƺƺu komSlekts (6878). IeklƗjiet sliedes komSlektu
sejas daƺƗ ar Slastmasas kƗjiņu novietotu
SieslƝgvietas centrƗlajƗ adaSterī un sliedes
augãdaƺu centrƝtu starS izvirzījumiem virs sejas
blīvƝjuma. Novietojiet rƗmja komSlektu uz sliedes,
ievietojot taSas gumijas caurumiņos. Brilles var tikt
oStimƗli SielƗgotas Ɲrtībai un labƗkai redzamībai.
LƝcas SƗrsegs (6885). No nomainƗmƗ lƝcu SƗrsega
noņemiet līmvielas aizsargSaSīru. Novietojiet lƝcu
SƗrsegu virs sejas daƺas lƝcas un ielīmƝjiet to vietƗ.
Noņemiet lietoto lƝcu SƗrklƗju Saceƺot cilSiņu no
sejas daƺas.

TƯRƯãANA UN DE=IN)E.CI-A
Tīrīãana tiek rekomendƝta SƝc katras lietoãanas. -a
resSirators tiks lietots ilgƗk kƗ vienu darba maiņu,
tas ir jƗtīra katras maiņas beigƗs, un starS maiņƗm
jƗuzglabƗ oriƧinƗlajƗ ieSakojumƗ vai noslƝgtƗ
konteinerƗ. ResSiratora sejai SiekƺaujoãƗs daƺas/
blīvƝjuma tīrīãanai lietojiet 30� 105 tīrīãanas
salveti. Noņemiet Iiltrus un atslƝdziet gaisa Sadeves

ierīci, ja tiek lietots. SastƗvdaƺas (izņemot Iiltrus)
tīriet, iemƝrcot tos siltƗ tīrīãanas ãƷīdumƗ (ǌdens
temSeratǌra nedrīkst SƗrsniegt 50�C), noberziet ar
mīkstu birsti līdz tƗs ir tīras. -a neSiecieãams,
Sievienojiet neitrƗlu mazgƗãanas līdzekli.
DezinIicƝjiet resSiratoru, iemƝrcot to 4-vƝrtīgƗ
amonija dezinIekcijas līdzeklī vai nƗtrija hiSohlorīta
vai citƗ dezinIekcijas līdzeklī. Noskalojiet tīrƗ, siltƗ
ǌdenī un nožƗvƝjiet istabas temSeratǌrƗ
neSiesƗrņotƗ vidƝ.
%RƯDINƗ-UMS Nelietot tīrīãanas līdzekƺus, kas
satur lanolīnu vai citas eƺƺas. Neievietot autoklƗvƗ.
Nelietot benzīnu, hloru saturoãus attaukoãanas
ãƷidrumus (tƗdus, kƗ, trihloroetilƝns), organiskos
ãƷīdinƗtƗjus vai abrazīvus tīrīãanas līdzekƺus
aSrīkojuma tīrīãanai. Nesalieciet resSiratoru līdz
resSiratora sastƗvdaƺas nav Silnīgi sausas.

U]JODEƘäDnD Xn trDnsSortƞäDnD
Produkts ieSakojumƗ jƗuzglabƗ sausƗ un tīrƗ vietƗ,
kas nav tieãos saules staros, nav kƗda karstuma
avota, benzīna un ãƷīdinƗtƗju tvaiku tuvumƗ.
2riƧinƗlais ieSakojums ir SiemƝrots Srodukta
transSortƝãanai Sa EiroSas Savienību. UzglabƗjot
norƗdītajos aSstƗkƺos, uzglabƗãanas laiks ir 5 gadi
no ražoãanas datuma. UzglabƗt atbilstoãi ražotƗja
norƗdījumiem, skatīt ieSakojumu.
] GlabƗãanas termiņa beigas
\ TemSeratǌra
, 0aksimƗlais relatīvƗ mitruma daudzums
Ražoãanas datumu var noteikt, SƗrbaudot laikrƗdi
sejas maskas iekãSusƝ. 13. attƝls IekãƝjƗ daƺƗ tiek
norƗdīts gads un bulta norƗdīs izgatavoãanas
mƝnesi ƗrƝjƗ aSlī.
PiemƝram,01/09/2011-30/09/2011 .

APSTIPRINƗ-UMI
âie Srodukti ir ikgadƝji aSstiSrinƗti un SƗrbaudīti:
BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nīderlande,
SaziņotƗ struktǌra Nr. 2797. un / vai BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. âie Srodukti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un SiemƝrojamiem vietƝjiem
tiesību aktiem PiemƝrojamos EiroSas / vietƝjos
tiesību aktus un Silnvaroto iestƗdi var noteikt,
SƗrskatot atbilstības sertiIikƗtu (-us) un deklarƗciju
(-as) vietnƝwww.3m.com/ResSiratory/certs
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,

Bracknell, RG12 8HT, 08706080060
LikvidƝjiet saskaņƗ ar vietƝjiem noteikumiem

TEHNIS.Ɨ SPECI)I.ƗCI-A
ElSoãanas aizsardzība EN136 (1. klase) - lietoãanai
ar 30 Iiltriem (bajonete) saskaņƗ ar EN14387:2004
vai EN143:2000 (skat. tehnisko sSeciIikƗciju). Tas
var nebǌt elSoãanas aizsardzības līmenis, ko
lietotƗji var reƗli sagaidīt darba vidƝ.

NominƗlais aizsardzības Iaktors (NAF) ± skaitlis,
kas iegǌts no maksimƗlƗ iekãƝjƗs noSlǌdes
Srocenta, kas atƺauts attiecīgos EiroSas standartos
norƗdītƗs elSoãanas aizsardzības ierīþu klasƝ.
DaudzƗs valstīs tiek izmantoti SieãƷirtie
aizsardzības Iaktori (Assigned Protection Factor ²
APF). PiemƝrs. VƗcijas APF diaSazons ir no 30 līdz
400, un ASvienotƗs Karalistes APF diaSazons ir no
10 līdz 40 atkarībƗ no Srodukta veida un
klasiIikƗcijas. -a uzskatƗms Sar atbilstoãu,
darbinieki var izmantot vƝrtību, kas ir zemƗka Sar
NPF/APF.
Lǌdzu skatīt EN 529:2005 valsts vadlīnijas darba
aizsardzības jomƗ Sar ão skaitƺu SiemƝroãanu
darba vidƝ. Lai iegǌtu SlaãƗku inIormƗciju,
sazinieties ar 30.
AcX Di]sDrd]ưED Atbilst EN166 SrasībƗm
(PaaugstinƗts robustums, Aizsardzība Sret daƺiņƗm
ar lielu Ɨtrumu (vidƝja enerƧija) un laterƗlƗ
aizsardzība.)

POǍsPDs rDkstXroMXPs
RažotƗja minimƗlƗ SlƗnotƗ Slǌsma (00DF) 150
l/min
0aksimƗlƗ Slǌsma ± skatīt atbilstoão lietoãanas
instrukciju.
0aksimƗlƗ darba temSeratǌra: +49 �C.
BRƮDINƖ-U0S Uzmanīgi lietojiet ierīci Sie zemƗm
temSeratǌrƗm, jo SƗrmƝrīgs mitrums var aizsaldƝt
vƗrstus.
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InIormƗcijai kontaktƝjieties ar darba aizsardzības
sSeciƗlistu/30 SƗrstƗvi (30 Latvija, tƗlr.: +371
67066120).
� Nelietojiet koncentrƗcijƗs virs norƗdītajƗm
tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� Nelietot kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas ir
nezinƗma vai tieãi aSdraud dzīvību vai veselību, kƗ
arī kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas, reaƧƝjot ar
Ʒīmiskiem Iiltriem, rada lielu karstumu.
� Neizmantot atmosIƝrƗs, kur skƗbekƺa daudzums ir
mazƗks Sar 19.5� (30 deIinīcija: atseviãƷas valstis
var noteikt sev SiemƝrotus ierobežojumus skƗbekƺa
deIicīta noteikãanai. -autƗjiet SƝc Sadoma, ja rodas
ãaubas).
� Neizmantot ãos Sroduktus skƗbekƺa vai
SƗrsƗtinƗta skƗbekƺa atmosIƝrƗs.
� Lietot tikai ar Iiltriem/gaisa Sadeves ierīcƝm un
rezerves daƺƗm/detaƺƗm, kuras ir uzskaitītas
inIormatīvajƗs laSƗs un noteiktajos lietoãanas
nosacījumos, kas ir minƝtas tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� ParedzƝti tikai aSmƗcīta un komSetenta SersonƗla
lietoãanai.
� NekavƝjoties dodieties Srom no SiesƗrņotƗs
zonas, ja:
a) KƗdƗ no sistƝmas daƺƗm rodas bojƗjumi.
b) Gaisa Slǌsma uz sejas daƺu samazinƗs vai
aSstƗjƗs.
c) Kƺǌst aSgrǌtinoãi elSot.
d) Rodas reibonis vai nesSƝks.
e) Var sajust SiesƗrņojuma smaržu vai garãu vai
notiek kairinƗjums.
� Nekad neSƗrveidojiet ão Sroduktu. Aizvietojiet tƗ
daƺas tikai ar oriƧinƗlajƗm 30 rezerves daƺƗm.
� -a neSiecieãams Sroduktu lietot sSrƗdzienbīstamƗ
vidƝ, sazinieties ar 30.
� Nelietojiet Sroduktus ar autonomu elSoãanas ierīci.
� Nelietot glƗbãanas darbiem.
• NeOietot X] EƘrdDs YDi citD seMDs DSPDtoMXPD,
kDs YDr trDXcƞt resSirDtorD PDOX SieOƘJoäDnX
seMDi.
� Lietot tikai ar briƺƺu komSlektu, kas Sieejams kƗ ãī
Srodukta Siederums, un nodroãiniet, lai briƺƺu kƗjiņas
netraucƝtu sejas blīvƝjuma IunkcionalitƗtei.
� VietƝjƗ likumdoãana var noteikt konkrƝtus
ierobežojumus Iiltru lietoãanƗ, balstoties uz Iiltra
klasi un Sielietoto resSiratora sejas daƺu. 30�
resSiratora sejas daƺas/ Iiltra lietoãanas
kombinƗcijƗm ir jƗbǌt saskaņƗ ar SiemƝrojamiem
veselības un droãības standartiem, elSoãanas
aizsardzības izvƝles tabulƗm vai saskaņƗ ar

arodveselības higiƝnista rekomendƗcijƗm.
� Filtri ir regulƗri jƗmaina. 0aiņas biežums ir
atkarīgs no lietoãanas ilguma un SiesƗrņojuma
koncentrƗcijas.
� SīkƗkai inIormƗcijai sazvanīt 30 kontaktSersonu
darba droãības jautƗjumos Sa tƗlruni: +371 67 066
120.
• -D OietoMiet Dr 3M� JDisD SDdeYes sistƞPX�
� Augstos darba temSos sSiediens sejas daƺƗ var
kƺǌt negatīvs ieelSas kulminƗcijas SunktƗ. PienƗcīgi
SielƗgojiet iekƗrtas vai aSsveriet alternatīvu
resSiratorƗs aizsardzības ierīci.
� Lietojot gaisa Sadeves režīmƗ, SƗrliecinieties ka:
� gaisa Sadeves avots ir zinƗms,
� gaisa tīrība ir zinƗma,
� gaisa Sadevei ir elSojama gaisa kvalitƗte, kas
atbilst EN12021.
-a lietoãanas laikƗ gaisa Sadeve aSstƗjas vai
samazinƗs, nekavƝjoties Sametiet SiesƗrņoto zonu
un noskaidrojiet cƝloni.
� Esiet Siesardzīgs, lai izvairītos no elSoãanas
caurules aizƷerãanƗs aiz izvirzītiem Sriekãmetiem.
� âie Srodukti neSiegƗdƗ skƗbekli.

PIE=ƯMES PAR A/ERƧIS.ƗM
REA.CI-ƗM
0ateriƗli, kuri nonƗk saskarsmƝ ar valkƗtƗja Ɨdu,
vairƗkumam cilvƝku neizraisa alerƧisku reakciju.
Produkts nesastƗv no dabīgƗ lateksa.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
PƗrbaudiet, vai ieSakojuma saturs nav bojƗts
transSortƝãanas laikƗ un vai tajƗ atrodas visas
sastƗvdaƺas.
PƗrbaudiet, vai aSarƗts ir Silnīgs, nebojƗts un
Sareizi nokomSlektƝts. -ebkuras bojƗtas vai
neSilnīgas daƺas jƗaizvieto ar oriƧinƗlajƗm 30
rezerves daƺƗm Sirms lietoãanas.
PƘrEDXde
Pirms lietoãanas ieteicama sekojoãa SƗrbaude:
1. PƗrbaudiet, vai sejas daƺƗ nav Slaisu, Slīsumu vai
netīrumu. PƗrliecinieties, ka sejas daƺa, it īSaãi sejas
blīve, nav deIormƝta. 0ateriƗlam jƗbǌt elastīgam,
nevis cietam.
2. PƗrbaudiet, vai ieelSoãanas vƗrstiem nav Slaisu
vai Slīsumu. Paceliet vƗrstus un SƗrbaudiet, vai
vƗrstu SamatnƝ nav netīrumi vai Slaisas.
3. PƗrliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojƗtas un
ir elastīgas.
4. PƗrbaudiet, vai Slastmasas daƺƗm nav Slaisu vai

nodilumu.
5. PƗrbaudiet, vai visas SaSlƗksnes ir Sareizi
novietotas.
6. Noņemiet izelSas vƗrsta vƗku un SƗrbaudiet, vai
izelSas vƗrsts un vƗrsta Samatne ir tīri un uz tiem
nav redzamu deIormƗciju, Slaisu vai Slīsumu.
Novietojiet atSakaƺ izelSas vƗrsta vƗku tƗ SozīcijƗ.
7. PƗrbaudiet, vai lƝcai nav redzamu bojƗjumu, kas
varƝtu traucƝt resSiratora darbībai vai redzamībai.

MONTƗŽAS INSTRU.CI-A
0ontƗžas SamƗcību skatieties atbilstoãƗ lietoãanas
instrukcijƗ (SiemƝram 30� Filtra/30� Gaisa
Sadeves ierīces).

U=9I/.ãANAS INSTRU.CI-AS
IzvƝlieties SiemƝrotƗko no Sieejamajiem trim sejas
daƺas izmƝriem (S / 0 / L). Uzvilkãanas instrukcijas
ir jƗievƝro katru reizi lietojot ão Sroduktu.

U=9I/.ãANA
1 Palaidiet vaƺīgƗk visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas daƺas aizsarga SriekãSuses.
2 -a neSiecieãams, Savirziet atSakaƺ matus no sejas
daƺas aizsarga hermetizƝtƗs daƺas.
3 Ievietojiet zodu resSiratora zoda kausiņƗ un
novietojiet resSiratoru sejas centrƗ.
4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 zīmƝjums).
Izlīdziniet galvas saites izciƺņus vai mezglus un
uzlieciet saites tƗ, lai tƗs Sieguƺ galvai.
5 Ar vienu roku turot masku vietƗ, SamazƗm
vienmƝrīgi savelciet saites� sƗkot ar saitƝm kakla
daƺƗ un turSinot ar saitƝm Sieres daƺƗ. AtkƗrtojiet,
līdz maska ir nostiSrinƗta uz sejas. (2 attƝls).
NEPƖRSPRIEG2-IET.
6 PƗrliecinieties, lai aSkƗrt sejas daƺas aizsargam
nebǌtu grumbu vai caurumu. 3 attƝlƗ redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbƗm aS sejas daƺas
aizsargu. BRƮDINƖ-U0S âīs grumbas var ietekmƝt
to, kƗ maska Sieguƺ. Ieteicams izmantot sSoguli vai
lǌgt kolƝƧa Salīdzību. NeSiecieãamības gadījumƗ
atkƗrtoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas daƺas
aizsargu.
Veiciet SozitīvƗ un/ vai negatīvƗ sSiediena
hermetizƗcijas SƗrbaudi.

HERMETI=ƗCI-AS PƗR%AUDE
� Po]itưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde (YisƘP DSstiSrinƘtDMƘP
konfiJXrƘciMƘP) (visiem Iiltriem, izņemot 30�
6035 /6038/ 2000. sƝrijas Iiltrus).

Ar Slaukstu SƗrklƗjiet izelSas vƗrsta SƗrklƗju un
viegli izSǌtiet gaisu. 4. attƝls
-a sejas daƺa viegli uzSǌãas un nav novƝrojama
gaisa noSlǌde starS seju un sejas daƺu, ir sasniegta
atbilstoãa hermetizƗcijas SakƗSe.
-a ir SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru
neSiecieãams uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda
elastīgo saiãu sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes.
AtkƗrtojiet augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
� NeJDtưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde Dr ��35. � ��3�. sƞriMDs fiOtrieP Xn Drư
����. sƞriMDs fiOtierP.
PiesSiediet savus īkãƷus centrƗlajƗ Iiltra ierobojumƗ
(2000. sƝrija) vai SiesSiediet Iiltra SƗrsegu un Iiltra
Samatdaƺu (6035/6038), viegli ieelSojiet un 10
sekundes aizturiet elSu. -a sejas daƺa nedaudz
sarǌk, ir SanƗkts SienƗcīgs stƗvoklis. 5. attƝls -a ir
SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru neSiecieãams
uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda elastīgo saiãu
sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes. AtkƗrtojiet
augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
-D NEI=DODAS SDnƘkt DtEiOstoäX KerPeti]ƘciMDs
SDkƘSi, NEIET SiesƘrƽotDMƘ YietƘ.
.YDntitDtưYƘ SiekƻDXäDnƘs SƘrEDXde
Lai saņemtu inIormƗciju Sar SiekƺauãanƗs SƗrbaužu
SrocedǌrƗm, lǌdzam sazinƗties ar 30.

NOVILKŠANA
^ Nenoņemiet sejas daƺas resSiratoru, Iiltrus vai
neizslƝdziet gaisa Sadevi kamƝr jǌs neesat atstƗjis
SiesƗrņojuma vietu.
1. AtsSriegojiet galvas siksnas.
2. Uzmanīgi noceliet resSiratora sejas daƺu no sejas
un noņemiet resSiratoru Saceƺot un noņemot no
sejas.
3. -a tiek izmantos, izslƝdziet gaisa Sadeves ierīci
vai atvienojiet sasSiestƗ gaisa Sadeves cauruli no
regulatora, atsSrƗdzƝjiet jostu.
IE9ƝRO-IET -D resSirDtors tikD Oietots ]onƘ, kDs
ir SiesƘrƽotD Dr YieOX, kXrDi neSiecieäDPDs
ưSDäDs DttưrưäDnDs SrocedǍrDs, tDd tDs MƘieYieto
SiePƞrotƘ konteinerƘ Xn MƘDi]]ưPoJo, Oưd] tDs ir
Dttưrưts YDi noPDinưts.

TEHNIS.Ɨ AP.OPE
Tehnisko aSkoSi, aSkalSoãanu un remontu var veikt
tikai Sareizi aSmƗcīts SersonƗls. TƗ kƗ resSirators ir
nelielas aSkoSes sejas daƺas resSirators ir Sieejams
ierobežots rezerves dataƺu klƗsts (skat. inIormatīvo
laSu). -a tiek bojƗtas citas daƺas resSirators ir
jƗnomaina.

^ ^Insert ZDrninJ triDnJOe` NeDSstiSrinƘtX
detDƻX YDi nesDnkcionƞtDs PodifikƘciMDs
OietoäDnD YDr rDdưt drDXdXs d]ưYưEDi YDi
YeseOưEDi, kƘ Drư tiek ]DXdƞtD MeEkƘdD YeidD
JDrDntiMD. VisSƗrƝja SƗrbaude ir jƗveic Sirms katras
lietoãanas reizes vai katru mƝnesi, ja resSirators
netiek lietots regulƗri. SSeciIiskas SƗrbaudes
Srocedǌras skatiet sadaƺƗ PƗrbaudes Srocedǌras.
-a ir neSiecieãams atbrīvoties no kƗdƗm Srodukta
daƺƗm, tas jƗdara saskaņƗ ar vietƝjƗs veselības,
droãības un aSkƗrtƝjƗs vides noteikumiem.

RE=ER9ES DAƺAS
CentrƗlƗ adaStera (6864) nomaiņa. Lai noņemtu
centrƗlo adaSteri, noņemiet deguna daƺu Savelkot to
SƗri trim ierobojumiem, kura nostƗsies uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes (6. attƝls). Satveriet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu un Sagrieziet SretƝji SulkteņrƗdītƗja
virzienam Sar 1/4, lai atbrīvotu un izņemtu centrƗlo
adaSteri no lƝcas. Nomainiet centrƗlo adaSteri
iesSiežot SƗri trim izciƺņiem caur lƝcas atverei (7.
attƝls) un Sagrieziet 1/4 SulkteņrƗdītƗja virzienƗ.
Nomainiet deguna daƺu. (8. attƝls)
CentrƗlƗ adaStera SaSlƗksnes (6896) nomaiņa.
NoslƝgta gumijas Sutu centrƗlƗ adaStera SaSlƗksne
ir izstrƗdƗta, lai noslƝgtu saskarni starS centrƗlo
adaSteri un lƝcƝm. Noņemiet deguna daƺu un
centrƗlo adaSteri no lƝcu centrƗlƗs SieslƝgvietas kƗ
tas ir aSrakstīts augstƗk. Noņemiet veco SaSlƗksni
no centrƗlƗ adaStera un nomainiet ar jaunu
SaSlƗksni. Ievietojiet centrƗlo adaSteri sejas daƺas
lƝcƗs. Nomainiet deguna daƺu. (6-8. attƝls)
IzelSas vƗrsta (7583) nomaiņa. Noņemiet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu izvelkot no aSakãƝjƗ Iiksatora.
Satveriet vƗrstu un izvelciet katru vƗrsta kƗjiņu no
vƗrsta SieslƝgvietas. Novietojiet izelSas vƗrstu virs
izelSas vietas ievietojot vƗrsta kƗjiņas un iesSiežot
tƗs no otras Suses līdz abas Suses ir savietotas.
Nomainiet vƗrsta vƗciņu SielƗgojot augãƝjo vƗrsta
atveri vƗrsta vƗciņam ar cilSiņu uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes un aizƷeriet aiz centrƗlƗs adaStera
bƗzes. 9. attƝls
IeelSas SaSlƗksnes (6895) nomaiņa. IeelSas
SaSlƗksnes ir izstrƗdƗtas, lai noslƝgtu
norobežojumu starS bajonetes stiSrinƗjumu ieelSas
SieslƝgvietƗm sejas daƺƗm un uz lƝcƗm un Iiltriem/
gaisa Sadeves ierīcƝm. PaSlƗksnes ir jƗSƗrbauda
Sie katras Iiltra maiņas un jƗnomaina, kad bojƗts vai
noslƝguma integritƗte ir aSãaubƗma. Noņemiet
SaSlƗksnes no ielSas SieslƝgvietas bajonetes.

Uzlieciet jauno SaSlƗksni uz sejas daƺas resSiratora
ieelSas SieslƝgvietas zem visiem trim bajonetes
izciƺņiem. 10. attƝls
IeelSas vƗrsta (6893) nomaiņa. IeelSas vƗrsti ir
novietoti ieelSas SieslƝgvietƗs sejas daƺas iekãSusƝ
un ieelSas SieslƝgvietƗs deguna kausiņa daƺƗ. âie
vƗrsti ir jƗSƗrbauda Sirms katras resSiratora
lietoãanas un jƗnomaina, kad vƗrsti ir bojƗti vai
SazaudƝti. Nomainiet esoãos ieelSas vƗrstus
Saceƺot no SieslƝgvietƗm sejas daƺas iekãSusƝ un
deguna kausiņa daƺƗ. Novietojiet jaunus vƗrstus uz
SieslƝgvietƗm. PƗrliecinieties vai vƗrsts ir SilnībƗ
noslogots zem visiem trim balstiem, cieãi Sieguƺ un
brīvi grozƗs SieslƝgvietƗs.
Galvas saiãu turƝtƗja (6897) nomaiņa. Atvienojiet
galvas saiãu turƝtƗju un nomainiet ar jaunu galvas
saiãu turƝtƗju. 11. attƝls
LƝcu komSlekta (6898) nomaiņa. Noņemiet divus
skrǌvju komSlektus izmantojot skrǌvgriezni. Tad
Savelciet rƗmja augãSusi un aSakãSusi Srom no
sejas blīvƝjuma. RƗmja augãSusƝ, rƗmja
aSakãSusƝ un lƝcu komSlektam ir vertikƗlu līniju
marƷƝjums, kas norƗda Sareizu SozicionƝãanu
vienam Sret otru. PƗrliecinieties, ka ãie marƷƝjumi
atbilst atkƗrtotai salikãanai. 12. attƝls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galƗ savienojiet
cilSas uz sejas blīvƝjuma cilSiņƗm virs galvas saiãu
turƝtƗja.

PIEDERUMI
Briƺƺu komSlekts (6878). IeklƗjiet sliedes komSlektu
sejas daƺƗ ar Slastmasas kƗjiņu novietotu
SieslƝgvietas centrƗlajƗ adaSterī un sliedes
augãdaƺu centrƝtu starS izvirzījumiem virs sejas
blīvƝjuma. Novietojiet rƗmja komSlektu uz sliedes,
ievietojot taSas gumijas caurumiņos. Brilles var tikt
oStimƗli SielƗgotas Ɲrtībai un labƗkai redzamībai.
LƝcas SƗrsegs (6885). No nomainƗmƗ lƝcu SƗrsega
noņemiet līmvielas aizsargSaSīru. Novietojiet lƝcu
SƗrsegu virs sejas daƺas lƝcas un ielīmƝjiet to vietƗ.
Noņemiet lietoto lƝcu SƗrklƗju Saceƺot cilSiņu no
sejas daƺas.

TƯRƯãANA UN DE=IN)E.CI-A
Tīrīãana tiek rekomendƝta SƝc katras lietoãanas. -a
resSirators tiks lietots ilgƗk kƗ vienu darba maiņu,
tas ir jƗtīra katras maiņas beigƗs, un starS maiņƗm
jƗuzglabƗ oriƧinƗlajƗ ieSakojumƗ vai noslƝgtƗ
konteinerƗ. ResSiratora sejai SiekƺaujoãƗs daƺas/
blīvƝjuma tīrīãanai lietojiet 30� 105 tīrīãanas
salveti. Noņemiet Iiltrus un atslƝdziet gaisa Sadeves

ierīci, ja tiek lietots. SastƗvdaƺas (izņemot Iiltrus)
tīriet, iemƝrcot tos siltƗ tīrīãanas ãƷīdumƗ (ǌdens
temSeratǌra nedrīkst SƗrsniegt 50�C), noberziet ar
mīkstu birsti līdz tƗs ir tīras. -a neSiecieãams,
Sievienojiet neitrƗlu mazgƗãanas līdzekli.
DezinIicƝjiet resSiratoru, iemƝrcot to 4-vƝrtīgƗ
amonija dezinIekcijas līdzeklī vai nƗtrija hiSohlorīta
vai citƗ dezinIekcijas līdzeklī. Noskalojiet tīrƗ, siltƗ
ǌdenī un nožƗvƝjiet istabas temSeratǌrƗ
neSiesƗrņotƗ vidƝ.
%RƯDINƗ-UMS Nelietot tīrīãanas līdzekƺus, kas
satur lanolīnu vai citas eƺƺas. Neievietot autoklƗvƗ.
Nelietot benzīnu, hloru saturoãus attaukoãanas
ãƷidrumus (tƗdus, kƗ, trihloroetilƝns), organiskos
ãƷīdinƗtƗjus vai abrazīvus tīrīãanas līdzekƺus
aSrīkojuma tīrīãanai. Nesalieciet resSiratoru līdz
resSiratora sastƗvdaƺas nav Silnīgi sausas.

U]JODEƘäDnD Xn trDnsSortƞäDnD
Produkts ieSakojumƗ jƗuzglabƗ sausƗ un tīrƗ vietƗ,
kas nav tieãos saules staros, nav kƗda karstuma
avota, benzīna un ãƷīdinƗtƗju tvaiku tuvumƗ.
2riƧinƗlais ieSakojums ir SiemƝrots Srodukta
transSortƝãanai Sa EiroSas Savienību. UzglabƗjot
norƗdītajos aSstƗkƺos, uzglabƗãanas laiks ir 5 gadi
no ražoãanas datuma. UzglabƗt atbilstoãi ražotƗja
norƗdījumiem, skatīt ieSakojumu.
] GlabƗãanas termiņa beigas
\ TemSeratǌra
, 0aksimƗlais relatīvƗ mitruma daudzums
Ražoãanas datumu var noteikt, SƗrbaudot laikrƗdi
sejas maskas iekãSusƝ. 13. attƝls IekãƝjƗ daƺƗ tiek
norƗdīts gads un bulta norƗdīs izgatavoãanas
mƝnesi ƗrƝjƗ aSlī.
PiemƝram,01/09/2011-30/09/2011 .

APSTIPRINƗ-UMI
âie Srodukti ir ikgadƝji aSstiSrinƗti un SƗrbaudīti:
BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nīderlande,
SaziņotƗ struktǌra Nr. 2797. un / vai BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. âie Srodukti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un SiemƝrojamiem vietƝjiem
tiesību aktiem PiemƝrojamos EiroSas / vietƝjos
tiesību aktus un Silnvaroto iestƗdi var noteikt,
SƗrskatot atbilstības sertiIikƗtu (-us) un deklarƗciju
(-as) vietnƝwww.3m.com/ResSiratory/certs
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,

Bracknell, RG12 8HT, 08706080060
LikvidƝjiet saskaņƗ ar vietƝjiem noteikumiem

TEHNIS.Ɨ SPECI)I.ƗCI-A
ElSoãanas aizsardzība EN136 (1. klase) - lietoãanai
ar 30 Iiltriem (bajonete) saskaņƗ ar EN14387:2004
vai EN143:2000 (skat. tehnisko sSeciIikƗciju). Tas
var nebǌt elSoãanas aizsardzības līmenis, ko
lietotƗji var reƗli sagaidīt darba vidƝ.

NominƗlais aizsardzības Iaktors (NAF) ± skaitlis,
kas iegǌts no maksimƗlƗ iekãƝjƗs noSlǌdes
Srocenta, kas atƺauts attiecīgos EiroSas standartos
norƗdītƗs elSoãanas aizsardzības ierīþu klasƝ.
DaudzƗs valstīs tiek izmantoti SieãƷirtie
aizsardzības Iaktori (Assigned Protection Factor ²
APF). PiemƝrs. VƗcijas APF diaSazons ir no 30 līdz
400, un ASvienotƗs Karalistes APF diaSazons ir no
10 līdz 40 atkarībƗ no Srodukta veida un
klasiIikƗcijas. -a uzskatƗms Sar atbilstoãu,
darbinieki var izmantot vƝrtību, kas ir zemƗka Sar
NPF/APF.
Lǌdzu skatīt EN 529:2005 valsts vadlīnijas darba
aizsardzības jomƗ Sar ão skaitƺu SiemƝroãanu
darba vidƝ. Lai iegǌtu SlaãƗku inIormƗciju,
sazinieties ar 30.
AcX Di]sDrd]ưED Atbilst EN166 SrasībƗm
(PaaugstinƗts robustums, Aizsardzība Sret daƺiņƗm
ar lielu Ɨtrumu (vidƝja enerƧija) un laterƗlƗ
aizsardzība.)

POǍsPDs rDkstXroMXPs
RažotƗja minimƗlƗ SlƗnotƗ Slǌsma (00DF) 150
l/min
0aksimƗlƗ Slǌsma ± skatīt atbilstoão lietoãanas
instrukciju.
0aksimƗlƗ darba temSeratǌra: +49 �C.
BRƮDINƖ-U0S Uzmanīgi lietojiet ierīci Sie zemƗm
temSeratǌrƗm, jo SƗrmƝrīgs mitrums var aizsaldƝt
vƗrstus.
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InIormƗcijai kontaktƝjieties ar darba aizsardzības
sSeciƗlistu/30 SƗrstƗvi (30 Latvija, tƗlr.: +371
67066120).
� Nelietojiet koncentrƗcijƗs virs norƗdītajƗm
tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� Nelietot kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas ir
nezinƗma vai tieãi aSdraud dzīvību vai veselību, kƗ
arī kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas, reaƧƝjot ar
Ʒīmiskiem Iiltriem, rada lielu karstumu.
� Neizmantot atmosIƝrƗs, kur skƗbekƺa daudzums ir
mazƗks Sar 19.5� (30 deIinīcija: atseviãƷas valstis
var noteikt sev SiemƝrotus ierobežojumus skƗbekƺa
deIicīta noteikãanai. -autƗjiet SƝc Sadoma, ja rodas
ãaubas).
� Neizmantot ãos Sroduktus skƗbekƺa vai
SƗrsƗtinƗta skƗbekƺa atmosIƝrƗs.
� Lietot tikai ar Iiltriem/gaisa Sadeves ierīcƝm un
rezerves daƺƗm/detaƺƗm, kuras ir uzskaitītas
inIormatīvajƗs laSƗs un noteiktajos lietoãanas
nosacījumos, kas ir minƝtas tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� ParedzƝti tikai aSmƗcīta un komSetenta SersonƗla
lietoãanai.
� NekavƝjoties dodieties Srom no SiesƗrņotƗs
zonas, ja:
a) KƗdƗ no sistƝmas daƺƗm rodas bojƗjumi.
b) Gaisa Slǌsma uz sejas daƺu samazinƗs vai
aSstƗjƗs.
c) Kƺǌst aSgrǌtinoãi elSot.
d) Rodas reibonis vai nesSƝks.
e) Var sajust SiesƗrņojuma smaržu vai garãu vai
notiek kairinƗjums.
� Nekad neSƗrveidojiet ão Sroduktu. Aizvietojiet tƗ
daƺas tikai ar oriƧinƗlajƗm 30 rezerves daƺƗm.
� -a neSiecieãams Sroduktu lietot sSrƗdzienbīstamƗ
vidƝ, sazinieties ar 30.
� Nelietojiet Sroduktus ar autonomu elSoãanas ierīci.
� Nelietot glƗbãanas darbiem.
• NeOietot X] EƘrdDs YDi citD seMDs DSPDtoMXPD,
kDs YDr trDXcƞt resSirDtorD PDOX SieOƘJoäDnX
seMDi.
� Lietot tikai ar briƺƺu komSlektu, kas Sieejams kƗ ãī
Srodukta Siederums, un nodroãiniet, lai briƺƺu kƗjiņas
netraucƝtu sejas blīvƝjuma IunkcionalitƗtei.
� VietƝjƗ likumdoãana var noteikt konkrƝtus
ierobežojumus Iiltru lietoãanƗ, balstoties uz Iiltra
klasi un Sielietoto resSiratora sejas daƺu. 30�
resSiratora sejas daƺas/ Iiltra lietoãanas
kombinƗcijƗm ir jƗbǌt saskaņƗ ar SiemƝrojamiem
veselības un droãības standartiem, elSoãanas
aizsardzības izvƝles tabulƗm vai saskaņƗ ar

arodveselības higiƝnista rekomendƗcijƗm.
� Filtri ir regulƗri jƗmaina. 0aiņas biežums ir
atkarīgs no lietoãanas ilguma un SiesƗrņojuma
koncentrƗcijas.
� SīkƗkai inIormƗcijai sazvanīt 30 kontaktSersonu
darba droãības jautƗjumos Sa tƗlruni: +371 67 066
120.
• -D OietoMiet Dr 3M� JDisD SDdeYes sistƞPX�
� Augstos darba temSos sSiediens sejas daƺƗ var
kƺǌt negatīvs ieelSas kulminƗcijas SunktƗ. PienƗcīgi
SielƗgojiet iekƗrtas vai aSsveriet alternatīvu
resSiratorƗs aizsardzības ierīci.
� Lietojot gaisa Sadeves režīmƗ, SƗrliecinieties ka:
� gaisa Sadeves avots ir zinƗms,
� gaisa tīrība ir zinƗma,
� gaisa Sadevei ir elSojama gaisa kvalitƗte, kas
atbilst EN12021.
-a lietoãanas laikƗ gaisa Sadeve aSstƗjas vai
samazinƗs, nekavƝjoties Sametiet SiesƗrņoto zonu
un noskaidrojiet cƝloni.
� Esiet Siesardzīgs, lai izvairītos no elSoãanas
caurules aizƷerãanƗs aiz izvirzītiem Sriekãmetiem.
� âie Srodukti neSiegƗdƗ skƗbekli.

PIE=ƯMES PAR A/ERƧIS.ƗM
REA.CI-ƗM
0ateriƗli, kuri nonƗk saskarsmƝ ar valkƗtƗja Ɨdu,
vairƗkumam cilvƝku neizraisa alerƧisku reakciju.
Produkts nesastƗv no dabīgƗ lateksa.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
PƗrbaudiet, vai ieSakojuma saturs nav bojƗts
transSortƝãanas laikƗ un vai tajƗ atrodas visas
sastƗvdaƺas.
PƗrbaudiet, vai aSarƗts ir Silnīgs, nebojƗts un
Sareizi nokomSlektƝts. -ebkuras bojƗtas vai
neSilnīgas daƺas jƗaizvieto ar oriƧinƗlajƗm 30
rezerves daƺƗm Sirms lietoãanas.
PƘrEDXde
Pirms lietoãanas ieteicama sekojoãa SƗrbaude:
1. PƗrbaudiet, vai sejas daƺƗ nav Slaisu, Slīsumu vai
netīrumu. PƗrliecinieties, ka sejas daƺa, it īSaãi sejas
blīve, nav deIormƝta. 0ateriƗlam jƗbǌt elastīgam,
nevis cietam.
2. PƗrbaudiet, vai ieelSoãanas vƗrstiem nav Slaisu
vai Slīsumu. Paceliet vƗrstus un SƗrbaudiet, vai
vƗrstu SamatnƝ nav netīrumi vai Slaisas.
3. PƗrliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojƗtas un
ir elastīgas.
4. PƗrbaudiet, vai Slastmasas daƺƗm nav Slaisu vai

nodilumu.
5. PƗrbaudiet, vai visas SaSlƗksnes ir Sareizi
novietotas.
6. Noņemiet izelSas vƗrsta vƗku un SƗrbaudiet, vai
izelSas vƗrsts un vƗrsta Samatne ir tīri un uz tiem
nav redzamu deIormƗciju, Slaisu vai Slīsumu.
Novietojiet atSakaƺ izelSas vƗrsta vƗku tƗ SozīcijƗ.
7. PƗrbaudiet, vai lƝcai nav redzamu bojƗjumu, kas
varƝtu traucƝt resSiratora darbībai vai redzamībai.

MONTƗŽAS INSTRU.CI-A
0ontƗžas SamƗcību skatieties atbilstoãƗ lietoãanas
instrukcijƗ (SiemƝram 30� Filtra/30� Gaisa
Sadeves ierīces).

U=9I/.ãANAS INSTRU.CI-AS
IzvƝlieties SiemƝrotƗko no Sieejamajiem trim sejas
daƺas izmƝriem (S / 0 / L). Uzvilkãanas instrukcijas
ir jƗievƝro katru reizi lietojot ão Sroduktu.

U=9I/.ãANA
1 Palaidiet vaƺīgƗk visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas daƺas aizsarga SriekãSuses.
2 -a neSiecieãams, Savirziet atSakaƺ matus no sejas
daƺas aizsarga hermetizƝtƗs daƺas.
3 Ievietojiet zodu resSiratora zoda kausiņƗ un
novietojiet resSiratoru sejas centrƗ.
4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 zīmƝjums).
Izlīdziniet galvas saites izciƺņus vai mezglus un
uzlieciet saites tƗ, lai tƗs Sieguƺ galvai.
5 Ar vienu roku turot masku vietƗ, SamazƗm
vienmƝrīgi savelciet saites� sƗkot ar saitƝm kakla
daƺƗ un turSinot ar saitƝm Sieres daƺƗ. AtkƗrtojiet,
līdz maska ir nostiSrinƗta uz sejas. (2 attƝls).
NEPƖRSPRIEG2-IET.
6 PƗrliecinieties, lai aSkƗrt sejas daƺas aizsargam
nebǌtu grumbu vai caurumu. 3 attƝlƗ redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbƗm aS sejas daƺas
aizsargu. BRƮDINƖ-U0S âīs grumbas var ietekmƝt
to, kƗ maska Sieguƺ. Ieteicams izmantot sSoguli vai
lǌgt kolƝƧa Salīdzību. NeSiecieãamības gadījumƗ
atkƗrtoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas daƺas
aizsargu.
Veiciet SozitīvƗ un/ vai negatīvƗ sSiediena
hermetizƗcijas SƗrbaudi.

HERMETI=ƗCI-AS PƗR%AUDE
� Po]itưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde (YisƘP DSstiSrinƘtDMƘP
konfiJXrƘciMƘP) (visiem Iiltriem, izņemot 30�
6035 /6038/ 2000. sƝrijas Iiltrus).

Ar Slaukstu SƗrklƗjiet izelSas vƗrsta SƗrklƗju un
viegli izSǌtiet gaisu. 4. attƝls
-a sejas daƺa viegli uzSǌãas un nav novƝrojama
gaisa noSlǌde starS seju un sejas daƺu, ir sasniegta
atbilstoãa hermetizƗcijas SakƗSe.
-a ir SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru
neSiecieãams uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda
elastīgo saiãu sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes.
AtkƗrtojiet augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
� NeJDtưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde Dr ��35. � ��3�. sƞriMDs fiOtrieP Xn Drư
����. sƞriMDs fiOtierP.
PiesSiediet savus īkãƷus centrƗlajƗ Iiltra ierobojumƗ
(2000. sƝrija) vai SiesSiediet Iiltra SƗrsegu un Iiltra
Samatdaƺu (6035/6038), viegli ieelSojiet un 10
sekundes aizturiet elSu. -a sejas daƺa nedaudz
sarǌk, ir SanƗkts SienƗcīgs stƗvoklis. 5. attƝls -a ir
SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru neSiecieãams
uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda elastīgo saiãu
sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes. AtkƗrtojiet
augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
-D NEI=DODAS SDnƘkt DtEiOstoäX KerPeti]ƘciMDs
SDkƘSi, NEIET SiesƘrƽotDMƘ YietƘ.
.YDntitDtưYƘ SiekƻDXäDnƘs SƘrEDXde
Lai saņemtu inIormƗciju Sar SiekƺauãanƗs SƗrbaužu
SrocedǌrƗm, lǌdzam sazinƗties ar 30.

NOVILKŠANA
^ Nenoņemiet sejas daƺas resSiratoru, Iiltrus vai
neizslƝdziet gaisa Sadevi kamƝr jǌs neesat atstƗjis
SiesƗrņojuma vietu.
1. AtsSriegojiet galvas siksnas.
2. Uzmanīgi noceliet resSiratora sejas daƺu no sejas
un noņemiet resSiratoru Saceƺot un noņemot no
sejas.
3. -a tiek izmantos, izslƝdziet gaisa Sadeves ierīci
vai atvienojiet sasSiestƗ gaisa Sadeves cauruli no
regulatora, atsSrƗdzƝjiet jostu.
IE9ƝRO-IET -D resSirDtors tikD Oietots ]onƘ, kDs
ir SiesƘrƽotD Dr YieOX, kXrDi neSiecieäDPDs
ưSDäDs DttưrưäDnDs SrocedǍrDs, tDd tDs MƘieYieto
SiePƞrotƘ konteinerƘ Xn MƘDi]]ưPoJo, Oưd] tDs ir
Dttưrưts YDi noPDinưts.

TEHNIS.Ɨ AP.OPE
Tehnisko aSkoSi, aSkalSoãanu un remontu var veikt
tikai Sareizi aSmƗcīts SersonƗls. TƗ kƗ resSirators ir
nelielas aSkoSes sejas daƺas resSirators ir Sieejams
ierobežots rezerves dataƺu klƗsts (skat. inIormatīvo
laSu). -a tiek bojƗtas citas daƺas resSirators ir
jƗnomaina.

^ ^Insert ZDrninJ triDnJOe` NeDSstiSrinƘtX
detDƻX YDi nesDnkcionƞtDs PodifikƘciMDs
OietoäDnD YDr rDdưt drDXdXs d]ưYưEDi YDi
YeseOưEDi, kƘ Drư tiek ]DXdƞtD MeEkƘdD YeidD
JDrDntiMD. VisSƗrƝja SƗrbaude ir jƗveic Sirms katras
lietoãanas reizes vai katru mƝnesi, ja resSirators
netiek lietots regulƗri. SSeciIiskas SƗrbaudes
Srocedǌras skatiet sadaƺƗ PƗrbaudes Srocedǌras.
-a ir neSiecieãams atbrīvoties no kƗdƗm Srodukta
daƺƗm, tas jƗdara saskaņƗ ar vietƝjƗs veselības,
droãības un aSkƗrtƝjƗs vides noteikumiem.

RE=ER9ES DAƺAS
CentrƗlƗ adaStera (6864) nomaiņa. Lai noņemtu
centrƗlo adaSteri, noņemiet deguna daƺu Savelkot to
SƗri trim ierobojumiem, kura nostƗsies uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes (6. attƝls). Satveriet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu un Sagrieziet SretƝji SulkteņrƗdītƗja
virzienam Sar 1/4, lai atbrīvotu un izņemtu centrƗlo
adaSteri no lƝcas. Nomainiet centrƗlo adaSteri
iesSiežot SƗri trim izciƺņiem caur lƝcas atverei (7.
attƝls) un Sagrieziet 1/4 SulkteņrƗdītƗja virzienƗ.
Nomainiet deguna daƺu. (8. attƝls)
CentrƗlƗ adaStera SaSlƗksnes (6896) nomaiņa.
NoslƝgta gumijas Sutu centrƗlƗ adaStera SaSlƗksne
ir izstrƗdƗta, lai noslƝgtu saskarni starS centrƗlo
adaSteri un lƝcƝm. Noņemiet deguna daƺu un
centrƗlo adaSteri no lƝcu centrƗlƗs SieslƝgvietas kƗ
tas ir aSrakstīts augstƗk. Noņemiet veco SaSlƗksni
no centrƗlƗ adaStera un nomainiet ar jaunu
SaSlƗksni. Ievietojiet centrƗlo adaSteri sejas daƺas
lƝcƗs. Nomainiet deguna daƺu. (6-8. attƝls)
IzelSas vƗrsta (7583) nomaiņa. Noņemiet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu izvelkot no aSakãƝjƗ Iiksatora.
Satveriet vƗrstu un izvelciet katru vƗrsta kƗjiņu no
vƗrsta SieslƝgvietas. Novietojiet izelSas vƗrstu virs
izelSas vietas ievietojot vƗrsta kƗjiņas un iesSiežot
tƗs no otras Suses līdz abas Suses ir savietotas.
Nomainiet vƗrsta vƗciņu SielƗgojot augãƝjo vƗrsta
atveri vƗrsta vƗciņam ar cilSiņu uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes un aizƷeriet aiz centrƗlƗs adaStera
bƗzes. 9. attƝls
IeelSas SaSlƗksnes (6895) nomaiņa. IeelSas
SaSlƗksnes ir izstrƗdƗtas, lai noslƝgtu
norobežojumu starS bajonetes stiSrinƗjumu ieelSas
SieslƝgvietƗm sejas daƺƗm un uz lƝcƗm un Iiltriem/
gaisa Sadeves ierīcƝm. PaSlƗksnes ir jƗSƗrbauda
Sie katras Iiltra maiņas un jƗnomaina, kad bojƗts vai
noslƝguma integritƗte ir aSãaubƗma. Noņemiet
SaSlƗksnes no ielSas SieslƝgvietas bajonetes.

Uzlieciet jauno SaSlƗksni uz sejas daƺas resSiratora
ieelSas SieslƝgvietas zem visiem trim bajonetes
izciƺņiem. 10. attƝls
IeelSas vƗrsta (6893) nomaiņa. IeelSas vƗrsti ir
novietoti ieelSas SieslƝgvietƗs sejas daƺas iekãSusƝ
un ieelSas SieslƝgvietƗs deguna kausiņa daƺƗ. âie
vƗrsti ir jƗSƗrbauda Sirms katras resSiratora
lietoãanas un jƗnomaina, kad vƗrsti ir bojƗti vai
SazaudƝti. Nomainiet esoãos ieelSas vƗrstus
Saceƺot no SieslƝgvietƗm sejas daƺas iekãSusƝ un
deguna kausiņa daƺƗ. Novietojiet jaunus vƗrstus uz
SieslƝgvietƗm. PƗrliecinieties vai vƗrsts ir SilnībƗ
noslogots zem visiem trim balstiem, cieãi Sieguƺ un
brīvi grozƗs SieslƝgvietƗs.
Galvas saiãu turƝtƗja (6897) nomaiņa. Atvienojiet
galvas saiãu turƝtƗju un nomainiet ar jaunu galvas
saiãu turƝtƗju. 11. attƝls
LƝcu komSlekta (6898) nomaiņa. Noņemiet divus
skrǌvju komSlektus izmantojot skrǌvgriezni. Tad
Savelciet rƗmja augãSusi un aSakãSusi Srom no
sejas blīvƝjuma. RƗmja augãSusƝ, rƗmja
aSakãSusƝ un lƝcu komSlektam ir vertikƗlu līniju
marƷƝjums, kas norƗda Sareizu SozicionƝãanu
vienam Sret otru. PƗrliecinieties, ka ãie marƷƝjumi
atbilst atkƗrtotai salikãanai. 12. attƝls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galƗ savienojiet
cilSas uz sejas blīvƝjuma cilSiņƗm virs galvas saiãu
turƝtƗja.

PIEDERUMI
Briƺƺu komSlekts (6878). IeklƗjiet sliedes komSlektu
sejas daƺƗ ar Slastmasas kƗjiņu novietotu
SieslƝgvietas centrƗlajƗ adaSterī un sliedes
augãdaƺu centrƝtu starS izvirzījumiem virs sejas
blīvƝjuma. Novietojiet rƗmja komSlektu uz sliedes,
ievietojot taSas gumijas caurumiņos. Brilles var tikt
oStimƗli SielƗgotas Ɲrtībai un labƗkai redzamībai.
LƝcas SƗrsegs (6885). No nomainƗmƗ lƝcu SƗrsega
noņemiet līmvielas aizsargSaSīru. Novietojiet lƝcu
SƗrsegu virs sejas daƺas lƝcas un ielīmƝjiet to vietƗ.
Noņemiet lietoto lƝcu SƗrklƗju Saceƺot cilSiņu no
sejas daƺas.

TƯRƯãANA UN DE=IN)E.CI-A
Tīrīãana tiek rekomendƝta SƝc katras lietoãanas. -a
resSirators tiks lietots ilgƗk kƗ vienu darba maiņu,
tas ir jƗtīra katras maiņas beigƗs, un starS maiņƗm
jƗuzglabƗ oriƧinƗlajƗ ieSakojumƗ vai noslƝgtƗ
konteinerƗ. ResSiratora sejai SiekƺaujoãƗs daƺas/
blīvƝjuma tīrīãanai lietojiet 30� 105 tīrīãanas
salveti. Noņemiet Iiltrus un atslƝdziet gaisa Sadeves

ierīci, ja tiek lietots. SastƗvdaƺas (izņemot Iiltrus)
tīriet, iemƝrcot tos siltƗ tīrīãanas ãƷīdumƗ (ǌdens
temSeratǌra nedrīkst SƗrsniegt 50�C), noberziet ar
mīkstu birsti līdz tƗs ir tīras. -a neSiecieãams,
Sievienojiet neitrƗlu mazgƗãanas līdzekli.
DezinIicƝjiet resSiratoru, iemƝrcot to 4-vƝrtīgƗ
amonija dezinIekcijas līdzeklī vai nƗtrija hiSohlorīta
vai citƗ dezinIekcijas līdzeklī. Noskalojiet tīrƗ, siltƗ
ǌdenī un nožƗvƝjiet istabas temSeratǌrƗ
neSiesƗrņotƗ vidƝ.
%RƯDINƗ-UMS Nelietot tīrīãanas līdzekƺus, kas
satur lanolīnu vai citas eƺƺas. Neievietot autoklƗvƗ.
Nelietot benzīnu, hloru saturoãus attaukoãanas
ãƷidrumus (tƗdus, kƗ, trihloroetilƝns), organiskos
ãƷīdinƗtƗjus vai abrazīvus tīrīãanas līdzekƺus
aSrīkojuma tīrīãanai. Nesalieciet resSiratoru līdz
resSiratora sastƗvdaƺas nav Silnīgi sausas.

U]JODEƘäDnD Xn trDnsSortƞäDnD
Produkts ieSakojumƗ jƗuzglabƗ sausƗ un tīrƗ vietƗ,
kas nav tieãos saules staros, nav kƗda karstuma
avota, benzīna un ãƷīdinƗtƗju tvaiku tuvumƗ.
2riƧinƗlais ieSakojums ir SiemƝrots Srodukta
transSortƝãanai Sa EiroSas Savienību. UzglabƗjot
norƗdītajos aSstƗkƺos, uzglabƗãanas laiks ir 5 gadi
no ražoãanas datuma. UzglabƗt atbilstoãi ražotƗja
norƗdījumiem, skatīt ieSakojumu.
] GlabƗãanas termiņa beigas
\ TemSeratǌra
, 0aksimƗlais relatīvƗ mitruma daudzums
Ražoãanas datumu var noteikt, SƗrbaudot laikrƗdi
sejas maskas iekãSusƝ. 13. attƝls IekãƝjƗ daƺƗ tiek
norƗdīts gads un bulta norƗdīs izgatavoãanas
mƝnesi ƗrƝjƗ aSlī.
PiemƝram,01/09/2011-30/09/2011 .

APSTIPRINƗ-UMI
âie Srodukti ir ikgadƝji aSstiSrinƗti un SƗrbaudīti:
BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nīderlande,
SaziņotƗ struktǌra Nr. 2797. un / vai BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. âie Srodukti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un SiemƝrojamiem vietƝjiem
tiesību aktiem PiemƝrojamos EiroSas / vietƝjos
tiesību aktus un Silnvaroto iestƗdi var noteikt,
SƗrskatot atbilstības sertiIikƗtu (-us) un deklarƗciju
(-as) vietnƝwww.3m.com/ResSiratory/certs
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,

Bracknell, RG12 8HT, 08706080060
LikvidƝjiet saskaņƗ ar vietƝjiem noteikumiem

TEHNIS.Ɨ SPECI)I.ƗCI-A
ElSoãanas aizsardzība EN136 (1. klase) - lietoãanai
ar 30 Iiltriem (bajonete) saskaņƗ ar EN14387:2004
vai EN143:2000 (skat. tehnisko sSeciIikƗciju). Tas
var nebǌt elSoãanas aizsardzības līmenis, ko
lietotƗji var reƗli sagaidīt darba vidƝ.

NominƗlais aizsardzības Iaktors (NAF) ± skaitlis,
kas iegǌts no maksimƗlƗ iekãƝjƗs noSlǌdes
Srocenta, kas atƺauts attiecīgos EiroSas standartos
norƗdītƗs elSoãanas aizsardzības ierīþu klasƝ.
DaudzƗs valstīs tiek izmantoti SieãƷirtie
aizsardzības Iaktori (Assigned Protection Factor ²
APF). PiemƝrs. VƗcijas APF diaSazons ir no 30 līdz
400, un ASvienotƗs Karalistes APF diaSazons ir no
10 līdz 40 atkarībƗ no Srodukta veida un
klasiIikƗcijas. -a uzskatƗms Sar atbilstoãu,
darbinieki var izmantot vƝrtību, kas ir zemƗka Sar
NPF/APF.
Lǌdzu skatīt EN 529:2005 valsts vadlīnijas darba
aizsardzības jomƗ Sar ão skaitƺu SiemƝroãanu
darba vidƝ. Lai iegǌtu SlaãƗku inIormƗciju,
sazinieties ar 30.
AcX Di]sDrd]ưED Atbilst EN166 SrasībƗm
(PaaugstinƗts robustums, Aizsardzība Sret daƺiņƗm
ar lielu Ɨtrumu (vidƝja enerƧija) un laterƗlƗ
aizsardzība.)

POǍsPDs rDkstXroMXPs
RažotƗja minimƗlƗ SlƗnotƗ Slǌsma (00DF) 150
l/min
0aksimƗlƗ Slǌsma ± skatīt atbilstoão lietoãanas
instrukciju.
0aksimƗlƗ darba temSeratǌra: +49 �C.
BRƮDINƖ-U0S Uzmanīgi lietojiet ierīci Sie zemƗm
temSeratǌrƗm, jo SƗrmƝrīgs mitrums var aizsaldƝt
vƗrstus.
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InIormƗcijai kontaktƝjieties ar darba aizsardzības
sSeciƗlistu/30 SƗrstƗvi (30 Latvija, tƗlr.: +371
67066120).
� Nelietojiet koncentrƗcijƗs virs norƗdītajƗm
tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� Nelietot kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas ir
nezinƗma vai tieãi aSdraud dzīvību vai veselību, kƗ
arī kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas, reaƧƝjot ar
Ʒīmiskiem Iiltriem, rada lielu karstumu.
� Neizmantot atmosIƝrƗs, kur skƗbekƺa daudzums ir
mazƗks Sar 19.5� (30 deIinīcija: atseviãƷas valstis
var noteikt sev SiemƝrotus ierobežojumus skƗbekƺa
deIicīta noteikãanai. -autƗjiet SƝc Sadoma, ja rodas
ãaubas).
� Neizmantot ãos Sroduktus skƗbekƺa vai
SƗrsƗtinƗta skƗbekƺa atmosIƝrƗs.
� Lietot tikai ar Iiltriem/gaisa Sadeves ierīcƝm un
rezerves daƺƗm/detaƺƗm, kuras ir uzskaitītas
inIormatīvajƗs laSƗs un noteiktajos lietoãanas
nosacījumos, kas ir minƝtas tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� ParedzƝti tikai aSmƗcīta un komSetenta SersonƗla
lietoãanai.
� NekavƝjoties dodieties Srom no SiesƗrņotƗs
zonas, ja:
a) KƗdƗ no sistƝmas daƺƗm rodas bojƗjumi.
b) Gaisa Slǌsma uz sejas daƺu samazinƗs vai
aSstƗjƗs.
c) Kƺǌst aSgrǌtinoãi elSot.
d) Rodas reibonis vai nesSƝks.
e) Var sajust SiesƗrņojuma smaržu vai garãu vai
notiek kairinƗjums.
� Nekad neSƗrveidojiet ão Sroduktu. Aizvietojiet tƗ
daƺas tikai ar oriƧinƗlajƗm 30 rezerves daƺƗm.
� -a neSiecieãams Sroduktu lietot sSrƗdzienbīstamƗ
vidƝ, sazinieties ar 30.
� Nelietojiet Sroduktus ar autonomu elSoãanas ierīci.
� Nelietot glƗbãanas darbiem.
• NeOietot X] EƘrdDs YDi citD seMDs DSPDtoMXPD,
kDs YDr trDXcƞt resSirDtorD PDOX SieOƘJoäDnX
seMDi.
� Lietot tikai ar briƺƺu komSlektu, kas Sieejams kƗ ãī
Srodukta Siederums, un nodroãiniet, lai briƺƺu kƗjiņas
netraucƝtu sejas blīvƝjuma IunkcionalitƗtei.
� VietƝjƗ likumdoãana var noteikt konkrƝtus
ierobežojumus Iiltru lietoãanƗ, balstoties uz Iiltra
klasi un Sielietoto resSiratora sejas daƺu. 30�
resSiratora sejas daƺas/ Iiltra lietoãanas
kombinƗcijƗm ir jƗbǌt saskaņƗ ar SiemƝrojamiem
veselības un droãības standartiem, elSoãanas
aizsardzības izvƝles tabulƗm vai saskaņƗ ar

arodveselības higiƝnista rekomendƗcijƗm.
� Filtri ir regulƗri jƗmaina. 0aiņas biežums ir
atkarīgs no lietoãanas ilguma un SiesƗrņojuma
koncentrƗcijas.
� SīkƗkai inIormƗcijai sazvanīt 30 kontaktSersonu
darba droãības jautƗjumos Sa tƗlruni: +371 67 066
120.
• -D OietoMiet Dr 3M� JDisD SDdeYes sistƞPX�
� Augstos darba temSos sSiediens sejas daƺƗ var
kƺǌt negatīvs ieelSas kulminƗcijas SunktƗ. PienƗcīgi
SielƗgojiet iekƗrtas vai aSsveriet alternatīvu
resSiratorƗs aizsardzības ierīci.
� Lietojot gaisa Sadeves režīmƗ, SƗrliecinieties ka:
� gaisa Sadeves avots ir zinƗms,
� gaisa tīrība ir zinƗma,
� gaisa Sadevei ir elSojama gaisa kvalitƗte, kas
atbilst EN12021.
-a lietoãanas laikƗ gaisa Sadeve aSstƗjas vai
samazinƗs, nekavƝjoties Sametiet SiesƗrņoto zonu
un noskaidrojiet cƝloni.
� Esiet Siesardzīgs, lai izvairītos no elSoãanas
caurules aizƷerãanƗs aiz izvirzītiem Sriekãmetiem.
� âie Srodukti neSiegƗdƗ skƗbekli.

PIE=ƯMES PAR A/ERƧIS.ƗM
REA.CI-ƗM
0ateriƗli, kuri nonƗk saskarsmƝ ar valkƗtƗja Ɨdu,
vairƗkumam cilvƝku neizraisa alerƧisku reakciju.
Produkts nesastƗv no dabīgƗ lateksa.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
PƗrbaudiet, vai ieSakojuma saturs nav bojƗts
transSortƝãanas laikƗ un vai tajƗ atrodas visas
sastƗvdaƺas.
PƗrbaudiet, vai aSarƗts ir Silnīgs, nebojƗts un
Sareizi nokomSlektƝts. -ebkuras bojƗtas vai
neSilnīgas daƺas jƗaizvieto ar oriƧinƗlajƗm 30
rezerves daƺƗm Sirms lietoãanas.
PƘrEDXde
Pirms lietoãanas ieteicama sekojoãa SƗrbaude:
1. PƗrbaudiet, vai sejas daƺƗ nav Slaisu, Slīsumu vai
netīrumu. PƗrliecinieties, ka sejas daƺa, it īSaãi sejas
blīve, nav deIormƝta. 0ateriƗlam jƗbǌt elastīgam,
nevis cietam.
2. PƗrbaudiet, vai ieelSoãanas vƗrstiem nav Slaisu
vai Slīsumu. Paceliet vƗrstus un SƗrbaudiet, vai
vƗrstu SamatnƝ nav netīrumi vai Slaisas.
3. PƗrliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojƗtas un
ir elastīgas.
4. PƗrbaudiet, vai Slastmasas daƺƗm nav Slaisu vai

nodilumu.
5. PƗrbaudiet, vai visas SaSlƗksnes ir Sareizi
novietotas.
6. Noņemiet izelSas vƗrsta vƗku un SƗrbaudiet, vai
izelSas vƗrsts un vƗrsta Samatne ir tīri un uz tiem
nav redzamu deIormƗciju, Slaisu vai Slīsumu.
Novietojiet atSakaƺ izelSas vƗrsta vƗku tƗ SozīcijƗ.
7. PƗrbaudiet, vai lƝcai nav redzamu bojƗjumu, kas
varƝtu traucƝt resSiratora darbībai vai redzamībai.

MONTƗŽAS INSTRU.CI-A
0ontƗžas SamƗcību skatieties atbilstoãƗ lietoãanas
instrukcijƗ (SiemƝram 30� Filtra/30� Gaisa
Sadeves ierīces).

U=9I/.ãANAS INSTRU.CI-AS
IzvƝlieties SiemƝrotƗko no Sieejamajiem trim sejas
daƺas izmƝriem (S / 0 / L). Uzvilkãanas instrukcijas
ir jƗievƝro katru reizi lietojot ão Sroduktu.

U=9I/.ãANA
1 Palaidiet vaƺīgƗk visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas daƺas aizsarga SriekãSuses.
2 -a neSiecieãams, Savirziet atSakaƺ matus no sejas
daƺas aizsarga hermetizƝtƗs daƺas.
3 Ievietojiet zodu resSiratora zoda kausiņƗ un
novietojiet resSiratoru sejas centrƗ.
4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 zīmƝjums).
Izlīdziniet galvas saites izciƺņus vai mezglus un
uzlieciet saites tƗ, lai tƗs Sieguƺ galvai.
5 Ar vienu roku turot masku vietƗ, SamazƗm
vienmƝrīgi savelciet saites� sƗkot ar saitƝm kakla
daƺƗ un turSinot ar saitƝm Sieres daƺƗ. AtkƗrtojiet,
līdz maska ir nostiSrinƗta uz sejas. (2 attƝls).
NEPƖRSPRIEG2-IET.
6 PƗrliecinieties, lai aSkƗrt sejas daƺas aizsargam
nebǌtu grumbu vai caurumu. 3 attƝlƗ redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbƗm aS sejas daƺas
aizsargu. BRƮDINƖ-U0S âīs grumbas var ietekmƝt
to, kƗ maska Sieguƺ. Ieteicams izmantot sSoguli vai
lǌgt kolƝƧa Salīdzību. NeSiecieãamības gadījumƗ
atkƗrtoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas daƺas
aizsargu.
Veiciet SozitīvƗ un/ vai negatīvƗ sSiediena
hermetizƗcijas SƗrbaudi.

HERMETI=ƗCI-AS PƗR%AUDE
� Po]itưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde (YisƘP DSstiSrinƘtDMƘP
konfiJXrƘciMƘP) (visiem Iiltriem, izņemot 30�
6035 /6038/ 2000. sƝrijas Iiltrus).

Ar Slaukstu SƗrklƗjiet izelSas vƗrsta SƗrklƗju un
viegli izSǌtiet gaisu. 4. attƝls
-a sejas daƺa viegli uzSǌãas un nav novƝrojama
gaisa noSlǌde starS seju un sejas daƺu, ir sasniegta
atbilstoãa hermetizƗcijas SakƗSe.
-a ir SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru
neSiecieãams uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda
elastīgo saiãu sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes.
AtkƗrtojiet augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
� NeJDtưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde Dr ��35. � ��3�. sƞriMDs fiOtrieP Xn Drư
����. sƞriMDs fiOtierP.
PiesSiediet savus īkãƷus centrƗlajƗ Iiltra ierobojumƗ
(2000. sƝrija) vai SiesSiediet Iiltra SƗrsegu un Iiltra
Samatdaƺu (6035/6038), viegli ieelSojiet un 10
sekundes aizturiet elSu. -a sejas daƺa nedaudz
sarǌk, ir SanƗkts SienƗcīgs stƗvoklis. 5. attƝls -a ir
SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru neSiecieãams
uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda elastīgo saiãu
sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes. AtkƗrtojiet
augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
-D NEI=DODAS SDnƘkt DtEiOstoäX KerPeti]ƘciMDs
SDkƘSi, NEIET SiesƘrƽotDMƘ YietƘ.
.YDntitDtưYƘ SiekƻDXäDnƘs SƘrEDXde
Lai saņemtu inIormƗciju Sar SiekƺauãanƗs SƗrbaužu
SrocedǌrƗm, lǌdzam sazinƗties ar 30.

NOVILKŠANA
^ Nenoņemiet sejas daƺas resSiratoru, Iiltrus vai
neizslƝdziet gaisa Sadevi kamƝr jǌs neesat atstƗjis
SiesƗrņojuma vietu.
1. AtsSriegojiet galvas siksnas.
2. Uzmanīgi noceliet resSiratora sejas daƺu no sejas
un noņemiet resSiratoru Saceƺot un noņemot no
sejas.
3. -a tiek izmantos, izslƝdziet gaisa Sadeves ierīci
vai atvienojiet sasSiestƗ gaisa Sadeves cauruli no
regulatora, atsSrƗdzƝjiet jostu.
IE9ƝRO-IET -D resSirDtors tikD Oietots ]onƘ, kDs
ir SiesƘrƽotD Dr YieOX, kXrDi neSiecieäDPDs
ưSDäDs DttưrưäDnDs SrocedǍrDs, tDd tDs MƘieYieto
SiePƞrotƘ konteinerƘ Xn MƘDi]]ưPoJo, Oưd] tDs ir
Dttưrưts YDi noPDinưts.

TEHNIS.Ɨ AP.OPE
Tehnisko aSkoSi, aSkalSoãanu un remontu var veikt
tikai Sareizi aSmƗcīts SersonƗls. TƗ kƗ resSirators ir
nelielas aSkoSes sejas daƺas resSirators ir Sieejams
ierobežots rezerves dataƺu klƗsts (skat. inIormatīvo
laSu). -a tiek bojƗtas citas daƺas resSirators ir
jƗnomaina.

^ ^Insert ZDrninJ triDnJOe` NeDSstiSrinƘtX
detDƻX YDi nesDnkcionƞtDs PodifikƘciMDs
OietoäDnD YDr rDdưt drDXdXs d]ưYưEDi YDi
YeseOưEDi, kƘ Drư tiek ]DXdƞtD MeEkƘdD YeidD
JDrDntiMD. VisSƗrƝja SƗrbaude ir jƗveic Sirms katras
lietoãanas reizes vai katru mƝnesi, ja resSirators
netiek lietots regulƗri. SSeciIiskas SƗrbaudes
Srocedǌras skatiet sadaƺƗ PƗrbaudes Srocedǌras.
-a ir neSiecieãams atbrīvoties no kƗdƗm Srodukta
daƺƗm, tas jƗdara saskaņƗ ar vietƝjƗs veselības,
droãības un aSkƗrtƝjƗs vides noteikumiem.

RE=ER9ES DAƺAS
CentrƗlƗ adaStera (6864) nomaiņa. Lai noņemtu
centrƗlo adaSteri, noņemiet deguna daƺu Savelkot to
SƗri trim ierobojumiem, kura nostƗsies uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes (6. attƝls). Satveriet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu un Sagrieziet SretƝji SulkteņrƗdītƗja
virzienam Sar 1/4, lai atbrīvotu un izņemtu centrƗlo
adaSteri no lƝcas. Nomainiet centrƗlo adaSteri
iesSiežot SƗri trim izciƺņiem caur lƝcas atverei (7.
attƝls) un Sagrieziet 1/4 SulkteņrƗdītƗja virzienƗ.
Nomainiet deguna daƺu. (8. attƝls)
CentrƗlƗ adaStera SaSlƗksnes (6896) nomaiņa.
NoslƝgta gumijas Sutu centrƗlƗ adaStera SaSlƗksne
ir izstrƗdƗta, lai noslƝgtu saskarni starS centrƗlo
adaSteri un lƝcƝm. Noņemiet deguna daƺu un
centrƗlo adaSteri no lƝcu centrƗlƗs SieslƝgvietas kƗ
tas ir aSrakstīts augstƗk. Noņemiet veco SaSlƗksni
no centrƗlƗ adaStera un nomainiet ar jaunu
SaSlƗksni. Ievietojiet centrƗlo adaSteri sejas daƺas
lƝcƗs. Nomainiet deguna daƺu. (6-8. attƝls)
IzelSas vƗrsta (7583) nomaiņa. Noņemiet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu izvelkot no aSakãƝjƗ Iiksatora.
Satveriet vƗrstu un izvelciet katru vƗrsta kƗjiņu no
vƗrsta SieslƝgvietas. Novietojiet izelSas vƗrstu virs
izelSas vietas ievietojot vƗrsta kƗjiņas un iesSiežot
tƗs no otras Suses līdz abas Suses ir savietotas.
Nomainiet vƗrsta vƗciņu SielƗgojot augãƝjo vƗrsta
atveri vƗrsta vƗciņam ar cilSiņu uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes un aizƷeriet aiz centrƗlƗs adaStera
bƗzes. 9. attƝls
IeelSas SaSlƗksnes (6895) nomaiņa. IeelSas
SaSlƗksnes ir izstrƗdƗtas, lai noslƝgtu
norobežojumu starS bajonetes stiSrinƗjumu ieelSas
SieslƝgvietƗm sejas daƺƗm un uz lƝcƗm un Iiltriem/
gaisa Sadeves ierīcƝm. PaSlƗksnes ir jƗSƗrbauda
Sie katras Iiltra maiņas un jƗnomaina, kad bojƗts vai
noslƝguma integritƗte ir aSãaubƗma. Noņemiet
SaSlƗksnes no ielSas SieslƝgvietas bajonetes.

Uzlieciet jauno SaSlƗksni uz sejas daƺas resSiratora
ieelSas SieslƝgvietas zem visiem trim bajonetes
izciƺņiem. 10. attƝls
IeelSas vƗrsta (6893) nomaiņa. IeelSas vƗrsti ir
novietoti ieelSas SieslƝgvietƗs sejas daƺas iekãSusƝ
un ieelSas SieslƝgvietƗs deguna kausiņa daƺƗ. âie
vƗrsti ir jƗSƗrbauda Sirms katras resSiratora
lietoãanas un jƗnomaina, kad vƗrsti ir bojƗti vai
SazaudƝti. Nomainiet esoãos ieelSas vƗrstus
Saceƺot no SieslƝgvietƗm sejas daƺas iekãSusƝ un
deguna kausiņa daƺƗ. Novietojiet jaunus vƗrstus uz
SieslƝgvietƗm. PƗrliecinieties vai vƗrsts ir SilnībƗ
noslogots zem visiem trim balstiem, cieãi Sieguƺ un
brīvi grozƗs SieslƝgvietƗs.
Galvas saiãu turƝtƗja (6897) nomaiņa. Atvienojiet
galvas saiãu turƝtƗju un nomainiet ar jaunu galvas
saiãu turƝtƗju. 11. attƝls
LƝcu komSlekta (6898) nomaiņa. Noņemiet divus
skrǌvju komSlektus izmantojot skrǌvgriezni. Tad
Savelciet rƗmja augãSusi un aSakãSusi Srom no
sejas blīvƝjuma. RƗmja augãSusƝ, rƗmja
aSakãSusƝ un lƝcu komSlektam ir vertikƗlu līniju
marƷƝjums, kas norƗda Sareizu SozicionƝãanu
vienam Sret otru. PƗrliecinieties, ka ãie marƷƝjumi
atbilst atkƗrtotai salikãanai. 12. attƝls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galƗ savienojiet
cilSas uz sejas blīvƝjuma cilSiņƗm virs galvas saiãu
turƝtƗja.

PIEDERUMI
Briƺƺu komSlekts (6878). IeklƗjiet sliedes komSlektu
sejas daƺƗ ar Slastmasas kƗjiņu novietotu
SieslƝgvietas centrƗlajƗ adaSterī un sliedes
augãdaƺu centrƝtu starS izvirzījumiem virs sejas
blīvƝjuma. Novietojiet rƗmja komSlektu uz sliedes,
ievietojot taSas gumijas caurumiņos. Brilles var tikt
oStimƗli SielƗgotas Ɲrtībai un labƗkai redzamībai.
LƝcas SƗrsegs (6885). No nomainƗmƗ lƝcu SƗrsega
noņemiet līmvielas aizsargSaSīru. Novietojiet lƝcu
SƗrsegu virs sejas daƺas lƝcas un ielīmƝjiet to vietƗ.
Noņemiet lietoto lƝcu SƗrklƗju Saceƺot cilSiņu no
sejas daƺas.

TƯRƯãANA UN DE=IN)E.CI-A
Tīrīãana tiek rekomendƝta SƝc katras lietoãanas. -a
resSirators tiks lietots ilgƗk kƗ vienu darba maiņu,
tas ir jƗtīra katras maiņas beigƗs, un starS maiņƗm
jƗuzglabƗ oriƧinƗlajƗ ieSakojumƗ vai noslƝgtƗ
konteinerƗ. ResSiratora sejai SiekƺaujoãƗs daƺas/
blīvƝjuma tīrīãanai lietojiet 30� 105 tīrīãanas
salveti. Noņemiet Iiltrus un atslƝdziet gaisa Sadeves

ierīci, ja tiek lietots. SastƗvdaƺas (izņemot Iiltrus)
tīriet, iemƝrcot tos siltƗ tīrīãanas ãƷīdumƗ (ǌdens
temSeratǌra nedrīkst SƗrsniegt 50�C), noberziet ar
mīkstu birsti līdz tƗs ir tīras. -a neSiecieãams,
Sievienojiet neitrƗlu mazgƗãanas līdzekli.
DezinIicƝjiet resSiratoru, iemƝrcot to 4-vƝrtīgƗ
amonija dezinIekcijas līdzeklī vai nƗtrija hiSohlorīta
vai citƗ dezinIekcijas līdzeklī. Noskalojiet tīrƗ, siltƗ
ǌdenī un nožƗvƝjiet istabas temSeratǌrƗ
neSiesƗrņotƗ vidƝ.
%RƯDINƗ-UMS Nelietot tīrīãanas līdzekƺus, kas
satur lanolīnu vai citas eƺƺas. Neievietot autoklƗvƗ.
Nelietot benzīnu, hloru saturoãus attaukoãanas
ãƷidrumus (tƗdus, kƗ, trihloroetilƝns), organiskos
ãƷīdinƗtƗjus vai abrazīvus tīrīãanas līdzekƺus
aSrīkojuma tīrīãanai. Nesalieciet resSiratoru līdz
resSiratora sastƗvdaƺas nav Silnīgi sausas.

U]JODEƘäDnD Xn trDnsSortƞäDnD
Produkts ieSakojumƗ jƗuzglabƗ sausƗ un tīrƗ vietƗ,
kas nav tieãos saules staros, nav kƗda karstuma
avota, benzīna un ãƷīdinƗtƗju tvaiku tuvumƗ.
2riƧinƗlais ieSakojums ir SiemƝrots Srodukta
transSortƝãanai Sa EiroSas Savienību. UzglabƗjot
norƗdītajos aSstƗkƺos, uzglabƗãanas laiks ir 5 gadi
no ražoãanas datuma. UzglabƗt atbilstoãi ražotƗja
norƗdījumiem, skatīt ieSakojumu.
] GlabƗãanas termiņa beigas
\ TemSeratǌra
, 0aksimƗlais relatīvƗ mitruma daudzums
Ražoãanas datumu var noteikt, SƗrbaudot laikrƗdi
sejas maskas iekãSusƝ. 13. attƝls IekãƝjƗ daƺƗ tiek
norƗdīts gads un bulta norƗdīs izgatavoãanas
mƝnesi ƗrƝjƗ aSlī.
PiemƝram,01/09/2011-30/09/2011 .

APSTIPRINƗ-UMI
âie Srodukti ir ikgadƝji aSstiSrinƗti un SƗrbaudīti:
BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nīderlande,
SaziņotƗ struktǌra Nr. 2797. un / vai BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. âie Srodukti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un SiemƝrojamiem vietƝjiem
tiesību aktiem PiemƝrojamos EiroSas / vietƝjos
tiesību aktus un Silnvaroto iestƗdi var noteikt,
SƗrskatot atbilstības sertiIikƗtu (-us) un deklarƗciju
(-as) vietnƝwww.3m.com/ResSiratory/certs
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,

Bracknell, RG12 8HT, 08706080060
LikvidƝjiet saskaņƗ ar vietƝjiem noteikumiem

TEHNIS.Ɨ SPECI)I.ƗCI-A
ElSoãanas aizsardzība EN136 (1. klase) - lietoãanai
ar 30 Iiltriem (bajonete) saskaņƗ ar EN14387:2004
vai EN143:2000 (skat. tehnisko sSeciIikƗciju). Tas
var nebǌt elSoãanas aizsardzības līmenis, ko
lietotƗji var reƗli sagaidīt darba vidƝ.

NominƗlais aizsardzības Iaktors (NAF) ± skaitlis,
kas iegǌts no maksimƗlƗ iekãƝjƗs noSlǌdes
Srocenta, kas atƺauts attiecīgos EiroSas standartos
norƗdītƗs elSoãanas aizsardzības ierīþu klasƝ.
DaudzƗs valstīs tiek izmantoti SieãƷirtie
aizsardzības Iaktori (Assigned Protection Factor ²
APF). PiemƝrs. VƗcijas APF diaSazons ir no 30 līdz
400, un ASvienotƗs Karalistes APF diaSazons ir no
10 līdz 40 atkarībƗ no Srodukta veida un
klasiIikƗcijas. -a uzskatƗms Sar atbilstoãu,
darbinieki var izmantot vƝrtību, kas ir zemƗka Sar
NPF/APF.
Lǌdzu skatīt EN 529:2005 valsts vadlīnijas darba
aizsardzības jomƗ Sar ão skaitƺu SiemƝroãanu
darba vidƝ. Lai iegǌtu SlaãƗku inIormƗciju,
sazinieties ar 30.
AcX Di]sDrd]ưED Atbilst EN166 SrasībƗm
(PaaugstinƗts robustums, Aizsardzība Sret daƺiņƗm
ar lielu Ɨtrumu (vidƝja enerƧija) un laterƗlƗ
aizsardzība.)

POǍsPDs rDkstXroMXPs
RažotƗja minimƗlƗ SlƗnotƗ Slǌsma (00DF) 150
l/min
0aksimƗlƗ Slǌsma ± skatīt atbilstoão lietoãanas
instrukciju.
0aksimƗlƗ darba temSeratǌra: +49 �C.
BRƮDINƖ-U0S Uzmanīgi lietojiet ierīci Sie zemƗm
temSeratǌrƗm, jo SƗrmƝrīgs mitrums var aizsaldƝt
vƗrstus.
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30� 6000 sƝrijas Silnas sejas
maska ar

nominƗlo aizsardzības
Iaktoru


P1 daƺiņu Iiltri 5 [ AER

P2 daƺiņu Iiltri 15 [ AER

30� gaisa Sadeves sistƝma Skatīt Airline lietoãanas
instrukciju

P3 daƺiņu Iiltri 1000 [ AER

1. klases gƗzu un tvaiku Iiltri 2000 [ AER vai 1000 SSm,
vadoties SƝc tƗ, kura no ão
Sarametru vƝrtībƗm mazƗka

2. klases gƗzes un tvaiku Iiltri 2000 [ AER vai 5000 SSm,
vadoties SƝc tƗ, kura no ão
Sarametru vƝrtībƗm mazƗka

InIormƗcijai kontaktƝjieties ar darba aizsardzības
sSeciƗlistu/30 SƗrstƗvi (30 Latvija, tƗlr.: +371
67066120).
� Nelietojiet koncentrƗcijƗs virs norƗdītajƗm
tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� Nelietot kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas ir
nezinƗma vai tieãi aSdraud dzīvību vai veselību, kƗ
arī kaitīgƗs vielas koncentrƗcijƗ, kas, reaƧƝjot ar
Ʒīmiskiem Iiltriem, rada lielu karstumu.
� Neizmantot atmosIƝrƗs, kur skƗbekƺa daudzums ir
mazƗks Sar 19.5� (30 deIinīcija: atseviãƷas valstis
var noteikt sev SiemƝrotus ierobežojumus skƗbekƺa
deIicīta noteikãanai. -autƗjiet SƝc Sadoma, ja rodas
ãaubas).
� Neizmantot ãos Sroduktus skƗbekƺa vai
SƗrsƗtinƗta skƗbekƺa atmosIƝrƗs.
� Lietot tikai ar Iiltriem/gaisa Sadeves ierīcƝm un
rezerves daƺƗm/detaƺƗm, kuras ir uzskaitītas
inIormatīvajƗs laSƗs un noteiktajos lietoãanas
nosacījumos, kas ir minƝtas tehniskajƗ sSeciIikƗcijƗ.
� ParedzƝti tikai aSmƗcīta un komSetenta SersonƗla
lietoãanai.
� NekavƝjoties dodieties Srom no SiesƗrņotƗs
zonas, ja:
a) KƗdƗ no sistƝmas daƺƗm rodas bojƗjumi.
b) Gaisa Slǌsma uz sejas daƺu samazinƗs vai
aSstƗjƗs.
c) Kƺǌst aSgrǌtinoãi elSot.
d) Rodas reibonis vai nesSƝks.
e) Var sajust SiesƗrņojuma smaržu vai garãu vai
notiek kairinƗjums.
� Nekad neSƗrveidojiet ão Sroduktu. Aizvietojiet tƗ
daƺas tikai ar oriƧinƗlajƗm 30 rezerves daƺƗm.
� -a neSiecieãams Sroduktu lietot sSrƗdzienbīstamƗ
vidƝ, sazinieties ar 30.
� Nelietojiet Sroduktus ar autonomu elSoãanas ierīci.
� Nelietot glƗbãanas darbiem.
• NeOietot X] EƘrdDs YDi citD seMDs DSPDtoMXPD,
kDs YDr trDXcƞt resSirDtorD PDOX SieOƘJoäDnX
seMDi.
� Lietot tikai ar briƺƺu komSlektu, kas Sieejams kƗ ãī
Srodukta Siederums, un nodroãiniet, lai briƺƺu kƗjiņas
netraucƝtu sejas blīvƝjuma IunkcionalitƗtei.
� VietƝjƗ likumdoãana var noteikt konkrƝtus
ierobežojumus Iiltru lietoãanƗ, balstoties uz Iiltra
klasi un Sielietoto resSiratora sejas daƺu. 30�
resSiratora sejas daƺas/ Iiltra lietoãanas
kombinƗcijƗm ir jƗbǌt saskaņƗ ar SiemƝrojamiem
veselības un droãības standartiem, elSoãanas
aizsardzības izvƝles tabulƗm vai saskaņƗ ar

arodveselības higiƝnista rekomendƗcijƗm.
� Filtri ir regulƗri jƗmaina. 0aiņas biežums ir
atkarīgs no lietoãanas ilguma un SiesƗrņojuma
koncentrƗcijas.
� SīkƗkai inIormƗcijai sazvanīt 30 kontaktSersonu
darba droãības jautƗjumos Sa tƗlruni: +371 67 066
120.
• -D OietoMiet Dr 3M� JDisD SDdeYes sistƞPX�
� Augstos darba temSos sSiediens sejas daƺƗ var
kƺǌt negatīvs ieelSas kulminƗcijas SunktƗ. PienƗcīgi
SielƗgojiet iekƗrtas vai aSsveriet alternatīvu
resSiratorƗs aizsardzības ierīci.
� Lietojot gaisa Sadeves režīmƗ, SƗrliecinieties ka:
� gaisa Sadeves avots ir zinƗms,
� gaisa tīrība ir zinƗma,
� gaisa Sadevei ir elSojama gaisa kvalitƗte, kas
atbilst EN12021.
-a lietoãanas laikƗ gaisa Sadeve aSstƗjas vai
samazinƗs, nekavƝjoties Sametiet SiesƗrņoto zonu
un noskaidrojiet cƝloni.
� Esiet Siesardzīgs, lai izvairītos no elSoãanas
caurules aizƷerãanƗs aiz izvirzītiem Sriekãmetiem.
� âie Srodukti neSiegƗdƗ skƗbekli.

PIE=ƯMES PAR A/ERƧIS.ƗM
REA.CI-ƗM
0ateriƗli, kuri nonƗk saskarsmƝ ar valkƗtƗja Ɨdu,
vairƗkumam cilvƝku neizraisa alerƧisku reakciju.
Produkts nesastƗv no dabīgƗ lateksa.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
PƗrbaudiet, vai ieSakojuma saturs nav bojƗts
transSortƝãanas laikƗ un vai tajƗ atrodas visas
sastƗvdaƺas.
PƗrbaudiet, vai aSarƗts ir Silnīgs, nebojƗts un
Sareizi nokomSlektƝts. -ebkuras bojƗtas vai
neSilnīgas daƺas jƗaizvieto ar oriƧinƗlajƗm 30
rezerves daƺƗm Sirms lietoãanas.
PƘrEDXde
Pirms lietoãanas ieteicama sekojoãa SƗrbaude:
1. PƗrbaudiet, vai sejas daƺƗ nav Slaisu, Slīsumu vai
netīrumu. PƗrliecinieties, ka sejas daƺa, it īSaãi sejas
blīve, nav deIormƝta. 0ateriƗlam jƗbǌt elastīgam,
nevis cietam.
2. PƗrbaudiet, vai ieelSoãanas vƗrstiem nav Slaisu
vai Slīsumu. Paceliet vƗrstus un SƗrbaudiet, vai
vƗrstu SamatnƝ nav netīrumi vai Slaisas.
3. PƗrliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojƗtas un
ir elastīgas.
4. PƗrbaudiet, vai Slastmasas daƺƗm nav Slaisu vai

nodilumu.
5. PƗrbaudiet, vai visas SaSlƗksnes ir Sareizi
novietotas.
6. Noņemiet izelSas vƗrsta vƗku un SƗrbaudiet, vai
izelSas vƗrsts un vƗrsta Samatne ir tīri un uz tiem
nav redzamu deIormƗciju, Slaisu vai Slīsumu.
Novietojiet atSakaƺ izelSas vƗrsta vƗku tƗ SozīcijƗ.
7. PƗrbaudiet, vai lƝcai nav redzamu bojƗjumu, kas
varƝtu traucƝt resSiratora darbībai vai redzamībai.

MONTƗŽAS INSTRU.CI-A
0ontƗžas SamƗcību skatieties atbilstoãƗ lietoãanas
instrukcijƗ (SiemƝram 30� Filtra/30� Gaisa
Sadeves ierīces).

U=9I/.ãANAS INSTRU.CI-AS
IzvƝlieties SiemƝrotƗko no Sieejamajiem trim sejas
daƺas izmƝriem (S / 0 / L). Uzvilkãanas instrukcijas
ir jƗievƝro katru reizi lietojot ão Sroduktu.

U=9I/.ãANA
1 Palaidiet vaƺīgƗk visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas daƺas aizsarga SriekãSuses.
2 -a neSiecieãams, Savirziet atSakaƺ matus no sejas
daƺas aizsarga hermetizƝtƗs daƺas.
3 Ievietojiet zodu resSiratora zoda kausiņƗ un
novietojiet resSiratoru sejas centrƗ.
4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 zīmƝjums).
Izlīdziniet galvas saites izciƺņus vai mezglus un
uzlieciet saites tƗ, lai tƗs Sieguƺ galvai.
5 Ar vienu roku turot masku vietƗ, SamazƗm
vienmƝrīgi savelciet saites� sƗkot ar saitƝm kakla
daƺƗ un turSinot ar saitƝm Sieres daƺƗ. AtkƗrtojiet,
līdz maska ir nostiSrinƗta uz sejas. (2 attƝls).
NEPƖRSPRIEG2-IET.
6 PƗrliecinieties, lai aSkƗrt sejas daƺas aizsargam
nebǌtu grumbu vai caurumu. 3 attƝlƗ redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbƗm aS sejas daƺas
aizsargu. BRƮDINƖ-U0S âīs grumbas var ietekmƝt
to, kƗ maska Sieguƺ. Ieteicams izmantot sSoguli vai
lǌgt kolƝƧa Salīdzību. NeSiecieãamības gadījumƗ
atkƗrtoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas daƺas
aizsargu.
Veiciet SozitīvƗ un/ vai negatīvƗ sSiediena
hermetizƗcijas SƗrbaudi.

HERMETI=ƗCI-AS PƗR%AUDE
� Po]itưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde (YisƘP DSstiSrinƘtDMƘP
konfiJXrƘciMƘP) (visiem Iiltriem, izņemot 30�
6035 /6038/ 2000. sƝrijas Iiltrus).

Ar Slaukstu SƗrklƗjiet izelSas vƗrsta SƗrklƗju un
viegli izSǌtiet gaisu. 4. attƝls
-a sejas daƺa viegli uzSǌãas un nav novƝrojama
gaisa noSlǌde starS seju un sejas daƺu, ir sasniegta
atbilstoãa hermetizƗcijas SakƗSe.
-a ir SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru
neSiecieãams uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda
elastīgo saiãu sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes.
AtkƗrtojiet augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
� NeJDtưYD sSiedienD OietotƘMD SiekƻDXäDnƘs
SƘrEDXde Dr ��35. � ��3�. sƞriMDs fiOtrieP Xn Drư
����. sƞriMDs fiOtierP.
PiesSiediet savus īkãƷus centrƗlajƗ Iiltra ierobojumƗ
(2000. sƝrija) vai SiesSiediet Iiltra SƗrsegu un Iiltra
Samatdaƺu (6035/6038), viegli ieelSojiet un 10
sekundes aizturiet elSu. -a sejas daƺa nedaudz
sarǌk, ir SanƗkts SienƗcīgs stƗvoklis. 5. attƝls -a ir
SamanƗma gaisa Slǌsma, resSiratoru neSiecieãams
uzvilkt no jauna vai arī jƗSƗrbauda elastīgo saiãu
sSriegumu, lai izvairītos no noSlǌdes. AtkƗrtojiet
augstƗk minƝto sejas maskas SƗrbaudi.
-D NEI=DODAS SDnƘkt DtEiOstoäX KerPeti]ƘciMDs
SDkƘSi, NEIET SiesƘrƽotDMƘ YietƘ.
.YDntitDtưYƘ SiekƻDXäDnƘs SƘrEDXde
Lai saņemtu inIormƗciju Sar SiekƺauãanƗs SƗrbaužu
SrocedǌrƗm, lǌdzam sazinƗties ar 30.

NOVILKŠANA
^ Nenoņemiet sejas daƺas resSiratoru, Iiltrus vai
neizslƝdziet gaisa Sadevi kamƝr jǌs neesat atstƗjis
SiesƗrņojuma vietu.
1. AtsSriegojiet galvas siksnas.
2. Uzmanīgi noceliet resSiratora sejas daƺu no sejas
un noņemiet resSiratoru Saceƺot un noņemot no
sejas.
3. -a tiek izmantos, izslƝdziet gaisa Sadeves ierīci
vai atvienojiet sasSiestƗ gaisa Sadeves cauruli no
regulatora, atsSrƗdzƝjiet jostu.
IE9ƝRO-IET -D resSirDtors tikD Oietots ]onƘ, kDs
ir SiesƘrƽotD Dr YieOX, kXrDi neSiecieäDPDs
ưSDäDs DttưrưäDnDs SrocedǍrDs, tDd tDs MƘieYieto
SiePƞrotƘ konteinerƘ Xn MƘDi]]ưPoJo, Oưd] tDs ir
Dttưrưts YDi noPDinưts.

TEHNIS.Ɨ AP.OPE
Tehnisko aSkoSi, aSkalSoãanu un remontu var veikt
tikai Sareizi aSmƗcīts SersonƗls. TƗ kƗ resSirators ir
nelielas aSkoSes sejas daƺas resSirators ir Sieejams
ierobežots rezerves dataƺu klƗsts (skat. inIormatīvo
laSu). -a tiek bojƗtas citas daƺas resSirators ir
jƗnomaina.

^ ^Insert ZDrninJ triDnJOe` NeDSstiSrinƘtX
detDƻX YDi nesDnkcionƞtDs PodifikƘciMDs
OietoäDnD YDr rDdưt drDXdXs d]ưYưEDi YDi
YeseOưEDi, kƘ Drư tiek ]DXdƞtD MeEkƘdD YeidD
JDrDntiMD. VisSƗrƝja SƗrbaude ir jƗveic Sirms katras
lietoãanas reizes vai katru mƝnesi, ja resSirators
netiek lietots regulƗri. SSeciIiskas SƗrbaudes
Srocedǌras skatiet sadaƺƗ PƗrbaudes Srocedǌras.
-a ir neSiecieãams atbrīvoties no kƗdƗm Srodukta
daƺƗm, tas jƗdara saskaņƗ ar vietƝjƗs veselības,
droãības un aSkƗrtƝjƗs vides noteikumiem.

RE=ER9ES DAƺAS
CentrƗlƗ adaStera (6864) nomaiņa. Lai noņemtu
centrƗlo adaSteri, noņemiet deguna daƺu Savelkot to
SƗri trim ierobojumiem, kura nostƗsies uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes (6. attƝls). Satveriet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu un Sagrieziet SretƝji SulkteņrƗdītƗja
virzienam Sar 1/4, lai atbrīvotu un izņemtu centrƗlo
adaSteri no lƝcas. Nomainiet centrƗlo adaSteri
iesSiežot SƗri trim izciƺņiem caur lƝcas atverei (7.
attƝls) un Sagrieziet 1/4 SulkteņrƗdītƗja virzienƗ.
Nomainiet deguna daƺu. (8. attƝls)
CentrƗlƗ adaStera SaSlƗksnes (6896) nomaiņa.
NoslƝgta gumijas Sutu centrƗlƗ adaStera SaSlƗksne
ir izstrƗdƗta, lai noslƝgtu saskarni starS centrƗlo
adaSteri un lƝcƝm. Noņemiet deguna daƺu un
centrƗlo adaSteri no lƝcu centrƗlƗs SieslƝgvietas kƗ
tas ir aSrakstīts augstƗk. Noņemiet veco SaSlƗksni
no centrƗlƗ adaStera un nomainiet ar jaunu
SaSlƗksni. Ievietojiet centrƗlo adaSteri sejas daƺas
lƝcƗs. Nomainiet deguna daƺu. (6-8. attƝls)
IzelSas vƗrsta (7583) nomaiņa. Noņemiet centrƗlƗ
adaStera vƗciņu izvelkot no aSakãƝjƗ Iiksatora.
Satveriet vƗrstu un izvelciet katru vƗrsta kƗjiņu no
vƗrsta SieslƝgvietas. Novietojiet izelSas vƗrstu virs
izelSas vietas ievietojot vƗrsta kƗjiņas un iesSiežot
tƗs no otras Suses līdz abas Suses ir savietotas.
Nomainiet vƗrsta vƗciņu SielƗgojot augãƝjo vƗrsta
atveri vƗrsta vƗciņam ar cilSiņu uz centrƗlƗs
adaStera bƗzes un aizƷeriet aiz centrƗlƗs adaStera
bƗzes. 9. attƝls
IeelSas SaSlƗksnes (6895) nomaiņa. IeelSas
SaSlƗksnes ir izstrƗdƗtas, lai noslƝgtu
norobežojumu starS bajonetes stiSrinƗjumu ieelSas
SieslƝgvietƗm sejas daƺƗm un uz lƝcƗm un Iiltriem/
gaisa Sadeves ierīcƝm. PaSlƗksnes ir jƗSƗrbauda
Sie katras Iiltra maiņas un jƗnomaina, kad bojƗts vai
noslƝguma integritƗte ir aSãaubƗma. Noņemiet
SaSlƗksnes no ielSas SieslƝgvietas bajonetes.

Uzlieciet jauno SaSlƗksni uz sejas daƺas resSiratora
ieelSas SieslƝgvietas zem visiem trim bajonetes
izciƺņiem. 10. attƝls
IeelSas vƗrsta (6893) nomaiņa. IeelSas vƗrsti ir
novietoti ieelSas SieslƝgvietƗs sejas daƺas iekãSusƝ
un ieelSas SieslƝgvietƗs deguna kausiņa daƺƗ. âie
vƗrsti ir jƗSƗrbauda Sirms katras resSiratora
lietoãanas un jƗnomaina, kad vƗrsti ir bojƗti vai
SazaudƝti. Nomainiet esoãos ieelSas vƗrstus
Saceƺot no SieslƝgvietƗm sejas daƺas iekãSusƝ un
deguna kausiņa daƺƗ. Novietojiet jaunus vƗrstus uz
SieslƝgvietƗm. PƗrliecinieties vai vƗrsts ir SilnībƗ
noslogots zem visiem trim balstiem, cieãi Sieguƺ un
brīvi grozƗs SieslƝgvietƗs.
Galvas saiãu turƝtƗja (6897) nomaiņa. Atvienojiet
galvas saiãu turƝtƗju un nomainiet ar jaunu galvas
saiãu turƝtƗju. 11. attƝls
LƝcu komSlekta (6898) nomaiņa. Noņemiet divus
skrǌvju komSlektus izmantojot skrǌvgriezni. Tad
Savelciet rƗmja augãSusi un aSakãSusi Srom no
sejas blīvƝjuma. RƗmja augãSusƝ, rƗmja
aSakãSusƝ un lƝcu komSlektam ir vertikƗlu līniju
marƷƝjums, kas norƗda Sareizu SozicionƝãanu
vienam Sret otru. PƗrliecinieties, ka ãie marƷƝjumi
atbilst atkƗrtotai salikãanai. 12. attƝls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu galƗ savienojiet
cilSas uz sejas blīvƝjuma cilSiņƗm virs galvas saiãu
turƝtƗja.

PIEDERUMI
Briƺƺu komSlekts (6878). IeklƗjiet sliedes komSlektu
sejas daƺƗ ar Slastmasas kƗjiņu novietotu
SieslƝgvietas centrƗlajƗ adaSterī un sliedes
augãdaƺu centrƝtu starS izvirzījumiem virs sejas
blīvƝjuma. Novietojiet rƗmja komSlektu uz sliedes,
ievietojot taSas gumijas caurumiņos. Brilles var tikt
oStimƗli SielƗgotas Ɲrtībai un labƗkai redzamībai.
LƝcas SƗrsegs (6885). No nomainƗmƗ lƝcu SƗrsega
noņemiet līmvielas aizsargSaSīru. Novietojiet lƝcu
SƗrsegu virs sejas daƺas lƝcas un ielīmƝjiet to vietƗ.
Noņemiet lietoto lƝcu SƗrklƗju Saceƺot cilSiņu no
sejas daƺas.

TƯRƯãANA UN DE=IN)E.CI-A
Tīrīãana tiek rekomendƝta SƝc katras lietoãanas. -a
resSirators tiks lietots ilgƗk kƗ vienu darba maiņu,
tas ir jƗtīra katras maiņas beigƗs, un starS maiņƗm
jƗuzglabƗ oriƧinƗlajƗ ieSakojumƗ vai noslƝgtƗ
konteinerƗ. ResSiratora sejai SiekƺaujoãƗs daƺas/
blīvƝjuma tīrīãanai lietojiet 30� 105 tīrīãanas
salveti. Noņemiet Iiltrus un atslƝdziet gaisa Sadeves

ierīci, ja tiek lietots. SastƗvdaƺas (izņemot Iiltrus)
tīriet, iemƝrcot tos siltƗ tīrīãanas ãƷīdumƗ (ǌdens
temSeratǌra nedrīkst SƗrsniegt 50�C), noberziet ar
mīkstu birsti līdz tƗs ir tīras. -a neSiecieãams,
Sievienojiet neitrƗlu mazgƗãanas līdzekli.
DezinIicƝjiet resSiratoru, iemƝrcot to 4-vƝrtīgƗ
amonija dezinIekcijas līdzeklī vai nƗtrija hiSohlorīta
vai citƗ dezinIekcijas līdzeklī. Noskalojiet tīrƗ, siltƗ
ǌdenī un nožƗvƝjiet istabas temSeratǌrƗ
neSiesƗrņotƗ vidƝ.
%RƯDINƗ-UMS Nelietot tīrīãanas līdzekƺus, kas
satur lanolīnu vai citas eƺƺas. Neievietot autoklƗvƗ.
Nelietot benzīnu, hloru saturoãus attaukoãanas
ãƷidrumus (tƗdus, kƗ, trihloroetilƝns), organiskos
ãƷīdinƗtƗjus vai abrazīvus tīrīãanas līdzekƺus
aSrīkojuma tīrīãanai. Nesalieciet resSiratoru līdz
resSiratora sastƗvdaƺas nav Silnīgi sausas.

U]JODEƘäDnD Xn trDnsSortƞäDnD
Produkts ieSakojumƗ jƗuzglabƗ sausƗ un tīrƗ vietƗ,
kas nav tieãos saules staros, nav kƗda karstuma
avota, benzīna un ãƷīdinƗtƗju tvaiku tuvumƗ.
2riƧinƗlais ieSakojums ir SiemƝrots Srodukta
transSortƝãanai Sa EiroSas Savienību. UzglabƗjot
norƗdītajos aSstƗkƺos, uzglabƗãanas laiks ir 5 gadi
no ražoãanas datuma. UzglabƗt atbilstoãi ražotƗja
norƗdījumiem, skatīt ieSakojumu.
] GlabƗãanas termiņa beigas
\ TemSeratǌra
, 0aksimƗlais relatīvƗ mitruma daudzums
Ražoãanas datumu var noteikt, SƗrbaudot laikrƗdi
sejas maskas iekãSusƝ. 13. attƝls IekãƝjƗ daƺƗ tiek
norƗdīts gads un bulta norƗdīs izgatavoãanas
mƝnesi ƗrƝjƗ aSlī.
PiemƝram,01/09/2011-30/09/2011 .

APSTIPRINƗ-UMI
âie Srodukti ir ikgadƝji aSstiSrinƗti un SƗrbaudīti:
BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nīderlande,
SaziņotƗ struktǌra Nr. 2797. un / vai BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. âie Srodukti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un SiemƝrojamiem vietƝjiem
tiesību aktiem PiemƝrojamos EiroSas / vietƝjos
tiesību aktus un Silnvaroto iestƗdi var noteikt,
SƗrskatot atbilstības sertiIikƗtu (-us) un deklarƗciju
(-as) vietnƝwww.3m.com/ResSiratory/certs
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,

Bracknell, RG12 8HT, 08706080060
LikvidƝjiet saskaņƗ ar vietƝjiem noteikumiem

TEHNIS.Ɨ SPECI)I.ƗCI-A
ElSoãanas aizsardzība EN136 (1. klase) - lietoãanai
ar 30 Iiltriem (bajonete) saskaņƗ ar EN14387:2004
vai EN143:2000 (skat. tehnisko sSeciIikƗciju). Tas
var nebǌt elSoãanas aizsardzības līmenis, ko
lietotƗji var reƗli sagaidīt darba vidƝ.

NominƗlais aizsardzības Iaktors (NAF) ± skaitlis,
kas iegǌts no maksimƗlƗ iekãƝjƗs noSlǌdes
Srocenta, kas atƺauts attiecīgos EiroSas standartos
norƗdītƗs elSoãanas aizsardzības ierīþu klasƝ.
DaudzƗs valstīs tiek izmantoti SieãƷirtie
aizsardzības Iaktori (Assigned Protection Factor ²
APF). PiemƝrs. VƗcijas APF diaSazons ir no 30 līdz
400, un ASvienotƗs Karalistes APF diaSazons ir no
10 līdz 40 atkarībƗ no Srodukta veida un
klasiIikƗcijas. -a uzskatƗms Sar atbilstoãu,
darbinieki var izmantot vƝrtību, kas ir zemƗka Sar
NPF/APF.
Lǌdzu skatīt EN 529:2005 valsts vadlīnijas darba
aizsardzības jomƗ Sar ão skaitƺu SiemƝroãanu
darba vidƝ. Lai iegǌtu SlaãƗku inIormƗciju,
sazinieties ar 30.
AcX Di]sDrd]ưED Atbilst EN166 SrasībƗm
(PaaugstinƗts robustums, Aizsardzība Sret daƺiņƗm
ar lielu Ɨtrumu (vidƝja enerƧija) un laterƗlƗ
aizsardzība.)

POǍsPDs rDkstXroMXPs
RažotƗja minimƗlƗ SlƗnotƗ Slǌsma (00DF) 150
l/min
0aksimƗlƗ Slǌsma ± skatīt atbilstoão lietoãanas
instrukciju.
0aksimƗlƗ darba temSeratǌra: +49 �C.
BRƮDINƖ-U0S Uzmanīgi lietojiet ierīci Sie zemƗm
temSeratǌrƗm, jo SƗrmƝrīgs mitrums var aizsaldƝt
vƗrstus.
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30� 6000 Serijos visą veidą dengianti kaukơ

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Praãome Serskaitykite ãias instrukcijas kartu su
atitinkamǐ 30� Filtrǐ lankstuku arba 30� 2ro
tiekimo Ƴrenginio Naudojimo instrukcijomis ir 30�
Veido kaukơs inIormaciniu laSeliu, kur rasite
inIormaciją aSie:
� Patvirtintas 30� 2ro Iiltravimo Ƴrenginio ir/arba
30� Filtrǐ kombinacijas
� PaSildomǐ daliǐ
� Atsarginiǐ daliǐ
är. visas naudojimo instrukcijas, kurias Satartina
iãsaugoti.

SISTEMOS APRAŠYMAS
âie Sroduktai atitinka EN136:1998 standarto
reikalavimus visą veidą dengianþioms kaukơms,
kurios turi bǌti naudojamos kartu su Sora Satvirtintǐ
30 Iiltrǐ (žr. inIormacinƳ lankstinuką), tokiu bǌdu
suIormuojant IiltruojantƳ Srietaisą kvơSavimo takǐ
aSsaugai. âis aSaratas sukurtas tam, kad Saãalintǐ
Sotencialiai Savojingas dujas, garus ir/ar daleles,
ateinanþias iã suSanþios aSlinkos. âis aSaratas taiS
Sat gali bǌti naudojamas su 30 2ro tiekimo
Ƴrenginiu (žr. InIormacinƳ laSelƳ).

^ ƳSPơ-IMAI IR APRI%O-IMAI
<Satingas dơmesys turi bǌti atkreiStas Ƴ ƳsSơjimus
aSie Savojus, Sažymơtus ženklu.

^ ƳSPơ-IMAS
Visuomet Ƴsitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas -ǌsǐ atliekamam darbui�
- Taisyklingai uždơtas�
- Dơvimas visą darbo kenksmingoje aSlinkoje laiką�
- Laiku Sakeiþiamas nauju.
Tinkamas pasirinkimas, apmokymas,
nDXdoMiPDs ir DtitinkDPD SrieæiǍrD \rD ODEDi
sYDrEǍs YeiksniDi, siekiDnt, kDd SrodXktDs
DSsDXJotǑ nDXdotoMĆ nXo tDP tikrǑ ore esDnÿiǑ
teräDOǑ. -eiJX nesiODikoPD YisǑ äiǑ kYƢSDYiPo
tDkǑ DSsDXJos SriePoniǑ nDXdoMiPo instrXkciMǑ
ir � DrED MeiJX SriePonƢs nDXdoMDPos
netinkDPDi EXYiPo XæterätoMe YietoMe PetX, tDi
JDOi neSDODnkiDi SDYeikti nDXdotoMo sYeikDtĆ,
sĆO\Joti riPtĆ Dr J\Y\Eei SDYoMinJĆ OiJĆ DrED
nXoODtinċ neJDOiĆ.
� Vadovaukitơs vietinơmis taisyklơmis ir remkitơs
visa Sateikta inIormacija, norơdami sužinoti aSie
tinkamumą ir tinkamą naudojimą. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ saugos sSecialistą ar 30

atstovą (žr. KontaktinĊ inIormaciją).
� Nenaudokite didesnơse koncentracijose nei
nurodyta techninơse sSeciIikacijose.
� Nenaudokite kvơSavimo takǐ aSsaugai, jeigu
nežinote, kokiomis medžiagomis užterãtas oras
arba jeigu nežinoma tarãos koncentracija, jeigu
aSlinka klasiIikuota kaiS kelianti tiesioginƳ Savojǐ
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to liIe
or health ± IDHL). Nenaudokite aSsaugai nuo
terãalǐ, kurie reakcijos su cheminiais Iiltrais metu
sukelia didelƳ karãtƳ.
� Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 �
deguonies (30 aSibrơžtis. Skirtingos ãalys gali
taikyti skirtingas deguonies trǌkumo ribines vertes.
-ei abejojate, Sasitarkite su atitinkamomis
Ƴstaigomis ir institucijomis.).
� Nenaudokite ãiǐ Sroduktǐ deguonies aSlinkoje
arba aSlinkoje, Srisotintoje deguonies.
� Naudokite tik su Iiltrais/oro tiekimo Ƴrenginiais ir
atsarginơmis dalimis ir Sriedais, nurodytais
inIormaciniame lankstinuke ir naudokite sąlygose,
atitinkanþiose technines sSeciIikacijas.
� Produktus gali naudoti tik aSmokyti komSetentingi
darbuotojai.
� Nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos, jeigu:
a) Pažeidžiama bet kuri sistemos dalis�
b) Sumažơja arba visiãkai nutrǌksta oro tiekimas Ƴ
veido kaukĊ�
c) ASsunksta kvơSavimas arba Sadidơja
SasiSrieãinimas kvơSavimui�
d) Pajuntate svaigulƳ ar kitokƳ negalavimą�
e) Užuodžiate arba Sajuntate terãalus ar atsiranda
sudirginimas.
� Negalima modiIikuoti arba Serdirbti ãio Srodukto.
Dalis keiskite tik originaliomis 30 atsarginơmis
dalimis.
� -eigu ketinate naudoti Sroduktą sSrogioje
aSlinkoje, kreiSkitơs Ƴ 30 techninƳ aStarnavimą.
� Nenaudokite ãio Srodukto su atskiru kvơSavimo
Srietaisu.
� Nenaudokite gelbơjimosi tikslams.
• NenDXdokite SrodXkto, Mei neäioMDte EDr]dĆ Dr
esDnt kitokiDP Yeido SODXkXotXPXi. TDi JDOi
sXPDæinti SrodXkto krDätǑ SrisisSDXdiPĆ Srie
Yeido.
� Naudojant su SaSildomu aSsauginiǐ akiniǐ
komSlektu, Ƴsitikinkite, kad aSsauginiǐ akiniǐ kojelơs
netrukdo kaukei Sriglusti Srie veido.
� Nacionaliniai Ƴstatymai gali nustatyti sSeciIinius
Iiltrǐ naudojimo aSribojimus, Sriklausomai nuo
naudojamos veido kaukơs ir Iiltro klasơs. 30� Iiltrǐ

ir veido kaukiǐ kombinacijǐ naudojimas turi bǌti
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos aSsaugos
standartus, lentelơje nurodytus Sarinkimo kriterijus ir
darbo higienos sSecialisto rekomendacijas.
� Filtrai turi bǌti keiþiami reguliariai. Filtrǐ keitimo
dažnumas Sriklauso nuo naudojimo laiko ir terãalǐ
koncentracijos.
� Dơl detalesnơs inIormacijos susisiekite su 30
atstovu.
• -eiJX nDXdoMDte 3M� Oro tiekiPo ƴrenJinƴ�
� Esant labai dideliam darbo temSui, sSaudimas
veido kaukơs viduje gali taSti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite aSsauginĊ SriemonĊ arba naudokite
kitokias kvơSavimo takǐ aSsaugines Sriemones.
� -eigu naudojate tiekiamą orą, Ƴsitikinkite, kad:
� tiekiamo oro ãaltinis yra žinomas�
� tiekiamo oro grynumas yra žinomas�
� tiekiamas oras tinkamas kvơSuoti ir jo kokybơ
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
-eigu Srietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutrǌksta, nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos ir
iãsiaiãkinkite SriežastƳ.
� Imkitơs atsargumo Sriemoniǐ, siekiant iãvengti
kvơSavimo vamzdelio užsikabinimo už aSlink
kyãanþiǐ daiktǐ.
� âie Sroduktai netiekia deguonies.

PASTA%OS Dơ/ A/ERGINIǐ
REA.CI-ǐ
Nežinoma, kad medžiagos, kurios lieþia naudotojo
odą, sukeltǐ alerginĊ reakciją daugumai naudotojǐ.
âiuose Sroduktuose nơra daliǐ, Sagamintǐ iã
natǌralios latekso gumos.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transSortavimo metu nebuvo
Sažeistas Sakuotơs turinys ir Ƴsitikinkite, kad yra visi
komSonentai.
Patikrinkite, ar Srietaisas yra Silnai surinktas ir
neSažeistas. Bet kurios Sažeistos dalys arba dalys
su deIektais turi bǌti Sakeistos originaliomis 30
atsarginơmis dalimis Srieã naudojant gaminƳ.
Patikrinimas
Prieã naudojimą rekomenduojama atlikti Satikrinimo
Srocedǌrą:
1.Patikrinkite, ar nơra ƳSlyãimǐ, Ƴtrǌkimǐ ar Survo.
Ʋsitikinkite, kad kaukơ, ySaþ SrisisSaudžiantys
kraãtai, nơra deIormuoti. 0edžiaga turi bǌti lanksti ±
nekieta.
2.Patikrinkite, ar neƳskilĊ ir neƳSlyãĊ ƳkvơSimo
vožtuvai. Pakelkite vožtuvus ir aSžiǌrơkite, ar jǐ
lizduose nơra Survo ar Ƴtrǌkimǐ.

3.Ʋsitikinkite, kad galvos dirželiai neSažeisti ir yra
elastingi.
4.Patikrinkite, ar Slastikinơs dalys nơra Ƴtrǌkusios ar
susidơvơjusios.
5.Ʋsitikinkite, kad visi tarSikliai yra tinkamai
Sritvirtinti.
6.Nuimkite iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
Satikrinkite, ar iãkvơSimo vožtuvas ir jo lizdas nơra
Survini, deIormuoti, ƳskilĊ arba ƳSlyãĊ. Uždơkite
iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ.
7. Patikrinkite, ar lĊãis nơra Sažeistas taiS, kad
Sablogintǐ matomumą arba trukdytǐ kvơSuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus žr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (Svz., 30� Iiltras / 30� oro tiekimo
Ƴrenginys).

UŽSIDơ-IMO INSTRU.CI-OS
Iã 3 galimǐ veido kaukơs dydžiǐ (S / 0 / L)
Sasirinkite jums labiausiai tinkantƳ. Naudokitơs
užsidơjimo instrukcijomis kiekvieną kartą, kai dơvite
Sroduktą.

UŽSIDơ-IMAS
1 Visiãkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirželius ir Serkiãkite juos Ser SriekinĊ antveidžio
dalƳ.
2 -ei reikia, Satraukite Slaukus nuo hermetiãkos
antveidžio dalies.
3 Ʋkiãkite smakrą Ƴ resSiratoriaus smakro SuodelƳ ir
Ƴsitikinkite, kad resSiratorius yra ties veido viduriu.
4 Patraukite dirželius virã galvos (1 Sav. 1).
Paãalinkite bet kokius iãkilimus ar griovelius ir
užtikrinkite, kad dirželiai bǌtǐ tvirtai SrigludĊ Srie
galvos.
5 Prilaikydami kaukĊ viena ranka, tolygiai suveržkite
visus dirželius vienu metu, Sradơdami nuo kaklo ir
Sereidami Srie kaktos. Darykite tai kol kaukơ tvirtai
Sriglus Srie veido. (2 Sav. 2 ) NESUVERäKITE PER
STIPRIAI.
6 Ʋsitikinkite, kad aSlink antveidƳ nơra raukãliǐ ar
tarSǐ. 3 Sav. S3 avaizduota netinkamai uždơta
kaukơ su raukãlơmis aSlink antveidƳ, ƲSPƠ-I0AS
Tokios raukãlơs gali Saveikti dơvơjimo kokybei.
Naudokitơs veidrodžiu arba SaSraãykite Sagalbos
kolegos. Prireikus iã naujo sureguliuokite dirželius ir
(arba) užsidơkite antveidƳ iã naujo.
Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slơgio
sandarumo Satikrinimą.

SANDARUMO PATIKRINIMAS
� TeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs (YisoPs
SDtYirtintoPs konfiJǍrDciMoPs) (visi Iiltrai,
iãskyrus 30� 6035 /6038/ 2000 Serijos Iiltrus).
Uždenkite delnu iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
smarkiai iãkvơSkite. 4.Sav.
-ei jauþiate, kaiS kaukơ ãvelniai iãsiSuþia, o tarS
kaukơs bei veido neSraeina oras, kaukơ yra
Srigludusi sandariai.
-eigu Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite
kaukĊ ant veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ
ƳtemSimą tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo.
Pakartokite kaukơs Srigludimo testą.
� NeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs nDXdoMDnt ��35 �
��3� fiOtrXs TDiS SDt ���� SeriMos fiOtrXs.
Nykãþiais užsSauskite Iiltrǐ centre esanþias ƳSjovas
(2000 Serija) arba kartu užsSauskite Iiltro dangtelius
ir Iiltrus (6035/6038), ãvelniai ƳkvơSkite ir sulaikykite
kvơSavimą 10 sekundžiǐ. -eigu veido kaukơ lengvai
susisSaudžia - kaukơ uždơta teisingai. 5.Sav. -eigu
Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite kaukĊ ant
veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ ƳtemSimą
tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo. Pakartokite
kaukơs Srigludimo testą.
-ei NEGA/ITE SDsiekti tinkDPo SriJOXdiPo,
NEI.ITE ƴ XæterätĆ ]onĆ.
.iek\Einis DtitikiPDs
Norơdami gauti inIormacijos aSie Srodukto
Sritaikymą, kreiSkitơs Ƴ 30 atstovą.

NUSIơMIMAS
^ Nenusiimkite veido kaukơs ir Iiltrǐ bei neiãjunkite
oro tiekimo Ƴrenginio tol, kol neiãeisite iã užterãtos
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželiǐ ƳtemSimą.
2. Atsargiai Sakelkite kaukĊ ir nuimkite nuo veido,
Sakeldami aukãtyn ir tolyn nuo savĊs.
3. -eigu naudojate, iãjunkite oro tiekimo ƳrenginƳ ar
atjunkite susSausto oro tiekimo žarną nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite diržą.
PASTA%A -eiJX SrodXktDs EXYo nDXdoMDPDs
YietoMe, kXri XæterätD PedæiDJoPis, YDOoPoPis
sSeciDOioPis SrocedǍroPis, SrodXktDs tXri EǍti
ƴdƢtDs ƴ sSeciDOiĆ tDOSĆ. TDOSD tXri EǍti sDndDriDi
XædDr\tD, koO JDOƢsite SrodXktĆ iäYDO\ti DrED
iäPesti.

PRIEŽIǌRA
Priežiǌros, techninơs aSžiǌros ir taisymo darbus turi
atlikti aSmokyti sSecialistai. Kadangi ãis
resSiratorius yra mažai Sriežiǌros reikalaujanti veido

kaukơ, todơl yra tiekiamas ribotas atsarginiǐ daliǐ
skaiþius (žr. InIormacinƳ laSelƳ). -ei kitos dalys yra
sugadintos, resSiratorius turi bǌti Sakeistas.
^ NDXdoMDnt neSDtYirtintDs dDOis Dr DtOikXs
neƴJDOiotĆ SDkeitiPĆ JDOi EǍti keOiDPDs SDYoMXs
J\Y\Eei Dr sYeikDtDi ir JDOi EǍti nXtrDXktDs Eet
kokios JDrDntiMos JDOioMiPDs. Prieã naudojant
arba kas mơnesƳ, jei resSiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendrąją aSžiǌrą. Konkreti
inIormacija Sateikta aSžiǌros instrukcijose. -eigu
gaminio dalis reikia iãmesti, tai turi bǌti daroma
laikantis vietiniǐ sveikatos aSsaugos, saugos ir
aSlinkosaugos taisykliǐ reikalavimǐ.

ATSARGINơS DA/<S
Centrinio adaSterio (6864) keitimas. Norơdami iãimti
centrinƳ adaSterƳ iã veido kaukơs, iãimkite nosies
tarSiklƳ, traukdami jƳ Ser tris griovelius, kurie Ƴtvirtina
tarSiklƳ centriniame adaSteryje (6 Sav.). Suimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, Sasukite Srieã
laikrodžio rodyklĊ 1/4 aSsisukimo ir iãtraukite iã
veido kaukơs lĊãio. Ʋdơkite naują centrinƳ adaSterƳ
Ƴstumdami tris laikiklius Ƴ kaukơs lĊãio angas (7 Sav.
) ir Sasukdami adaSterio dangtelƳ 1/4 aSsisukimo
Sagal laikrodžio rodyklĊ. Ʋdơkite nosies tarSiklƳ (8
Sav.).
Centrinio adaSterio tarSiklio (6896) keitimas.
Centrinio adaSterio tarSiklis yra skirtas užsandarinti
tarSą tarS centrinio adaSterio ir lĊãio. Iãtraukite
nosies tarSiklƳ ir centrinƳ adaSterƳ iã kaukơs lĊãio
centrinơs angos, vadovaudamiesi aukãþiau
aSraãytomis instrukcijomis. Iãimkite seną tarSiklƳ iã
centrinio adaSterio ir Ƴdơkite naują tarSiklƳ. Ʋdơkite
centrinƳ adaSterƳ Ƴ veido kaukơs lĊãio angą. Ʋdơkite
nosies tarSiklƳ. (6-8 Sav.)
IãkvơSimo vožtuvo (7583) keitimas. Nuimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, iãstumdami aSatinƳ
sSaustuką. Suimkite vožtuvą ir iãtraukite kiekvieną
laikiklƳ iã vožtuvo tvirtinimo vietos. Uždơkite naują
iãkvơSimo vožtuvą virã iãkvơSimo angos ir Ƴsatykite
laikiklius, traukdami juos iã Srieãingos Susơs, kol jie
abu Ƴsitvirtins vietoje. Uždơkite vožtuvo dangtelƳ,
sulygiuodami virãutinĊ vožtuvo dangtelio angą su
virãutiniu centrinio adaSterio laikikliu ir SrisSauskite
Srie centrinio adaSterio. 9.Sav.
ƲkvơSimo tarSikliǐ (6895) keitimas. ƲkvơSimo
tarSikliai yra skirti užsandarinti tarSą tarS ant lĊãio
esanþiǐ ƳkvơSimo angǐ Bayonet tvirtinimo jungþiǐ ir
Iiltrǐ/oro tiekimo sistemos. TarSikliai turơtǐ bǌti
tikrinami kiekvieną kartą keiþiant Iiltrą. -ie turi bǌti
Sakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dơl jǐ

sandarumo vientisumo. Iãimkite tarSiklius iã
ƳkvơSimo angos Bayonet tvirtinimo jungþiǐ. Ʋdơkite
naujus tarSiklius Ƴ veido kaukơs ƳkvơSimo angą, So
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties iãsikiãimais.
10.Sav.
ƲkvơSimo vožtuvǐ (6893) keitimas. ƲkvơSimo
vožtuvai yra ant veido kaukơs vidinơs dalies
ƳkvơSimo angose esanþiǐ laikikliǐ ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. âie vožtuvai turi bǌti tikrinami
Srieã kiekvieną naudojimą ir keiþiami, kai yra
sugadinti ar Samesti. Nuimkite senus ƳkvơSimo
vožtuvus, Sakeldami juos nuo laikikliǐ, esanþiǐ
veido kaukơs vidinơje dalyje ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. Ant laikikliǐ uždơkite naujus
vožtuvus. Ʋsitikinkite, kad vožtuvas yra teisingai
Ƴdơtas So visais trimis laikikliais, jis yra Slokãþioje
Sadơtyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.
Galvos dirželio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirželius ir Sakeiskite juos naujais galvos dirželiais.
11.Sav.
LĊãio (6898) keitimas. Atsukite du varžtus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virãutinƳ ir
aSatinƳ rơmelius nuo veido tarSiklio. Virãutinis
rơmelis, aSatinis rơmelis, veido tarSiklis ir lĊãis yra
Sažymơti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje Sadơtyje turi bǌti, Salyginus vieną su kitu.
Norơdami vơl surinkti lĊãƳ ir rơmelius, vadovaukitơs
nurodytais žymơjimais. 12.Sav.
Kaklo dirželio (7883) keitimas. Uždơkite kaklo
dirželio galuose esanþias kilSas ant ąseliǐ, esanþiǐ
galvos diržo virãuje.

PRIEDAI
Akiniǐ komSlektas (6878). Ʋstatykite komSlektą Ƴ
veido kaukĊ taiS, kad aSatinơ Slastikinơ dalis bǌtǐ
nukreiSta Ƴ centrinơs angos adaSterƳ, o virãutinơ
dalis ± tarS laikikliǐ, esanþiǐ veido tarSiklio virãuje.
Ʋdơkite rơmelƳ Ƴ komSlektą ir Ƴstatykite galvutes Ƴ
guminơje dalyje esanþias angas. Sureguliuokite
akinius, kad bǌtǐ Satogu ir matomumas bǌtǐ
oStimalus.
ASsauginơs Slơvelơs (6885). NuSlơãkite aSsaugines
juosteles, esanþias abiejuose keiþiamos
aSsauginơs Slơvelơs kraãtuose. Pridơkite aSsauginĊ
SlơvelĊ Srie veido kaukơs stiklo ir SriliSinkite.
Nuimkite Sanaudotą aSsauginĊ SlơvelĊ nuo veido
kaukơs.

9A/<MAS IR DE=IN)E.CI-A
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
-eigu resSiratorius naudojamas daugiau nei vieną
Samainą, jis turi bǌti iãvalytas So kiekvienos

Samainos. Nenaudojamas resSiratorius turi bǌti
laikomas originalioje Sakuotơje arba sandariame
dơkle. Norơdami iãvalyti resSiratoriǐ, naudokite 30
� 105 ãluostĊ, kuri naudojama veido tarSiklio
valymui. Nuimkite Iiltrus ir, jeigu Srijungta, atjunkite
oro tiekimo sistemą. Iãvalykite dalis (iãskyrus Iiltrus)
SanardinĊ Ƴ ãiltą SlaunamąjƳ tirSalą (vandens
temSeratǌra neturi virãyti 50�C) ir trinkite ãvelniu
ãeSetơliu, kol bus ãvaru. -ei reikia, naudokite
neutralias valymo Sriemones. DezinIekuokite
resSiratoriǐ Samerkdami jƳ Ƴ amoniako ar sodos
hiSochlorito tirSalą arba kitas dezinIekcines
Sriemones. Skalaukite ãvariame, ãiltame vandenyje
ir džiovinkite neužterãtoje atmosIeroje.
DơMESIO Nenaudokite valikliǐ, kuriǐ sudơtyje yra
lanolino ar kitǐ aliejǐ. Nesterilizuokite. -okiai
Srietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanþiǐ skysþiǐ su chloru (Savyzdžiui,
trichloroetilenas), organiniǐ tirSikliǐ ar abrazyviniǐ
valomǐjǐ medžiagǐ. Nesurinkinơkite daliǐ, kol
resSiratorius visiãkai neiãdžius.

SANDơ/IA9IMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
âie Sroduktai turơtǐ bǌti sandơliuojami suSakuoti,
sausoje, ãvarioje SatalSoje, atokiai nuo tiesioginiǐ
saulơs sSinduliǐ, aukãtos temSeratǌros ãaltiniǐ,
benzino ir tirSikliǐ garǐ. 2riginali Sakuotơ tinkama
Srodukto transSortavimui EuroSos Sąjungoje.
Laikantis nurodytǐ sąlygǐ, numatomas Srodukto
galiojimo terminas yra 5 metai nuo Sagaminimo
datos. Sandơliuokite Sagal gamintojo nurodymus,
žr. inIormaciją ant Sakuotơs.
] Galiojimo laiko Sabaiga
\ TemSeratǌrinơ skalơ
, 0aksimali santykinơ drơgmơ
Pagaminimo data gali bǌti nustatyta iã datos
skaitiklio, esanþio veido kaukơs viduje. 13.Sav.
Vidinis segmentas rodo metus, o rodyklơ ±
Sagaminimo mơnesƳ iãoriniame segmente.
Savyzdys rodo 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
âie Sroduktai yra kasmet Satvirtinti ir Satikrinti
audito: BSI GrouS, The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, notiIikuotoji Ƴstaiga nr.: 2797. ir / arba
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK,
notiIikuota Ƴstaiga No. 0086 âie Sroduktai atitinka

EuroSos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius Ƴstatymus. EuroSos
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir noIitikuota
Ƴstaiga gali bǌti nustatyta Seržiǌrint sertiIikatus ir
atitikties deklaracijas svetainơje:
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
âalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ.

TECHNINơS SPECI)I.ACI-OS
KvơSavimo takǐ aSsauga EN136 (1 klasơ) - naudoti
su 30 Iiltrais (bayonet jungtis) Sagal EN14387:2004
arba EN143:2000 standartą. (žr. inIormacinƳ laSelƳ).
Tai gali bǌti ne toks kvơSavimo takǐ aSsaugos lygis,
kurio gali realiai tikơtis naudotojai.

Nominalus aSsaugos lygis (NAL) - tai skaiþius,
gaunamas iã maksimaliai Sraleidžiamos Ƴ vidǐ
terãalǐ dalies Sagal nustatytus EuroSinius
Standartus duotai kvơSavimo aSsaugos klasei.
Daugelyje ãaliǐ taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti aSsaugos Iaktoriai)
klasiIikavimas. Pavyzdžiui: Vokietijos APFs sSektras
nuo 30 iki 400 ir -K APFs sSektras nuo 10 iki 40,
Sriklausomai nuo Srodukto tiSo ir klasiIikacijos.
Darbdaviai gali taikyti žemesnĊ NPF/APF vertĊ,
jeigu mano, kad tai yra galima.
Praãome Serskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos aSsaugos rekomendacijas, kaiS taikyti
ãiuos skaiþius darbovietơje. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ 30.
Akiǐ aSsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis Satvarumas, aSsauga nuo
greitǐjǐ daleliǐ (vidutinơs energijos) ir ãoninơ

aSsauga).
Srovơs charakteristika
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (00DF) 150
l/min.
0aksimali srovơ ± žr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.
0aksimali veikimo temSeratǌra: +49 �C. DƠ0ESI2
Atsargiai naudokite žemose temSeratǌrose,
kadangi gali užãalti vožtuvai.
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atstovą (žr. KontaktinĊ inIormaciją).
� Nenaudokite didesnơse koncentracijose nei
nurodyta techninơse sSeciIikacijose.
� Nenaudokite kvơSavimo takǐ aSsaugai, jeigu
nežinote, kokiomis medžiagomis užterãtas oras
arba jeigu nežinoma tarãos koncentracija, jeigu
aSlinka klasiIikuota kaiS kelianti tiesioginƳ Savojǐ
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to liIe
or health ± IDHL). Nenaudokite aSsaugai nuo
terãalǐ, kurie reakcijos su cheminiais Iiltrais metu
sukelia didelƳ karãtƳ.
� Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 �
deguonies (30 aSibrơžtis. Skirtingos ãalys gali
taikyti skirtingas deguonies trǌkumo ribines vertes.
-ei abejojate, Sasitarkite su atitinkamomis
Ƴstaigomis ir institucijomis.).
� Nenaudokite ãiǐ Sroduktǐ deguonies aSlinkoje
arba aSlinkoje, Srisotintoje deguonies.
� Naudokite tik su Iiltrais/oro tiekimo Ƴrenginiais ir
atsarginơmis dalimis ir Sriedais, nurodytais
inIormaciniame lankstinuke ir naudokite sąlygose,
atitinkanþiose technines sSeciIikacijas.
� Produktus gali naudoti tik aSmokyti komSetentingi
darbuotojai.
� Nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos, jeigu:
a) Pažeidžiama bet kuri sistemos dalis�
b) Sumažơja arba visiãkai nutrǌksta oro tiekimas Ƴ
veido kaukĊ�
c) ASsunksta kvơSavimas arba Sadidơja
SasiSrieãinimas kvơSavimui�
d) Pajuntate svaigulƳ ar kitokƳ negalavimą�
e) Užuodžiate arba Sajuntate terãalus ar atsiranda
sudirginimas.
� Negalima modiIikuoti arba Serdirbti ãio Srodukto.
Dalis keiskite tik originaliomis 30 atsarginơmis
dalimis.
� -eigu ketinate naudoti Sroduktą sSrogioje
aSlinkoje, kreiSkitơs Ƴ 30 techninƳ aStarnavimą.
� Nenaudokite ãio Srodukto su atskiru kvơSavimo
Srietaisu.
� Nenaudokite gelbơjimosi tikslams.
• NenDXdokite SrodXkto, Mei neäioMDte EDr]dĆ Dr
esDnt kitokiDP Yeido SODXkXotXPXi. TDi JDOi
sXPDæinti SrodXkto krDätǑ SrisisSDXdiPĆ Srie
Yeido.
� Naudojant su SaSildomu aSsauginiǐ akiniǐ
komSlektu, Ƴsitikinkite, kad aSsauginiǐ akiniǐ kojelơs
netrukdo kaukei Sriglusti Srie veido.
� Nacionaliniai Ƴstatymai gali nustatyti sSeciIinius
Iiltrǐ naudojimo aSribojimus, Sriklausomai nuo
naudojamos veido kaukơs ir Iiltro klasơs. 30� Iiltrǐ

ir veido kaukiǐ kombinacijǐ naudojimas turi bǌti
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos aSsaugos
standartus, lentelơje nurodytus Sarinkimo kriterijus ir
darbo higienos sSecialisto rekomendacijas.
� Filtrai turi bǌti keiþiami reguliariai. Filtrǐ keitimo
dažnumas Sriklauso nuo naudojimo laiko ir terãalǐ
koncentracijos.
� Dơl detalesnơs inIormacijos susisiekite su 30
atstovu.
• -eiJX nDXdoMDte 3M� Oro tiekiPo ƴrenJinƴ�
� Esant labai dideliam darbo temSui, sSaudimas
veido kaukơs viduje gali taSti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite aSsauginĊ SriemonĊ arba naudokite
kitokias kvơSavimo takǐ aSsaugines Sriemones.
� -eigu naudojate tiekiamą orą, Ƴsitikinkite, kad:
� tiekiamo oro ãaltinis yra žinomas�
� tiekiamo oro grynumas yra žinomas�
� tiekiamas oras tinkamas kvơSuoti ir jo kokybơ
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
-eigu Srietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutrǌksta, nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos ir
iãsiaiãkinkite SriežastƳ.
� Imkitơs atsargumo Sriemoniǐ, siekiant iãvengti
kvơSavimo vamzdelio užsikabinimo už aSlink
kyãanþiǐ daiktǐ.
� âie Sroduktai netiekia deguonies.

PASTA%OS Dơ/ A/ERGINIǐ
REA.CI-ǐ
Nežinoma, kad medžiagos, kurios lieþia naudotojo
odą, sukeltǐ alerginĊ reakciją daugumai naudotojǐ.
âiuose Sroduktuose nơra daliǐ, Sagamintǐ iã
natǌralios latekso gumos.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transSortavimo metu nebuvo
Sažeistas Sakuotơs turinys ir Ƴsitikinkite, kad yra visi
komSonentai.
Patikrinkite, ar Srietaisas yra Silnai surinktas ir
neSažeistas. Bet kurios Sažeistos dalys arba dalys
su deIektais turi bǌti Sakeistos originaliomis 30
atsarginơmis dalimis Srieã naudojant gaminƳ.
Patikrinimas
Prieã naudojimą rekomenduojama atlikti Satikrinimo
Srocedǌrą:
1.Patikrinkite, ar nơra ƳSlyãimǐ, Ƴtrǌkimǐ ar Survo.
Ʋsitikinkite, kad kaukơ, ySaþ SrisisSaudžiantys
kraãtai, nơra deIormuoti. 0edžiaga turi bǌti lanksti ±
nekieta.
2.Patikrinkite, ar neƳskilĊ ir neƳSlyãĊ ƳkvơSimo
vožtuvai. Pakelkite vožtuvus ir aSžiǌrơkite, ar jǐ
lizduose nơra Survo ar Ƴtrǌkimǐ.

3.Ʋsitikinkite, kad galvos dirželiai neSažeisti ir yra
elastingi.
4.Patikrinkite, ar Slastikinơs dalys nơra Ƴtrǌkusios ar
susidơvơjusios.
5.Ʋsitikinkite, kad visi tarSikliai yra tinkamai
Sritvirtinti.
6.Nuimkite iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
Satikrinkite, ar iãkvơSimo vožtuvas ir jo lizdas nơra
Survini, deIormuoti, ƳskilĊ arba ƳSlyãĊ. Uždơkite
iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ.
7. Patikrinkite, ar lĊãis nơra Sažeistas taiS, kad
Sablogintǐ matomumą arba trukdytǐ kvơSuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus žr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (Svz., 30� Iiltras / 30� oro tiekimo
Ƴrenginys).

UŽSIDơ-IMO INSTRU.CI-OS
Iã 3 galimǐ veido kaukơs dydžiǐ (S / 0 / L)
Sasirinkite jums labiausiai tinkantƳ. Naudokitơs
užsidơjimo instrukcijomis kiekvieną kartą, kai dơvite
Sroduktą.

UŽSIDơ-IMAS
1 Visiãkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirželius ir Serkiãkite juos Ser SriekinĊ antveidžio
dalƳ.
2 -ei reikia, Satraukite Slaukus nuo hermetiãkos
antveidžio dalies.
3 Ʋkiãkite smakrą Ƴ resSiratoriaus smakro SuodelƳ ir
Ƴsitikinkite, kad resSiratorius yra ties veido viduriu.
4 Patraukite dirželius virã galvos (1 Sav. 1).
Paãalinkite bet kokius iãkilimus ar griovelius ir
užtikrinkite, kad dirželiai bǌtǐ tvirtai SrigludĊ Srie
galvos.
5 Prilaikydami kaukĊ viena ranka, tolygiai suveržkite
visus dirželius vienu metu, Sradơdami nuo kaklo ir
Sereidami Srie kaktos. Darykite tai kol kaukơ tvirtai
Sriglus Srie veido. (2 Sav. 2 ) NESUVERäKITE PER
STIPRIAI.
6 Ʋsitikinkite, kad aSlink antveidƳ nơra raukãliǐ ar
tarSǐ. 3 Sav. S3 avaizduota netinkamai uždơta
kaukơ su raukãlơmis aSlink antveidƳ, ƲSPƠ-I0AS
Tokios raukãlơs gali Saveikti dơvơjimo kokybei.
Naudokitơs veidrodžiu arba SaSraãykite Sagalbos
kolegos. Prireikus iã naujo sureguliuokite dirželius ir
(arba) užsidơkite antveidƳ iã naujo.
Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slơgio
sandarumo Satikrinimą.

SANDARUMO PATIKRINIMAS
� TeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs (YisoPs
SDtYirtintoPs konfiJǍrDciMoPs) (visi Iiltrai,
iãskyrus 30� 6035 /6038/ 2000 Serijos Iiltrus).
Uždenkite delnu iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
smarkiai iãkvơSkite. 4.Sav.
-ei jauþiate, kaiS kaukơ ãvelniai iãsiSuþia, o tarS
kaukơs bei veido neSraeina oras, kaukơ yra
Srigludusi sandariai.
-eigu Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite
kaukĊ ant veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ
ƳtemSimą tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo.
Pakartokite kaukơs Srigludimo testą.
� NeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs nDXdoMDnt ��35 �
��3� fiOtrXs TDiS SDt ���� SeriMos fiOtrXs.
Nykãþiais užsSauskite Iiltrǐ centre esanþias ƳSjovas
(2000 Serija) arba kartu užsSauskite Iiltro dangtelius
ir Iiltrus (6035/6038), ãvelniai ƳkvơSkite ir sulaikykite
kvơSavimą 10 sekundžiǐ. -eigu veido kaukơ lengvai
susisSaudžia - kaukơ uždơta teisingai. 5.Sav. -eigu
Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite kaukĊ ant
veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ ƳtemSimą
tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo. Pakartokite
kaukơs Srigludimo testą.
-ei NEGA/ITE SDsiekti tinkDPo SriJOXdiPo,
NEI.ITE ƴ XæterätĆ ]onĆ.
.iek\Einis DtitikiPDs
Norơdami gauti inIormacijos aSie Srodukto
Sritaikymą, kreiSkitơs Ƴ 30 atstovą.

NUSIơMIMAS
^ Nenusiimkite veido kaukơs ir Iiltrǐ bei neiãjunkite
oro tiekimo Ƴrenginio tol, kol neiãeisite iã užterãtos
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželiǐ ƳtemSimą.
2. Atsargiai Sakelkite kaukĊ ir nuimkite nuo veido,
Sakeldami aukãtyn ir tolyn nuo savĊs.
3. -eigu naudojate, iãjunkite oro tiekimo ƳrenginƳ ar
atjunkite susSausto oro tiekimo žarną nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite diržą.
PASTA%A -eiJX SrodXktDs EXYo nDXdoMDPDs
YietoMe, kXri XæterätD PedæiDJoPis, YDOoPoPis
sSeciDOioPis SrocedǍroPis, SrodXktDs tXri EǍti
ƴdƢtDs ƴ sSeciDOiĆ tDOSĆ. TDOSD tXri EǍti sDndDriDi
XædDr\tD, koO JDOƢsite SrodXktĆ iäYDO\ti DrED
iäPesti.

PRIEŽIǌRA
Priežiǌros, techninơs aSžiǌros ir taisymo darbus turi
atlikti aSmokyti sSecialistai. Kadangi ãis
resSiratorius yra mažai Sriežiǌros reikalaujanti veido

kaukơ, todơl yra tiekiamas ribotas atsarginiǐ daliǐ
skaiþius (žr. InIormacinƳ laSelƳ). -ei kitos dalys yra
sugadintos, resSiratorius turi bǌti Sakeistas.
^ NDXdoMDnt neSDtYirtintDs dDOis Dr DtOikXs
neƴJDOiotĆ SDkeitiPĆ JDOi EǍti keOiDPDs SDYoMXs
J\Y\Eei Dr sYeikDtDi ir JDOi EǍti nXtrDXktDs Eet
kokios JDrDntiMos JDOioMiPDs. Prieã naudojant
arba kas mơnesƳ, jei resSiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendrąją aSžiǌrą. Konkreti
inIormacija Sateikta aSžiǌros instrukcijose. -eigu
gaminio dalis reikia iãmesti, tai turi bǌti daroma
laikantis vietiniǐ sveikatos aSsaugos, saugos ir
aSlinkosaugos taisykliǐ reikalavimǐ.

ATSARGINơS DA/<S
Centrinio adaSterio (6864) keitimas. Norơdami iãimti
centrinƳ adaSterƳ iã veido kaukơs, iãimkite nosies
tarSiklƳ, traukdami jƳ Ser tris griovelius, kurie Ƴtvirtina
tarSiklƳ centriniame adaSteryje (6 Sav.). Suimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, Sasukite Srieã
laikrodžio rodyklĊ 1/4 aSsisukimo ir iãtraukite iã
veido kaukơs lĊãio. Ʋdơkite naują centrinƳ adaSterƳ
Ƴstumdami tris laikiklius Ƴ kaukơs lĊãio angas (7 Sav.
) ir Sasukdami adaSterio dangtelƳ 1/4 aSsisukimo
Sagal laikrodžio rodyklĊ. Ʋdơkite nosies tarSiklƳ (8
Sav.).
Centrinio adaSterio tarSiklio (6896) keitimas.
Centrinio adaSterio tarSiklis yra skirtas užsandarinti
tarSą tarS centrinio adaSterio ir lĊãio. Iãtraukite
nosies tarSiklƳ ir centrinƳ adaSterƳ iã kaukơs lĊãio
centrinơs angos, vadovaudamiesi aukãþiau
aSraãytomis instrukcijomis. Iãimkite seną tarSiklƳ iã
centrinio adaSterio ir Ƴdơkite naują tarSiklƳ. Ʋdơkite
centrinƳ adaSterƳ Ƴ veido kaukơs lĊãio angą. Ʋdơkite
nosies tarSiklƳ. (6-8 Sav.)
IãkvơSimo vožtuvo (7583) keitimas. Nuimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, iãstumdami aSatinƳ
sSaustuką. Suimkite vožtuvą ir iãtraukite kiekvieną
laikiklƳ iã vožtuvo tvirtinimo vietos. Uždơkite naują
iãkvơSimo vožtuvą virã iãkvơSimo angos ir Ƴsatykite
laikiklius, traukdami juos iã Srieãingos Susơs, kol jie
abu Ƴsitvirtins vietoje. Uždơkite vožtuvo dangtelƳ,
sulygiuodami virãutinĊ vožtuvo dangtelio angą su
virãutiniu centrinio adaSterio laikikliu ir SrisSauskite
Srie centrinio adaSterio. 9.Sav.
ƲkvơSimo tarSikliǐ (6895) keitimas. ƲkvơSimo
tarSikliai yra skirti užsandarinti tarSą tarS ant lĊãio
esanþiǐ ƳkvơSimo angǐ Bayonet tvirtinimo jungþiǐ ir
Iiltrǐ/oro tiekimo sistemos. TarSikliai turơtǐ bǌti
tikrinami kiekvieną kartą keiþiant Iiltrą. -ie turi bǌti
Sakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dơl jǐ

sandarumo vientisumo. Iãimkite tarSiklius iã
ƳkvơSimo angos Bayonet tvirtinimo jungþiǐ. Ʋdơkite
naujus tarSiklius Ƴ veido kaukơs ƳkvơSimo angą, So
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties iãsikiãimais.
10.Sav.
ƲkvơSimo vožtuvǐ (6893) keitimas. ƲkvơSimo
vožtuvai yra ant veido kaukơs vidinơs dalies
ƳkvơSimo angose esanþiǐ laikikliǐ ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. âie vožtuvai turi bǌti tikrinami
Srieã kiekvieną naudojimą ir keiþiami, kai yra
sugadinti ar Samesti. Nuimkite senus ƳkvơSimo
vožtuvus, Sakeldami juos nuo laikikliǐ, esanþiǐ
veido kaukơs vidinơje dalyje ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. Ant laikikliǐ uždơkite naujus
vožtuvus. Ʋsitikinkite, kad vožtuvas yra teisingai
Ƴdơtas So visais trimis laikikliais, jis yra Slokãþioje
Sadơtyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.
Galvos dirželio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirželius ir Sakeiskite juos naujais galvos dirželiais.
11.Sav.
LĊãio (6898) keitimas. Atsukite du varžtus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virãutinƳ ir
aSatinƳ rơmelius nuo veido tarSiklio. Virãutinis
rơmelis, aSatinis rơmelis, veido tarSiklis ir lĊãis yra
Sažymơti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje Sadơtyje turi bǌti, Salyginus vieną su kitu.
Norơdami vơl surinkti lĊãƳ ir rơmelius, vadovaukitơs
nurodytais žymơjimais. 12.Sav.
Kaklo dirželio (7883) keitimas. Uždơkite kaklo
dirželio galuose esanþias kilSas ant ąseliǐ, esanþiǐ
galvos diržo virãuje.

PRIEDAI
Akiniǐ komSlektas (6878). Ʋstatykite komSlektą Ƴ
veido kaukĊ taiS, kad aSatinơ Slastikinơ dalis bǌtǐ
nukreiSta Ƴ centrinơs angos adaSterƳ, o virãutinơ
dalis ± tarS laikikliǐ, esanþiǐ veido tarSiklio virãuje.
Ʋdơkite rơmelƳ Ƴ komSlektą ir Ƴstatykite galvutes Ƴ
guminơje dalyje esanþias angas. Sureguliuokite
akinius, kad bǌtǐ Satogu ir matomumas bǌtǐ
oStimalus.
ASsauginơs Slơvelơs (6885). NuSlơãkite aSsaugines
juosteles, esanþias abiejuose keiþiamos
aSsauginơs Slơvelơs kraãtuose. Pridơkite aSsauginĊ
SlơvelĊ Srie veido kaukơs stiklo ir SriliSinkite.
Nuimkite Sanaudotą aSsauginĊ SlơvelĊ nuo veido
kaukơs.

9A/<MAS IR DE=IN)E.CI-A
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
-eigu resSiratorius naudojamas daugiau nei vieną
Samainą, jis turi bǌti iãvalytas So kiekvienos

Samainos. Nenaudojamas resSiratorius turi bǌti
laikomas originalioje Sakuotơje arba sandariame
dơkle. Norơdami iãvalyti resSiratoriǐ, naudokite 30
� 105 ãluostĊ, kuri naudojama veido tarSiklio
valymui. Nuimkite Iiltrus ir, jeigu Srijungta, atjunkite
oro tiekimo sistemą. Iãvalykite dalis (iãskyrus Iiltrus)
SanardinĊ Ƴ ãiltą SlaunamąjƳ tirSalą (vandens
temSeratǌra neturi virãyti 50�C) ir trinkite ãvelniu
ãeSetơliu, kol bus ãvaru. -ei reikia, naudokite
neutralias valymo Sriemones. DezinIekuokite
resSiratoriǐ Samerkdami jƳ Ƴ amoniako ar sodos
hiSochlorito tirSalą arba kitas dezinIekcines
Sriemones. Skalaukite ãvariame, ãiltame vandenyje
ir džiovinkite neužterãtoje atmosIeroje.
DơMESIO Nenaudokite valikliǐ, kuriǐ sudơtyje yra
lanolino ar kitǐ aliejǐ. Nesterilizuokite. -okiai
Srietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanþiǐ skysþiǐ su chloru (Savyzdžiui,
trichloroetilenas), organiniǐ tirSikliǐ ar abrazyviniǐ
valomǐjǐ medžiagǐ. Nesurinkinơkite daliǐ, kol
resSiratorius visiãkai neiãdžius.

SANDơ/IA9IMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
âie Sroduktai turơtǐ bǌti sandơliuojami suSakuoti,
sausoje, ãvarioje SatalSoje, atokiai nuo tiesioginiǐ
saulơs sSinduliǐ, aukãtos temSeratǌros ãaltiniǐ,
benzino ir tirSikliǐ garǐ. 2riginali Sakuotơ tinkama
Srodukto transSortavimui EuroSos Sąjungoje.
Laikantis nurodytǐ sąlygǐ, numatomas Srodukto
galiojimo terminas yra 5 metai nuo Sagaminimo
datos. Sandơliuokite Sagal gamintojo nurodymus,
žr. inIormaciją ant Sakuotơs.
] Galiojimo laiko Sabaiga
\ TemSeratǌrinơ skalơ
, 0aksimali santykinơ drơgmơ
Pagaminimo data gali bǌti nustatyta iã datos
skaitiklio, esanþio veido kaukơs viduje. 13.Sav.
Vidinis segmentas rodo metus, o rodyklơ ±
Sagaminimo mơnesƳ iãoriniame segmente.
Savyzdys rodo 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
âie Sroduktai yra kasmet Satvirtinti ir Satikrinti
audito: BSI GrouS, The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, notiIikuotoji Ƴstaiga nr.: 2797. ir / arba
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK,
notiIikuota Ƴstaiga No. 0086 âie Sroduktai atitinka

EuroSos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius Ƴstatymus. EuroSos
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir noIitikuota
Ƴstaiga gali bǌti nustatyta Seržiǌrint sertiIikatus ir
atitikties deklaracijas svetainơje:
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
âalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ.

TECHNINơS SPECI)I.ACI-OS
KvơSavimo takǐ aSsauga EN136 (1 klasơ) - naudoti
su 30 Iiltrais (bayonet jungtis) Sagal EN14387:2004
arba EN143:2000 standartą. (žr. inIormacinƳ laSelƳ).
Tai gali bǌti ne toks kvơSavimo takǐ aSsaugos lygis,
kurio gali realiai tikơtis naudotojai.

Nominalus aSsaugos lygis (NAL) - tai skaiþius,
gaunamas iã maksimaliai Sraleidžiamos Ƴ vidǐ
terãalǐ dalies Sagal nustatytus EuroSinius
Standartus duotai kvơSavimo aSsaugos klasei.
Daugelyje ãaliǐ taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti aSsaugos Iaktoriai)
klasiIikavimas. Pavyzdžiui: Vokietijos APFs sSektras
nuo 30 iki 400 ir -K APFs sSektras nuo 10 iki 40,
Sriklausomai nuo Srodukto tiSo ir klasiIikacijos.
Darbdaviai gali taikyti žemesnĊ NPF/APF vertĊ,
jeigu mano, kad tai yra galima.
Praãome Serskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos aSsaugos rekomendacijas, kaiS taikyti
ãiuos skaiþius darbovietơje. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ 30.
Akiǐ aSsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis Satvarumas, aSsauga nuo
greitǐjǐ daleliǐ (vidutinơs energijos) ir ãoninơ

aSsauga).
Srovơs charakteristika
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (00DF) 150
l/min.
0aksimali srovơ ± žr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.
0aksimali veikimo temSeratǌra: +49 �C. DƠ0ESI2
Atsargiai naudokite žemose temSeratǌrose,
kadangi gali užãalti vožtuvai.
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atstovą (žr. KontaktinĊ inIormaciją).
� Nenaudokite didesnơse koncentracijose nei
nurodyta techninơse sSeciIikacijose.
� Nenaudokite kvơSavimo takǐ aSsaugai, jeigu
nežinote, kokiomis medžiagomis užterãtas oras
arba jeigu nežinoma tarãos koncentracija, jeigu
aSlinka klasiIikuota kaiS kelianti tiesioginƳ Savojǐ
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to liIe
or health ± IDHL). Nenaudokite aSsaugai nuo
terãalǐ, kurie reakcijos su cheminiais Iiltrais metu
sukelia didelƳ karãtƳ.
� Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 �
deguonies (30 aSibrơžtis. Skirtingos ãalys gali
taikyti skirtingas deguonies trǌkumo ribines vertes.
-ei abejojate, Sasitarkite su atitinkamomis
Ƴstaigomis ir institucijomis.).
� Nenaudokite ãiǐ Sroduktǐ deguonies aSlinkoje
arba aSlinkoje, Srisotintoje deguonies.
� Naudokite tik su Iiltrais/oro tiekimo Ƴrenginiais ir
atsarginơmis dalimis ir Sriedais, nurodytais
inIormaciniame lankstinuke ir naudokite sąlygose,
atitinkanþiose technines sSeciIikacijas.
� Produktus gali naudoti tik aSmokyti komSetentingi
darbuotojai.
� Nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos, jeigu:
a) Pažeidžiama bet kuri sistemos dalis�
b) Sumažơja arba visiãkai nutrǌksta oro tiekimas Ƴ
veido kaukĊ�
c) ASsunksta kvơSavimas arba Sadidơja
SasiSrieãinimas kvơSavimui�
d) Pajuntate svaigulƳ ar kitokƳ negalavimą�
e) Užuodžiate arba Sajuntate terãalus ar atsiranda
sudirginimas.
� Negalima modiIikuoti arba Serdirbti ãio Srodukto.
Dalis keiskite tik originaliomis 30 atsarginơmis
dalimis.
� -eigu ketinate naudoti Sroduktą sSrogioje
aSlinkoje, kreiSkitơs Ƴ 30 techninƳ aStarnavimą.
� Nenaudokite ãio Srodukto su atskiru kvơSavimo
Srietaisu.
� Nenaudokite gelbơjimosi tikslams.
• NenDXdokite SrodXkto, Mei neäioMDte EDr]dĆ Dr
esDnt kitokiDP Yeido SODXkXotXPXi. TDi JDOi
sXPDæinti SrodXkto krDätǑ SrisisSDXdiPĆ Srie
Yeido.
� Naudojant su SaSildomu aSsauginiǐ akiniǐ
komSlektu, Ƴsitikinkite, kad aSsauginiǐ akiniǐ kojelơs
netrukdo kaukei Sriglusti Srie veido.
� Nacionaliniai Ƴstatymai gali nustatyti sSeciIinius
Iiltrǐ naudojimo aSribojimus, Sriklausomai nuo
naudojamos veido kaukơs ir Iiltro klasơs. 30� Iiltrǐ

ir veido kaukiǐ kombinacijǐ naudojimas turi bǌti
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos aSsaugos
standartus, lentelơje nurodytus Sarinkimo kriterijus ir
darbo higienos sSecialisto rekomendacijas.
� Filtrai turi bǌti keiþiami reguliariai. Filtrǐ keitimo
dažnumas Sriklauso nuo naudojimo laiko ir terãalǐ
koncentracijos.
� Dơl detalesnơs inIormacijos susisiekite su 30
atstovu.
• -eiJX nDXdoMDte 3M� Oro tiekiPo ƴrenJinƴ�
� Esant labai dideliam darbo temSui, sSaudimas
veido kaukơs viduje gali taSti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite aSsauginĊ SriemonĊ arba naudokite
kitokias kvơSavimo takǐ aSsaugines Sriemones.
� -eigu naudojate tiekiamą orą, Ƴsitikinkite, kad:
� tiekiamo oro ãaltinis yra žinomas�
� tiekiamo oro grynumas yra žinomas�
� tiekiamas oras tinkamas kvơSuoti ir jo kokybơ
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
-eigu Srietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutrǌksta, nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos ir
iãsiaiãkinkite SriežastƳ.
� Imkitơs atsargumo Sriemoniǐ, siekiant iãvengti
kvơSavimo vamzdelio užsikabinimo už aSlink
kyãanþiǐ daiktǐ.
� âie Sroduktai netiekia deguonies.

PASTA%OS Dơ/ A/ERGINIǐ
REA.CI-ǐ
Nežinoma, kad medžiagos, kurios lieþia naudotojo
odą, sukeltǐ alerginĊ reakciją daugumai naudotojǐ.
âiuose Sroduktuose nơra daliǐ, Sagamintǐ iã
natǌralios latekso gumos.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transSortavimo metu nebuvo
Sažeistas Sakuotơs turinys ir Ƴsitikinkite, kad yra visi
komSonentai.
Patikrinkite, ar Srietaisas yra Silnai surinktas ir
neSažeistas. Bet kurios Sažeistos dalys arba dalys
su deIektais turi bǌti Sakeistos originaliomis 30
atsarginơmis dalimis Srieã naudojant gaminƳ.
Patikrinimas
Prieã naudojimą rekomenduojama atlikti Satikrinimo
Srocedǌrą:
1.Patikrinkite, ar nơra ƳSlyãimǐ, Ƴtrǌkimǐ ar Survo.
Ʋsitikinkite, kad kaukơ, ySaþ SrisisSaudžiantys
kraãtai, nơra deIormuoti. 0edžiaga turi bǌti lanksti ±
nekieta.
2.Patikrinkite, ar neƳskilĊ ir neƳSlyãĊ ƳkvơSimo
vožtuvai. Pakelkite vožtuvus ir aSžiǌrơkite, ar jǐ
lizduose nơra Survo ar Ƴtrǌkimǐ.

3.Ʋsitikinkite, kad galvos dirželiai neSažeisti ir yra
elastingi.
4.Patikrinkite, ar Slastikinơs dalys nơra Ƴtrǌkusios ar
susidơvơjusios.
5.Ʋsitikinkite, kad visi tarSikliai yra tinkamai
Sritvirtinti.
6.Nuimkite iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
Satikrinkite, ar iãkvơSimo vožtuvas ir jo lizdas nơra
Survini, deIormuoti, ƳskilĊ arba ƳSlyãĊ. Uždơkite
iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ.
7. Patikrinkite, ar lĊãis nơra Sažeistas taiS, kad
Sablogintǐ matomumą arba trukdytǐ kvơSuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus žr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (Svz., 30� Iiltras / 30� oro tiekimo
Ƴrenginys).

UŽSIDơ-IMO INSTRU.CI-OS
Iã 3 galimǐ veido kaukơs dydžiǐ (S / 0 / L)
Sasirinkite jums labiausiai tinkantƳ. Naudokitơs
užsidơjimo instrukcijomis kiekvieną kartą, kai dơvite
Sroduktą.

UŽSIDơ-IMAS
1 Visiãkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirželius ir Serkiãkite juos Ser SriekinĊ antveidžio
dalƳ.
2 -ei reikia, Satraukite Slaukus nuo hermetiãkos
antveidžio dalies.
3 Ʋkiãkite smakrą Ƴ resSiratoriaus smakro SuodelƳ ir
Ƴsitikinkite, kad resSiratorius yra ties veido viduriu.
4 Patraukite dirželius virã galvos (1 Sav. 1).
Paãalinkite bet kokius iãkilimus ar griovelius ir
užtikrinkite, kad dirželiai bǌtǐ tvirtai SrigludĊ Srie
galvos.
5 Prilaikydami kaukĊ viena ranka, tolygiai suveržkite
visus dirželius vienu metu, Sradơdami nuo kaklo ir
Sereidami Srie kaktos. Darykite tai kol kaukơ tvirtai
Sriglus Srie veido. (2 Sav. 2 ) NESUVERäKITE PER
STIPRIAI.
6 Ʋsitikinkite, kad aSlink antveidƳ nơra raukãliǐ ar
tarSǐ. 3 Sav. S3 avaizduota netinkamai uždơta
kaukơ su raukãlơmis aSlink antveidƳ, ƲSPƠ-I0AS
Tokios raukãlơs gali Saveikti dơvơjimo kokybei.
Naudokitơs veidrodžiu arba SaSraãykite Sagalbos
kolegos. Prireikus iã naujo sureguliuokite dirželius ir
(arba) užsidơkite antveidƳ iã naujo.
Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slơgio
sandarumo Satikrinimą.

SANDARUMO PATIKRINIMAS
� TeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs (YisoPs
SDtYirtintoPs konfiJǍrDciMoPs) (visi Iiltrai,
iãskyrus 30� 6035 /6038/ 2000 Serijos Iiltrus).
Uždenkite delnu iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
smarkiai iãkvơSkite. 4.Sav.
-ei jauþiate, kaiS kaukơ ãvelniai iãsiSuþia, o tarS
kaukơs bei veido neSraeina oras, kaukơ yra
Srigludusi sandariai.
-eigu Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite
kaukĊ ant veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ
ƳtemSimą tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo.
Pakartokite kaukơs Srigludimo testą.
� NeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs nDXdoMDnt ��35 �
��3� fiOtrXs TDiS SDt ���� SeriMos fiOtrXs.
Nykãþiais užsSauskite Iiltrǐ centre esanþias ƳSjovas
(2000 Serija) arba kartu užsSauskite Iiltro dangtelius
ir Iiltrus (6035/6038), ãvelniai ƳkvơSkite ir sulaikykite
kvơSavimą 10 sekundžiǐ. -eigu veido kaukơ lengvai
susisSaudžia - kaukơ uždơta teisingai. 5.Sav. -eigu
Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite kaukĊ ant
veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ ƳtemSimą
tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo. Pakartokite
kaukơs Srigludimo testą.
-ei NEGA/ITE SDsiekti tinkDPo SriJOXdiPo,
NEI.ITE ƴ XæterätĆ ]onĆ.
.iek\Einis DtitikiPDs
Norơdami gauti inIormacijos aSie Srodukto
Sritaikymą, kreiSkitơs Ƴ 30 atstovą.

NUSIơMIMAS
^ Nenusiimkite veido kaukơs ir Iiltrǐ bei neiãjunkite
oro tiekimo Ƴrenginio tol, kol neiãeisite iã užterãtos
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželiǐ ƳtemSimą.
2. Atsargiai Sakelkite kaukĊ ir nuimkite nuo veido,
Sakeldami aukãtyn ir tolyn nuo savĊs.
3. -eigu naudojate, iãjunkite oro tiekimo ƳrenginƳ ar
atjunkite susSausto oro tiekimo žarną nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite diržą.
PASTA%A -eiJX SrodXktDs EXYo nDXdoMDPDs
YietoMe, kXri XæterätD PedæiDJoPis, YDOoPoPis
sSeciDOioPis SrocedǍroPis, SrodXktDs tXri EǍti
ƴdƢtDs ƴ sSeciDOiĆ tDOSĆ. TDOSD tXri EǍti sDndDriDi
XædDr\tD, koO JDOƢsite SrodXktĆ iäYDO\ti DrED
iäPesti.

PRIEŽIǌRA
Priežiǌros, techninơs aSžiǌros ir taisymo darbus turi
atlikti aSmokyti sSecialistai. Kadangi ãis
resSiratorius yra mažai Sriežiǌros reikalaujanti veido

kaukơ, todơl yra tiekiamas ribotas atsarginiǐ daliǐ
skaiþius (žr. InIormacinƳ laSelƳ). -ei kitos dalys yra
sugadintos, resSiratorius turi bǌti Sakeistas.
^ NDXdoMDnt neSDtYirtintDs dDOis Dr DtOikXs
neƴJDOiotĆ SDkeitiPĆ JDOi EǍti keOiDPDs SDYoMXs
J\Y\Eei Dr sYeikDtDi ir JDOi EǍti nXtrDXktDs Eet
kokios JDrDntiMos JDOioMiPDs. Prieã naudojant
arba kas mơnesƳ, jei resSiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendrąją aSžiǌrą. Konkreti
inIormacija Sateikta aSžiǌros instrukcijose. -eigu
gaminio dalis reikia iãmesti, tai turi bǌti daroma
laikantis vietiniǐ sveikatos aSsaugos, saugos ir
aSlinkosaugos taisykliǐ reikalavimǐ.

ATSARGINơS DA/<S
Centrinio adaSterio (6864) keitimas. Norơdami iãimti
centrinƳ adaSterƳ iã veido kaukơs, iãimkite nosies
tarSiklƳ, traukdami jƳ Ser tris griovelius, kurie Ƴtvirtina
tarSiklƳ centriniame adaSteryje (6 Sav.). Suimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, Sasukite Srieã
laikrodžio rodyklĊ 1/4 aSsisukimo ir iãtraukite iã
veido kaukơs lĊãio. Ʋdơkite naują centrinƳ adaSterƳ
Ƴstumdami tris laikiklius Ƴ kaukơs lĊãio angas (7 Sav.
) ir Sasukdami adaSterio dangtelƳ 1/4 aSsisukimo
Sagal laikrodžio rodyklĊ. Ʋdơkite nosies tarSiklƳ (8
Sav.).
Centrinio adaSterio tarSiklio (6896) keitimas.
Centrinio adaSterio tarSiklis yra skirtas užsandarinti
tarSą tarS centrinio adaSterio ir lĊãio. Iãtraukite
nosies tarSiklƳ ir centrinƳ adaSterƳ iã kaukơs lĊãio
centrinơs angos, vadovaudamiesi aukãþiau
aSraãytomis instrukcijomis. Iãimkite seną tarSiklƳ iã
centrinio adaSterio ir Ƴdơkite naują tarSiklƳ. Ʋdơkite
centrinƳ adaSterƳ Ƴ veido kaukơs lĊãio angą. Ʋdơkite
nosies tarSiklƳ. (6-8 Sav.)
IãkvơSimo vožtuvo (7583) keitimas. Nuimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, iãstumdami aSatinƳ
sSaustuką. Suimkite vožtuvą ir iãtraukite kiekvieną
laikiklƳ iã vožtuvo tvirtinimo vietos. Uždơkite naują
iãkvơSimo vožtuvą virã iãkvơSimo angos ir Ƴsatykite
laikiklius, traukdami juos iã Srieãingos Susơs, kol jie
abu Ƴsitvirtins vietoje. Uždơkite vožtuvo dangtelƳ,
sulygiuodami virãutinĊ vožtuvo dangtelio angą su
virãutiniu centrinio adaSterio laikikliu ir SrisSauskite
Srie centrinio adaSterio. 9.Sav.
ƲkvơSimo tarSikliǐ (6895) keitimas. ƲkvơSimo
tarSikliai yra skirti užsandarinti tarSą tarS ant lĊãio
esanþiǐ ƳkvơSimo angǐ Bayonet tvirtinimo jungþiǐ ir
Iiltrǐ/oro tiekimo sistemos. TarSikliai turơtǐ bǌti
tikrinami kiekvieną kartą keiþiant Iiltrą. -ie turi bǌti
Sakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dơl jǐ

sandarumo vientisumo. Iãimkite tarSiklius iã
ƳkvơSimo angos Bayonet tvirtinimo jungþiǐ. Ʋdơkite
naujus tarSiklius Ƴ veido kaukơs ƳkvơSimo angą, So
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties iãsikiãimais.
10.Sav.
ƲkvơSimo vožtuvǐ (6893) keitimas. ƲkvơSimo
vožtuvai yra ant veido kaukơs vidinơs dalies
ƳkvơSimo angose esanþiǐ laikikliǐ ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. âie vožtuvai turi bǌti tikrinami
Srieã kiekvieną naudojimą ir keiþiami, kai yra
sugadinti ar Samesti. Nuimkite senus ƳkvơSimo
vožtuvus, Sakeldami juos nuo laikikliǐ, esanþiǐ
veido kaukơs vidinơje dalyje ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. Ant laikikliǐ uždơkite naujus
vožtuvus. Ʋsitikinkite, kad vožtuvas yra teisingai
Ƴdơtas So visais trimis laikikliais, jis yra Slokãþioje
Sadơtyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.
Galvos dirželio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirželius ir Sakeiskite juos naujais galvos dirželiais.
11.Sav.
LĊãio (6898) keitimas. Atsukite du varžtus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virãutinƳ ir
aSatinƳ rơmelius nuo veido tarSiklio. Virãutinis
rơmelis, aSatinis rơmelis, veido tarSiklis ir lĊãis yra
Sažymơti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje Sadơtyje turi bǌti, Salyginus vieną su kitu.
Norơdami vơl surinkti lĊãƳ ir rơmelius, vadovaukitơs
nurodytais žymơjimais. 12.Sav.
Kaklo dirželio (7883) keitimas. Uždơkite kaklo
dirželio galuose esanþias kilSas ant ąseliǐ, esanþiǐ
galvos diržo virãuje.

PRIEDAI
Akiniǐ komSlektas (6878). Ʋstatykite komSlektą Ƴ
veido kaukĊ taiS, kad aSatinơ Slastikinơ dalis bǌtǐ
nukreiSta Ƴ centrinơs angos adaSterƳ, o virãutinơ
dalis ± tarS laikikliǐ, esanþiǐ veido tarSiklio virãuje.
Ʋdơkite rơmelƳ Ƴ komSlektą ir Ƴstatykite galvutes Ƴ
guminơje dalyje esanþias angas. Sureguliuokite
akinius, kad bǌtǐ Satogu ir matomumas bǌtǐ
oStimalus.
ASsauginơs Slơvelơs (6885). NuSlơãkite aSsaugines
juosteles, esanþias abiejuose keiþiamos
aSsauginơs Slơvelơs kraãtuose. Pridơkite aSsauginĊ
SlơvelĊ Srie veido kaukơs stiklo ir SriliSinkite.
Nuimkite Sanaudotą aSsauginĊ SlơvelĊ nuo veido
kaukơs.

9A/<MAS IR DE=IN)E.CI-A
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
-eigu resSiratorius naudojamas daugiau nei vieną
Samainą, jis turi bǌti iãvalytas So kiekvienos

Samainos. Nenaudojamas resSiratorius turi bǌti
laikomas originalioje Sakuotơje arba sandariame
dơkle. Norơdami iãvalyti resSiratoriǐ, naudokite 30
� 105 ãluostĊ, kuri naudojama veido tarSiklio
valymui. Nuimkite Iiltrus ir, jeigu Srijungta, atjunkite
oro tiekimo sistemą. Iãvalykite dalis (iãskyrus Iiltrus)
SanardinĊ Ƴ ãiltą SlaunamąjƳ tirSalą (vandens
temSeratǌra neturi virãyti 50�C) ir trinkite ãvelniu
ãeSetơliu, kol bus ãvaru. -ei reikia, naudokite
neutralias valymo Sriemones. DezinIekuokite
resSiratoriǐ Samerkdami jƳ Ƴ amoniako ar sodos
hiSochlorito tirSalą arba kitas dezinIekcines
Sriemones. Skalaukite ãvariame, ãiltame vandenyje
ir džiovinkite neužterãtoje atmosIeroje.
DơMESIO Nenaudokite valikliǐ, kuriǐ sudơtyje yra
lanolino ar kitǐ aliejǐ. Nesterilizuokite. -okiai
Srietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanþiǐ skysþiǐ su chloru (Savyzdžiui,
trichloroetilenas), organiniǐ tirSikliǐ ar abrazyviniǐ
valomǐjǐ medžiagǐ. Nesurinkinơkite daliǐ, kol
resSiratorius visiãkai neiãdžius.

SANDơ/IA9IMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
âie Sroduktai turơtǐ bǌti sandơliuojami suSakuoti,
sausoje, ãvarioje SatalSoje, atokiai nuo tiesioginiǐ
saulơs sSinduliǐ, aukãtos temSeratǌros ãaltiniǐ,
benzino ir tirSikliǐ garǐ. 2riginali Sakuotơ tinkama
Srodukto transSortavimui EuroSos Sąjungoje.
Laikantis nurodytǐ sąlygǐ, numatomas Srodukto
galiojimo terminas yra 5 metai nuo Sagaminimo
datos. Sandơliuokite Sagal gamintojo nurodymus,
žr. inIormaciją ant Sakuotơs.
] Galiojimo laiko Sabaiga
\ TemSeratǌrinơ skalơ
, 0aksimali santykinơ drơgmơ
Pagaminimo data gali bǌti nustatyta iã datos
skaitiklio, esanþio veido kaukơs viduje. 13.Sav.
Vidinis segmentas rodo metus, o rodyklơ ±
Sagaminimo mơnesƳ iãoriniame segmente.
Savyzdys rodo 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
âie Sroduktai yra kasmet Satvirtinti ir Satikrinti
audito: BSI GrouS, The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, notiIikuotoji Ƴstaiga nr.: 2797. ir / arba
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK,
notiIikuota Ƴstaiga No. 0086 âie Sroduktai atitinka

EuroSos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius Ƴstatymus. EuroSos
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir noIitikuota
Ƴstaiga gali bǌti nustatyta Seržiǌrint sertiIikatus ir
atitikties deklaracijas svetainơje:
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
âalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ.

TECHNINơS SPECI)I.ACI-OS
KvơSavimo takǐ aSsauga EN136 (1 klasơ) - naudoti
su 30 Iiltrais (bayonet jungtis) Sagal EN14387:2004
arba EN143:2000 standartą. (žr. inIormacinƳ laSelƳ).
Tai gali bǌti ne toks kvơSavimo takǐ aSsaugos lygis,
kurio gali realiai tikơtis naudotojai.

Nominalus aSsaugos lygis (NAL) - tai skaiþius,
gaunamas iã maksimaliai Sraleidžiamos Ƴ vidǐ
terãalǐ dalies Sagal nustatytus EuroSinius
Standartus duotai kvơSavimo aSsaugos klasei.
Daugelyje ãaliǐ taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti aSsaugos Iaktoriai)
klasiIikavimas. Pavyzdžiui: Vokietijos APFs sSektras
nuo 30 iki 400 ir -K APFs sSektras nuo 10 iki 40,
Sriklausomai nuo Srodukto tiSo ir klasiIikacijos.
Darbdaviai gali taikyti žemesnĊ NPF/APF vertĊ,
jeigu mano, kad tai yra galima.
Praãome Serskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos aSsaugos rekomendacijas, kaiS taikyti
ãiuos skaiþius darbovietơje. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ 30.
Akiǐ aSsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis Satvarumas, aSsauga nuo
greitǐjǐ daleliǐ (vidutinơs energijos) ir ãoninơ

aSsauga).
Srovơs charakteristika
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (00DF) 150
l/min.
0aksimali srovơ ± žr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.
0aksimali veikimo temSeratǌra: +49 �C. DƠ0ESI2
Atsargiai naudokite žemose temSeratǌrose,
kadangi gali užãalti vožtuvai.
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atstovą (žr. KontaktinĊ inIormaciją).
� Nenaudokite didesnơse koncentracijose nei
nurodyta techninơse sSeciIikacijose.
� Nenaudokite kvơSavimo takǐ aSsaugai, jeigu
nežinote, kokiomis medžiagomis užterãtas oras
arba jeigu nežinoma tarãos koncentracija, jeigu
aSlinka klasiIikuota kaiS kelianti tiesioginƳ Savojǐ
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to liIe
or health ± IDHL). Nenaudokite aSsaugai nuo
terãalǐ, kurie reakcijos su cheminiais Iiltrais metu
sukelia didelƳ karãtƳ.
� Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 �
deguonies (30 aSibrơžtis. Skirtingos ãalys gali
taikyti skirtingas deguonies trǌkumo ribines vertes.
-ei abejojate, Sasitarkite su atitinkamomis
Ƴstaigomis ir institucijomis.).
� Nenaudokite ãiǐ Sroduktǐ deguonies aSlinkoje
arba aSlinkoje, Srisotintoje deguonies.
� Naudokite tik su Iiltrais/oro tiekimo Ƴrenginiais ir
atsarginơmis dalimis ir Sriedais, nurodytais
inIormaciniame lankstinuke ir naudokite sąlygose,
atitinkanþiose technines sSeciIikacijas.
� Produktus gali naudoti tik aSmokyti komSetentingi
darbuotojai.
� Nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos, jeigu:
a) Pažeidžiama bet kuri sistemos dalis�
b) Sumažơja arba visiãkai nutrǌksta oro tiekimas Ƴ
veido kaukĊ�
c) ASsunksta kvơSavimas arba Sadidơja
SasiSrieãinimas kvơSavimui�
d) Pajuntate svaigulƳ ar kitokƳ negalavimą�
e) Užuodžiate arba Sajuntate terãalus ar atsiranda
sudirginimas.
� Negalima modiIikuoti arba Serdirbti ãio Srodukto.
Dalis keiskite tik originaliomis 30 atsarginơmis
dalimis.
� -eigu ketinate naudoti Sroduktą sSrogioje
aSlinkoje, kreiSkitơs Ƴ 30 techninƳ aStarnavimą.
� Nenaudokite ãio Srodukto su atskiru kvơSavimo
Srietaisu.
� Nenaudokite gelbơjimosi tikslams.
• NenDXdokite SrodXkto, Mei neäioMDte EDr]dĆ Dr
esDnt kitokiDP Yeido SODXkXotXPXi. TDi JDOi
sXPDæinti SrodXkto krDätǑ SrisisSDXdiPĆ Srie
Yeido.
� Naudojant su SaSildomu aSsauginiǐ akiniǐ
komSlektu, Ƴsitikinkite, kad aSsauginiǐ akiniǐ kojelơs
netrukdo kaukei Sriglusti Srie veido.
� Nacionaliniai Ƴstatymai gali nustatyti sSeciIinius
Iiltrǐ naudojimo aSribojimus, Sriklausomai nuo
naudojamos veido kaukơs ir Iiltro klasơs. 30� Iiltrǐ

ir veido kaukiǐ kombinacijǐ naudojimas turi bǌti
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos aSsaugos
standartus, lentelơje nurodytus Sarinkimo kriterijus ir
darbo higienos sSecialisto rekomendacijas.
� Filtrai turi bǌti keiþiami reguliariai. Filtrǐ keitimo
dažnumas Sriklauso nuo naudojimo laiko ir terãalǐ
koncentracijos.
� Dơl detalesnơs inIormacijos susisiekite su 30
atstovu.
• -eiJX nDXdoMDte 3M� Oro tiekiPo ƴrenJinƴ�
� Esant labai dideliam darbo temSui, sSaudimas
veido kaukơs viduje gali taSti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite aSsauginĊ SriemonĊ arba naudokite
kitokias kvơSavimo takǐ aSsaugines Sriemones.
� -eigu naudojate tiekiamą orą, Ƴsitikinkite, kad:
� tiekiamo oro ãaltinis yra žinomas�
� tiekiamo oro grynumas yra žinomas�
� tiekiamas oras tinkamas kvơSuoti ir jo kokybơ
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
-eigu Srietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutrǌksta, nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos ir
iãsiaiãkinkite SriežastƳ.
� Imkitơs atsargumo Sriemoniǐ, siekiant iãvengti
kvơSavimo vamzdelio užsikabinimo už aSlink
kyãanþiǐ daiktǐ.
� âie Sroduktai netiekia deguonies.

PASTA%OS Dơ/ A/ERGINIǐ
REA.CI-ǐ
Nežinoma, kad medžiagos, kurios lieþia naudotojo
odą, sukeltǐ alerginĊ reakciją daugumai naudotojǐ.
âiuose Sroduktuose nơra daliǐ, Sagamintǐ iã
natǌralios latekso gumos.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transSortavimo metu nebuvo
Sažeistas Sakuotơs turinys ir Ƴsitikinkite, kad yra visi
komSonentai.
Patikrinkite, ar Srietaisas yra Silnai surinktas ir
neSažeistas. Bet kurios Sažeistos dalys arba dalys
su deIektais turi bǌti Sakeistos originaliomis 30
atsarginơmis dalimis Srieã naudojant gaminƳ.
Patikrinimas
Prieã naudojimą rekomenduojama atlikti Satikrinimo
Srocedǌrą:
1.Patikrinkite, ar nơra ƳSlyãimǐ, Ƴtrǌkimǐ ar Survo.
Ʋsitikinkite, kad kaukơ, ySaþ SrisisSaudžiantys
kraãtai, nơra deIormuoti. 0edžiaga turi bǌti lanksti ±
nekieta.
2.Patikrinkite, ar neƳskilĊ ir neƳSlyãĊ ƳkvơSimo
vožtuvai. Pakelkite vožtuvus ir aSžiǌrơkite, ar jǐ
lizduose nơra Survo ar Ƴtrǌkimǐ.

3.Ʋsitikinkite, kad galvos dirželiai neSažeisti ir yra
elastingi.
4.Patikrinkite, ar Slastikinơs dalys nơra Ƴtrǌkusios ar
susidơvơjusios.
5.Ʋsitikinkite, kad visi tarSikliai yra tinkamai
Sritvirtinti.
6.Nuimkite iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
Satikrinkite, ar iãkvơSimo vožtuvas ir jo lizdas nơra
Survini, deIormuoti, ƳskilĊ arba ƳSlyãĊ. Uždơkite
iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ.
7. Patikrinkite, ar lĊãis nơra Sažeistas taiS, kad
Sablogintǐ matomumą arba trukdytǐ kvơSuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus žr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (Svz., 30� Iiltras / 30� oro tiekimo
Ƴrenginys).

UŽSIDơ-IMO INSTRU.CI-OS
Iã 3 galimǐ veido kaukơs dydžiǐ (S / 0 / L)
Sasirinkite jums labiausiai tinkantƳ. Naudokitơs
užsidơjimo instrukcijomis kiekvieną kartą, kai dơvite
Sroduktą.

UŽSIDơ-IMAS
1 Visiãkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirželius ir Serkiãkite juos Ser SriekinĊ antveidžio
dalƳ.
2 -ei reikia, Satraukite Slaukus nuo hermetiãkos
antveidžio dalies.
3 Ʋkiãkite smakrą Ƴ resSiratoriaus smakro SuodelƳ ir
Ƴsitikinkite, kad resSiratorius yra ties veido viduriu.
4 Patraukite dirželius virã galvos (1 Sav. 1).
Paãalinkite bet kokius iãkilimus ar griovelius ir
užtikrinkite, kad dirželiai bǌtǐ tvirtai SrigludĊ Srie
galvos.
5 Prilaikydami kaukĊ viena ranka, tolygiai suveržkite
visus dirželius vienu metu, Sradơdami nuo kaklo ir
Sereidami Srie kaktos. Darykite tai kol kaukơ tvirtai
Sriglus Srie veido. (2 Sav. 2 ) NESUVERäKITE PER
STIPRIAI.
6 Ʋsitikinkite, kad aSlink antveidƳ nơra raukãliǐ ar
tarSǐ. 3 Sav. S3 avaizduota netinkamai uždơta
kaukơ su raukãlơmis aSlink antveidƳ, ƲSPƠ-I0AS
Tokios raukãlơs gali Saveikti dơvơjimo kokybei.
Naudokitơs veidrodžiu arba SaSraãykite Sagalbos
kolegos. Prireikus iã naujo sureguliuokite dirželius ir
(arba) užsidơkite antveidƳ iã naujo.
Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slơgio
sandarumo Satikrinimą.

SANDARUMO PATIKRINIMAS
� TeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs (YisoPs
SDtYirtintoPs konfiJǍrDciMoPs) (visi Iiltrai,
iãskyrus 30� 6035 /6038/ 2000 Serijos Iiltrus).
Uždenkite delnu iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
smarkiai iãkvơSkite. 4.Sav.
-ei jauþiate, kaiS kaukơ ãvelniai iãsiSuþia, o tarS
kaukơs bei veido neSraeina oras, kaukơ yra
Srigludusi sandariai.
-eigu Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite
kaukĊ ant veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ
ƳtemSimą tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo.
Pakartokite kaukơs Srigludimo testą.
� NeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs nDXdoMDnt ��35 �
��3� fiOtrXs TDiS SDt ���� SeriMos fiOtrXs.
Nykãþiais užsSauskite Iiltrǐ centre esanþias ƳSjovas
(2000 Serija) arba kartu užsSauskite Iiltro dangtelius
ir Iiltrus (6035/6038), ãvelniai ƳkvơSkite ir sulaikykite
kvơSavimą 10 sekundžiǐ. -eigu veido kaukơ lengvai
susisSaudžia - kaukơ uždơta teisingai. 5.Sav. -eigu
Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite kaukĊ ant
veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ ƳtemSimą
tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo. Pakartokite
kaukơs Srigludimo testą.
-ei NEGA/ITE SDsiekti tinkDPo SriJOXdiPo,
NEI.ITE ƴ XæterätĆ ]onĆ.
.iek\Einis DtitikiPDs
Norơdami gauti inIormacijos aSie Srodukto
Sritaikymą, kreiSkitơs Ƴ 30 atstovą.

NUSIơMIMAS
^ Nenusiimkite veido kaukơs ir Iiltrǐ bei neiãjunkite
oro tiekimo Ƴrenginio tol, kol neiãeisite iã užterãtos
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželiǐ ƳtemSimą.
2. Atsargiai Sakelkite kaukĊ ir nuimkite nuo veido,
Sakeldami aukãtyn ir tolyn nuo savĊs.
3. -eigu naudojate, iãjunkite oro tiekimo ƳrenginƳ ar
atjunkite susSausto oro tiekimo žarną nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite diržą.
PASTA%A -eiJX SrodXktDs EXYo nDXdoMDPDs
YietoMe, kXri XæterätD PedæiDJoPis, YDOoPoPis
sSeciDOioPis SrocedǍroPis, SrodXktDs tXri EǍti
ƴdƢtDs ƴ sSeciDOiĆ tDOSĆ. TDOSD tXri EǍti sDndDriDi
XædDr\tD, koO JDOƢsite SrodXktĆ iäYDO\ti DrED
iäPesti.

PRIEŽIǌRA
Priežiǌros, techninơs aSžiǌros ir taisymo darbus turi
atlikti aSmokyti sSecialistai. Kadangi ãis
resSiratorius yra mažai Sriežiǌros reikalaujanti veido

kaukơ, todơl yra tiekiamas ribotas atsarginiǐ daliǐ
skaiþius (žr. InIormacinƳ laSelƳ). -ei kitos dalys yra
sugadintos, resSiratorius turi bǌti Sakeistas.
^ NDXdoMDnt neSDtYirtintDs dDOis Dr DtOikXs
neƴJDOiotĆ SDkeitiPĆ JDOi EǍti keOiDPDs SDYoMXs
J\Y\Eei Dr sYeikDtDi ir JDOi EǍti nXtrDXktDs Eet
kokios JDrDntiMos JDOioMiPDs. Prieã naudojant
arba kas mơnesƳ, jei resSiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendrąją aSžiǌrą. Konkreti
inIormacija Sateikta aSžiǌros instrukcijose. -eigu
gaminio dalis reikia iãmesti, tai turi bǌti daroma
laikantis vietiniǐ sveikatos aSsaugos, saugos ir
aSlinkosaugos taisykliǐ reikalavimǐ.

ATSARGINơS DA/<S
Centrinio adaSterio (6864) keitimas. Norơdami iãimti
centrinƳ adaSterƳ iã veido kaukơs, iãimkite nosies
tarSiklƳ, traukdami jƳ Ser tris griovelius, kurie Ƴtvirtina
tarSiklƳ centriniame adaSteryje (6 Sav.). Suimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, Sasukite Srieã
laikrodžio rodyklĊ 1/4 aSsisukimo ir iãtraukite iã
veido kaukơs lĊãio. Ʋdơkite naują centrinƳ adaSterƳ
Ƴstumdami tris laikiklius Ƴ kaukơs lĊãio angas (7 Sav.
) ir Sasukdami adaSterio dangtelƳ 1/4 aSsisukimo
Sagal laikrodžio rodyklĊ. Ʋdơkite nosies tarSiklƳ (8
Sav.).
Centrinio adaSterio tarSiklio (6896) keitimas.
Centrinio adaSterio tarSiklis yra skirtas užsandarinti
tarSą tarS centrinio adaSterio ir lĊãio. Iãtraukite
nosies tarSiklƳ ir centrinƳ adaSterƳ iã kaukơs lĊãio
centrinơs angos, vadovaudamiesi aukãþiau
aSraãytomis instrukcijomis. Iãimkite seną tarSiklƳ iã
centrinio adaSterio ir Ƴdơkite naują tarSiklƳ. Ʋdơkite
centrinƳ adaSterƳ Ƴ veido kaukơs lĊãio angą. Ʋdơkite
nosies tarSiklƳ. (6-8 Sav.)
IãkvơSimo vožtuvo (7583) keitimas. Nuimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, iãstumdami aSatinƳ
sSaustuką. Suimkite vožtuvą ir iãtraukite kiekvieną
laikiklƳ iã vožtuvo tvirtinimo vietos. Uždơkite naują
iãkvơSimo vožtuvą virã iãkvơSimo angos ir Ƴsatykite
laikiklius, traukdami juos iã Srieãingos Susơs, kol jie
abu Ƴsitvirtins vietoje. Uždơkite vožtuvo dangtelƳ,
sulygiuodami virãutinĊ vožtuvo dangtelio angą su
virãutiniu centrinio adaSterio laikikliu ir SrisSauskite
Srie centrinio adaSterio. 9.Sav.
ƲkvơSimo tarSikliǐ (6895) keitimas. ƲkvơSimo
tarSikliai yra skirti užsandarinti tarSą tarS ant lĊãio
esanþiǐ ƳkvơSimo angǐ Bayonet tvirtinimo jungþiǐ ir
Iiltrǐ/oro tiekimo sistemos. TarSikliai turơtǐ bǌti
tikrinami kiekvieną kartą keiþiant Iiltrą. -ie turi bǌti
Sakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dơl jǐ

sandarumo vientisumo. Iãimkite tarSiklius iã
ƳkvơSimo angos Bayonet tvirtinimo jungþiǐ. Ʋdơkite
naujus tarSiklius Ƴ veido kaukơs ƳkvơSimo angą, So
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties iãsikiãimais.
10.Sav.
ƲkvơSimo vožtuvǐ (6893) keitimas. ƲkvơSimo
vožtuvai yra ant veido kaukơs vidinơs dalies
ƳkvơSimo angose esanþiǐ laikikliǐ ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. âie vožtuvai turi bǌti tikrinami
Srieã kiekvieną naudojimą ir keiþiami, kai yra
sugadinti ar Samesti. Nuimkite senus ƳkvơSimo
vožtuvus, Sakeldami juos nuo laikikliǐ, esanþiǐ
veido kaukơs vidinơje dalyje ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. Ant laikikliǐ uždơkite naujus
vožtuvus. Ʋsitikinkite, kad vožtuvas yra teisingai
Ƴdơtas So visais trimis laikikliais, jis yra Slokãþioje
Sadơtyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.
Galvos dirželio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirželius ir Sakeiskite juos naujais galvos dirželiais.
11.Sav.
LĊãio (6898) keitimas. Atsukite du varžtus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virãutinƳ ir
aSatinƳ rơmelius nuo veido tarSiklio. Virãutinis
rơmelis, aSatinis rơmelis, veido tarSiklis ir lĊãis yra
Sažymơti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje Sadơtyje turi bǌti, Salyginus vieną su kitu.
Norơdami vơl surinkti lĊãƳ ir rơmelius, vadovaukitơs
nurodytais žymơjimais. 12.Sav.
Kaklo dirželio (7883) keitimas. Uždơkite kaklo
dirželio galuose esanþias kilSas ant ąseliǐ, esanþiǐ
galvos diržo virãuje.

PRIEDAI
Akiniǐ komSlektas (6878). Ʋstatykite komSlektą Ƴ
veido kaukĊ taiS, kad aSatinơ Slastikinơ dalis bǌtǐ
nukreiSta Ƴ centrinơs angos adaSterƳ, o virãutinơ
dalis ± tarS laikikliǐ, esanþiǐ veido tarSiklio virãuje.
Ʋdơkite rơmelƳ Ƴ komSlektą ir Ƴstatykite galvutes Ƴ
guminơje dalyje esanþias angas. Sureguliuokite
akinius, kad bǌtǐ Satogu ir matomumas bǌtǐ
oStimalus.
ASsauginơs Slơvelơs (6885). NuSlơãkite aSsaugines
juosteles, esanþias abiejuose keiþiamos
aSsauginơs Slơvelơs kraãtuose. Pridơkite aSsauginĊ
SlơvelĊ Srie veido kaukơs stiklo ir SriliSinkite.
Nuimkite Sanaudotą aSsauginĊ SlơvelĊ nuo veido
kaukơs.

9A/<MAS IR DE=IN)E.CI-A
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
-eigu resSiratorius naudojamas daugiau nei vieną
Samainą, jis turi bǌti iãvalytas So kiekvienos

Samainos. Nenaudojamas resSiratorius turi bǌti
laikomas originalioje Sakuotơje arba sandariame
dơkle. Norơdami iãvalyti resSiratoriǐ, naudokite 30
� 105 ãluostĊ, kuri naudojama veido tarSiklio
valymui. Nuimkite Iiltrus ir, jeigu Srijungta, atjunkite
oro tiekimo sistemą. Iãvalykite dalis (iãskyrus Iiltrus)
SanardinĊ Ƴ ãiltą SlaunamąjƳ tirSalą (vandens
temSeratǌra neturi virãyti 50�C) ir trinkite ãvelniu
ãeSetơliu, kol bus ãvaru. -ei reikia, naudokite
neutralias valymo Sriemones. DezinIekuokite
resSiratoriǐ Samerkdami jƳ Ƴ amoniako ar sodos
hiSochlorito tirSalą arba kitas dezinIekcines
Sriemones. Skalaukite ãvariame, ãiltame vandenyje
ir džiovinkite neužterãtoje atmosIeroje.
DơMESIO Nenaudokite valikliǐ, kuriǐ sudơtyje yra
lanolino ar kitǐ aliejǐ. Nesterilizuokite. -okiai
Srietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanþiǐ skysþiǐ su chloru (Savyzdžiui,
trichloroetilenas), organiniǐ tirSikliǐ ar abrazyviniǐ
valomǐjǐ medžiagǐ. Nesurinkinơkite daliǐ, kol
resSiratorius visiãkai neiãdžius.

SANDơ/IA9IMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
âie Sroduktai turơtǐ bǌti sandơliuojami suSakuoti,
sausoje, ãvarioje SatalSoje, atokiai nuo tiesioginiǐ
saulơs sSinduliǐ, aukãtos temSeratǌros ãaltiniǐ,
benzino ir tirSikliǐ garǐ. 2riginali Sakuotơ tinkama
Srodukto transSortavimui EuroSos Sąjungoje.
Laikantis nurodytǐ sąlygǐ, numatomas Srodukto
galiojimo terminas yra 5 metai nuo Sagaminimo
datos. Sandơliuokite Sagal gamintojo nurodymus,
žr. inIormaciją ant Sakuotơs.
] Galiojimo laiko Sabaiga
\ TemSeratǌrinơ skalơ
, 0aksimali santykinơ drơgmơ
Pagaminimo data gali bǌti nustatyta iã datos
skaitiklio, esanþio veido kaukơs viduje. 13.Sav.
Vidinis segmentas rodo metus, o rodyklơ ±
Sagaminimo mơnesƳ iãoriniame segmente.
Savyzdys rodo 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
âie Sroduktai yra kasmet Satvirtinti ir Satikrinti
audito: BSI GrouS, The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, notiIikuotoji Ƴstaiga nr.: 2797. ir / arba
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK,
notiIikuota Ƴstaiga No. 0086 âie Sroduktai atitinka

EuroSos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius Ƴstatymus. EuroSos
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir noIitikuota
Ƴstaiga gali bǌti nustatyta Seržiǌrint sertiIikatus ir
atitikties deklaracijas svetainơje:
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
âalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ.

TECHNINơS SPECI)I.ACI-OS
KvơSavimo takǐ aSsauga EN136 (1 klasơ) - naudoti
su 30 Iiltrais (bayonet jungtis) Sagal EN14387:2004
arba EN143:2000 standartą. (žr. inIormacinƳ laSelƳ).
Tai gali bǌti ne toks kvơSavimo takǐ aSsaugos lygis,
kurio gali realiai tikơtis naudotojai.

Nominalus aSsaugos lygis (NAL) - tai skaiþius,
gaunamas iã maksimaliai Sraleidžiamos Ƴ vidǐ
terãalǐ dalies Sagal nustatytus EuroSinius
Standartus duotai kvơSavimo aSsaugos klasei.
Daugelyje ãaliǐ taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti aSsaugos Iaktoriai)
klasiIikavimas. Pavyzdžiui: Vokietijos APFs sSektras
nuo 30 iki 400 ir -K APFs sSektras nuo 10 iki 40,
Sriklausomai nuo Srodukto tiSo ir klasiIikacijos.
Darbdaviai gali taikyti žemesnĊ NPF/APF vertĊ,
jeigu mano, kad tai yra galima.
Praãome Serskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos aSsaugos rekomendacijas, kaiS taikyti
ãiuos skaiþius darbovietơje. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ 30.
Akiǐ aSsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis Satvarumas, aSsauga nuo
greitǐjǐ daleliǐ (vidutinơs energijos) ir ãoninơ

aSsauga).
Srovơs charakteristika
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (00DF) 150
l/min.
0aksimali srovơ ± žr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.
0aksimali veikimo temSeratǌra: +49 �C. DƠ0ESI2
Atsargiai naudokite žemose temSeratǌrose,
kadangi gali užãalti vožtuvai.
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30� 6000 serijos veido
kaukơ

Nominalus aSsaugos
Iaktorius


P1 Iiltrais nuo daleliǐ 5 [ NRV

P2 Iiltrais nuo daleliǐ 15 [ NRV

30� 2ro tiekimo sistema 2ro linijǐ naudotojo
instrukcijas

P3 Iiltrais nuo daleliǐ 1000 [ NRV

1 Klasơs dujǐ ir garǐ Iiltrais 2000 [ NRV arba 1000SSm
(kuris yra mažesnis)

2 Klasơs dujǐ ir garǐ Iiltrais 2000 [ NRV arba 5000SSm
(kuris yra mažesnis)

atstovą (žr. KontaktinĊ inIormaciją).
� Nenaudokite didesnơse koncentracijose nei
nurodyta techninơse sSeciIikacijose.
� Nenaudokite kvơSavimo takǐ aSsaugai, jeigu
nežinote, kokiomis medžiagomis užterãtas oras
arba jeigu nežinoma tarãos koncentracija, jeigu
aSlinka klasiIikuota kaiS kelianti tiesioginƳ Savojǐ
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to liIe
or health ± IDHL). Nenaudokite aSsaugai nuo
terãalǐ, kurie reakcijos su cheminiais Iiltrais metu
sukelia didelƳ karãtƳ.
� Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 �
deguonies (30 aSibrơžtis. Skirtingos ãalys gali
taikyti skirtingas deguonies trǌkumo ribines vertes.
-ei abejojate, Sasitarkite su atitinkamomis
Ƴstaigomis ir institucijomis.).
� Nenaudokite ãiǐ Sroduktǐ deguonies aSlinkoje
arba aSlinkoje, Srisotintoje deguonies.
� Naudokite tik su Iiltrais/oro tiekimo Ƴrenginiais ir
atsarginơmis dalimis ir Sriedais, nurodytais
inIormaciniame lankstinuke ir naudokite sąlygose,
atitinkanþiose technines sSeciIikacijas.
� Produktus gali naudoti tik aSmokyti komSetentingi
darbuotojai.
� Nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos, jeigu:
a) Pažeidžiama bet kuri sistemos dalis�
b) Sumažơja arba visiãkai nutrǌksta oro tiekimas Ƴ
veido kaukĊ�
c) ASsunksta kvơSavimas arba Sadidơja
SasiSrieãinimas kvơSavimui�
d) Pajuntate svaigulƳ ar kitokƳ negalavimą�
e) Užuodžiate arba Sajuntate terãalus ar atsiranda
sudirginimas.
� Negalima modiIikuoti arba Serdirbti ãio Srodukto.
Dalis keiskite tik originaliomis 30 atsarginơmis
dalimis.
� -eigu ketinate naudoti Sroduktą sSrogioje
aSlinkoje, kreiSkitơs Ƴ 30 techninƳ aStarnavimą.
� Nenaudokite ãio Srodukto su atskiru kvơSavimo
Srietaisu.
� Nenaudokite gelbơjimosi tikslams.
• NenDXdokite SrodXkto, Mei neäioMDte EDr]dĆ Dr
esDnt kitokiDP Yeido SODXkXotXPXi. TDi JDOi
sXPDæinti SrodXkto krDätǑ SrisisSDXdiPĆ Srie
Yeido.
� Naudojant su SaSildomu aSsauginiǐ akiniǐ
komSlektu, Ƴsitikinkite, kad aSsauginiǐ akiniǐ kojelơs
netrukdo kaukei Sriglusti Srie veido.
� Nacionaliniai Ƴstatymai gali nustatyti sSeciIinius
Iiltrǐ naudojimo aSribojimus, Sriklausomai nuo
naudojamos veido kaukơs ir Iiltro klasơs. 30� Iiltrǐ

ir veido kaukiǐ kombinacijǐ naudojimas turi bǌti
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos aSsaugos
standartus, lentelơje nurodytus Sarinkimo kriterijus ir
darbo higienos sSecialisto rekomendacijas.
� Filtrai turi bǌti keiþiami reguliariai. Filtrǐ keitimo
dažnumas Sriklauso nuo naudojimo laiko ir terãalǐ
koncentracijos.
� Dơl detalesnơs inIormacijos susisiekite su 30
atstovu.
• -eiJX nDXdoMDte 3M� Oro tiekiPo ƴrenJinƴ�
� Esant labai dideliam darbo temSui, sSaudimas
veido kaukơs viduje gali taSti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite aSsauginĊ SriemonĊ arba naudokite
kitokias kvơSavimo takǐ aSsaugines Sriemones.
� -eigu naudojate tiekiamą orą, Ƴsitikinkite, kad:
� tiekiamo oro ãaltinis yra žinomas�
� tiekiamo oro grynumas yra žinomas�
� tiekiamas oras tinkamas kvơSuoti ir jo kokybơ
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
-eigu Srietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutrǌksta, nedelsiant iãeikite iã užterãtos vietos ir
iãsiaiãkinkite SriežastƳ.
� Imkitơs atsargumo Sriemoniǐ, siekiant iãvengti
kvơSavimo vamzdelio užsikabinimo už aSlink
kyãanþiǐ daiktǐ.
� âie Sroduktai netiekia deguonies.

PASTA%OS Dơ/ A/ERGINIǐ
REA.CI-ǐ
Nežinoma, kad medžiagos, kurios lieþia naudotojo
odą, sukeltǐ alerginĊ reakciją daugumai naudotojǐ.
âiuose Sroduktuose nơra daliǐ, Sagamintǐ iã
natǌralios latekso gumos.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transSortavimo metu nebuvo
Sažeistas Sakuotơs turinys ir Ƴsitikinkite, kad yra visi
komSonentai.
Patikrinkite, ar Srietaisas yra Silnai surinktas ir
neSažeistas. Bet kurios Sažeistos dalys arba dalys
su deIektais turi bǌti Sakeistos originaliomis 30
atsarginơmis dalimis Srieã naudojant gaminƳ.
Patikrinimas
Prieã naudojimą rekomenduojama atlikti Satikrinimo
Srocedǌrą:
1.Patikrinkite, ar nơra ƳSlyãimǐ, Ƴtrǌkimǐ ar Survo.
Ʋsitikinkite, kad kaukơ, ySaþ SrisisSaudžiantys
kraãtai, nơra deIormuoti. 0edžiaga turi bǌti lanksti ±
nekieta.
2.Patikrinkite, ar neƳskilĊ ir neƳSlyãĊ ƳkvơSimo
vožtuvai. Pakelkite vožtuvus ir aSžiǌrơkite, ar jǐ
lizduose nơra Survo ar Ƴtrǌkimǐ.

3.Ʋsitikinkite, kad galvos dirželiai neSažeisti ir yra
elastingi.
4.Patikrinkite, ar Slastikinơs dalys nơra Ƴtrǌkusios ar
susidơvơjusios.
5.Ʋsitikinkite, kad visi tarSikliai yra tinkamai
Sritvirtinti.
6.Nuimkite iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
Satikrinkite, ar iãkvơSimo vožtuvas ir jo lizdas nơra
Survini, deIormuoti, ƳskilĊ arba ƳSlyãĊ. Uždơkite
iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ.
7. Patikrinkite, ar lĊãis nơra Sažeistas taiS, kad
Sablogintǐ matomumą arba trukdytǐ kvơSuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus žr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (Svz., 30� Iiltras / 30� oro tiekimo
Ƴrenginys).

UŽSIDơ-IMO INSTRU.CI-OS
Iã 3 galimǐ veido kaukơs dydžiǐ (S / 0 / L)
Sasirinkite jums labiausiai tinkantƳ. Naudokitơs
užsidơjimo instrukcijomis kiekvieną kartą, kai dơvite
Sroduktą.

UŽSIDơ-IMAS
1 Visiãkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirželius ir Serkiãkite juos Ser SriekinĊ antveidžio
dalƳ.
2 -ei reikia, Satraukite Slaukus nuo hermetiãkos
antveidžio dalies.
3 Ʋkiãkite smakrą Ƴ resSiratoriaus smakro SuodelƳ ir
Ƴsitikinkite, kad resSiratorius yra ties veido viduriu.
4 Patraukite dirželius virã galvos (1 Sav. 1).
Paãalinkite bet kokius iãkilimus ar griovelius ir
užtikrinkite, kad dirželiai bǌtǐ tvirtai SrigludĊ Srie
galvos.
5 Prilaikydami kaukĊ viena ranka, tolygiai suveržkite
visus dirželius vienu metu, Sradơdami nuo kaklo ir
Sereidami Srie kaktos. Darykite tai kol kaukơ tvirtai
Sriglus Srie veido. (2 Sav. 2 ) NESUVERäKITE PER
STIPRIAI.
6 Ʋsitikinkite, kad aSlink antveidƳ nơra raukãliǐ ar
tarSǐ. 3 Sav. S3 avaizduota netinkamai uždơta
kaukơ su raukãlơmis aSlink antveidƳ, ƲSPƠ-I0AS
Tokios raukãlơs gali Saveikti dơvơjimo kokybei.
Naudokitơs veidrodžiu arba SaSraãykite Sagalbos
kolegos. Prireikus iã naujo sureguliuokite dirželius ir
(arba) užsidơkite antveidƳ iã naujo.
Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slơgio
sandarumo Satikrinimą.

SANDARUMO PATIKRINIMAS
� TeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs (YisoPs
SDtYirtintoPs konfiJǍrDciMoPs) (visi Iiltrai,
iãskyrus 30� 6035 /6038/ 2000 Serijos Iiltrus).
Uždenkite delnu iãkvơSimo vožtuvo dangtelƳ ir
smarkiai iãkvơSkite. 4.Sav.
-ei jauþiate, kaiS kaukơ ãvelniai iãsiSuþia, o tarS
kaukơs bei veido neSraeina oras, kaukơ yra
Srigludusi sandariai.
-eigu Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite
kaukĊ ant veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ
ƳtemSimą tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo.
Pakartokite kaukơs Srigludimo testą.
� NeiJiDPo sOƢJio EDnd\PDs nDXdoMDnt ��35 �
��3� fiOtrXs TDiS SDt ���� SeriMos fiOtrXs.
Nykãþiais užsSauskite Iiltrǐ centre esanþias ƳSjovas
(2000 Serija) arba kartu užsSauskite Iiltro dangtelius
ir Iiltrus (6035/6038), ãvelniai ƳkvơSkite ir sulaikykite
kvơSavimą 10 sekundžiǐ. -eigu veido kaukơ lengvai
susisSaudžia - kaukơ uždơta teisingai. 5.Sav. -eigu
Sastebimas oro Sraleidimas, Sataisykite kaukĊ ant
veido ir/arba Sakeiskite elastiniǐ dirželiǐ ƳtemSimą
tam, kad iãvengtumơte oro Sraleidimo. Pakartokite
kaukơs Srigludimo testą.
-ei NEGA/ITE SDsiekti tinkDPo SriJOXdiPo,
NEI.ITE ƴ XæterätĆ ]onĆ.
.iek\Einis DtitikiPDs
Norơdami gauti inIormacijos aSie Srodukto
Sritaikymą, kreiSkitơs Ƴ 30 atstovą.

NUSIơMIMAS
^ Nenusiimkite veido kaukơs ir Iiltrǐ bei neiãjunkite
oro tiekimo Ƴrenginio tol, kol neiãeisite iã užterãtos
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželiǐ ƳtemSimą.
2. Atsargiai Sakelkite kaukĊ ir nuimkite nuo veido,
Sakeldami aukãtyn ir tolyn nuo savĊs.
3. -eigu naudojate, iãjunkite oro tiekimo ƳrenginƳ ar
atjunkite susSausto oro tiekimo žarną nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite diržą.
PASTA%A -eiJX SrodXktDs EXYo nDXdoMDPDs
YietoMe, kXri XæterätD PedæiDJoPis, YDOoPoPis
sSeciDOioPis SrocedǍroPis, SrodXktDs tXri EǍti
ƴdƢtDs ƴ sSeciDOiĆ tDOSĆ. TDOSD tXri EǍti sDndDriDi
XædDr\tD, koO JDOƢsite SrodXktĆ iäYDO\ti DrED
iäPesti.

PRIEŽIǌRA
Priežiǌros, techninơs aSžiǌros ir taisymo darbus turi
atlikti aSmokyti sSecialistai. Kadangi ãis
resSiratorius yra mažai Sriežiǌros reikalaujanti veido

kaukơ, todơl yra tiekiamas ribotas atsarginiǐ daliǐ
skaiþius (žr. InIormacinƳ laSelƳ). -ei kitos dalys yra
sugadintos, resSiratorius turi bǌti Sakeistas.
^ NDXdoMDnt neSDtYirtintDs dDOis Dr DtOikXs
neƴJDOiotĆ SDkeitiPĆ JDOi EǍti keOiDPDs SDYoMXs
J\Y\Eei Dr sYeikDtDi ir JDOi EǍti nXtrDXktDs Eet
kokios JDrDntiMos JDOioMiPDs. Prieã naudojant
arba kas mơnesƳ, jei resSiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendrąją aSžiǌrą. Konkreti
inIormacija Sateikta aSžiǌros instrukcijose. -eigu
gaminio dalis reikia iãmesti, tai turi bǌti daroma
laikantis vietiniǐ sveikatos aSsaugos, saugos ir
aSlinkosaugos taisykliǐ reikalavimǐ.

ATSARGINơS DA/<S
Centrinio adaSterio (6864) keitimas. Norơdami iãimti
centrinƳ adaSterƳ iã veido kaukơs, iãimkite nosies
tarSiklƳ, traukdami jƳ Ser tris griovelius, kurie Ƴtvirtina
tarSiklƳ centriniame adaSteryje (6 Sav.). Suimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, Sasukite Srieã
laikrodžio rodyklĊ 1/4 aSsisukimo ir iãtraukite iã
veido kaukơs lĊãio. Ʋdơkite naują centrinƳ adaSterƳ
Ƴstumdami tris laikiklius Ƴ kaukơs lĊãio angas (7 Sav.
) ir Sasukdami adaSterio dangtelƳ 1/4 aSsisukimo
Sagal laikrodžio rodyklĊ. Ʋdơkite nosies tarSiklƳ (8
Sav.).
Centrinio adaSterio tarSiklio (6896) keitimas.
Centrinio adaSterio tarSiklis yra skirtas užsandarinti
tarSą tarS centrinio adaSterio ir lĊãio. Iãtraukite
nosies tarSiklƳ ir centrinƳ adaSterƳ iã kaukơs lĊãio
centrinơs angos, vadovaudamiesi aukãþiau
aSraãytomis instrukcijomis. Iãimkite seną tarSiklƳ iã
centrinio adaSterio ir Ƴdơkite naują tarSiklƳ. Ʋdơkite
centrinƳ adaSterƳ Ƴ veido kaukơs lĊãio angą. Ʋdơkite
nosies tarSiklƳ. (6-8 Sav.)
IãkvơSimo vožtuvo (7583) keitimas. Nuimkite
centrinio adaSterio dangtelƳ, iãstumdami aSatinƳ
sSaustuką. Suimkite vožtuvą ir iãtraukite kiekvieną
laikiklƳ iã vožtuvo tvirtinimo vietos. Uždơkite naują
iãkvơSimo vožtuvą virã iãkvơSimo angos ir Ƴsatykite
laikiklius, traukdami juos iã Srieãingos Susơs, kol jie
abu Ƴsitvirtins vietoje. Uždơkite vožtuvo dangtelƳ,
sulygiuodami virãutinĊ vožtuvo dangtelio angą su
virãutiniu centrinio adaSterio laikikliu ir SrisSauskite
Srie centrinio adaSterio. 9.Sav.
ƲkvơSimo tarSikliǐ (6895) keitimas. ƲkvơSimo
tarSikliai yra skirti užsandarinti tarSą tarS ant lĊãio
esanþiǐ ƳkvơSimo angǐ Bayonet tvirtinimo jungþiǐ ir
Iiltrǐ/oro tiekimo sistemos. TarSikliai turơtǐ bǌti
tikrinami kiekvieną kartą keiþiant Iiltrą. -ie turi bǌti
Sakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dơl jǐ

sandarumo vientisumo. Iãimkite tarSiklius iã
ƳkvơSimo angos Bayonet tvirtinimo jungþiǐ. Ʋdơkite
naujus tarSiklius Ƴ veido kaukơs ƳkvơSimo angą, So
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties iãsikiãimais.
10.Sav.
ƲkvơSimo vožtuvǐ (6893) keitimas. ƲkvơSimo
vožtuvai yra ant veido kaukơs vidinơs dalies
ƳkvơSimo angose esanþiǐ laikikliǐ ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. âie vožtuvai turi bǌti tikrinami
Srieã kiekvieną naudojimą ir keiþiami, kai yra
sugadinti ar Samesti. Nuimkite senus ƳkvơSimo
vožtuvus, Sakeldami juos nuo laikikliǐ, esanþiǐ
veido kaukơs vidinơje dalyje ir nosies tarSiklio
ƳkvơSimo angose. Ant laikikliǐ uždơkite naujus
vožtuvus. Ʋsitikinkite, kad vožtuvas yra teisingai
Ƴdơtas So visais trimis laikikliais, jis yra Slokãþioje
Sadơtyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.
Galvos dirželio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirželius ir Sakeiskite juos naujais galvos dirželiais.
11.Sav.
LĊãio (6898) keitimas. Atsukite du varžtus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virãutinƳ ir
aSatinƳ rơmelius nuo veido tarSiklio. Virãutinis
rơmelis, aSatinis rơmelis, veido tarSiklis ir lĊãis yra
Sažymơti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje Sadơtyje turi bǌti, Salyginus vieną su kitu.
Norơdami vơl surinkti lĊãƳ ir rơmelius, vadovaukitơs
nurodytais žymơjimais. 12.Sav.
Kaklo dirželio (7883) keitimas. Uždơkite kaklo
dirželio galuose esanþias kilSas ant ąseliǐ, esanþiǐ
galvos diržo virãuje.

PRIEDAI
Akiniǐ komSlektas (6878). Ʋstatykite komSlektą Ƴ
veido kaukĊ taiS, kad aSatinơ Slastikinơ dalis bǌtǐ
nukreiSta Ƴ centrinơs angos adaSterƳ, o virãutinơ
dalis ± tarS laikikliǐ, esanþiǐ veido tarSiklio virãuje.
Ʋdơkite rơmelƳ Ƴ komSlektą ir Ƴstatykite galvutes Ƴ
guminơje dalyje esanþias angas. Sureguliuokite
akinius, kad bǌtǐ Satogu ir matomumas bǌtǐ
oStimalus.
ASsauginơs Slơvelơs (6885). NuSlơãkite aSsaugines
juosteles, esanþias abiejuose keiþiamos
aSsauginơs Slơvelơs kraãtuose. Pridơkite aSsauginĊ
SlơvelĊ Srie veido kaukơs stiklo ir SriliSinkite.
Nuimkite Sanaudotą aSsauginĊ SlơvelĊ nuo veido
kaukơs.

9A/<MAS IR DE=IN)E.CI-A
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
-eigu resSiratorius naudojamas daugiau nei vieną
Samainą, jis turi bǌti iãvalytas So kiekvienos

Samainos. Nenaudojamas resSiratorius turi bǌti
laikomas originalioje Sakuotơje arba sandariame
dơkle. Norơdami iãvalyti resSiratoriǐ, naudokite 30
� 105 ãluostĊ, kuri naudojama veido tarSiklio
valymui. Nuimkite Iiltrus ir, jeigu Srijungta, atjunkite
oro tiekimo sistemą. Iãvalykite dalis (iãskyrus Iiltrus)
SanardinĊ Ƴ ãiltą SlaunamąjƳ tirSalą (vandens
temSeratǌra neturi virãyti 50�C) ir trinkite ãvelniu
ãeSetơliu, kol bus ãvaru. -ei reikia, naudokite
neutralias valymo Sriemones. DezinIekuokite
resSiratoriǐ Samerkdami jƳ Ƴ amoniako ar sodos
hiSochlorito tirSalą arba kitas dezinIekcines
Sriemones. Skalaukite ãvariame, ãiltame vandenyje
ir džiovinkite neužterãtoje atmosIeroje.
DơMESIO Nenaudokite valikliǐ, kuriǐ sudơtyje yra
lanolino ar kitǐ aliejǐ. Nesterilizuokite. -okiai
Srietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanþiǐ skysþiǐ su chloru (Savyzdžiui,
trichloroetilenas), organiniǐ tirSikliǐ ar abrazyviniǐ
valomǐjǐ medžiagǐ. Nesurinkinơkite daliǐ, kol
resSiratorius visiãkai neiãdžius.

SANDơ/IA9IMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
âie Sroduktai turơtǐ bǌti sandơliuojami suSakuoti,
sausoje, ãvarioje SatalSoje, atokiai nuo tiesioginiǐ
saulơs sSinduliǐ, aukãtos temSeratǌros ãaltiniǐ,
benzino ir tirSikliǐ garǐ. 2riginali Sakuotơ tinkama
Srodukto transSortavimui EuroSos Sąjungoje.
Laikantis nurodytǐ sąlygǐ, numatomas Srodukto
galiojimo terminas yra 5 metai nuo Sagaminimo
datos. Sandơliuokite Sagal gamintojo nurodymus,
žr. inIormaciją ant Sakuotơs.
] Galiojimo laiko Sabaiga
\ TemSeratǌrinơ skalơ
, 0aksimali santykinơ drơgmơ
Pagaminimo data gali bǌti nustatyta iã datos
skaitiklio, esanþio veido kaukơs viduje. 13.Sav.
Vidinis segmentas rodo metus, o rodyklơ ±
Sagaminimo mơnesƳ iãoriniame segmente.
Savyzdys rodo 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
âie Sroduktai yra kasmet Satvirtinti ir Satikrinti
audito: BSI GrouS, The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, notiIikuotoji Ƴstaiga nr.: 2797. ir / arba
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK,
notiIikuota Ƴstaiga No. 0086 âie Sroduktai atitinka

EuroSos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius Ƴstatymus. EuroSos
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir noIitikuota
Ƴstaiga gali bǌti nustatyta Seržiǌrint sertiIikatus ir
atitikties deklaracijas svetainơje:
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
âalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ.

TECHNINơS SPECI)I.ACI-OS
KvơSavimo takǐ aSsauga EN136 (1 klasơ) - naudoti
su 30 Iiltrais (bayonet jungtis) Sagal EN14387:2004
arba EN143:2000 standartą. (žr. inIormacinƳ laSelƳ).
Tai gali bǌti ne toks kvơSavimo takǐ aSsaugos lygis,
kurio gali realiai tikơtis naudotojai.

Nominalus aSsaugos lygis (NAL) - tai skaiþius,
gaunamas iã maksimaliai Sraleidžiamos Ƴ vidǐ
terãalǐ dalies Sagal nustatytus EuroSinius
Standartus duotai kvơSavimo aSsaugos klasei.
Daugelyje ãaliǐ taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti aSsaugos Iaktoriai)
klasiIikavimas. Pavyzdžiui: Vokietijos APFs sSektras
nuo 30 iki 400 ir -K APFs sSektras nuo 10 iki 40,
Sriklausomai nuo Srodukto tiSo ir klasiIikacijos.
Darbdaviai gali taikyti žemesnĊ NPF/APF vertĊ,
jeigu mano, kad tai yra galima.
Praãome Serskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos aSsaugos rekomendacijas, kaiS taikyti
ãiuos skaiþius darbovietơje. Dơl SaSildomos
inIormacijos kreiSkitơs Ƴ 30.
Akiǐ aSsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis Satvarumas, aSsauga nuo
greitǐjǐ daleliǐ (vidutinơs energijos) ir ãoninơ

aSsauga).
Srovơs charakteristika
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (00DF) 150
l/min.
0aksimali srovơ ± žr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.
0aksimali veikimo temSeratǌra: +49 �C. DƠ0ESI2
Atsargiai naudokite žemose temSeratǌrose,
kadangi gali užãalti vožtuvai.
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0asca integrală 30� seria 6000

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Cititi aceste intructiuni impreuna cu instructiunile de
utilizare ale Iiltrelor 30 sau ale unitatii 30 cu
presiune pozitiva, impreuna cu pliantul de referinta
al semimastii, unde veti gasi informatii despre:
• Combinatiile aprobate de Unitati de Filtrare a
Aerului 30� si/sau Filtrele 30�
• Accesorii
• Piese de schimb
Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le
pentru consultare ulterioara.
DESCRIEREA SISTEMULUI
Aceste Sroduse vntrunesc cerinĠele normei EN
136:1998 Srivind măştile integrale de IaĠă şi se vor
Iolosi numai vn combinaĠie cu un set de Iiltre
autorizate 30 (a se vedea brosura de reIerinta)
pentru a forma un sistem de filtrare destinat
SrotecĠiei resSiratorii. Aceste echiSamente sunt
Sroiectate sa elimine gazele, vaSorii si/sau
particulele potential periculoase din mediul
inconjurator. Aceasta unitate trebuie utilizata ca si
sistem imSreuna cu unitatile 30 cu aductie de aer
(consultati Sliantul de reIerinta).

^ ATENTIONARI SI RESTRICTII
O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de
avertizare aflate in zona de lucru.
^ ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet
este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Selectarea mastii adecvate, instruirea
utilizatorului si intretinerea corespunzatoare a
mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva
contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea
instructiunilor referitoare la aceste produse de
protectie respiratorie si/sau utilizarea
necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate
afecta negativ sanatatea utilizatorului,
conducand la boli severe sau incurabile, sau la
invaliditate permanenta.
• Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si

utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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Seria 30� 60000asca de
protectie respiratorie completa

Factor de protectie nominal*

Filtre pentru Particule P1 5 [ VL0

Filtre pentru Particule P2 15 [ TLV

Unitate cu aductie de aer 30 Vedeti instructiunile de utilizare

Filtre Sentru Particule P3 1000 [ TLV

Clasa 1 Filtre de protectie pentru
Gaze si VaSori

2000 [ TLV sau 1000SSm
(oricare este mai mica)

Clasa 2 Filtre Sentru Gaze si
Vapori

2000 [ TLV sau 5000SSm
(oricare este mai mica)

utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe inIormatii, contactati un sSecialist SS0/
reSrezentantul local 30 Romania, Str. 0enuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.
� Este interzisa utilizarea in mediile care deSasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
� Nu Iolositi Sentru Srotectie resSiratorie imSotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
SroSrietati de avertizare (miros), a caror
concentratie este necunoscuta, care sunt imediat
periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.
� Nu Iolositi in atmosIere in care continutul de
o[igen este mai mic de 19,5�. (DeIinitie 30.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti
mai multe inIormatii.)
� Nu Iolositi acest echiSament in atmosIera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.
� Utilizati doar cu Iiltrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ comSonentele incluse in Sliantul de
referinta si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.
• Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.
• Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) 2rice Sarte a sistemului este deteriorata.
b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau
se opreste.
c) ResSiratia devine diIicila sau creste rezistenta la
respiratie.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neSlaceri.
e) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.
� Niciodata nu modiIicati structura acestui Srodus.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
comSonente de rezerva, originale 30.
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii e[Slozive, contactati Serviciul Tehnic 30.
� Nu utilizati aceste Sroduse imreSuna cu aSarate
de resSiraĠie autonome.
� Nu utilizati Srodusul Sentru situatii de urgenta.
• A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.
� FolosiĠi vntotdeauna numai cu kitul Sentru ochelari

Srevăzut ca accesoriu la acest Srodus,
asigurkndu-vă că braĠele ochelarilor nu aIectează
etanşeitatea măştii.
� Reglementarile nationale Sot imSune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
Srotectie resSiratorii 30 � / combinatii de Iiltre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie ResSiratorie sau in conIormitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.
• Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbarii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.
� Pentru inIormatii suSlimentare contactati 30
Romania, Divizia Siguranta
2cuSationala,Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro
• In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3M™:
In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii.
Ajustati echipamentul in mod corespunzator sau
luati in calcul o forma alternativa de protectie
respiratorie.
� Daca Iolositi echiSamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca:
� Este cunoscuta sursa de Iurnizare a aerului.
� Este cunoscuta Suritatea aerului.
� Aerul Iurnizat este resSirabil conIorm EN12021.
Daca Ilu[ul de aer se oSreste sau se reduce in
timpul utilizarii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.
• Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se
incolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
• Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
O%SER9AĠII PRI9IND REACTII
ALERGICE
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de
materialele utilizate in fabricarea echipamentului si
care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.
PREGATIRE PENTRU UTI/I=ARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va ca sunt prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu Siese de schimb originale 30,
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este
recomandata inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-va ca masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii ,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil – nu rigid.
2. E[aminati suSaSele de inhalare Sentru a deSista
eventuale craSaturi sau Iisuri. Ridicati suSaSele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.
3 VeriIicati daca benzile de Ii[are Se caS sunt
intacte si au o elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne
de sparturi sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.
6. Scoateti caSacul suSaSei de e[Siratie si veriIicati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgarieturi
sau fisuri. Puneti capacul supapei de expiratie la
loc.
7. VeriIicaĠi viziera Sentru a deSista orice urme de
deteriorare care ar Sutea aIecta IuncĠionalitatea
măştii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedei intructiunile sSeciIice Sentru asamblare (e[:
30T0 Iiltre/ 30T0 Unitati de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU )I;ARE
Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre
cele 3 variante disSonibile (S / 0 / L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSU/UI
1. DesIaceți complet toate cele 4 curele de la cap și
puneți-le curelele Se Sartea Irontală.
2Daca este necesar, trageti Sarul de sub Sartea de
etansare din zona fetei.
3 Puneti barbia in cuSa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.
4 Trageți harnasamentul deasuSra caSului (Figura

1). ÌndeSărtați orice lovituri sau îndoiri din
harnasament și asigurați-vă ca benzile sunt dreSte.
5. Ìn timS ce țineți masca Se Iata cu o mknă,
strângeți fiecare curea în mod egal câte puțin,
pornind cu cele de la gât, urmate de cele frontale.
ReSetați Sknă cknd masca se simte bine Se Iață.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.
6. Asigurati-va ca in jurul Ietei nu e[ista indoituri sau
sSatii. Figura 3 Srezinta o masca
necorespunzatoare ce are cute in jurul fetei.
AVERTI=ARE 2 astIel de indoire Soate avea imSact
asuSra Sozitionarii corecte. Este recomandata
utilizarea unei oglinzi sau solicitarea ajutorului unui
coleg. Reajustați curelele si/sau reSozitionati duSa
cum este necesar.
Testati etansarea
Verificarea etansarii
• Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, e[ceStand cele 30� Seria 6035 /6038/
2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.
Daca masca se umIla usor si nu se Sroduc Sierderi
de aer intre fata si masca, etanseitatea obtinuta
este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.
ReSetati veriIicarea de etanseitate de mai sus.
• Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De
DsePeneD, )iOtreOe SeriD ����.
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
Iiltrelor (Seria 2000 ), sau Sresati caSacul Iiltrului
imSreuna cu corSul Iiltrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Daca masca de Srotectie resSiratorie se strange Se
Iata atunci Ii[area este corecta . Figura 5. In cazul
in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie reSozitionata Se Iata si / sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea. ReSetati veriIicarea de etanseitate de
mai sus.
DDcD NU PUTETI oEtine o So]itionDre corectD,
NU intrati in zona contaminata.
MontDreD cDntitDtiYĄ
Pentru informatii privind procedurile de verificare a

gradului de Ii[are, contactati 30.

SCOATEREA ECHIPAMENTU/UI
^ Nu scoateti masca, Iiltrele si nu oSriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asuSra benzilor de Ii[are Se
cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.
3. Daca este necesar, oSriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.
INTRETINERE
Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal instruit in acest sens.
Daca masca este Sentru utilizare limitata, e[ista un
numar limitat de comSonente de schimb (Sliantul de
reIerinta). Daca alte comSonente ale mastii sunt
deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o masca
noua.
^ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei. O verificare
generala se va efectua inainte de fiecare folosire si
o data pe luna daca echipamentul nu este folosit in
mod regulat. Pentru mai multe detalii, consultati
Procedurile de veriIicare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand
in considerare reglementarile locale cu privire la
sanatate, securitate si protectia mediului.
PIESE DE RE=ER9A
Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
inlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaStorului central. (Fig 6). ASucati de caSac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade Sentru a il decuSla, iar
apoi scoateti adaptorul central de pe obiectiv,
Inlocuiti adaptorul central apasand cele trei

proeminente prin spatiile vacante ale obiectivului
(Fig7 ) si rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cuSei care se
Sozitioneaza deasuSra nasului. (Fig 8)
Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din sSuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noua. ReSozitionati adaStorul
central Se obiectivul mastii antigaz. ReSozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)
Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti
capacul adaptorului central tragandu-l inafara din
clichetul din partea de jos. Apucati supapa si
scoateti fiecare stift al supapei in afara locasului
pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie
deasupra orificiului de expiratie introducand stifturile
si tragandu-le din partea opusa pana cand acestea
se blocheaza cu un clichet in pozitia corecta.
ReSozitionati caSacul suSaSei aliniand deschizatura
din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza
adaptorului central si blocati-o in pozitie la baza
adaStorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii Sentru inhalare (6895).
Garniturile Sentru inhalare sunt destinate
etanseizarii suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tiS baionetă dintre masca si
Iiltre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea
lor de etanseizare este indoielnica. Indepartati
garniturile de pe fitingurile tip baioneta ale portului
de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 10.
Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul porturilor de inhalare ale mastii antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupei pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de
cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti suSaSa (ele) e[istenta (e) ridicandu-le de

Se stiIt(uri) din interiorul mastii antigaz si de Se
Sortul (urile) de inhalare ale cuSei Sentru nas.
Inserati suSaSa(ele) noua (noi) Se aceste Sosturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, ca
este plata si ca se roteste fara blocaje pe portul
respectiv.
Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.
Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica pozitiile lor relative
una fata de cealalta. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
%DndD de )i[Dre Se GDt (���3) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.
ACCESORII
Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de
sine pe Masca Antigaz avand reazemul de plastic
amplasat pe adaptorul orificiului central. Partea
superioara a sinei trebuie sa fie centrata intre
proeminentele sau opritoarele din partea de sus a
inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile
din glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru
a asigura un grad optim de potrivire si de
vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului inlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Mastii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe
masca.
CURATARE SI DE=IN)ECTARE
Este recomandata curatarea Srodusului duSa
Iiecare utilizare. Daca masca de Srotectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sfarsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans.

Pentru curatare trebuie Iolosit servetelul 30 105
pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se Sot curata (in aIara de Iiltre) Srin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temSeratura aSei nu
trebuie sa deSaseasca 50�C), Srin Seriere cu o
perie moale pana cand acestea redevin curate.
Adaugati detergent neutru daca este nevoie.
DezinIectati masca de Srotectie resSiratorie Srin
imersare intr-o solutie cu dezinfectant de cuaternara
de amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant.
Clatiti in apa calduta si curata si uscati la
temperatura camerei intr-o atmosfera
necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare Se baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu
Iolositi Setrol, Iluide degresante clorurate (cum ar Ii
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
Sentru a curata vreo Sarte a echiSamentului. Nu
reasamblaĠi comSonentele vnainte ca masca să Iie
comSlet uscată.

DEPO=ITARE SI TRANSPORT
Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
EuroSeana. Atunci cand este deSozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data Iabricatiei. DeSozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.
] Termenul de valabilitate
\ Intervalul de Temperatura
, Umiditatea Relativa 0a[ima
Data de Iabricatie Soate Ii stabilita Srin e[aminarea
datei in forma de ceas din interiorul mastii de
Srotectie resSiratorie. Figura 13. Segmentul din
interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
e[terior. E[emSlul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTI)ICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate
de catre: BSI GrouS 2landa B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, 2landa,
2rganism de certiIicare nr. 2797. si/sau BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, 2rganism
NotiIicat nr. 0086. Aceste Sroduse indeSlinesc
standardele Uniunii EuroSene (UE) 2016/425 si
cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/EuroSeana si 2rganismul NotiIicat Sot Ii
identiIicate consultand CertiIicatele si Declaratiile de
Conformitate, accesand
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECI)ICATII TEHNICE
Protectie ResSirDtorie EN136 (Clasa 1) ± Sentru
Iolosire cu Filtre 30 (baionetă) conIorm
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000.
(consultati brosura de reIerinta) Este Sosibil ca
acesta sa nu fie nivelul de protectie respiratorie real
asteptat de cei care poarta mastile de protectie.

Factorul nominal de Srotectie (NPF) - un număr
derivat din Srocentul ma[im de numărul total de
scurgere spre interior permis în standardele
euroSene relevante Sentru o anumită clasă de
dispozitive de protecție respiratorie.
Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF) SSre E[emSlu: In Germania APF variaza
intre 30 si 400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in
funtie de produs si clasificare. Angajatorii pot aplica
o valoare mai mica decat NPF/APF.
Consultati normele EN 529: 2005 și Ghidul național
privind protecția la locul de muncă Sentru aSlicarea
acestor ciIre la locul dumneavoastra de muncă.
Pentru mai multe informații, contactați 30.
ProtectiD OcKiOor ResSectă Srevederile EN166
(rezistenta crescuta, SrotecĠie vmSotriva Sarticulelor

de mare viteză (energie medie) şi SrotecĠie
laterala).
Caracteristicile Debitului de aer
Debit de aer minim Sroiectat (00DF) 150 l/min
Debitul ma[im ± consultati instructiunile de utilizare
relevante.
TemSeratura ma[ima de Iunctionare: +49 �C.
ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca
supapele pot ingheta.
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ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
ȼнимательно проɱитайте ɷту инструкциɸ вместе
с соответствуɸɳими информационнɵми
листовками для фильтров 30� или
инструкцией по ɷксплуатации для регулятора
подаɱи воздуɯа 30� совместно со справоɱной
листовкой по маскам 30�, где вɵ найдете
информациɸ про:
Ɉдобреннɵе соɱетания блока принудителной
подаɱи воздуɯа 30� и /или фильтров 30�
� аксессуарɵ
� запаснɵе ɱасти
Перед применением проɱитайте все инструкции
и соɯраните иɯ для справоɱной информации.

ОПɃɌȻɈɃɀ ɌɃɌТɀМɖ
Данное изделие соответствует требованиям
стандартов EN136:1998 Маски. Ɉбɳие
теɯниɱеские условия" и при использовании в
соɱетании с парой разрешеннɵɯ к применениɸ
фильтров 30 (см. справоɱнуɸ листовку),
образует средство индивидуальной заɳитɵ
органов дɵɯания фильтруɸɳего типа. Данное
средство индивидуальной заɳитɵ органов
дɵɯания (СɂɁɈД) предназнаɱено для оɱистки
вдɵɯаемого воздуɯа от потенциально опаснɵɯ
газов, паров и/или аɷрозолей. Данное изделие
также может использоваться совместно с
регуляторами подаɱи воздуɯа 30 (см.
справоɱнуɸ листовку).
ȼ соɱетании с соответствуɸɳими фильтрами
данное изделие образует фильтруɸɳее
средство индивидуальной заɳитɵ органов
дɵɯания (СɂɁɈД) для заɳитɵ от газов и/или
аɷрозолей с изолируɸɳей лицевой ɱастьɸ.

^ ПРɀȿУПРɀɁȿɀɈɃɚ Ƀ
ОȾРȻɈɃɒɀɈɃɚ ПО
ɃɌПОɆɗɂОȽȻɈɃə
ɂнформации, отмеɱенной даннɵм знаком,
следует уделить особое внимание.

^ ȽɈɃМȻɈɃɀ
ȼсегда убеждайтесь, ɱто собранное изделие:
- Подɯодит для данного вида работ�
- Правильно надето�
- ɂспользуется в теɱение всего времени

наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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Маска серии 30� 6000 в
соɱетании с

ɇоминальнɵй фактор
заɳитɵ


P1 противоаɷрозольнɵе
фильтрɵ

4 [ ПДК

Ɋ2 противоаɷрозольнɵе
фильтрɵ

16 [ ПДК

Ɋегулятор подаɱи воздуɯа 30� Смотрите инструкциɸ к
системе с воздуɯоводом

P3 противоаɷрозольнɵе
фильтрɵ

1000 [ ПДК

Ɏильтрɵ от газов и паров 1-го
класса

2000 [ ПДК или 1000SSm (ȼ
зависимости от того, ɱто ниже)

Ɏильтрɵ от газов и паров 2-го
класса

2000 [ ПДК или 5000SSm (ȼ
зависимости от того, ɱто ниже)

наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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наɯождения в опасной среде�
- Должно бɵть заменено в слуɱае
необɯодимости.
Правильнɶй вɶɜор модели, оɜуɲение и
соответствуɹɴий уɰод являɹтся
оɜязательнɶми условиями эɯɯективной
заɴитɶ ɪользователя от загрязняɹɴиɰ
веɴеств в воздуɰе. Ɉесоɜлɹдение ɪравил
эксɪлуатации даннɶɰ средств
индивидуальной заɴитɶ органов дɶɰания
и�или неɪравильное ноɳение изделия в
теɲение всего времени наɰождения в
оɪасной среде могут стать ɪриɲинами
ɪриɲинения вреда здоровьɹ ɪользователя и
ɪривести к серьезнɶм или оɪаснɶм для
жизни заɜолеваниям или к ɪолной ɪотере
трудосɪосоɜности.
� Для правильного применения ознакомьтесь со
всей информацией, вɯодяɳей в комплект
поставки, и соблɸдайте местнɵе нормативɵ. Ɂа
дополнительной информацией обраɳайтесь к
инженеру по оɯране труда или в
представительство 3М.
� ɇе используйте данное изделие при
концентрацияɯ, превɵшаɸɳиɯ знаɱения,
определеннɵе в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� ɇе используйте данное СɂɁɈД для заɳитɵ от
содержаɳиɯся в воздуɯе загрязняɸɳиɯ
веɳеств/концентраций загрязняɸɳиɯ веɳеств,
имеɸɳиɯ слабɵе сигнализируɸɳие свойства,
при неизвестной концентрации загрязняɸɳиɯ
веɳеств, если они представляɸт моментальнуɸ
опасность для жизни и здоровья, если при
взаимодействии иɯ с ɯимиɱескими веɳествами,
вɯодяɳими в состав фильтра, вɵделяется
большое колиɱество теплотɵ.
� ɇе используйте в среде, концентрация
кислорода в которой составляет менее 19,5�.
(Даннɵй уровень рекомендован компанией 3М.
ȼ каждой стране может бɵть установлен свой
предельнɵй уровень кислорода. При налиɱии
сомнений обратитесь к специалисту).
� Ɂапреɳается использовать в атмосфере
ɱистого кислорода или в атмосфере с
повɵшеннɵм содержанием кислорода.
� ɂспользовать только с
фильтрами/регуляторами подаɱи воздуɯа и
запаснɵми ɱастями/аксессуарами,
приведеннɵми в справоɱной листовке, и в
соответствии с условиями использования,

указаннɵми в Ɍеɯниɱескиɯ ɯарактеристикаɯ.
� Допускается ɷксплуатация изделия только
квалифицированнɵм и обуɱеннɵм персоналом.
� Следует немедленно покинуть загрязненнуɸ
территориɸ в слуɱае:
a) Повреждения лɸбого ɷлемента системɵ.
b) Уменьшения или прекраɳения подаɱи
воздуɯа в лицевуɸ ɱасть.
c) ȼозникновения затруднения дɵɯания или
увелиɱения сопротивления дɵɯаниɸ.
d) Появления головокружения или другого
недомогания.
e) Ɉɳуɳения запаɯа или вкуса загрязняɸɳиɯ
веɳеств или появления симптомов
раздражения.
� ɇикогда не модифицируйте и не
переделɵвайте данное изделие. Ɂаменяйте
детали изделия только оригинальнɵми
запаснɵми ɱастями 30.
� ȿсли возникает необɯодимость работать в
заведомо взрɵвоопасной среде, обратитесь в
Ɍеɯниɱескуɸ службу 30.
� ɇе используйте данное изделие с
автономнɵми дɵɯательнɵми аппаратами.
� ɇе используйте в каɱестве средства спасения.
� Ɉе исɪользуйте ɪри налиɲии ɜородɶ или
другого волосяного ɪокрова на лице, так как
в этом слуɲае может уɰудɳиться контакт
изделия с кожей лица, ɲто ɪреɪятствует
ɰороɳему ɪрилеганиɹ.
� ɂспользуйте только с комплектом оɱков,
доступнɵм в каɱестве аксессуара для данного
изделия, и убедитесь в том, ɱто дужки оɱков не
влияɸт на лицевое уплотнение.
� ɇациональное законодательство может
накладɵвать специфиɱеские ограниɱения на
использование фильтров, в зависимости от
класса фильтра и применяемой маски.
ɂспользование лɸбого соɱетания маска /
фильтр 30� должно происɯодить в
соответствии с суɳествуɸɳими нормативами по
безопасности труда и здравооɯранениɸ,
таблицами подбора СɂɁɈД, а также
рекомендациями специалистов по оɯране труда.
� Ɏильтрɵ необɯодимо регулярно заменять.
ɑастота заменɵ зависит от времени
использования и концентрации загрязняɸɳего
веɳества.
� Ɂа подробной информацией обраɳайтесь в
службу поддержки пользователей отдела

Ɉɯранɵ труда компании 3М.
� Ƀсɪользование с регулятором ɪодаɲи
воздуɰа 3M�
� При оɱень вɵсокой рабоɱей нагрузке давление
в маске может стать отрицательнɵм при
пиковɵɯ знаɱенияɯ потока воздуɯа на вдоɯе.
ɇастройте оборудование соответствуɸɳим
образом или вɵберите другой тип СɂɁɈД.
� При работе с регулятором подаɱи воздуɯа
убедитесь в том, ɱто:
� известен истоɱник воздуɯа�
� известна ɱистота воздуɯа�
� подаваемɵй воздуɯ пригоден для дɵɯания
согласно стандарту EN12021.
ȿсли во время использования СɂɁɈД подаɱа
воздуɯа уменьшится или остановится,
немедленно покиньте загрязненнуɸ зону и
установите приɱину произошедшего.
� Позаботьтесь, ɱтобɵ дɵɯательная трубка не
скруɱивалась в петлɸ вокруг вɵступаɸɳиɯ
объектов.
� Данное изделие не обеспеɱивает подаɱу
кислорода.

ɂȻМɀɒȻɈɃɚ ОТɈОɌɃТɀɆɗɈО
ȻɆɆɀРȾɃɒɀɌɅɃɐ РɀȻɅɑɃɄ
Материалɵ, которɵе могут контактировать с
кожей, не вɵзɵваɸт аллергиɱескиɯ реакций у
большинства пользователей.
Данное изделие не содержит ɷлементов,
сделаннɵɯ из натурального кауɱукового латекса.

ПОȿȾОТОȽɅȻ Ʌ
ɘɅɌПɆУȻТȻɑɃɃ
Проверьте содержимое упаковки на налиɱие
повреждений при транспортировке и убедитесь
в налиɱии всеɯ компонентов.
Убедитесь, ɱто изделие полностьɸ
укомплектовано, не имеет повреждений и
правильно собрано. Перед применением
необɯодимо заменить все поврежденнɵе или
неисправнɵе ɱасти оригинальнɵми запаснɵми
ɱастями производства компании 30.
Проверка
Перед использованием, рекомендуется
провести следуɸɳуɸ процедуру проверки:
1. Проверьте маску на налиɱие треɳин,
разрɵвов и загрязнений. Убедитесь, ɱто
лицевая ɱасть, особенно область лицевого
уплотнения, не деформирована. Материал
должен бɵть гибким ± не жестким.

2. Проверьте клапанɵ вдоɯа на налиɱие треɳин
или разрɵвов. Снимите мембранɵ клапанов и
проверьте седла клапанов на налиɱие
загрязнений или треɳин.
3. Убедитесь, ɱто ремни крепления не
поврежденɵ и обладаɸт ɯорошей
ɷластиɱностьɸ.
4. Проверьте все детали из пластика на налиɱие
треɳин и признаков усталости материала.
5. Убедитесь, ɱто все прокладки установленɵ
правильно.
6.Снимите крɵшку клапана вɵдоɯа и проверьте
клапан и седло клапана на налиɱие признаков
загрязнения, деформации, треɳин или износа.
ȼерните крɵшку клапана вɵдоɯа на место.
7. Проверьте смотровое стекло на налиɱие
повреждений, которɵе могут уɯудшить
ɷффективность работɵ или поле зрения маски.

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɌБОРɅɀ
См. указания по сборке в соответствуɸɳей
инструкции пользователя (например для
регулятора подаɱи воздуɯа 30�/фильтра 30
�).

ɃɈɌТРУɅɑɃɚ ПО ɈȻȿɀȽȻɈɃə
ȼɵберите наиболее подɯодяɳий размер из треɯ
доступнɵɯ размеров для данной маски (S / 0 /
L). Каждɵй раз при использовании изделия
следуйте инструкции по надеваниɸ.

ɈȻȿɀȽȻɈɃɀ
1. Полностьɸ ослабьте все 4 головнɵɯ ремня и
перебросьте иɯ на лицевуɸ сторону маски.
2. При необɯодимости вɵтяните волосɵ,
попавшие между уплотнением маски и лицом.
3. Поместите подбородок в углубление для
подбородка в маске и убедитесь, ɱто маска
расположена по центру лица.
4. ɇатяните ремни оголовья на голову (Ɋис.1).
Ɋасправьте все неровности и загибɵ ремней и
убедитесь, ɱто они не перекруɱенɵ.
5. Придерживая маску на лице одной рукой,
затяните равномерно и постепенно каждɵй
ремень, наɱиная с ремней в области шеи, и
затем ремни над лбом. Продолжайте затягивать
ремни пооɱередно пока не поɱувствуете, ɱто
маска плотно сидит на лице. (Ɋис. 2). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГɂȼАɃɌȿ ɊȿМɇɂ.
6. Убедитесь, ɱто по периметру лица нет

складок или неплотного прилегания. ɇа Ɋис. 3
показано неплотное прилегание маски со
складками по окружности лицевой ɱасти.
ɈСɌɈɊɈɀɇɈ� Ɍакие складки могут влиять на
прилегание. Ɋекомендуется использование
зеркала или помоɳи коллег. Ɉтрегулируйте
заново ремни и/или поправьте положение маски
на лице при необɯодимости.
Проведите проверку плотности прилегания
методом положительного и/или отрицательного
давления.

ПРОȽɀРɅȻ ПɆОТɈОɌТɃ
ПРɃɆɀȾȻɈɃɚ
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
ɪоложительного давления (для всеɰ
утвержденнɶɰ конɯигураций) (ȼсе фильтрɵ
за исклɸɱением 30� 6035 /6038/Ɏильтров 2000
серии).
Ɂакройте ладонями клапан вɵдоɯа и мягко
вɵдоɯните. Ɋис. 4.
ȿсли лицевая ɱасть слегка раздувается, и при
ɷтом отсутствуɸт утеɱки воздуɯа между лицом и
лицевой ɱастьɸ, знаɱит достигнута правильная
плотность прилегания.
ȿсли обнаружена протеɱка воздуɯа, измените
положение маски на лице и / или отрегулируйте
натяжение резинок оголовья до устранения
протеɱки.
Повторите вɵшеописаннуɸ проверку.
� Проверка ɪлотности ɪрилегания методом
отрицательного давления, в слуɲае
исɪользования ɯильтров ��35 � ��3� Также
ɯильтрɶ ���� серии
Большими пальцами надавите на центральное
углубление фильтров (серия 2000) или
прижмите крɵшку фильтра и корпус фильтра
(6035/6038) друг к другу, легко вдоɯните и
задержите дɵɯание на 10 секунд. ȿсли лицевая
ɱасть немного сожмется, знаɱит прилегание
ɯорошее. Ɋис. 5. ȿсли обнаружена протеɱка
воздуɯа, измените положение маски на лице и /
или отрегулируйте натяжение резинок оголовья
до устранения протеɱки. Повторите
вɵшеописаннуɸ проверку.
ɀсли вам Ɉɀ УȿȻɆОɌɗ доɜиться надежного
ɪрилегания, Ɉɀ вɰодите в зону загрязнения.
Ʌолиɲественнɶй тест ɪлотности ɪрилегания
Для полуɱения дополнительной информации о
процедураɯ проверки плотности прилегания,

пожалуйста, обраɳайтесь в 3М.

ɌɈɚТɃɀ
^ ɇе снимайте маску или фильтрɵ и не
отклɸɱайте подаɱу воздуɯа, пока не покинете
загрязненнуɸ зону.
1. Ɉслабьте натяжение ремней крепления.
2. Ɉсторожно потянув за лицевуɸ ɱасть,
снимите маску в направлении вверɯ и в сторону
от лица.
3.При необɯодимости отклɸɱите подаɱу воздуɯа
или отсоедините трубку подаɱи сжатого воздуɯа
от регулятора и расстегните пояс.
ПРɃМɀɒȻɈɃɀ ɀсли исɪользование ɌɃɂОȿ
ɪривело к загрязнениɹ каким-лиɜо
веɴеством, треɜуɹɴим ɪроведения
сɪециальной ɪроцедурɶ оɲистки, ɌɃɂОȿ
неоɜɰодимо ɪоместить в ɪодɰодяɴий
герметиɲнɶй контейнер, где оно должно
оставаться до оɲистки или сɪисания.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅОɀ
ОБɌɆУɁɃȽȻɈɃɀ
Ɍеɯниɱеское обслуживание и ремонт должнɵ
проводиться только специалистами,
прошедшими необɯодимуɸ подготовку.
Поскольку данное СɂɁɈД является маской с
минимальнɵм теɯниɱеским обслуживанием, для
него суɳествует ограниɱенное ɱисло запаснɵɯ
ɱастей (см. справоɱнɵй буклет). ȼ слуɱае
повреждения другиɯ ɱастей необɯодимо
заменить маску.
^ Ƀсɪользование неразреɳеннɶɰ деталей
или внесение неразреɳеннɶɰ изменений
может ɜɶть оɪаснɶм для жизни или
здоровья ɪользователя и ɪриводит к
аннулированиɹ гарантии. Ɉбɳий осмотр
необɯодимо вɵполнять каждɵй раз перед
использованием или ежемесяɱно при
нерегулярном использовании. См. подробности
в разделе Процедура осмотра. Утилизация
какиɯ-либо ɱастей данного изделия должна
проводиться в соответствии с требованиями
местного законодательства об оɯране труда,
теɯнике безопасности и заɳите окружаɸɳей
средɵ.

ɂȻПȻɌɈɖɀ ɒȻɌТɃ
Ɂамена центрального адаптера (6864). Для
демонтажа центрального адаптера необɯодимо
снять подмасоɱник в сборе. Для ɷтого снимите

его с треɯ заɳелок, с помоɳьɸ которɵɯ он
крепится к основаниɸ центрального адаптера .
(Ɋисунок 6). ȼозьмите центральнɵй адаптер за
крɵшку и поверните против ɱасовой стрелки на
1/4 оборота. После того как адаптер вɵйдет из
крепления необɯодимо снять его с линзɵ.
Произведите замену центрального адаптера ²
заведите три вɵступа в прорези,
расположеннɵе на линзе, (Ɋисунок 7 ) и
поверните адаптер на 1/4 оборота по ɱасовой
стрелке. Установите подмасоɱник в сборе.
(Ɋисунок 8 ).
Ɂамена прокладки центрального адаптера
(6896). Прокладка центрального адаптера,
изготовленная из пенорезинɵ с закрɵтɵми
порами, служит для герметизации зазора между
центральнɵм адаптером и линзой. Снимите
подмасоɱник в сборе и извлеките центральнɵй
адаптер из центрального крепления,
расположенного на линзе, как описано вɵше.
ɂзвлеките использованнуɸ прокладку из
центрального адаптера и замените ее на новуɸ.
Повторно установите центральнɵй адаптер в
крепление на линзе маски. Установите
подмасоɱник в сборе. (Ɋисунки 6-8).
Ɂамена клапана вɵдоɯа (7583). Снимите крɵшку
центрального адаптера, вɵтянув ее из нижнего
зажима. ȼозьмитесь за клапан и вɵньте все
стержни клапана из гнезда. Установите новɵй
клапан вɵдоɯа на порт вɵдоɯа ² вставьте
стержни клапана и потяните иɯ на себя с
противоположной сторонɵ до закрепления.
Установите крɵшку адаптера, совместив
отверстие в крɵшке с вɵступом в верɯней ɱасти
основания центрального адаптера и заɳелкнув
ее нижнɸɸ ɱасть. Ɋис. 9.
Ɂамена уплотнительнɵɯ колец (6895) отверстий
вдоɯа. Уплотнительнɵе кольца предназнаɱенɵ
для герметизации соединения между
креплениями байонетного ɷлемента на лицевой
маске и фильтрами/блоком подаɱи воздуɯа.
ɇеобɯодимо проверять уплотнительнɵе кольца
после каждой сменɵ фильтров и заменять иɯ,
если есть сомнения в герметиɱности
уплотнения. Снимите уплотнительнɵе кольца с
креплений байонета. Установите новɵе
уплотнительнɵе кольца под все три вɵступа
байонета. Ɋис. 10.
Ɂамена клапанов вдоɯа (6893). Клапанɵ вдоɯа
размеɳаɸтся на крепленияɯ внутри портов

вдоɯа маски и внутри портов вдоɯа
подмасоɱника. ɗти клапанɵ необɯодимо
проверять перед каждɵм использованием маски
и заменять в слуɱае иɯ повреждения или
потери. Снимите использованнɵе клапанɵ
вдоɯа с креплений на портаɯ вдоɯа маски и
подмасоɱника. Установите новɵе клапанɵ в
крепление. Убедитесь в том, ɱто каждɵй клапан
располагается под всеми тремя вɵступами
крепления, ровно лежит и свободно враɳается.
Ɂамена ремней оголовья (6897). Снимите
использованнɵе ремни оголовья и замените иɯ
новɵми. Ɋис. 11.
Ɂамена линзɵ в сборе (6898). Ɉткрутите два
винта с помоɳьɸ отвертки. Ɂатем снимите
верɯнɸɸ и нижнɸɸ ɱасти рамки с лицевого
уплотнителя. ɇа верɯней и нижней ɱастяɯ
рамки, на лицевом уплотнении и линзе в сборе
расположенɵ метки в виде вертикальнɵɯ линий,
которɵе указɵваɸт правильное положение ɷтиɯ
деталей относительно друг друга. Проследите,
ɱтобɵ при обратной сборке ɷти отметки
совместились. Ɋис. 12.
ɒейнɵй ремень (7883) Соедините петли на
концаɯ шейного ремня, закрепите на лицевом
уплотнителе, закрепите на верɯней ɱасти
ремней оголовья.

ȻɅɌɀɌɌУȻРɖ
Комплект оɱков (6878). Установите
направляɸɳуɸ в сборе на маску таким образом,
ɱтобɵ пластмассовое основание совместилось с
центральнɵм адаптером, а верɯняя ɱасть
направляɸɳей зафиксировалась между двумя
зубɱиками, расположеннɵми в центре верɯней
ɱасти маски. Установите оправу в сборе на
направляɸɳуɸ, ɱтобɵ штɵрьки оправɵ вошли в
отверстия резинового ползунка. Ɍеперь можно
отрегулировать оɱки для достижения
оптимального положения и ɯорошего обзора.
Ɂаɳитное покрɵтие линзɵ (6885). Удалите
ленту, заɳиɳаɸɳуɸ клеевой слой, нанесеннɵй
по сторонам заɳитного покрɵтия. Приложите
заɳитное покрɵтие к линзе маски и приклейте
его по месту. Снимите использованное
заɳитное покрɵтие линзɵ с маски, потянув его
за ©язɵɱокª.

ОɒɃɌТɅȻ Ƀ ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
Ɋекомендуется оɱиɳать изделие после каждого
использования. ȿсли СɂɁɈД используется

более одной сменɵ, его необɯодимо ɱистить в
конце каждой сменɵ и до следуɸɳего
применения ɯранить в оригинальной упаковке
или в герметиɱном контейнере. При оɱистке
маски, для протирки лицевого уплотнения
используйте ɱистяɳие салфетки 30� 105.
Снимите фильтрɵ и при необɯодимости
отсоедините регулятор подаɱи воздуɯа.
Ɉɱистите детали (за исклɸɱением фильтров),
погрузив иɯ в теплɵй моɸɳий раствор
(температура водɵ не должна превɵшать 50�C)
и оɱистив мягкой ɳеткой до удаления
загрязнения. При необɯодимости добавьте
нейтральное моɸɳее средство.
Продезинфицируйте маску, погрузив ее в
дезинфицируɸɳий раствор на основе
ɱетвертиɱнɵɯ аммониевɵɯ соединений,
гипоɯлорита натрия или другого
дезинфицируɸɳего средства. Сполосните в
ɱистой, теплой воде и вɵсушите при комнатной
температуре на ɱистом воздуɯе.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе используйте ɱистяɳие
средства, содержаɳие ланолин или другие
масла, для оɱистки данного изделия. ɇе
стерилизуйте изделие в автоклаве. ɇе
пользуйтесь бензином, обезжириваɸɳими
ɯлорсодержаɳими средствами (такими как
триɯлорɷтилен), органиɱескими растворителями
или абразивнɵми материалами. ɇе собирайте
маску, пока все ее составнɵе ɱасти полностьɸ
не вɵсоɯнут.

ɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРОȽɅȻ
Данное изделие должно ɯраниться в
оригинальной упаковке в суɯом и ɱистом месте,
вдали от прямɵɯ солнеɱнɵɯ луɱей, вɵсокиɯ
температур, паров нефтепродуктов и
растворителей. Ɉригинальная упаковка
соответствует требованиям, предъявляемɵм к
транспортировке продукции в пределаɯ
ȿвропейского соɸза и государств-ɱленов
Ɍаможенного Соɸза. При надлежаɳиɯ условияɯ
ɯранения, срок ɯранения составляет 5 лет с
датɵ изготовления. ɏраните в соответствии с
инструкцией производителя, см. упаковку.
] Дата оконɱания срока годности
\ Диапазон температурɵ ɯранения
, Максимальная относительная влажность

S ɇаименование и адрес организации,
уполномоɱенной принимать претензии на
территории ȿвросоɸза (указано на изделии)
Дата изготовления может бɵть определена по
круговой диаграмме в виде циферблата,
расположенной внутри лицевой ɱасти. Ɋис. 13.
ȼо внутреннем сегменте указан год, а стрелка
показɵвает месяц производства,
расположеннɵй во внешнем сегменте. ɇа
примере указано: 09/2011/30 - 09/2011/01

ɌɀРТɃɏɃɅȻТɖ
ɗти изделия имеɸт подтверждение типа и
проɯодят ежегоднɵй аудит в одном из
нижепереɱисленнɵɯ органов: BSI GrouS The
Netherlands B.V. -ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands (ɇидерландɵ),
NotiIied Body No. 2797. и / или BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK (Соединенное
Королевство), NotiIied Body No. 0086. Даннɵе
изделия соответствуɸт требованиям
ȿвропейского Ɋегламента (EU) 2016/425 и
соответствуɸɳиɯ локальнɵɯ регламентов.
Применимɵе ȿвропейские/местнɵе регламентɵ
и Уполномоɱеннɵй Ɉрган указанɵ в
Сертификате(-аɯ) и Декларации(-яɯ)
Соответствия на сайте
www.3m.com/ResSiratory/certs.
ɇаименование и ɸридиɱеский адрес
изготовителя
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Barcknell, RG12 8HT, United Kingdom
(Соединенное Королевство)
Даннɵй продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия
требованиям теɯниɱеского регламента
Ɍаможенного соɸза ɌɊ ɌС 019/2011 "Ɉ
безопасности средств индивидуальной заɳитɵ"
и маркирован единɵм знаком обраɳения
продукции на рɵнке государств-ɱленов
ȿвразийского ɷкономиɱеского сообɳества.
M - ȿдинɵй знак обраɳения продукции на
рɵнке государств-ɱленов Ɍаможенного соɸза.
Утилизируйте в соответствии с местнɵми
правилами.
Утилизировать в соответствии с требованиями
федерального закона ɊɎ об отɯодаɯ
производства и потребления. Ɂапреɳается
утилизировать совместно с бɵтовɵми отɯодами.

ТɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ
ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɂаɳита органов дɵɯания EN136 (Класс 1) для
использования с фильтрами 30 (байонетное
крепление) в соответствии со стандартом
EN14387:2004 или EN143:2000 (см. справоɱнуɸ
листовку). ɗто может бɵть не тот уровень
заɳитɵ органов дɵɯания, которɵй в реальности
может ожидаться на рабоɱем месте
пользователями.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF) - ɱисло,
полуɱенное из расɱета максимального процента
проникания вредного веɳества, разрешенного
соответствуɸɳими европейскими стандартами
для данного класса средств индивидуальной
заɳитɵ органов дɵɯания.

ɇоминальнɵй фактор заɳитɵ (NPF)
соответствует коɷффициенту заɳитɵ,
установленному в нормативной документации
стран Ɍаможенного cоɸза.
Многие странɵ используɸт Присвоеннɵе
Ɏакторɵ Ɂаɳитɵ (APF) ɇапример: Германские
APF наɯодятся в диапазоне от 30 до 400, а APF
в ȼеликобритании - в диапазоне от 10 до 40, в
зависимости от типа продукта и классификации.
Ɋаботники могут пользоваться знаɱениями,
которɵе ниже ɱем NPF/APF если сɱитаɸт ɷто
приемлемɵм.
Пожалуйста обратитесь к EN 529:2005 и
национальнɵм стандартам по оɯране труда для
оценки применимости даннɵɯ знаɱений на

рабоɱем месте. Пожалуйста свяжитесь с 30 для
более подробной информации.
ɂаɴита глаз Соответствует требованиям
стандарта EN166 (повɵшенная проɱность,
заɳита от средреɷнергетиɱеского удара
вɵсокоскоростнɵми ɱастицами и боковая
заɳита.)
ɏарактеристики подаɱи воздуɯа
Минимальное расɱетное знаɱение, указɵваемое
производителем (00DF) ± 150 л/мин
Максимальнɵй поток - См. соответствуɸɳуɸ
инструкциɸ по ɷксплуатации.
Максимальная рабоɱая температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ ɂспользуя ɷто средство заɳитɵ
при низкиɯ температураɯ, проявите
осторожность, так как повɵшенная влажность
может вɵзвать примерзание клапанов.
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ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ɀɅɌПɆУȻТȻɑȲȳ
Уважно ознайомтеся з ціɽɸ інструкціɽɸ та
інформаціɽɸ в листівці до відповідного фільтра
30� ɱи інструкції до елемента подаɱі повітря
30�, а також із листівкоɸ-пам¶яткоɸ до
напівмаски 30�, де ȼи знайдете інформаціɸ
про:
� Ɂатверджені комбінації 30� Блоків
фільтрування повітря та / або 30� Ɏільтрів
� Додаткові аксесуари
� Ɂапасні ɱастини
Уважно ознайомтеся з ціɽɸ інструкціɽɸ та
збережіть її задля можливості подальшого
використання.

ОПɃɌ ɌɃɌТɀМɃ
Дані вироби відповідаɸть вимогам стандарту EN
136:1998 Повнолицьовиɯ масок та всім вимогам,
випробуванням та маркуванням. ȼони повинні
використовуватися сумісно з пароɸ сɯвалениɯ
фільтрів 3М (див. ȱнформаційний лист),
утворɸɸɱи таким ɱином фільтруɸɱий респіратор
для заɯисту органів диɯання. Ɍака система
респіраторного заɯисту використовуɽться для
видалення з отоɱуɸɱого повітря потенційно
небезпеɱниɯ газів, парів та аерозольниɯ ɱасток
(за умови використання протиаерозольного
фільтра). ɐɸ систему респіраторного заɯисту
можна також використовувати з приɽднаним
елементом подаɱі повітря 3М (детальніше
ɱитайте в листівці-пам¶ятці).

^ ПОПɀРɀȿɁɀɈɈɚ ТȻ
ОБМɀɁɀɈɈɚ
Ɂверніть особливу увагу на реɱення, ɳо
відміɱені знаками оклику.

^ ПОПɀРɀȿɁɀɈɈɚ
ɇеобɯідно впевнитись, ɳо цей виріб:
- Придатний для данного виду робіт�
- ȼикористовуɽться згідно наведениɯ інструкцій�
- ȼикористовуɽться протягом усього ɱасу
знаɯодження у небезпеɱній зоні�
- Своɽɱасно замінɸɽться у випадку необɯідності.
ɔоɜ заɜезɪеɲити заɰист користуваɲа вʀд
ɪевниɰ аерозольниɰ заɜруднɹваɲʀв ɪовʀтря,
неоɜɰʀдно вɪевнитись, ɴо ɪравильно
виɜрано засʀɜ заɰисту, користуваɲ ɪройɳов

вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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Повнолицьова маска 30�
6000серії з

ɇомінальний Ɂаɯисний
Ɏактор


Протиаерозольним
фільтром P1

5 ГДК

Протиаерозольним
фільтром P2

15 ɯ ГДК

ȿлементом подаɱі
повітря 30�

Дивиться посібник
користуваɱа для Airline

Протиаерозольним
фільтром P3

1000 ɯ ГДК

Протигазовим фільтром 1
класу заɯисту

2000 [ TLV or 1000SSm
(Ɂалежно від того, ɳо нижɱе)

Протигазовим фільтром 2
класу заɯисту

2000 [ TLV or 5000SSm
(Ɂалежно від того, ɳо нижɱе)

вʀдɪовʀдне навɲання, використовуɾ та
оɜслуговуɾ засʀɜ заɰисту як належне.
Ɉедотримання усʀɰ ʀнструкцʀй ɪʀд ɲас
використання цього вироɜу та�аɜо
невикористання ресɪʀраторного заɰисту
ɪротягом усього ɲасу знаɰодження в
неɜезɪеɲниɰ умоваɰ може несɪриятливо
вɪлинути на здоров·я роɜʀтника та ɪризвести
до серйозниɰ заɰворɹвань аɜо ɪостʀйної
неɪрацездатностʀ.
� Для доцільного та відповідного використання
дотримуйтеся локальниɯ вимог та усіɽї
супровідної інформації. Для детальної
інформації звертайтеся до спеціаліста з оɯорони
праці або представника 3М.
� ɇе використовуйте при концентраціяɯ
забруднɸɸɱиɯ реɱовин у повітрі виɳиɯ за
концентрації, вказані в розділі Ɍеɯніɱні
ɯарактеристики.
� ɇе використовувати для респіраторного
заɯисту від невідомиɯ атмосферниɯ
забруднɸваɱів� якɳо концентрація забруднення
повітря невідома або ɽ миттɽво небезпеɱна для
життя та здоров¶я. ɇе використовувати для
заɯисту від атмосферниɯ забруднɸваɱів, які
генеруɸть високу температуру під ɱас реакції з
активованим вугіллям.
� ɇе використовувати при концентрації киснɸ в
повітрі менше 19,5� (рекомендація 30�
нормативні документи різниɯ країн можуть
встановлɸвати свої вимоги ɳодо допустимого
рівня киснɸ у повітрі� якɳо у вас виникаɸть
сумніви, звертайтесь за інформаціɽɸ до
уповноважениɯ організацій).
� ɇе використовуйте у атмосфері з підвиɳеноɸ
концентраціɽɸ киснɸ у повітрі.
� ȼикористовуйте лише у комплекті з
фільтрами/елементами подаɱі повітря та
запасними ɱастинами/аксесуарами,
переліɱеними в листівці-пам¶ятці, та за робоɱиɯ
умов, поданиɯ у розділі Ɍеɯніɱні ɯарактеристики.
� Ɍільки для використання персоналом, який
пройшов відповідне навɱання та підготовку.
� Ɍерміново залиште забруднену зону, якɳо:
a) Пошкоджена будь-яка ɱастина системи.
b) Потік повітря у півмаску уповільнɸɽться або
зупиняɽться.
c) Стаɽ важко диɯати.
d) Ɂ¶явилось запамороɱення або інше
нездужання.

e) ȼідɱуваɽться запаɯ або смак забруднɸваɱів
повітря, або з¶являɽться інше подразнення.
� ɇіколи не видозмінɸйте та не переробляйте
цей виріб. ȼикористовуйте для заміни тільки
оригінальні запасні ɱастини 3М.
� У разі необɯідності використання у
вибуɯонебезпеɱній або вогненебезпеɱній
атмосфері зв¶яжіться з теɯніɱним спеціалістом
відділу засобів індивідуального заɯисту
місцевого офісу компанії 3М.
� ɇе використовувати разом з автономними
диɯальними апаратами.
� ɇе використовувати в якості саморятівника.
� Ƚирʀɜ не ɪризнаɲений для користуваɲʀв ʀз
ɜородоɹ аɜо ʀнɳим заростом на оɜлиɲɲʀ, ɴо
може вɪлинути на ɴʀльнʀсть ɪрилягання
ресɪʀратора та суттɾво знизити рʀвень
заɰисту.
� Ɂаборонено використання маски зі звиɱайними
коригуɸɱи окулярами, дужки якиɯ можуть
зашкодити ɳільності прилягання маски до
облиɱɱя. Ɂа необɯідності скористайтеся набором
для корекції зору, ɳо може постаɱатися
додатково.
� ɇаціональне законодавство може накладати
спеціальні обмеження стосовно використання
фільтруɸɱиɯ елементів у залежності від їɯ класу
заɯисту та лицьової маски, ɳо
використовуɽться. ȼикористання будь-якої маски
3М та фільтруɸɱиɯ елементів маɽ задовольняти
вимогам відповідниɯ стандартів або
рекомендаціям спеціаліста з оɯорони праці.
� Ɏільтруɸɱі елементи маɸть замінɸватись на
регулярній основі. ɑастота заміни фільтрів
залежить від ɱасу використання та концентрації
забруднɸɸɱиɯ реɱовин.
� Ɂа додатковоɸ інформаціɽɸ звертайтесь до
відділу Матеріалів та засобів безпеки праці
місцевого офісу компанії 3М (дивіться наведену
контактну інформаціɸ).
� ɚкɴо використовуɾться разом з системоɹ
ɪостаɲання стисненого ɪовʀтря 3M�
� Під ɱас дуже інтенсивної роботи в момент
найсильнішого вдиɯу в напівмасці може
виникати негативний тиск. ȼідрегулɸйте
обладнання відповідним ɱином або
скористайтесь іншоɸ системоɸ респіраторного
заɯисту.
� əкɳо ȼи використовуɽте систему для подаɱі
стисненого повітря, переконайтесь, ɳо:

� Джерело подаɱі стисненого повітря ȼам добре
відомо.
� Ɋівень ɱистоти повітря ɽ контрольований.
� Стиснене повітря ɽ придатним для диɯання,
воно відповідаɽ вимогам стандарту EN12021 або
відповідного національного стандарту.
əкɳо під ɱас роботи подаɱа повітря
припинилась ɱи зменшився тиск, терміново
покиньте забруднену зону та перевірте
обладнання.
� Подбайте, ɳоб диɯальна трубка не створила
петлɸ навколо виступаɸɱиɯ предметів.
� ɐі системи респіраторного заɯисту не
виробляɸть кисень.

ȲɈɏОРМȻɑȲɚ ɔОȿО
МОɁɆɃȽОɌТȲ ȻɆɀРȾȲɒɈɃɐ
РɀȻɅɑȲɄ
Матеріали, ɳо контактуɸть зі шкіроɸ
користуваɱа, не були зареɽстровані у якості
такиɯ, ɳо можуть викликати алергіɱні реакції у
більшості лɸдей.
ɐі вироби не містять компонентів, вироблениɯ з
натурального кауɱукового латексу.

ПȲȿȾОТОȽɅȻ ȿО
ȽɃɅОРɃɌТȻɈɈɚ
Перевірте, ɱи не пошкоджено ɱастини маски під
ɱас транспортування.
Перевірте, ɳоб обладнання було у повній
комплектації, непошкоджене та правильно
зібране. Будь-які пошкоджені ɱастини або
ɱастини з дефектами потрібно замінити перед
використанням.
Огляд
Перед поɱатком використання обладнання
рекомендуɽться слідувати наступній процедурі
перевірки:
1. Перевірте лицьову ɱастину на відсутність
тріɳин, дефектів та бруду. Переконайтеся, ɳо
лицьова ɱастина, особливо обтɸратор, не
пошкоджена. Матеріал повинен бути
еластиɱним.
2. Перевірте клапани вдиɯу на відсутність тріɳин
або розривів. Підніміть клапани та перевірте
сідла клапанів на відсутність забруднення та
тріɳин.
3. ȼпевніться, ɳо паски кріплення не маɸть
пошкоджень та зберігаɸть гарну еластиɱність.

4. Ɉгляньте усі пластикові ɱастини. ȼони не
повинні мати ознак пошкодження або зношення.
5. Переконайтеся, ɳо всі уɳільнɸваɱі
встановлені міцно.
6. ȼідкрийте кришку клапану видиɯу та перевірте
стан клапану та його гнізда ɳодо можливого
забруднення, деформації, тріɳин або розривів.
Ɂакрийте кришку клапану.
7. Перевірте панорамну лінзу на предмет
пошкоджень, ɳо можуть погіршити
експлуатаційні ɯарактеристики респіратора або
видимість.

ȽɌТȻɈОȽɆɀɈɈɚ
ɏȲɆɗТРУəɒɃɐ ɀɆɀМɀɈТȲȽ
Дивіться відповідну ȱнструкціɸ Користуваɱа для
інформації ɳодо монтажу (наприклад, 30�
Ɏільтри / 30� Прилад Подаɱі Повітря).

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОȿɚȾȻɈɈɚ
ȼиберіть найбільш придатний розмір лицьової
ɱастини з трьоɯ наявниɯ (S / 0 / L). У кожному
випадку використання респіратора слідуйте
наведеним нижɱе інструкціям.

ɚɅ ОȿɚȾȻТɃ
1. Повністɸ ослабте всі 4 головниɯ ремінця і
надіньте ремінці на переднɸ ɱастину лицьової
ɱастини.
2. əкɳо потрібно, потягніть волосся назад від
зони прилягання.
3. Ɋозташуйте підборіддя в ɱашці підборідника
та переконайтеся ɳо респіратор розташован по
центру облиɱɱя.
4. ɇатягніть на голову джгути (мал.1). ȼидаліть
задирки або перегини в упряжці голови і
переконайтесь, ɳо ремінці прилягаɸть до
голови.
52. Утримуɸɱи маску одніɽɸ рукоɸ на місці,
затягуйте кожну стріɱку рівномірно, запускаɸɱи
ремені на шиї, а потім зверɯу голови.
Повторɸйте, поки маска не поɱуɽться
заɯиɳеноɸ на облиɱɱі. (Мал. ). ɇȿ
ПȿɊȿɌəГУɃɌȿ.
6. Переконайтесь, ɳо по периметру лицьової
ɱастини немаɽ зморшок і зазорів. ɇа малɸнку 3
показана погано підігнана маска зі складками
навколо лицьової ɱастини, ПɈПȿɊȿДɀȿɇɇə
Ɍакі складки можуть впливати на прилягання.
ȼикористання дзеркала або допомога колеги

рекомендуɽться. Ɂа необɯідності відрегулɸйте
ремінці та / або ɳе раз розташуйте лицьову
сторону.
Проведіть перевірку уɳільнення позитивного та /
або негативного тиску.

ПɀРɀȽȲРɅȻ УɔȲɆɗɈɀɈɈɚ
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски за
доɪомогоɹ ɪозитивного тиску (для всʀɰ
уɰвалениɰ тиɪʀв). (всі фільтри за винятком
фільтрів 30� 6035 /6038/ 2000 серій)
ɇакрийте гніздо клапана видиɯу долонеɸ и
злегка видиɯніть. Малɸнок 4.
əкɳо півмаска деɳо вигинаɽться, і не
відбуваɽться протікання повітря між облиɱɱям і
маскоɸ, належна герметиɱність забезпеɱена.
У разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування.
Ɂнову проведіть перевірку ɳільності прилягання.
� Перевʀрка ɴʀльностʀ ɪрилягання маски з
ɯʀльтрами ��35 � ��3� за доɪомогоɹ
негативного тиску. Також ɯʀльтри ���� серʀї.
Притисніть великими пальцями центральну
заглибину фільтра (для серії 2000), або
притисніть кришку до корпусу фільтра (для
моделей 6035/6038), тоді легко вдиɯніть та
затримайте диɯання на десять секунд. əкɳо
півмаска трошки зменшуɽться у розмірі,
необɯідне прилягання досягнуто. Малɸнок 5. У
разі просоɱення поправте положення маски на
облиɱɱі та / або відрегулɸйте натягування пасків
кріплення задля усунення просоɱування. Ɂнову
проведіть перевірку ɳільності прилягання.
ɚкɴо ви Ɉɀ Ƚ ɂМОɂȲ заɜезɪеɲити ɴʀльне
ɪрилягання, Ɉɀ ȽɐОȿȲТɗ в заɜруднену зону.
Ʌʀлькʀсний метод вимʀрɹвання ɴʀльностʀ
ɪрилягання
Ɂверніться до місцевого офісу компанії 3М, ɳоб
отримати більше інформації ɳодо проведення
перевірки ɳільності прилягання.

ɚɅ ɂɈȲМȻТɃ
^ ɇе знімайте з облиɱɱя напівмаску ɱи фільтри
та не вимикайте елемент подаɱі повітря до того,
як покинете зону забруднення.
1. Ɉслабте тиск пасків кріплення.
2. Ɉбережно зніміть півмаску з облиɱɱя, руɯаɸɱи
її трошки вгору та вперед.
3. əкɳо потрібно, вимкніть елемент подаɱі

повітря або від¶ɽднайте від регулятора балон
подаɱі стисненого повітря, а тоді розстебніть
поясний ремінь.
ПРɃМȲТɅȻ. ɚкɴо система ресɪʀраторного
заɰисту використовувалась у такиɰ умоваɰ,
ɴо вимагаɹть сɪецʀальної ɪроцедури
дезактивацʀї, треɜа ɪомʀстити всʀ заɜрудненʀ
ɲастини системи у ɪридатну для цього
ɾмнʀсть та герметиɲно закрити до того
моменту, коли ɜуде ɪроводитись ɪроцедура
дезактивацʀї.

ОБɌɆУȾОȽУȽȻɈɈɚ
Догляд, обслуговування та ремонт повинен
проводити персонал, який пройшов відповідну
підготовку. Ɉскільки для ціɽї напівмаски не
передбаɱено знаɱного обслуговування, в
наявності ɽ лише невелика кількість змінниɯ
ɱастин (детальніше ɱитайте в листівці-пам¶ятці).
əкɳо пошкоджено інші ɱастини, напівмаску слід
змінити на нову.
^ Ƚикористання неɪʀдтверджениɰ ɲастин
аɜо несанкцʀоноване модиɯʀкацʀя може
ɪризвести до неɜезɪеки для життя аɜо
здоров
я та може ɪризвести до втрати
гарантʀї. Ɂагальна перевірка виконуɽться
безпосередньо перед використанням або раз на
місяць, якɳо виріб не використовуɽться
регулярно. Детальніше див. у розд. ȱнструкції з
перевірки. əкɳо необɯідно утилізувати якісь
ɱастини респіраторної системи, це необɯідно
проводити у відповідності до місцевого
законодавства з оɯорони праці та
навколишнього середовиɳа.

ɂȻПȻɌɈȲ ɒȻɌТɃɈɃ
Ɂаміна центрального адаптеру (6864). Для
заміни центрального адаптеру, зніміть носову
ɱастину маски , потягнувши за фіксатори, ɳо
розташовані на центральному адапторі. (Мал 6).
ȼізьміть центральний адаптер за кришку та
поверніть проти годинникової стрілки 1 / 4
обороту, ɳоб розCɽднати центральний адаптер
та лінзи. Ɂамініть центральний адаптер,
натиснувши на три упори ɱерез прогалини (рис 7
)та поверніть на 1/4 обороту за годинниковоɸ
стрілкоɸ. ȼстановіть носову ɱастину маски.(Мал
8 )
Ɂаміна прокладки центрального адаптеру (6896).
Прокладка спеціально розроблена для
уɳільнення прилягання центрального адаптору

до лінзи. Ɂніміть носову ɱастину та центральній
адаптор, як описано виɳе. ȼидаліть пошкоджену
прокладку та замініть новоɸ. ȼстановіть
центральний адаптор. ȼстановіть носову
ɱастину маски (Мал 6-8)
Ɂаміна клапану видиɯу (7583). Ɂніміть кришку
центрального адаптера, потягнувши знизу
засувки. ȼізьміть клапан та тягніть його.
Ɋозмістіть клапан видиɯу у відповідний отвір
(видоɯу) та тягніть з протилежного боку, поки
вони обидва на встануть на місце (клацнуть).
Ɂамініть кришку клапану, поɽднавши отвір у
верɯній кришці клапану з верɯньоɸ вкладкоɸ на
центральному адаптері та закріпіть на
центральному адаптері. Малɸнок 9.
Ɂмінні уɳільнɸваɱі для ділянки вдиɯання (6895).
Уɳільнɸваɱі признаɱені для уɳільнення
байонетного кріплення на диɯальному отворі
напівмаски з фільтрами / елементом подаɱі
повітря. Уɳільнɸваɱі слід перевіряти під ɱас
кожної зміни фільтра та замінити у разі
виявлення пошкодження ɱи виникнення сумнівів
у їɯ цілісності. Для цього зніміть уɳільнɸваɱі з
байонетного кріплення на диɯальному отворі.
Ɂакріпіть нові уɳільнɸваɱі на диɯальному отворі
під усіма трьома байонетними замками.
Малɸнок 10.
Ɂаміна клапанів вдоɯу (6893). Клапи вдоɯу
знаɯодяться на внутрішній стороні маски та
всередині диɯального отворів. ɐі клапани
повинні бути перевірені перед кожним
викиористанням маски та замінɸватись, коли
пошкоджені. Ɂніміть клапани вдоɯу, знявши з
внутрішньої ɱастини маски та диɯальниɯ отворів.
ȼстановіть новий клапан на відповідне місце.
Будьте впевнені, ɳо клапан розташований на
диɯальному отворі напівмаски під усіма трьома
замками, лежить плоско, вільно обертаɽться.
Ɂаміна головного кріплення (6897) Ɋозстебнути
ремені безпеки та замінити їɯ новими. Малɸнок
11.
Ɂаміна Ɂаɯисної лінзи (6898). ȼидаліть два
гвинта за допомогоɸ викрутки. Потім потягніть
верɯнɸ рамку та нижнɸ ɱастину маски.ȼерɯня
рамка, нижня ɱастина, обтɸратор та заɯисні
лінзи маɸть вертикальне маркування, які
вказуɸть свої позиції по відношеннɸ один до
одного. Переконайтеся, ɳо ці маркування
вирівняні при складанні. Малɸнок 12.

ȻɅɌɀɌУȻРɃ
ɇабір для корреції зору (6878). ȼстановіть
комплект до маски на центральний адаптор та
між замками та обтɸратором. ȼстановіть набір
для коррекції зору у відвідні отвори.Ɉкуляри
тепер можуть бути скориговані з ураɯуванням
оптимальної форми та обзорності.
Ɂаɯисна плівка (6885). Ɂніміть прокладку, яка ɽ
клейкоɸ з кожной сторони з заɯисної плівки.
Ɋозмістіть плівку поверɯ заɯисної лінзи та
приклейте її. Ɂніміть використану заɯисну плівку.

ȲɈɌТРУɅɑȲɚ ɂ ОɒɃɌТɅɃ
Ɋекомендуɽться оɱиɳувати маску після кожного
використання. У разі багаторазового
використання респіратору, по завершеннɸ
робоɱої зміни необɯідно оɱистити внутрішнɸ
ɱастину обтɸратора. ȼикористовуйте
оригінальну упаковку для зберігання
респіратора. Ɉɱистити респіратор можна за
допомогоɸ серветки 105. Ɂніміть фільтри та
від
ɽднайте елемент подаɱі повітря, якɳо
потрібно. Ɉɱиɳуйте ɱастини респіратора (окрім
фільтрів) за допомогоɸ теплого мильного
розɱину (температура води не маɽ
перевиɳувати 50�C) та м¶якої ɳітки. Додайте
нейтрального миɸɱого засобу, якɳо це
необɯідно. Для дезінфекції маски можна
використовувати ɱетвертинний розɱин аміаɱного
дезінфікуɸɱого засобу або гіпоɯлориту натріɸ.
Прополоɳіть у теплій ɱистий воді, висушіть в
умоваɯ незабрудненого повітря при кімнатній
температурі.
УȽȻȾȻ� ɇе використовуйте миɸɱі засоби з
вмістом ланоліну або іншиɯ олій. ɇе можна
стерилізувати. ɇе використовуйте для ɱиɳення
будь-якиɯ ɱастин виробу бензин, ɯлоровані
розɱини для знежирення (такі як
триɯлоретилен), органіɱні розɱинники ɱи суміші
для ɱиɳення, ɳо маɸть у своɽму складі
абразивні ɱастки. ɇе встановлɸйте зняті деталі
до повного висиɯання лицьової ɱастини.

ɂБɀРȲȾȻɈɈɚ Ʉ
ТРȻɈɌПОРТУȽȻɈɈɚ
Ɉбладнання повинно зберігатись в оригінальній
упаковці в суɯому та ɱистому місці. ɇе можна
зберігати обладнання під прямим соняɱним
промінням, біля джерел високої температури,
бензину та органіɱниɯ розɱинників. Для

транспортування виробу використовуйте
оригінальну упаковку. Ɂа умови дотримання
наведениɯ вимог, оɱікуваний термін зберігання
становить 5 років від дати виробництва.
Ɂберігати у відповідності з інструкціɽɸ
виробника, дивіться відповідну інформаціɸ на
упаковці.
] Кінцевий термін зберігання
\ Ɍемпературний режим зберігання
, Максимальна вологість повітря
Діаграма всередині півмаски вказуɽ на дату
виробництва. Малɸнок 13. ȼнутрішній сегмент
діаграми вказуɽ на рік, а стрілка вказуɽ на місяць
виробництва маски. ɇа прикладі зoбражено
01/09/2011 - 30/09/2011.

ɌɀРТɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐі продукти затверджуɸться та перевіряɸться
ɳоріɱно: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (ɇідерланди), ɇотифікований орган
ʋ 2797. і / або BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, NotiIied Body No. 0086. ɐі вироби
відповідаɸть вимогам ȯвропейського
Ɋегламенту (ȯС) 2016/425 та відповідного
місцевого законодавства. ȼідповідне
ȯвропейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визнаɱені
шляɯом перегляду Сертифікату та Декларації
відповідності на сайті
www.3m.com/ResSiratory/certs
30 ȼеликобританія PLC, 30 Centre, Cain Road,
Брекнилл, RG12 8HT, 08706080060
ȼідповідність вимогам діɸɱого Ɍеɯніɱного
регламенту на засоби індивідуального заɯисту
підтверджуɽться Деклараціɽɸ про відповідність.
Утилізуйте згідно з місцевими правилами

ТɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻРȻɅТɀРɃɌТɃɅɃ
Ɋеспіраторний заɯист EN143:2000EN136 (клас 1)
- для використання з фільтрами 30
(байонетного типу) EN14387:2004 або
EN143:2000 (дивіться ȱнформаційний лист). У
реальниɯ робоɱиɯ умоваɯ рівень заɯисту може
відрізнятися від оɱікуваного.

ɇомінальний Ɂаɯисний Ɏактор (ɇɁɎ) ±
знаɱення, отримане від максимального відсотка
загального внутрішнього витоку, встановленого у
відповідниɯ ȯвропейськиɯ Стандартаɯ для
даного класу пристроїв респіраторної заɯисту.
Багато країн застосовуɸть Признаɱений
Ɂаɯисний Ɏактор (ПɁɎ). ɇаприклад: німецькі
ПɁɎ коливаɸться від 30 до 400, а
ȼеликобританія ПɁɎ коливаɽться від 10 до 40 в
залежності від типу продукту та класифікації.
Ɋоботодавці можуть застосовувати знаɱення
нижɱе ɇɁɎ / ПɁɎ, якɳо це вважатиметься
придатним.
Будь ласка, зверніться до EN 529: 2005 та
національниɯ вказівок ɳодо заɯисту робоɱиɯ
місць для застосування циɯ номерів на
робоɱому місці. Ɂверніться до компанії 30 для
отримання додаткової інформації.
Ɂаɯист оɱей ȼідповідаɽ вимогам стандарту
EN166 (Підвиɳена стійкість, заɯист від ɱасток,
ɳо руɯаɸться з високоɸ швидкістɸ (середня
енергія), та боковий заɯист).
ɏарактеристики подаɱі повітря
Мінімальний робоɱий потік повітря ± 150 л/ɯв.
Максимальна подаɱа повітря ² див. відповідні
інструкції з експлуатації.

Максимальна температура робоɱого
середовиɳа: +49 �C. УȼАГА� При використанні
обладнання в умоваɯ низькиɯ температур, зайва
вологість може викликати примерзання клапанів
вдиɯу та видиɯу.
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c3M™ Maska za cijelo lice serije 6000
UPUTE ZA UPORABU
0olimo Sroþitajte uSute skuSa sa Srimjerenim
uSutama za uSotrebu za 30� Filter ili 30�
-edinice za dovod zraka te s reIerentnim letkom 30
� 0aske gdje ćete Sronaći inIormacije o:
� 2dobrene kombinacije 30� Iiltracijskih jedinica
i/ili 30� Iiltera
• dodacima
� rezervni dijelovi
Proþitajte uSutstva za uSotrebu i saþuvajte ih za
buduću Sotrebu.

OPIS PROIZVODA
2vi Sroizvodi zadovoljavaju zahtjeve EN 136:1998,
maske za cijelo lice i koriste se u kombinaciji s
Sarom 30 Iiltara (Sogledajte reIerentni letak) za
oblikovanje Iiltarskog aSarata za resSiratornu
zaãtitu. 2vi Sroizvodi su dizajnirani za uklanjanje
Sotencijalno oSasnih Slinova, Sare i/ili þestica iz
okolne atmosIere. 2vaj aSarat se može koristiti i
kao sustav s 30 jedinicom za dovod zraka
(Sogledati reIerentni letak).

^ UPOZORENJA I
OGRANIČEN-A
Posebnu Sažnju treba obratiti na znakove
uSozorenja oznaþene ovim znakom.

^ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je komSletan Sroizvod:
- odgovarajući za Srimjenu
- isSravno namjeãten
- noãen tijekom cijelog Serioda izloženosti
- zamijenjen kada je Sotrebno
OdJoYDrDMXýi i]Eor, treninJ, XSorDED i
odJoYDrDMXýe odræDYDnMe sX neoSKodne stDYke
kDko Ei Sroi]Yod SoPoJDo korisnikX X ]Dätiti od
odreĀeniK ]DJDĀiYDÿD X ]rDkX. Ako ne sOiMedite
sYe XSXte ]D XSorDEX oYiK Sroi]YodD
resSirDtorne ]Dätite i�iOi iK ne nosite SrePD
SroSisiPD iOi ne nosite Sroi]Yod tiMekoP ÿitDYoJ
YrePenD i]Ooæenosti, Poæe doýi do SosOMedicD
nD korisnikoYo ]drDYOMe, o]EiOMniK oEoOMenMD iOi
trDMne nesSosoEnosti.
� =a isSravno namjeãtanje i Sravilnu uSotrebu
Sridržavajte se lokalnih zakona i Sratite sve
dostuSne inIormacije. =a viãe inIormacija
kontaktirajte Sredstavnika 30-a �30 East AG,
Avenija Većeslava Holjevca 40, =agreb, Hrvatska!

� Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehniþkoj sSeciIikaciji.
� Ne uSotrebljavati za zaãtitu od atmosIerskih
kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
uSozorenja ili su neSoznata, ili trenutno oSasna za
život i zdravlje (IDHL), ili za zaãtitu od kontaminacija
/koncentracija koje stvaraju visoke temSerature u
dodiru s kemijskim Iiltrima.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kisika (30 deIinicija. =emlje mogu individualno
Srimjenjivati vlastita ograniþenja za Somanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako SostuSiti, Sotražite
savjet).
� Ne koristite ove Sroizvode u atmosIeri kisika ili
obogaćenoj kisikom.
� Koristiti samo s Iilterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/oSremom koja je
navedena u reIerentnom letku i unutar uvjeta
koriãtenja koji su navedeni u Tehniþkim
sSeciIikacijama.
� Samo obuþene osobe mogu koristiti.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu Srostoriju, ako:
a) Ako se bilo koji dijelovi sustava oãtete.
b) Protok zraka u masku Sada ili Srestaje
c) Disanje Sostaje otežano ili se Sovećava otSor Sri
disanju.
d) Se Sojave nesvjestica ili muþnina.
e) 2sjetite okus ili miris zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne SreSravljajte ovaj Sroizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 30 dijelovima.
� U sluþaju da Sroizvod namjeravate koristiti u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristite ovaj Sroizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje
� Ne uSotrebljavati u svrhu sSaãavanja.
• Ne koristiti Dko ste neoEriMDni, X toP sOXÿDMX
resSirDtor ne Poæe odJoYDrDMXýe SriMDnMDti X]
Oice.
� Koristiti samo s naoþalama dostuSnim u Sriboru
ovog Sroizvoda, tako da drãke naoþala ne ometaju
brtveni Srsten.
� Lokalni zakoni mogu deIinirati sSeciIiþna
ograniþenja u uSotrebi Iiltera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. USotreba bilo koje kombinacije
30 maski i Iiltera treba biti u skladu sa standardima
zdravlja i sigurnosti, selektorima resSiratorne zaãtite
ili u skladu sa zahtjevima zaãtite na radu.
� Filtri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi o vremenu uSotrebe, te o

koncentraciji zagaÿenja.
� =a viãe inIormacija kontaktirajte 30 Podružnicu u
RH.
• Ako se koristi sD 3M� -edinicoP ]D doYod
]rDkD�

 Na vrlo visokoj stoSi, Sritisak u djelu za lice može
Sostati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite
oSremu Srema Sotrebi ili razmotrite alternativni
ureÿaj za zaãtitu resSiratornog sustava.
� Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
� je Soznat izvor zraka
� je Soznata þistoća zraka
� je dobavljeni zrak odgovarajuće kvalitete Srema
EN12021.
Ako se tokom koriãtenja Srekine dotok zraka ili se
smanji, odmah naSustiti kontaminiranu okolinu i
isSitajte uzrok.
� Pobrinite se da se cijev za disanje ne zaSetlja oko
strãećih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE 9E=ANE U=
ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod većine korisnika nisu Soznate alergijske
reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt sa
kožom.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente od Srirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA =A UPOTRE%U
Provjerite sadržaj Saketa zbog oãtećenja te
Srovjerite jesu li u njemu sve komSonente.
Provjerite je li ureÿaj komSletan, neoãtećen i
korektno montiran. Sva oãtećenja ili neisSravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 30
dijelovima Srije koriãtenja. Pogledajte tehniþku
sSeciIikaciju za dužinu crijeva za disanje.
ProYMere
Sljedeći SostuSak je SreSoruþen Srije uSotrebe
1. Provjerite Sostoje li na dijelovima za lice
naSuknuća, oãtećenja i Srljavãtina. IsSitajte ima li na
dijelovima za lice, a Sosebno na Sodruþju brtve,
deIormacija. 0aterijal mora biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite Sostoje li na ventilima za udisanje
naSuknuća ili oãtećenja. Podignite ventile i
Srovjerite Sostoji li na njihovim sjediãtima Srljavãtine
ili naSuknuća.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elastiþni.
4. Provjerite imaju li Slastiþni dijelovi znakove

Sukotina ili troãenja.
5. Provjerite imaju li sve brtve isSravan dosjed.
6. Skinite Sokrov ventila za izdisanje Sa Srovjerite
Sostoje li na tom ventilu i njegovom sjediãtu znakovi
Srljavãtine, deIormacija, naSuknuća i oãtećenja.
Vratite Sokrov ventila za izdisanje.
7. Provjerite leće: Sostoje li oãtećenja koja mogu
smanjiti SerIomanse ili vidljivost resSiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite Srimjerene uSute za koriãtenje Sri
sastavljanju. ( nSr. 30 Filter/30 Air SuSSly Unit.)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izmeÿu 3 veliþine odaberite naSrikladniju veliþinu
dijelova za lice (S / 0 / L). USute za namjeãtanje se
moraju Sratiti svaki Sut kada se Sroizvod nosi.

I=9OĉEN-E
1. 2labavite sve 44 trake za glavu i stavite ih s
Srednje strane maske.
2. Ako je Sotrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.
3. Namjestite bradu u þaãu za bradu i centrirajte
masku na lice.
4. Povucite trake za glavu Sreko glave (slika1.).
Uklonite sve Sregibe tako da trake dobro leže na
glavi.
5. Držeći masku þvrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, Soþevãi s trakama
oko vrata, zatim trakama na þelu. Ponavljajte
SotstuSak dok ne Sriþvrstite masku sigurno na lice.
(Slika 2). NE02-TE PRE-AK2 STEGNUTI.
6. 2sigurajte da nema nabora ili Sraznina oko
maske. Slika3 Sokazuje loãe namjeãtenu masku s
naborima, UP2=2REN-E, takvi nabori mogu
utjecati na Srianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite
kolegu za Somoć oko namjeãtanja. Prilagodite trake
za glavu i / ili Sonovno namjestite masku ako je
Sotrebno.
NaSravite Sozitivnu i / ili negativnu Srovjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA
� ProYMerD stYDrnoJ tODkD ErtYe (]D sYe odoErene
konfiJXrDciMe) (svi Iiltri osim 30� 6035 /6038/
2000 serije Iiltera).
Postavite dlan ruke Sreko izdisajnog ventila te
izdiãite lagano. Slika 4.
Ako se element za lice lagano isSuSþi te se ne
otkrije SroSuãtanje izmeÿu lica i dijela za lice,
odabrana je isSravna brtva.

Ako Srimjetite Sroticanje zraka, reSozicionirajte
masku na licu i/ili Sonovno namjestite Sritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali Sroticanje.
Ponovite SostuSak Srijanjanja.
� ProYMerD neJDtiYnoJ tODkD korisniÿke ErtYe s
fiOtriPD ��35 � ��3� TDkoĀer SeriMD fiOtDrD ����.
Pritisnite Salcima srediãnju udubinu Iiltara (serija
2000), ili Sritisnite zajedno SokloSac i tijelo Iiltra
(6035/6038), lagano udahnite i zadržite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano skloSi Sostignuto je
Sravilno Srianjanje Slika 5. Ako Srimjetite Sroticanje
zraka, reSozicionirajte masku na licu i/ili Sonovno
namjestite Sritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
Sroticanje. Ponovite SostuSak Srijanjanja.
Ako NE MOŽETE Sostiýi odJoYDrDMXýe
SriDnMDnMe, NE U/A=ITE X kontDPinirDno
SodrXÿMe.
.YDntitDtiYno SodeäDYDnMe
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Srovjeru
Srikladnosti modela molimo da kontaktirate 30.

IS./-UČEN-E
^ Ne uklanjajte dio za lice, Iiltere ili iskljuþujte
Iiltersku jedinicu dok ne naSustite kontaminirajuće
Sodruþje.
1. PoSustite naglavne trake.
2. 2Srezno Sodignite masku s lica, te je uklonite
odmiþući je od lica.
3. Ako je Sotrebno iskljuþite zraþnu jedinicu ili
iskoSþajte cijev s dovoIom komSresiranog zraka iz
regulatora, i otkoSþajte remen.
UPO=OREN-E Ako se resSirDtor koristi X
okoOini JdMe sX ]DJDĀiYDÿi sXSstDnce koMe
]DKtMeYDMX sSeciMDOne SostXSke
dekontDPinDciMe, treED se stDYiti X
odJoYDrDMXýe konteMnere i ]DtYoriti sYe dok se
ne dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku mora obavljati
samo obuþena, ovlaãtena osoba. ResSirator je
lagano održavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (Sogledajte reIerentni letak). Ako su
dijelovi oãtećeni, resSirator treba zamijeniti.
^ ^UPetnite trokXt XSo]orenMD` .oriätenMe ne
DdekYDtniK diMeOoYD iOi PodifikDciMD koMe nisX
odoErene Poæe re]XOtirDti oSDsnostiPD So æiYot
i ]drDYOMe i Poæe Soniätiti MDPstYo. Prije koriãtenja
Sotrebno je Srovesti oSći Sregled ili se on treba
Srovoditi jednom mjeseþno ako se Sroizvod ne
koristi redovito. =a sSeciIiþne Sojedinosti Sogledajte

odjeljak PostuSci Srovjere. 2vi Sroizvodi se moraju
odlagati Srema lokalnim regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
=amjena centralnog adaStera (6846). Kako bi
uklonili centralni adaSter, maknite skloSljenu nosnu
þaãicu, Sotežući ju Sreko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaStera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaStera za kraj i okrenite suSrotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvojili i
Sovukli centar adaStera iz leće. =amjenite centralni
adaSter gurajući s tri trzaja kroz otvor leće, (Slika 7
)i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
=amjenite nosnu þaãicu. (Slika 8 )
=amjena brtve centralnog adaStera (6896).
=atvorena Sjenasta guma na brtvi adaStera je
dizajnirana kako bi zatvorila Srostor izmeÿu centra
adaStera i leće. Uklonite þaãice za nos i centar
adaStera s centralnog Srikljuþka leće kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaStera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.
Ponovno Sostavite centralni adaSter u leću dijela za
lice. =amjenite þaãicu za nos (Slike 6-8)
=amjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite
SokloSac adaStera Sovlaþeći iz dna zasuna. Izvucite
ventil i Sovucite svaki ventil iz ventila sjedala.
Stavite zamjenski ventil za izdisanje Sreko ulaza za
disanje tako da umetnete držak i Sovuþete iz
suSrotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
=amjenite SokloSac ventila usklaÿujući vrh otvora
ventila sa vrhom baze centralnog adaStera i dok ne
sjedne na bazu centra adaStera. Slika 9.
=amjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brtvljenje Sodruþja dodira izmeÿu
udisajnih ulaza za Sriþvrãćivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i Iiltara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba Sregledati kod svake zamjene
Iiltra i obvezno ih zamijeniti u sluþaju oãtećenja ili
uSitne Iunkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno Sriþvrãćivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice isSod sva tri sSojna mjesta za bajonetno
Sriþvrãćivanje. Slika 10.
=amjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjeãteni na stuSovima unutar stuSića za inhalaciju
kod maske i unutar stuSića za udisanje i unutar
udisajnih otvora þaãice za nos. 2vi ventili trebali bi
se Srovjeriti Srije svake uSotrebe i zamijeniti se kada
Sostanu oãtećeni i izgubljeni. Uklonite Sostojeći/e
ventil za udah tako da ga Sodignete sa stuSića
unutar maske i dijela za nos. Namjestite novi ventil

na stuSić/e. Budite sigurni da je ventil SotSuno
SrikoSþan isSod tri jeziþka na stuSiću, leži ravno i
vrti se slobodno na stuSiću.
=amjena Sojasa za glavu (6897) 2tkoSþajte Sojas
za glavu i zamjenite ga s novim Sojasom. Slika 11.
=amjena skuSa leća (6898) Uklonite dva seta vijaka
Somoću odvijaþa. =atim Sovucite vrh okvira i dno
okvira dalje od otvora za lice. SkuS vrha okvira, dna
okvira, otvora za lice i leće imaju vertikalne oznake
koje oznaþavaju njihov Soložaj u odnosu jedne na
drugu. Budite sigurni da su te oznake Soravnane za
Sonovno sSajanje. Slika 12.
Vezica za vrat (7883). SSojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu Sojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA
Pribor za naoþale (6878). Umetnite montažne
vodilice u Dio za lice s Slastiþnom nožicom koja se
nalazi na centralnom Srikljuþku adaStera, a vrh
vodilice je Sozicioniran izmeÿu stuSića ili Srojekcije
na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir na
montažnu vodilicu umetanjem iglica u ruSe na
gumenoj strani. Naoþale mogu biti Srilagoÿene za
oStimalno Sristajanje i vid.
Pokrivalo za leće (6885). Uklonite ãSagicu za
otSuãtanje iz ljeSila sa svake strane zamjenskog
Sokrivala za leću. Stavite Sokrivalo Sreko leće dijela
za lice i zalijeSite na mjestu. Uklonite koriãteno
Sokrivalo leće Sodizanjem od dijela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþeno Soslije svake uSotrebe Ako
se resSirator koristi za viãe od jedne smjene, treba
ga oþistiti iza svake te Sohraniti u orginalno
Sakiranje ili u zatvorene sSremnike. =a þiãćenje
resSiratora, trebali bi koristiti 30 105 0aramicu za
brisanje resSiratora Uklonite Iiltere i iskoSþajte
zraþnu jedinicu ako je Sotrebno. 2þistite djelove
(osim Iiltera) SotaSanjem u toSlu tekućinu za
þiãćenje (temSeratura vode ne smije biti Sreko
50�C), te ribajte mekanom þetkom dok se ne oþisti.
Dodajte neutralni deterdžent ako je Sotrebno.
DezinIicirajte resSirator SotaSajući ga u otoSinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hiSoklorida ili
nekog drugog deziIicijensa. IsSerite u þistoj, toSloj
vodi, te osuãite zrakom na sobnoj temSeraturi u
nekontaminiranoj atmosIeri.
OPREZ Ne koristite þistaþe koji sadržavaju lanolin
ili druga ulja na ovim Sroizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naItu, klorirane, nagrizajuće tekućine

(SoSut trikloretilena), organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje Srilikom þiãćenja
oSreme. Dijelove nemojte sklaSati dok se dio za lice
SotSuno ne osuãi.

S./ADIãTEN-E I TRANSPORT
2vi Sroizvodi se trebaju skladiãtiti u odgovarajućim
Sakiranjima, u suhim, þistim uvjetima, skriveni od
direktne sunþeve svjetlosti, izvora visokih
temSeratura naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno
Sakiranje je odgovarajuće za transSort kroz
EuroSsku Uniju. Kada je SroSisano uskladiãten,
oþekivana trajnost Sroizvoda je 5 godina od dana
Sroizvodnje Skladiãtiti u skladu s uSutstvima
Sroizvoÿaþa, Sogledati Sakiranje.
] Rok trajanja
\ RasSon temSeratura
, 0aksimalna relativna vlažnost
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen So oznaci
unutar maske Slika 13. Unutarnji dio će Srikazati
godinu, a strelica će Sokazati mjesec na vanjskom
djelu Na Srimjer 0930201109012011.

ODOBRENJA
2vi su Sroizvodi homologizirani i godiãnje revidirani
od: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
Srijavljeno tijelo br. 2797. i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima EuroSske
Regulacije (EU) 2016/425 i Srimjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva EuroSska / lokalna legislativa
i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti Sregledom
CertiIikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
=brinite u otSad u skladu s lokalnim SroSisima

TEHNIČ.A SPECI)I.ACI-A
ResSiratorna =aãtita EN136 (klasa 1) ± za
koriãtenje s 30 Iiltrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000 (vidi reIerentni letak) 2vo možda nije
razina resSiratorne zaãtite koju korisnici mogu
realno oþekivati na radnom mjestu.

Nominalni zaãtitni Iaktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog Sostotka dozvoljenog unutarnjeg
SroSuãtanja So važnim EuroSskim standardima za
dobivenu klasu ureÿaja za resSiratornu zaãtitu.
Brojne zemlje Srimjenjuju dodijeljeni zaãtitni Iaktor
(APF). Na Srimjer: Vrijednosti APF-ova u Njemaþkoj
u rasSonu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti Sroizvoda i
klasiIikaciji. Poslodavci mogu Srimijeniti vrijednost
nižu od NPF-a/APF-a ako to smatraju Sotrebnim.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
Sravilnik za zaãtitu na radu kako biste Srimjenili te
brojke na radnom mjestu. 0olimo kontaktirajte 30
za viãe inIormacija.
=DätitD 9idD =adovoljava zahtjeve EN166
(Sovećana otSornost, zaãtita od þestica velike
brzine (srednje snage) i boþna zaãtita.)
.DrDkteristike ProtokD
0inimalni Sredviÿeni Srotok So Sroizvoÿaþu
(00DF) 150 l/min
0aksimalni Srotok - Pogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSorabu.
0aksimalna temSeratura za rad: +49 �C. 2PRE=
Ako se Sroizvod koristi na niskim temSeraturama i
sa visokom vlagom ventili se mogu smrznuti.
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� Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehniþkoj sSeciIikaciji.
� Ne uSotrebljavati za zaãtitu od atmosIerskih
kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
uSozorenja ili su neSoznata, ili trenutno oSasna za
život i zdravlje (IDHL), ili za zaãtitu od kontaminacija
/koncentracija koje stvaraju visoke temSerature u
dodiru s kemijskim Iiltrima.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kisika (30 deIinicija. =emlje mogu individualno
Srimjenjivati vlastita ograniþenja za Somanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako SostuSiti, Sotražite
savjet).
� Ne koristite ove Sroizvode u atmosIeri kisika ili
obogaćenoj kisikom.
� Koristiti samo s Iilterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/oSremom koja je
navedena u reIerentnom letku i unutar uvjeta
koriãtenja koji su navedeni u Tehniþkim
sSeciIikacijama.
� Samo obuþene osobe mogu koristiti.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu Srostoriju, ako:
a) Ako se bilo koji dijelovi sustava oãtete.
b) Protok zraka u masku Sada ili Srestaje
c) Disanje Sostaje otežano ili se Sovećava otSor Sri
disanju.
d) Se Sojave nesvjestica ili muþnina.
e) 2sjetite okus ili miris zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne SreSravljajte ovaj Sroizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 30 dijelovima.
� U sluþaju da Sroizvod namjeravate koristiti u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristite ovaj Sroizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje
� Ne uSotrebljavati u svrhu sSaãavanja.
• Ne koristiti Dko ste neoEriMDni, X toP sOXÿDMX
resSirDtor ne Poæe odJoYDrDMXýe SriMDnMDti X]
Oice.
� Koristiti samo s naoþalama dostuSnim u Sriboru
ovog Sroizvoda, tako da drãke naoþala ne ometaju
brtveni Srsten.
� Lokalni zakoni mogu deIinirati sSeciIiþna
ograniþenja u uSotrebi Iiltera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. USotreba bilo koje kombinacije
30 maski i Iiltera treba biti u skladu sa standardima
zdravlja i sigurnosti, selektorima resSiratorne zaãtite
ili u skladu sa zahtjevima zaãtite na radu.
� Filtri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi o vremenu uSotrebe, te o

koncentraciji zagaÿenja.
� =a viãe inIormacija kontaktirajte 30 Podružnicu u
RH.
• Ako se koristi sD 3M� -edinicoP ]D doYod
]rDkD�

 Na vrlo visokoj stoSi, Sritisak u djelu za lice može
Sostati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite
oSremu Srema Sotrebi ili razmotrite alternativni
ureÿaj za zaãtitu resSiratornog sustava.
� Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
� je Soznat izvor zraka
� je Soznata þistoća zraka
� je dobavljeni zrak odgovarajuće kvalitete Srema
EN12021.
Ako se tokom koriãtenja Srekine dotok zraka ili se
smanji, odmah naSustiti kontaminiranu okolinu i
isSitajte uzrok.
� Pobrinite se da se cijev za disanje ne zaSetlja oko
strãećih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE 9E=ANE U=
ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod većine korisnika nisu Soznate alergijske
reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt sa
kožom.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente od Srirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA =A UPOTRE%U
Provjerite sadržaj Saketa zbog oãtećenja te
Srovjerite jesu li u njemu sve komSonente.
Provjerite je li ureÿaj komSletan, neoãtećen i
korektno montiran. Sva oãtećenja ili neisSravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 30
dijelovima Srije koriãtenja. Pogledajte tehniþku
sSeciIikaciju za dužinu crijeva za disanje.
ProYMere
Sljedeći SostuSak je SreSoruþen Srije uSotrebe
1. Provjerite Sostoje li na dijelovima za lice
naSuknuća, oãtećenja i Srljavãtina. IsSitajte ima li na
dijelovima za lice, a Sosebno na Sodruþju brtve,
deIormacija. 0aterijal mora biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite Sostoje li na ventilima za udisanje
naSuknuća ili oãtećenja. Podignite ventile i
Srovjerite Sostoji li na njihovim sjediãtima Srljavãtine
ili naSuknuća.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elastiþni.
4. Provjerite imaju li Slastiþni dijelovi znakove

Sukotina ili troãenja.
5. Provjerite imaju li sve brtve isSravan dosjed.
6. Skinite Sokrov ventila za izdisanje Sa Srovjerite
Sostoje li na tom ventilu i njegovom sjediãtu znakovi
Srljavãtine, deIormacija, naSuknuća i oãtećenja.
Vratite Sokrov ventila za izdisanje.
7. Provjerite leće: Sostoje li oãtećenja koja mogu
smanjiti SerIomanse ili vidljivost resSiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite Srimjerene uSute za koriãtenje Sri
sastavljanju. ( nSr. 30 Filter/30 Air SuSSly Unit.)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izmeÿu 3 veliþine odaberite naSrikladniju veliþinu
dijelova za lice (S / 0 / L). USute za namjeãtanje se
moraju Sratiti svaki Sut kada se Sroizvod nosi.

I=9OĉEN-E
1. 2labavite sve 44 trake za glavu i stavite ih s
Srednje strane maske.
2. Ako je Sotrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.
3. Namjestite bradu u þaãu za bradu i centrirajte
masku na lice.
4. Povucite trake za glavu Sreko glave (slika1.).
Uklonite sve Sregibe tako da trake dobro leže na
glavi.
5. Držeći masku þvrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, Soþevãi s trakama
oko vrata, zatim trakama na þelu. Ponavljajte
SotstuSak dok ne Sriþvrstite masku sigurno na lice.
(Slika 2). NE02-TE PRE-AK2 STEGNUTI.
6. 2sigurajte da nema nabora ili Sraznina oko
maske. Slika3 Sokazuje loãe namjeãtenu masku s
naborima, UP2=2REN-E, takvi nabori mogu
utjecati na Srianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite
kolegu za Somoć oko namjeãtanja. Prilagodite trake
za glavu i / ili Sonovno namjestite masku ako je
Sotrebno.
NaSravite Sozitivnu i / ili negativnu Srovjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA
� ProYMerD stYDrnoJ tODkD ErtYe (]D sYe odoErene
konfiJXrDciMe) (svi Iiltri osim 30� 6035 /6038/
2000 serije Iiltera).
Postavite dlan ruke Sreko izdisajnog ventila te
izdiãite lagano. Slika 4.
Ako se element za lice lagano isSuSþi te se ne
otkrije SroSuãtanje izmeÿu lica i dijela za lice,
odabrana je isSravna brtva.

Ako Srimjetite Sroticanje zraka, reSozicionirajte
masku na licu i/ili Sonovno namjestite Sritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali Sroticanje.
Ponovite SostuSak Srijanjanja.
� ProYMerD neJDtiYnoJ tODkD korisniÿke ErtYe s
fiOtriPD ��35 � ��3� TDkoĀer SeriMD fiOtDrD ����.
Pritisnite Salcima srediãnju udubinu Iiltara (serija
2000), ili Sritisnite zajedno SokloSac i tijelo Iiltra
(6035/6038), lagano udahnite i zadržite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano skloSi Sostignuto je
Sravilno Srianjanje Slika 5. Ako Srimjetite Sroticanje
zraka, reSozicionirajte masku na licu i/ili Sonovno
namjestite Sritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
Sroticanje. Ponovite SostuSak Srijanjanja.
Ako NE MOŽETE Sostiýi odJoYDrDMXýe
SriDnMDnMe, NE U/A=ITE X kontDPinirDno
SodrXÿMe.
.YDntitDtiYno SodeäDYDnMe
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Srovjeru
Srikladnosti modela molimo da kontaktirate 30.

IS./-UČEN-E
^ Ne uklanjajte dio za lice, Iiltere ili iskljuþujte
Iiltersku jedinicu dok ne naSustite kontaminirajuće
Sodruþje.
1. PoSustite naglavne trake.
2. 2Srezno Sodignite masku s lica, te je uklonite
odmiþući je od lica.
3. Ako je Sotrebno iskljuþite zraþnu jedinicu ili
iskoSþajte cijev s dovoIom komSresiranog zraka iz
regulatora, i otkoSþajte remen.
UPO=OREN-E Ako se resSirDtor koristi X
okoOini JdMe sX ]DJDĀiYDÿi sXSstDnce koMe
]DKtMeYDMX sSeciMDOne SostXSke
dekontDPinDciMe, treED se stDYiti X
odJoYDrDMXýe konteMnere i ]DtYoriti sYe dok se
ne dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku mora obavljati
samo obuþena, ovlaãtena osoba. ResSirator je
lagano održavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (Sogledajte reIerentni letak). Ako su
dijelovi oãtećeni, resSirator treba zamijeniti.
^ ^UPetnite trokXt XSo]orenMD` .oriätenMe ne
DdekYDtniK diMeOoYD iOi PodifikDciMD koMe nisX
odoErene Poæe re]XOtirDti oSDsnostiPD So æiYot
i ]drDYOMe i Poæe Soniätiti MDPstYo. Prije koriãtenja
Sotrebno je Srovesti oSći Sregled ili se on treba
Srovoditi jednom mjeseþno ako se Sroizvod ne
koristi redovito. =a sSeciIiþne Sojedinosti Sogledajte

odjeljak PostuSci Srovjere. 2vi Sroizvodi se moraju
odlagati Srema lokalnim regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
=amjena centralnog adaStera (6846). Kako bi
uklonili centralni adaSter, maknite skloSljenu nosnu
þaãicu, Sotežući ju Sreko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaStera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaStera za kraj i okrenite suSrotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvojili i
Sovukli centar adaStera iz leće. =amjenite centralni
adaSter gurajući s tri trzaja kroz otvor leće, (Slika 7
)i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
=amjenite nosnu þaãicu. (Slika 8 )
=amjena brtve centralnog adaStera (6896).
=atvorena Sjenasta guma na brtvi adaStera je
dizajnirana kako bi zatvorila Srostor izmeÿu centra
adaStera i leće. Uklonite þaãice za nos i centar
adaStera s centralnog Srikljuþka leće kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaStera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.
Ponovno Sostavite centralni adaSter u leću dijela za
lice. =amjenite þaãicu za nos (Slike 6-8)
=amjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite
SokloSac adaStera Sovlaþeći iz dna zasuna. Izvucite
ventil i Sovucite svaki ventil iz ventila sjedala.
Stavite zamjenski ventil za izdisanje Sreko ulaza za
disanje tako da umetnete držak i Sovuþete iz
suSrotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
=amjenite SokloSac ventila usklaÿujući vrh otvora
ventila sa vrhom baze centralnog adaStera i dok ne
sjedne na bazu centra adaStera. Slika 9.
=amjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brtvljenje Sodruþja dodira izmeÿu
udisajnih ulaza za Sriþvrãćivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i Iiltara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba Sregledati kod svake zamjene
Iiltra i obvezno ih zamijeniti u sluþaju oãtećenja ili
uSitne Iunkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno Sriþvrãćivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice isSod sva tri sSojna mjesta za bajonetno
Sriþvrãćivanje. Slika 10.
=amjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjeãteni na stuSovima unutar stuSića za inhalaciju
kod maske i unutar stuSića za udisanje i unutar
udisajnih otvora þaãice za nos. 2vi ventili trebali bi
se Srovjeriti Srije svake uSotrebe i zamijeniti se kada
Sostanu oãtećeni i izgubljeni. Uklonite Sostojeći/e
ventil za udah tako da ga Sodignete sa stuSića
unutar maske i dijela za nos. Namjestite novi ventil

na stuSić/e. Budite sigurni da je ventil SotSuno
SrikoSþan isSod tri jeziþka na stuSiću, leži ravno i
vrti se slobodno na stuSiću.
=amjena Sojasa za glavu (6897) 2tkoSþajte Sojas
za glavu i zamjenite ga s novim Sojasom. Slika 11.
=amjena skuSa leća (6898) Uklonite dva seta vijaka
Somoću odvijaþa. =atim Sovucite vrh okvira i dno
okvira dalje od otvora za lice. SkuS vrha okvira, dna
okvira, otvora za lice i leće imaju vertikalne oznake
koje oznaþavaju njihov Soložaj u odnosu jedne na
drugu. Budite sigurni da su te oznake Soravnane za
Sonovno sSajanje. Slika 12.
Vezica za vrat (7883). SSojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu Sojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA
Pribor za naoþale (6878). Umetnite montažne
vodilice u Dio za lice s Slastiþnom nožicom koja se
nalazi na centralnom Srikljuþku adaStera, a vrh
vodilice je Sozicioniran izmeÿu stuSića ili Srojekcije
na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir na
montažnu vodilicu umetanjem iglica u ruSe na
gumenoj strani. Naoþale mogu biti Srilagoÿene za
oStimalno Sristajanje i vid.
Pokrivalo za leće (6885). Uklonite ãSagicu za
otSuãtanje iz ljeSila sa svake strane zamjenskog
Sokrivala za leću. Stavite Sokrivalo Sreko leće dijela
za lice i zalijeSite na mjestu. Uklonite koriãteno
Sokrivalo leće Sodizanjem od dijela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþeno Soslije svake uSotrebe Ako
se resSirator koristi za viãe od jedne smjene, treba
ga oþistiti iza svake te Sohraniti u orginalno
Sakiranje ili u zatvorene sSremnike. =a þiãćenje
resSiratora, trebali bi koristiti 30 105 0aramicu za
brisanje resSiratora Uklonite Iiltere i iskoSþajte
zraþnu jedinicu ako je Sotrebno. 2þistite djelove
(osim Iiltera) SotaSanjem u toSlu tekućinu za
þiãćenje (temSeratura vode ne smije biti Sreko
50�C), te ribajte mekanom þetkom dok se ne oþisti.
Dodajte neutralni deterdžent ako je Sotrebno.
DezinIicirajte resSirator SotaSajući ga u otoSinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hiSoklorida ili
nekog drugog deziIicijensa. IsSerite u þistoj, toSloj
vodi, te osuãite zrakom na sobnoj temSeraturi u
nekontaminiranoj atmosIeri.
OPREZ Ne koristite þistaþe koji sadržavaju lanolin
ili druga ulja na ovim Sroizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naItu, klorirane, nagrizajuće tekućine

(SoSut trikloretilena), organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje Srilikom þiãćenja
oSreme. Dijelove nemojte sklaSati dok se dio za lice
SotSuno ne osuãi.

S./ADIãTEN-E I TRANSPORT
2vi Sroizvodi se trebaju skladiãtiti u odgovarajućim
Sakiranjima, u suhim, þistim uvjetima, skriveni od
direktne sunþeve svjetlosti, izvora visokih
temSeratura naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno
Sakiranje je odgovarajuće za transSort kroz
EuroSsku Uniju. Kada je SroSisano uskladiãten,
oþekivana trajnost Sroizvoda je 5 godina od dana
Sroizvodnje Skladiãtiti u skladu s uSutstvima
Sroizvoÿaþa, Sogledati Sakiranje.
] Rok trajanja
\ RasSon temSeratura
, 0aksimalna relativna vlažnost
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen So oznaci
unutar maske Slika 13. Unutarnji dio će Srikazati
godinu, a strelica će Sokazati mjesec na vanjskom
djelu Na Srimjer 0930201109012011.

ODOBRENJA
2vi su Sroizvodi homologizirani i godiãnje revidirani
od: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
Srijavljeno tijelo br. 2797. i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima EuroSske
Regulacije (EU) 2016/425 i Srimjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva EuroSska / lokalna legislativa
i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti Sregledom
CertiIikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
=brinite u otSad u skladu s lokalnim SroSisima

TEHNIČ.A SPECI)I.ACI-A
ResSiratorna =aãtita EN136 (klasa 1) ± za
koriãtenje s 30 Iiltrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000 (vidi reIerentni letak) 2vo možda nije
razina resSiratorne zaãtite koju korisnici mogu
realno oþekivati na radnom mjestu.

Nominalni zaãtitni Iaktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog Sostotka dozvoljenog unutarnjeg
SroSuãtanja So važnim EuroSskim standardima za
dobivenu klasu ureÿaja za resSiratornu zaãtitu.
Brojne zemlje Srimjenjuju dodijeljeni zaãtitni Iaktor
(APF). Na Srimjer: Vrijednosti APF-ova u Njemaþkoj
u rasSonu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti Sroizvoda i
klasiIikaciji. Poslodavci mogu Srimijeniti vrijednost
nižu od NPF-a/APF-a ako to smatraju Sotrebnim.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
Sravilnik za zaãtitu na radu kako biste Srimjenili te
brojke na radnom mjestu. 0olimo kontaktirajte 30
za viãe inIormacija.
=DätitD 9idD =adovoljava zahtjeve EN166
(Sovećana otSornost, zaãtita od þestica velike
brzine (srednje snage) i boþna zaãtita.)
.DrDkteristike ProtokD
0inimalni Sredviÿeni Srotok So Sroizvoÿaþu
(00DF) 150 l/min
0aksimalni Srotok - Pogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSorabu.
0aksimalna temSeratura za rad: +49 �C. 2PRE=
Ako se Sroizvod koristi na niskim temSeraturama i
sa visokom vlagom ventili se mogu smrznuti.
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� Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehniþkoj sSeciIikaciji.
� Ne uSotrebljavati za zaãtitu od atmosIerskih
kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
uSozorenja ili su neSoznata, ili trenutno oSasna za
život i zdravlje (IDHL), ili za zaãtitu od kontaminacija
/koncentracija koje stvaraju visoke temSerature u
dodiru s kemijskim Iiltrima.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kisika (30 deIinicija. =emlje mogu individualno
Srimjenjivati vlastita ograniþenja za Somanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako SostuSiti, Sotražite
savjet).
� Ne koristite ove Sroizvode u atmosIeri kisika ili
obogaćenoj kisikom.
� Koristiti samo s Iilterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/oSremom koja je
navedena u reIerentnom letku i unutar uvjeta
koriãtenja koji su navedeni u Tehniþkim
sSeciIikacijama.
� Samo obuþene osobe mogu koristiti.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu Srostoriju, ako:
a) Ako se bilo koji dijelovi sustava oãtete.
b) Protok zraka u masku Sada ili Srestaje
c) Disanje Sostaje otežano ili se Sovećava otSor Sri
disanju.
d) Se Sojave nesvjestica ili muþnina.
e) 2sjetite okus ili miris zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne SreSravljajte ovaj Sroizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 30 dijelovima.
� U sluþaju da Sroizvod namjeravate koristiti u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristite ovaj Sroizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje
� Ne uSotrebljavati u svrhu sSaãavanja.
• Ne koristiti Dko ste neoEriMDni, X toP sOXÿDMX
resSirDtor ne Poæe odJoYDrDMXýe SriMDnMDti X]
Oice.
� Koristiti samo s naoþalama dostuSnim u Sriboru
ovog Sroizvoda, tako da drãke naoþala ne ometaju
brtveni Srsten.
� Lokalni zakoni mogu deIinirati sSeciIiþna
ograniþenja u uSotrebi Iiltera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. USotreba bilo koje kombinacije
30 maski i Iiltera treba biti u skladu sa standardima
zdravlja i sigurnosti, selektorima resSiratorne zaãtite
ili u skladu sa zahtjevima zaãtite na radu.
� Filtri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi o vremenu uSotrebe, te o

koncentraciji zagaÿenja.
� =a viãe inIormacija kontaktirajte 30 Podružnicu u
RH.
• Ako se koristi sD 3M� -edinicoP ]D doYod
]rDkD�

 Na vrlo visokoj stoSi, Sritisak u djelu za lice može
Sostati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite
oSremu Srema Sotrebi ili razmotrite alternativni
ureÿaj za zaãtitu resSiratornog sustava.
� Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
� je Soznat izvor zraka
� je Soznata þistoća zraka
� je dobavljeni zrak odgovarajuće kvalitete Srema
EN12021.
Ako se tokom koriãtenja Srekine dotok zraka ili se
smanji, odmah naSustiti kontaminiranu okolinu i
isSitajte uzrok.
� Pobrinite se da se cijev za disanje ne zaSetlja oko
strãećih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE 9E=ANE U=
ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod većine korisnika nisu Soznate alergijske
reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt sa
kožom.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente od Srirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA =A UPOTRE%U
Provjerite sadržaj Saketa zbog oãtećenja te
Srovjerite jesu li u njemu sve komSonente.
Provjerite je li ureÿaj komSletan, neoãtećen i
korektno montiran. Sva oãtećenja ili neisSravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 30
dijelovima Srije koriãtenja. Pogledajte tehniþku
sSeciIikaciju za dužinu crijeva za disanje.
ProYMere
Sljedeći SostuSak je SreSoruþen Srije uSotrebe
1. Provjerite Sostoje li na dijelovima za lice
naSuknuća, oãtećenja i Srljavãtina. IsSitajte ima li na
dijelovima za lice, a Sosebno na Sodruþju brtve,
deIormacija. 0aterijal mora biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite Sostoje li na ventilima za udisanje
naSuknuća ili oãtećenja. Podignite ventile i
Srovjerite Sostoji li na njihovim sjediãtima Srljavãtine
ili naSuknuća.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elastiþni.
4. Provjerite imaju li Slastiþni dijelovi znakove

Sukotina ili troãenja.
5. Provjerite imaju li sve brtve isSravan dosjed.
6. Skinite Sokrov ventila za izdisanje Sa Srovjerite
Sostoje li na tom ventilu i njegovom sjediãtu znakovi
Srljavãtine, deIormacija, naSuknuća i oãtećenja.
Vratite Sokrov ventila za izdisanje.
7. Provjerite leće: Sostoje li oãtećenja koja mogu
smanjiti SerIomanse ili vidljivost resSiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite Srimjerene uSute za koriãtenje Sri
sastavljanju. ( nSr. 30 Filter/30 Air SuSSly Unit.)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izmeÿu 3 veliþine odaberite naSrikladniju veliþinu
dijelova za lice (S / 0 / L). USute za namjeãtanje se
moraju Sratiti svaki Sut kada se Sroizvod nosi.

I=9OĉEN-E
1. 2labavite sve 44 trake za glavu i stavite ih s
Srednje strane maske.
2. Ako je Sotrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.
3. Namjestite bradu u þaãu za bradu i centrirajte
masku na lice.
4. Povucite trake za glavu Sreko glave (slika1.).
Uklonite sve Sregibe tako da trake dobro leže na
glavi.
5. Držeći masku þvrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, Soþevãi s trakama
oko vrata, zatim trakama na þelu. Ponavljajte
SotstuSak dok ne Sriþvrstite masku sigurno na lice.
(Slika 2). NE02-TE PRE-AK2 STEGNUTI.
6. 2sigurajte da nema nabora ili Sraznina oko
maske. Slika3 Sokazuje loãe namjeãtenu masku s
naborima, UP2=2REN-E, takvi nabori mogu
utjecati na Srianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite
kolegu za Somoć oko namjeãtanja. Prilagodite trake
za glavu i / ili Sonovno namjestite masku ako je
Sotrebno.
NaSravite Sozitivnu i / ili negativnu Srovjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA
� ProYMerD stYDrnoJ tODkD ErtYe (]D sYe odoErene
konfiJXrDciMe) (svi Iiltri osim 30� 6035 /6038/
2000 serije Iiltera).
Postavite dlan ruke Sreko izdisajnog ventila te
izdiãite lagano. Slika 4.
Ako se element za lice lagano isSuSþi te se ne
otkrije SroSuãtanje izmeÿu lica i dijela za lice,
odabrana je isSravna brtva.

Ako Srimjetite Sroticanje zraka, reSozicionirajte
masku na licu i/ili Sonovno namjestite Sritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali Sroticanje.
Ponovite SostuSak Srijanjanja.
� ProYMerD neJDtiYnoJ tODkD korisniÿke ErtYe s
fiOtriPD ��35 � ��3� TDkoĀer SeriMD fiOtDrD ����.
Pritisnite Salcima srediãnju udubinu Iiltara (serija
2000), ili Sritisnite zajedno SokloSac i tijelo Iiltra
(6035/6038), lagano udahnite i zadržite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano skloSi Sostignuto je
Sravilno Srianjanje Slika 5. Ako Srimjetite Sroticanje
zraka, reSozicionirajte masku na licu i/ili Sonovno
namjestite Sritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
Sroticanje. Ponovite SostuSak Srijanjanja.
Ako NE MOŽETE Sostiýi odJoYDrDMXýe
SriDnMDnMe, NE U/A=ITE X kontDPinirDno
SodrXÿMe.
.YDntitDtiYno SodeäDYDnMe
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Srovjeru
Srikladnosti modela molimo da kontaktirate 30.

IS./-UČEN-E
^ Ne uklanjajte dio za lice, Iiltere ili iskljuþujte
Iiltersku jedinicu dok ne naSustite kontaminirajuće
Sodruþje.
1. PoSustite naglavne trake.
2. 2Srezno Sodignite masku s lica, te je uklonite
odmiþući je od lica.
3. Ako je Sotrebno iskljuþite zraþnu jedinicu ili
iskoSþajte cijev s dovoIom komSresiranog zraka iz
regulatora, i otkoSþajte remen.
UPO=OREN-E Ako se resSirDtor koristi X
okoOini JdMe sX ]DJDĀiYDÿi sXSstDnce koMe
]DKtMeYDMX sSeciMDOne SostXSke
dekontDPinDciMe, treED se stDYiti X
odJoYDrDMXýe konteMnere i ]DtYoriti sYe dok se
ne dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku mora obavljati
samo obuþena, ovlaãtena osoba. ResSirator je
lagano održavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (Sogledajte reIerentni letak). Ako su
dijelovi oãtećeni, resSirator treba zamijeniti.
^ ^UPetnite trokXt XSo]orenMD` .oriätenMe ne
DdekYDtniK diMeOoYD iOi PodifikDciMD koMe nisX
odoErene Poæe re]XOtirDti oSDsnostiPD So æiYot
i ]drDYOMe i Poæe Soniätiti MDPstYo. Prije koriãtenja
Sotrebno je Srovesti oSći Sregled ili se on treba
Srovoditi jednom mjeseþno ako se Sroizvod ne
koristi redovito. =a sSeciIiþne Sojedinosti Sogledajte

odjeljak PostuSci Srovjere. 2vi Sroizvodi se moraju
odlagati Srema lokalnim regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
=amjena centralnog adaStera (6846). Kako bi
uklonili centralni adaSter, maknite skloSljenu nosnu
þaãicu, Sotežući ju Sreko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaStera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaStera za kraj i okrenite suSrotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvojili i
Sovukli centar adaStera iz leće. =amjenite centralni
adaSter gurajući s tri trzaja kroz otvor leće, (Slika 7
)i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
=amjenite nosnu þaãicu. (Slika 8 )
=amjena brtve centralnog adaStera (6896).
=atvorena Sjenasta guma na brtvi adaStera je
dizajnirana kako bi zatvorila Srostor izmeÿu centra
adaStera i leće. Uklonite þaãice za nos i centar
adaStera s centralnog Srikljuþka leće kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaStera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.
Ponovno Sostavite centralni adaSter u leću dijela za
lice. =amjenite þaãicu za nos (Slike 6-8)
=amjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite
SokloSac adaStera Sovlaþeći iz dna zasuna. Izvucite
ventil i Sovucite svaki ventil iz ventila sjedala.
Stavite zamjenski ventil za izdisanje Sreko ulaza za
disanje tako da umetnete držak i Sovuþete iz
suSrotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
=amjenite SokloSac ventila usklaÿujući vrh otvora
ventila sa vrhom baze centralnog adaStera i dok ne
sjedne na bazu centra adaStera. Slika 9.
=amjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brtvljenje Sodruþja dodira izmeÿu
udisajnih ulaza za Sriþvrãćivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i Iiltara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba Sregledati kod svake zamjene
Iiltra i obvezno ih zamijeniti u sluþaju oãtećenja ili
uSitne Iunkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno Sriþvrãćivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice isSod sva tri sSojna mjesta za bajonetno
Sriþvrãćivanje. Slika 10.
=amjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjeãteni na stuSovima unutar stuSića za inhalaciju
kod maske i unutar stuSića za udisanje i unutar
udisajnih otvora þaãice za nos. 2vi ventili trebali bi
se Srovjeriti Srije svake uSotrebe i zamijeniti se kada
Sostanu oãtećeni i izgubljeni. Uklonite Sostojeći/e
ventil za udah tako da ga Sodignete sa stuSića
unutar maske i dijela za nos. Namjestite novi ventil

na stuSić/e. Budite sigurni da je ventil SotSuno
SrikoSþan isSod tri jeziþka na stuSiću, leži ravno i
vrti se slobodno na stuSiću.
=amjena Sojasa za glavu (6897) 2tkoSþajte Sojas
za glavu i zamjenite ga s novim Sojasom. Slika 11.
=amjena skuSa leća (6898) Uklonite dva seta vijaka
Somoću odvijaþa. =atim Sovucite vrh okvira i dno
okvira dalje od otvora za lice. SkuS vrha okvira, dna
okvira, otvora za lice i leće imaju vertikalne oznake
koje oznaþavaju njihov Soložaj u odnosu jedne na
drugu. Budite sigurni da su te oznake Soravnane za
Sonovno sSajanje. Slika 12.
Vezica za vrat (7883). SSojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu Sojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA
Pribor za naoþale (6878). Umetnite montažne
vodilice u Dio za lice s Slastiþnom nožicom koja se
nalazi na centralnom Srikljuþku adaStera, a vrh
vodilice je Sozicioniran izmeÿu stuSića ili Srojekcije
na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir na
montažnu vodilicu umetanjem iglica u ruSe na
gumenoj strani. Naoþale mogu biti Srilagoÿene za
oStimalno Sristajanje i vid.
Pokrivalo za leće (6885). Uklonite ãSagicu za
otSuãtanje iz ljeSila sa svake strane zamjenskog
Sokrivala za leću. Stavite Sokrivalo Sreko leće dijela
za lice i zalijeSite na mjestu. Uklonite koriãteno
Sokrivalo leće Sodizanjem od dijela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþeno Soslije svake uSotrebe Ako
se resSirator koristi za viãe od jedne smjene, treba
ga oþistiti iza svake te Sohraniti u orginalno
Sakiranje ili u zatvorene sSremnike. =a þiãćenje
resSiratora, trebali bi koristiti 30 105 0aramicu za
brisanje resSiratora Uklonite Iiltere i iskoSþajte
zraþnu jedinicu ako je Sotrebno. 2þistite djelove
(osim Iiltera) SotaSanjem u toSlu tekućinu za
þiãćenje (temSeratura vode ne smije biti Sreko
50�C), te ribajte mekanom þetkom dok se ne oþisti.
Dodajte neutralni deterdžent ako je Sotrebno.
DezinIicirajte resSirator SotaSajući ga u otoSinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hiSoklorida ili
nekog drugog deziIicijensa. IsSerite u þistoj, toSloj
vodi, te osuãite zrakom na sobnoj temSeraturi u
nekontaminiranoj atmosIeri.
OPREZ Ne koristite þistaþe koji sadržavaju lanolin
ili druga ulja na ovim Sroizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naItu, klorirane, nagrizajuće tekućine

(SoSut trikloretilena), organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje Srilikom þiãćenja
oSreme. Dijelove nemojte sklaSati dok se dio za lice
SotSuno ne osuãi.

S./ADIãTEN-E I TRANSPORT
2vi Sroizvodi se trebaju skladiãtiti u odgovarajućim
Sakiranjima, u suhim, þistim uvjetima, skriveni od
direktne sunþeve svjetlosti, izvora visokih
temSeratura naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno
Sakiranje je odgovarajuće za transSort kroz
EuroSsku Uniju. Kada je SroSisano uskladiãten,
oþekivana trajnost Sroizvoda je 5 godina od dana
Sroizvodnje Skladiãtiti u skladu s uSutstvima
Sroizvoÿaþa, Sogledati Sakiranje.
] Rok trajanja
\ RasSon temSeratura
, 0aksimalna relativna vlažnost
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen So oznaci
unutar maske Slika 13. Unutarnji dio će Srikazati
godinu, a strelica će Sokazati mjesec na vanjskom
djelu Na Srimjer 0930201109012011.

ODOBRENJA
2vi su Sroizvodi homologizirani i godiãnje revidirani
od: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
Srijavljeno tijelo br. 2797. i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima EuroSske
Regulacije (EU) 2016/425 i Srimjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva EuroSska / lokalna legislativa
i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti Sregledom
CertiIikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
=brinite u otSad u skladu s lokalnim SroSisima

TEHNIČ.A SPECI)I.ACI-A
ResSiratorna =aãtita EN136 (klasa 1) ± za
koriãtenje s 30 Iiltrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000 (vidi reIerentni letak) 2vo možda nije
razina resSiratorne zaãtite koju korisnici mogu
realno oþekivati na radnom mjestu.

Nominalni zaãtitni Iaktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog Sostotka dozvoljenog unutarnjeg
SroSuãtanja So važnim EuroSskim standardima za
dobivenu klasu ureÿaja za resSiratornu zaãtitu.
Brojne zemlje Srimjenjuju dodijeljeni zaãtitni Iaktor
(APF). Na Srimjer: Vrijednosti APF-ova u Njemaþkoj
u rasSonu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti Sroizvoda i
klasiIikaciji. Poslodavci mogu Srimijeniti vrijednost
nižu od NPF-a/APF-a ako to smatraju Sotrebnim.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
Sravilnik za zaãtitu na radu kako biste Srimjenili te
brojke na radnom mjestu. 0olimo kontaktirajte 30
za viãe inIormacija.
=DätitD 9idD =adovoljava zahtjeve EN166
(Sovećana otSornost, zaãtita od þestica velike
brzine (srednje snage) i boþna zaãtita.)
.DrDkteristike ProtokD
0inimalni Sredviÿeni Srotok So Sroizvoÿaþu
(00DF) 150 l/min
0aksimalni Srotok - Pogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSorabu.
0aksimalna temSeratura za rad: +49 �C. 2PRE=
Ako se Sroizvod koristi na niskim temSeraturama i
sa visokom vlagom ventili se mogu smrznuti.
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� Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehniþkoj sSeciIikaciji.
� Ne uSotrebljavati za zaãtitu od atmosIerskih
kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
uSozorenja ili su neSoznata, ili trenutno oSasna za
život i zdravlje (IDHL), ili za zaãtitu od kontaminacija
/koncentracija koje stvaraju visoke temSerature u
dodiru s kemijskim Iiltrima.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kisika (30 deIinicija. =emlje mogu individualno
Srimjenjivati vlastita ograniþenja za Somanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako SostuSiti, Sotražite
savjet).
� Ne koristite ove Sroizvode u atmosIeri kisika ili
obogaćenoj kisikom.
� Koristiti samo s Iilterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/oSremom koja je
navedena u reIerentnom letku i unutar uvjeta
koriãtenja koji su navedeni u Tehniþkim
sSeciIikacijama.
� Samo obuþene osobe mogu koristiti.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu Srostoriju, ako:
a) Ako se bilo koji dijelovi sustava oãtete.
b) Protok zraka u masku Sada ili Srestaje
c) Disanje Sostaje otežano ili se Sovećava otSor Sri
disanju.
d) Se Sojave nesvjestica ili muþnina.
e) 2sjetite okus ili miris zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne SreSravljajte ovaj Sroizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 30 dijelovima.
� U sluþaju da Sroizvod namjeravate koristiti u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristite ovaj Sroizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje
� Ne uSotrebljavati u svrhu sSaãavanja.
• Ne koristiti Dko ste neoEriMDni, X toP sOXÿDMX
resSirDtor ne Poæe odJoYDrDMXýe SriMDnMDti X]
Oice.
� Koristiti samo s naoþalama dostuSnim u Sriboru
ovog Sroizvoda, tako da drãke naoþala ne ometaju
brtveni Srsten.
� Lokalni zakoni mogu deIinirati sSeciIiþna
ograniþenja u uSotrebi Iiltera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. USotreba bilo koje kombinacije
30 maski i Iiltera treba biti u skladu sa standardima
zdravlja i sigurnosti, selektorima resSiratorne zaãtite
ili u skladu sa zahtjevima zaãtite na radu.
� Filtri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi o vremenu uSotrebe, te o

koncentraciji zagaÿenja.
� =a viãe inIormacija kontaktirajte 30 Podružnicu u
RH.
• Ako se koristi sD 3M� -edinicoP ]D doYod
]rDkD�

 Na vrlo visokoj stoSi, Sritisak u djelu za lice može
Sostati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite
oSremu Srema Sotrebi ili razmotrite alternativni
ureÿaj za zaãtitu resSiratornog sustava.
� Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
� je Soznat izvor zraka
� je Soznata þistoća zraka
� je dobavljeni zrak odgovarajuće kvalitete Srema
EN12021.
Ako se tokom koriãtenja Srekine dotok zraka ili se
smanji, odmah naSustiti kontaminiranu okolinu i
isSitajte uzrok.
� Pobrinite se da se cijev za disanje ne zaSetlja oko
strãećih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE 9E=ANE U=
ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod većine korisnika nisu Soznate alergijske
reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt sa
kožom.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente od Srirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA =A UPOTRE%U
Provjerite sadržaj Saketa zbog oãtećenja te
Srovjerite jesu li u njemu sve komSonente.
Provjerite je li ureÿaj komSletan, neoãtećen i
korektno montiran. Sva oãtećenja ili neisSravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 30
dijelovima Srije koriãtenja. Pogledajte tehniþku
sSeciIikaciju za dužinu crijeva za disanje.
ProYMere
Sljedeći SostuSak je SreSoruþen Srije uSotrebe
1. Provjerite Sostoje li na dijelovima za lice
naSuknuća, oãtećenja i Srljavãtina. IsSitajte ima li na
dijelovima za lice, a Sosebno na Sodruþju brtve,
deIormacija. 0aterijal mora biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite Sostoje li na ventilima za udisanje
naSuknuća ili oãtećenja. Podignite ventile i
Srovjerite Sostoji li na njihovim sjediãtima Srljavãtine
ili naSuknuća.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elastiþni.
4. Provjerite imaju li Slastiþni dijelovi znakove

Sukotina ili troãenja.
5. Provjerite imaju li sve brtve isSravan dosjed.
6. Skinite Sokrov ventila za izdisanje Sa Srovjerite
Sostoje li na tom ventilu i njegovom sjediãtu znakovi
Srljavãtine, deIormacija, naSuknuća i oãtećenja.
Vratite Sokrov ventila za izdisanje.
7. Provjerite leće: Sostoje li oãtećenja koja mogu
smanjiti SerIomanse ili vidljivost resSiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite Srimjerene uSute za koriãtenje Sri
sastavljanju. ( nSr. 30 Filter/30 Air SuSSly Unit.)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izmeÿu 3 veliþine odaberite naSrikladniju veliþinu
dijelova za lice (S / 0 / L). USute za namjeãtanje se
moraju Sratiti svaki Sut kada se Sroizvod nosi.

I=9OĉEN-E
1. 2labavite sve 44 trake za glavu i stavite ih s
Srednje strane maske.
2. Ako je Sotrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.
3. Namjestite bradu u þaãu za bradu i centrirajte
masku na lice.
4. Povucite trake za glavu Sreko glave (slika1.).
Uklonite sve Sregibe tako da trake dobro leže na
glavi.
5. Držeći masku þvrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, Soþevãi s trakama
oko vrata, zatim trakama na þelu. Ponavljajte
SotstuSak dok ne Sriþvrstite masku sigurno na lice.
(Slika 2). NE02-TE PRE-AK2 STEGNUTI.
6. 2sigurajte da nema nabora ili Sraznina oko
maske. Slika3 Sokazuje loãe namjeãtenu masku s
naborima, UP2=2REN-E, takvi nabori mogu
utjecati na Srianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite
kolegu za Somoć oko namjeãtanja. Prilagodite trake
za glavu i / ili Sonovno namjestite masku ako je
Sotrebno.
NaSravite Sozitivnu i / ili negativnu Srovjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA
� ProYMerD stYDrnoJ tODkD ErtYe (]D sYe odoErene
konfiJXrDciMe) (svi Iiltri osim 30� 6035 /6038/
2000 serije Iiltera).
Postavite dlan ruke Sreko izdisajnog ventila te
izdiãite lagano. Slika 4.
Ako se element za lice lagano isSuSþi te se ne
otkrije SroSuãtanje izmeÿu lica i dijela za lice,
odabrana je isSravna brtva.

Ako Srimjetite Sroticanje zraka, reSozicionirajte
masku na licu i/ili Sonovno namjestite Sritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali Sroticanje.
Ponovite SostuSak Srijanjanja.
� ProYMerD neJDtiYnoJ tODkD korisniÿke ErtYe s
fiOtriPD ��35 � ��3� TDkoĀer SeriMD fiOtDrD ����.
Pritisnite Salcima srediãnju udubinu Iiltara (serija
2000), ili Sritisnite zajedno SokloSac i tijelo Iiltra
(6035/6038), lagano udahnite i zadržite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano skloSi Sostignuto je
Sravilno Srianjanje Slika 5. Ako Srimjetite Sroticanje
zraka, reSozicionirajte masku na licu i/ili Sonovno
namjestite Sritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
Sroticanje. Ponovite SostuSak Srijanjanja.
Ako NE MOŽETE Sostiýi odJoYDrDMXýe
SriDnMDnMe, NE U/A=ITE X kontDPinirDno
SodrXÿMe.
.YDntitDtiYno SodeäDYDnMe
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Srovjeru
Srikladnosti modela molimo da kontaktirate 30.

IS./-UČEN-E
^ Ne uklanjajte dio za lice, Iiltere ili iskljuþujte
Iiltersku jedinicu dok ne naSustite kontaminirajuće
Sodruþje.
1. PoSustite naglavne trake.
2. 2Srezno Sodignite masku s lica, te je uklonite
odmiþući je od lica.
3. Ako je Sotrebno iskljuþite zraþnu jedinicu ili
iskoSþajte cijev s dovoIom komSresiranog zraka iz
regulatora, i otkoSþajte remen.
UPO=OREN-E Ako se resSirDtor koristi X
okoOini JdMe sX ]DJDĀiYDÿi sXSstDnce koMe
]DKtMeYDMX sSeciMDOne SostXSke
dekontDPinDciMe, treED se stDYiti X
odJoYDrDMXýe konteMnere i ]DtYoriti sYe dok se
ne dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku mora obavljati
samo obuþena, ovlaãtena osoba. ResSirator je
lagano održavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (Sogledajte reIerentni letak). Ako su
dijelovi oãtećeni, resSirator treba zamijeniti.
^ ^UPetnite trokXt XSo]orenMD` .oriätenMe ne
DdekYDtniK diMeOoYD iOi PodifikDciMD koMe nisX
odoErene Poæe re]XOtirDti oSDsnostiPD So æiYot
i ]drDYOMe i Poæe Soniätiti MDPstYo. Prije koriãtenja
Sotrebno je Srovesti oSći Sregled ili se on treba
Srovoditi jednom mjeseþno ako se Sroizvod ne
koristi redovito. =a sSeciIiþne Sojedinosti Sogledajte

odjeljak PostuSci Srovjere. 2vi Sroizvodi se moraju
odlagati Srema lokalnim regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
=amjena centralnog adaStera (6846). Kako bi
uklonili centralni adaSter, maknite skloSljenu nosnu
þaãicu, Sotežući ju Sreko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaStera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaStera za kraj i okrenite suSrotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvojili i
Sovukli centar adaStera iz leće. =amjenite centralni
adaSter gurajući s tri trzaja kroz otvor leće, (Slika 7
)i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
=amjenite nosnu þaãicu. (Slika 8 )
=amjena brtve centralnog adaStera (6896).
=atvorena Sjenasta guma na brtvi adaStera je
dizajnirana kako bi zatvorila Srostor izmeÿu centra
adaStera i leće. Uklonite þaãice za nos i centar
adaStera s centralnog Srikljuþka leće kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaStera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.
Ponovno Sostavite centralni adaSter u leću dijela za
lice. =amjenite þaãicu za nos (Slike 6-8)
=amjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite
SokloSac adaStera Sovlaþeći iz dna zasuna. Izvucite
ventil i Sovucite svaki ventil iz ventila sjedala.
Stavite zamjenski ventil za izdisanje Sreko ulaza za
disanje tako da umetnete držak i Sovuþete iz
suSrotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
=amjenite SokloSac ventila usklaÿujući vrh otvora
ventila sa vrhom baze centralnog adaStera i dok ne
sjedne na bazu centra adaStera. Slika 9.
=amjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brtvljenje Sodruþja dodira izmeÿu
udisajnih ulaza za Sriþvrãćivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i Iiltara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba Sregledati kod svake zamjene
Iiltra i obvezno ih zamijeniti u sluþaju oãtećenja ili
uSitne Iunkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno Sriþvrãćivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice isSod sva tri sSojna mjesta za bajonetno
Sriþvrãćivanje. Slika 10.
=amjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjeãteni na stuSovima unutar stuSića za inhalaciju
kod maske i unutar stuSića za udisanje i unutar
udisajnih otvora þaãice za nos. 2vi ventili trebali bi
se Srovjeriti Srije svake uSotrebe i zamijeniti se kada
Sostanu oãtećeni i izgubljeni. Uklonite Sostojeći/e
ventil za udah tako da ga Sodignete sa stuSića
unutar maske i dijela za nos. Namjestite novi ventil

na stuSić/e. Budite sigurni da je ventil SotSuno
SrikoSþan isSod tri jeziþka na stuSiću, leži ravno i
vrti se slobodno na stuSiću.
=amjena Sojasa za glavu (6897) 2tkoSþajte Sojas
za glavu i zamjenite ga s novim Sojasom. Slika 11.
=amjena skuSa leća (6898) Uklonite dva seta vijaka
Somoću odvijaþa. =atim Sovucite vrh okvira i dno
okvira dalje od otvora za lice. SkuS vrha okvira, dna
okvira, otvora za lice i leće imaju vertikalne oznake
koje oznaþavaju njihov Soložaj u odnosu jedne na
drugu. Budite sigurni da su te oznake Soravnane za
Sonovno sSajanje. Slika 12.
Vezica za vrat (7883). SSojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu Sojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA
Pribor za naoþale (6878). Umetnite montažne
vodilice u Dio za lice s Slastiþnom nožicom koja se
nalazi na centralnom Srikljuþku adaStera, a vrh
vodilice je Sozicioniran izmeÿu stuSića ili Srojekcije
na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir na
montažnu vodilicu umetanjem iglica u ruSe na
gumenoj strani. Naoþale mogu biti Srilagoÿene za
oStimalno Sristajanje i vid.
Pokrivalo za leće (6885). Uklonite ãSagicu za
otSuãtanje iz ljeSila sa svake strane zamjenskog
Sokrivala za leću. Stavite Sokrivalo Sreko leće dijela
za lice i zalijeSite na mjestu. Uklonite koriãteno
Sokrivalo leće Sodizanjem od dijela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþeno Soslije svake uSotrebe Ako
se resSirator koristi za viãe od jedne smjene, treba
ga oþistiti iza svake te Sohraniti u orginalno
Sakiranje ili u zatvorene sSremnike. =a þiãćenje
resSiratora, trebali bi koristiti 30 105 0aramicu za
brisanje resSiratora Uklonite Iiltere i iskoSþajte
zraþnu jedinicu ako je Sotrebno. 2þistite djelove
(osim Iiltera) SotaSanjem u toSlu tekućinu za
þiãćenje (temSeratura vode ne smije biti Sreko
50�C), te ribajte mekanom þetkom dok se ne oþisti.
Dodajte neutralni deterdžent ako je Sotrebno.
DezinIicirajte resSirator SotaSajući ga u otoSinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hiSoklorida ili
nekog drugog deziIicijensa. IsSerite u þistoj, toSloj
vodi, te osuãite zrakom na sobnoj temSeraturi u
nekontaminiranoj atmosIeri.
OPREZ Ne koristite þistaþe koji sadržavaju lanolin
ili druga ulja na ovim Sroizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naItu, klorirane, nagrizajuće tekućine

(SoSut trikloretilena), organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje Srilikom þiãćenja
oSreme. Dijelove nemojte sklaSati dok se dio za lice
SotSuno ne osuãi.

S./ADIãTEN-E I TRANSPORT
2vi Sroizvodi se trebaju skladiãtiti u odgovarajućim
Sakiranjima, u suhim, þistim uvjetima, skriveni od
direktne sunþeve svjetlosti, izvora visokih
temSeratura naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno
Sakiranje je odgovarajuće za transSort kroz
EuroSsku Uniju. Kada je SroSisano uskladiãten,
oþekivana trajnost Sroizvoda je 5 godina od dana
Sroizvodnje Skladiãtiti u skladu s uSutstvima
Sroizvoÿaþa, Sogledati Sakiranje.
] Rok trajanja
\ RasSon temSeratura
, 0aksimalna relativna vlažnost
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen So oznaci
unutar maske Slika 13. Unutarnji dio će Srikazati
godinu, a strelica će Sokazati mjesec na vanjskom
djelu Na Srimjer 0930201109012011.

ODOBRENJA
2vi su Sroizvodi homologizirani i godiãnje revidirani
od: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
Srijavljeno tijelo br. 2797. i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima EuroSske
Regulacije (EU) 2016/425 i Srimjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva EuroSska / lokalna legislativa
i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti Sregledom
CertiIikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
=brinite u otSad u skladu s lokalnim SroSisima

TEHNIČ.A SPECI)I.ACI-A
ResSiratorna =aãtita EN136 (klasa 1) ± za
koriãtenje s 30 Iiltrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000 (vidi reIerentni letak) 2vo možda nije
razina resSiratorne zaãtite koju korisnici mogu
realno oþekivati na radnom mjestu.

Nominalni zaãtitni Iaktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog Sostotka dozvoljenog unutarnjeg
SroSuãtanja So važnim EuroSskim standardima za
dobivenu klasu ureÿaja za resSiratornu zaãtitu.
Brojne zemlje Srimjenjuju dodijeljeni zaãtitni Iaktor
(APF). Na Srimjer: Vrijednosti APF-ova u Njemaþkoj
u rasSonu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti Sroizvoda i
klasiIikaciji. Poslodavci mogu Srimijeniti vrijednost
nižu od NPF-a/APF-a ako to smatraju Sotrebnim.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
Sravilnik za zaãtitu na radu kako biste Srimjenili te
brojke na radnom mjestu. 0olimo kontaktirajte 30
za viãe inIormacija.
=DätitD 9idD =adovoljava zahtjeve EN166
(Sovećana otSornost, zaãtita od þestica velike
brzine (srednje snage) i boþna zaãtita.)
.DrDkteristike ProtokD
0inimalni Sredviÿeni Srotok So Sroizvoÿaþu
(00DF) 150 l/min
0aksimalni Srotok - Pogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSorabu.
0aksimalna temSeratura za rad: +49 �C. 2PRE=
Ako se Sroizvod koristi na niskim temSeraturama i
sa visokom vlagom ventili se mogu smrznuti.
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3M™ 6000 serija
maske za cijelo lice
s

Nominalni zaãtitni Iaktor


P1 Iiltri za þestice 5

P2 Iiltri za þestice 16

30� =raþna jedinica Pogledajte Airline korisniþke
uSute

P3 Iiltri za þestice 1000

Filteri za Slinove i Sare klase 1 2000 ili 1000SSm (odaberite
nižu vrijednost)

Filtri Slina i Sare klase 2 2000 ili 5000SSm (odaberite
nižu vrijednost)

� Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehniþkoj sSeciIikaciji.
� Ne uSotrebljavati za zaãtitu od atmosIerskih
kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
uSozorenja ili su neSoznata, ili trenutno oSasna za
život i zdravlje (IDHL), ili za zaãtitu od kontaminacija
/koncentracija koje stvaraju visoke temSerature u
dodiru s kemijskim Iiltrima.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kisika (30 deIinicija. =emlje mogu individualno
Srimjenjivati vlastita ograniþenja za Somanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako SostuSiti, Sotražite
savjet).
� Ne koristite ove Sroizvode u atmosIeri kisika ili
obogaćenoj kisikom.
� Koristiti samo s Iilterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/oSremom koja je
navedena u reIerentnom letku i unutar uvjeta
koriãtenja koji su navedeni u Tehniþkim
sSeciIikacijama.
� Samo obuþene osobe mogu koristiti.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu Srostoriju, ako:
a) Ako se bilo koji dijelovi sustava oãtete.
b) Protok zraka u masku Sada ili Srestaje
c) Disanje Sostaje otežano ili se Sovećava otSor Sri
disanju.
d) Se Sojave nesvjestica ili muþnina.
e) 2sjetite okus ili miris zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne SreSravljajte ovaj Sroizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 30 dijelovima.
� U sluþaju da Sroizvod namjeravate koristiti u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristite ovaj Sroizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje
� Ne uSotrebljavati u svrhu sSaãavanja.
• Ne koristiti Dko ste neoEriMDni, X toP sOXÿDMX
resSirDtor ne Poæe odJoYDrDMXýe SriMDnMDti X]
Oice.
� Koristiti samo s naoþalama dostuSnim u Sriboru
ovog Sroizvoda, tako da drãke naoþala ne ometaju
brtveni Srsten.
� Lokalni zakoni mogu deIinirati sSeciIiþna
ograniþenja u uSotrebi Iiltera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. USotreba bilo koje kombinacije
30 maski i Iiltera treba biti u skladu sa standardima
zdravlja i sigurnosti, selektorima resSiratorne zaãtite
ili u skladu sa zahtjevima zaãtite na radu.
� Filtri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi o vremenu uSotrebe, te o

koncentraciji zagaÿenja.
� =a viãe inIormacija kontaktirajte 30 Podružnicu u
RH.
• Ako se koristi sD 3M� -edinicoP ]D doYod
]rDkD�

 Na vrlo visokoj stoSi, Sritisak u djelu za lice može
Sostati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite
oSremu Srema Sotrebi ili razmotrite alternativni
ureÿaj za zaãtitu resSiratornog sustava.
� Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
� je Soznat izvor zraka
� je Soznata þistoća zraka
� je dobavljeni zrak odgovarajuće kvalitete Srema
EN12021.
Ako se tokom koriãtenja Srekine dotok zraka ili se
smanji, odmah naSustiti kontaminiranu okolinu i
isSitajte uzrok.
� Pobrinite se da se cijev za disanje ne zaSetlja oko
strãećih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE 9E=ANE U=
ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod većine korisnika nisu Soznate alergijske
reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt sa
kožom.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente od Srirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA =A UPOTRE%U
Provjerite sadržaj Saketa zbog oãtećenja te
Srovjerite jesu li u njemu sve komSonente.
Provjerite je li ureÿaj komSletan, neoãtećen i
korektno montiran. Sva oãtećenja ili neisSravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 30
dijelovima Srije koriãtenja. Pogledajte tehniþku
sSeciIikaciju za dužinu crijeva za disanje.
ProYMere
Sljedeći SostuSak je SreSoruþen Srije uSotrebe
1. Provjerite Sostoje li na dijelovima za lice
naSuknuća, oãtećenja i Srljavãtina. IsSitajte ima li na
dijelovima za lice, a Sosebno na Sodruþju brtve,
deIormacija. 0aterijal mora biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite Sostoje li na ventilima za udisanje
naSuknuća ili oãtećenja. Podignite ventile i
Srovjerite Sostoji li na njihovim sjediãtima Srljavãtine
ili naSuknuća.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elastiþni.
4. Provjerite imaju li Slastiþni dijelovi znakove

Sukotina ili troãenja.
5. Provjerite imaju li sve brtve isSravan dosjed.
6. Skinite Sokrov ventila za izdisanje Sa Srovjerite
Sostoje li na tom ventilu i njegovom sjediãtu znakovi
Srljavãtine, deIormacija, naSuknuća i oãtećenja.
Vratite Sokrov ventila za izdisanje.
7. Provjerite leće: Sostoje li oãtećenja koja mogu
smanjiti SerIomanse ili vidljivost resSiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite Srimjerene uSute za koriãtenje Sri
sastavljanju. ( nSr. 30 Filter/30 Air SuSSly Unit.)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izmeÿu 3 veliþine odaberite naSrikladniju veliþinu
dijelova za lice (S / 0 / L). USute za namjeãtanje se
moraju Sratiti svaki Sut kada se Sroizvod nosi.

I=9OĉEN-E
1. 2labavite sve 44 trake za glavu i stavite ih s
Srednje strane maske.
2. Ako je Sotrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.
3. Namjestite bradu u þaãu za bradu i centrirajte
masku na lice.
4. Povucite trake za glavu Sreko glave (slika1.).
Uklonite sve Sregibe tako da trake dobro leže na
glavi.
5. Držeći masku þvrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, Soþevãi s trakama
oko vrata, zatim trakama na þelu. Ponavljajte
SotstuSak dok ne Sriþvrstite masku sigurno na lice.
(Slika 2). NE02-TE PRE-AK2 STEGNUTI.
6. 2sigurajte da nema nabora ili Sraznina oko
maske. Slika3 Sokazuje loãe namjeãtenu masku s
naborima, UP2=2REN-E, takvi nabori mogu
utjecati na Srianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite
kolegu za Somoć oko namjeãtanja. Prilagodite trake
za glavu i / ili Sonovno namjestite masku ako je
Sotrebno.
NaSravite Sozitivnu i / ili negativnu Srovjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA
� ProYMerD stYDrnoJ tODkD ErtYe (]D sYe odoErene
konfiJXrDciMe) (svi Iiltri osim 30� 6035 /6038/
2000 serije Iiltera).
Postavite dlan ruke Sreko izdisajnog ventila te
izdiãite lagano. Slika 4.
Ako se element za lice lagano isSuSþi te se ne
otkrije SroSuãtanje izmeÿu lica i dijela za lice,
odabrana je isSravna brtva.

Ako Srimjetite Sroticanje zraka, reSozicionirajte
masku na licu i/ili Sonovno namjestite Sritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali Sroticanje.
Ponovite SostuSak Srijanjanja.
� ProYMerD neJDtiYnoJ tODkD korisniÿke ErtYe s
fiOtriPD ��35 � ��3� TDkoĀer SeriMD fiOtDrD ����.
Pritisnite Salcima srediãnju udubinu Iiltara (serija
2000), ili Sritisnite zajedno SokloSac i tijelo Iiltra
(6035/6038), lagano udahnite i zadržite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano skloSi Sostignuto je
Sravilno Srianjanje Slika 5. Ako Srimjetite Sroticanje
zraka, reSozicionirajte masku na licu i/ili Sonovno
namjestite Sritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
Sroticanje. Ponovite SostuSak Srijanjanja.
Ako NE MOŽETE Sostiýi odJoYDrDMXýe
SriDnMDnMe, NE U/A=ITE X kontDPinirDno
SodrXÿMe.
.YDntitDtiYno SodeäDYDnMe
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Srovjeru
Srikladnosti modela molimo da kontaktirate 30.

IS./-UČEN-E
^ Ne uklanjajte dio za lice, Iiltere ili iskljuþujte
Iiltersku jedinicu dok ne naSustite kontaminirajuće
Sodruþje.
1. PoSustite naglavne trake.
2. 2Srezno Sodignite masku s lica, te je uklonite
odmiþući je od lica.
3. Ako je Sotrebno iskljuþite zraþnu jedinicu ili
iskoSþajte cijev s dovoIom komSresiranog zraka iz
regulatora, i otkoSþajte remen.
UPO=OREN-E Ako se resSirDtor koristi X
okoOini JdMe sX ]DJDĀiYDÿi sXSstDnce koMe
]DKtMeYDMX sSeciMDOne SostXSke
dekontDPinDciMe, treED se stDYiti X
odJoYDrDMXýe konteMnere i ]DtYoriti sYe dok se
ne dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku mora obavljati
samo obuþena, ovlaãtena osoba. ResSirator je
lagano održavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (Sogledajte reIerentni letak). Ako su
dijelovi oãtećeni, resSirator treba zamijeniti.
^ ^UPetnite trokXt XSo]orenMD` .oriätenMe ne
DdekYDtniK diMeOoYD iOi PodifikDciMD koMe nisX
odoErene Poæe re]XOtirDti oSDsnostiPD So æiYot
i ]drDYOMe i Poæe Soniätiti MDPstYo. Prije koriãtenja
Sotrebno je Srovesti oSći Sregled ili se on treba
Srovoditi jednom mjeseþno ako se Sroizvod ne
koristi redovito. =a sSeciIiþne Sojedinosti Sogledajte

odjeljak PostuSci Srovjere. 2vi Sroizvodi se moraju
odlagati Srema lokalnim regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
=amjena centralnog adaStera (6846). Kako bi
uklonili centralni adaSter, maknite skloSljenu nosnu
þaãicu, Sotežući ju Sreko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaStera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaStera za kraj i okrenite suSrotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvojili i
Sovukli centar adaStera iz leće. =amjenite centralni
adaSter gurajući s tri trzaja kroz otvor leće, (Slika 7
)i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
=amjenite nosnu þaãicu. (Slika 8 )
=amjena brtve centralnog adaStera (6896).
=atvorena Sjenasta guma na brtvi adaStera je
dizajnirana kako bi zatvorila Srostor izmeÿu centra
adaStera i leće. Uklonite þaãice za nos i centar
adaStera s centralnog Srikljuþka leće kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaStera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.
Ponovno Sostavite centralni adaSter u leću dijela za
lice. =amjenite þaãicu za nos (Slike 6-8)
=amjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite
SokloSac adaStera Sovlaþeći iz dna zasuna. Izvucite
ventil i Sovucite svaki ventil iz ventila sjedala.
Stavite zamjenski ventil za izdisanje Sreko ulaza za
disanje tako da umetnete držak i Sovuþete iz
suSrotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
=amjenite SokloSac ventila usklaÿujući vrh otvora
ventila sa vrhom baze centralnog adaStera i dok ne
sjedne na bazu centra adaStera. Slika 9.
=amjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brtvljenje Sodruþja dodira izmeÿu
udisajnih ulaza za Sriþvrãćivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i Iiltara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba Sregledati kod svake zamjene
Iiltra i obvezno ih zamijeniti u sluþaju oãtećenja ili
uSitne Iunkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno Sriþvrãćivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice isSod sva tri sSojna mjesta za bajonetno
Sriþvrãćivanje. Slika 10.
=amjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjeãteni na stuSovima unutar stuSića za inhalaciju
kod maske i unutar stuSića za udisanje i unutar
udisajnih otvora þaãice za nos. 2vi ventili trebali bi
se Srovjeriti Srije svake uSotrebe i zamijeniti se kada
Sostanu oãtećeni i izgubljeni. Uklonite Sostojeći/e
ventil za udah tako da ga Sodignete sa stuSića
unutar maske i dijela za nos. Namjestite novi ventil

na stuSić/e. Budite sigurni da je ventil SotSuno
SrikoSþan isSod tri jeziþka na stuSiću, leži ravno i
vrti se slobodno na stuSiću.
=amjena Sojasa za glavu (6897) 2tkoSþajte Sojas
za glavu i zamjenite ga s novim Sojasom. Slika 11.
=amjena skuSa leća (6898) Uklonite dva seta vijaka
Somoću odvijaþa. =atim Sovucite vrh okvira i dno
okvira dalje od otvora za lice. SkuS vrha okvira, dna
okvira, otvora za lice i leće imaju vertikalne oznake
koje oznaþavaju njihov Soložaj u odnosu jedne na
drugu. Budite sigurni da su te oznake Soravnane za
Sonovno sSajanje. Slika 12.
Vezica za vrat (7883). SSojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu Sojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA
Pribor za naoþale (6878). Umetnite montažne
vodilice u Dio za lice s Slastiþnom nožicom koja se
nalazi na centralnom Srikljuþku adaStera, a vrh
vodilice je Sozicioniran izmeÿu stuSića ili Srojekcije
na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir na
montažnu vodilicu umetanjem iglica u ruSe na
gumenoj strani. Naoþale mogu biti Srilagoÿene za
oStimalno Sristajanje i vid.
Pokrivalo za leće (6885). Uklonite ãSagicu za
otSuãtanje iz ljeSila sa svake strane zamjenskog
Sokrivala za leću. Stavite Sokrivalo Sreko leće dijela
za lice i zalijeSite na mjestu. Uklonite koriãteno
Sokrivalo leće Sodizanjem od dijela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþeno Soslije svake uSotrebe Ako
se resSirator koristi za viãe od jedne smjene, treba
ga oþistiti iza svake te Sohraniti u orginalno
Sakiranje ili u zatvorene sSremnike. =a þiãćenje
resSiratora, trebali bi koristiti 30 105 0aramicu za
brisanje resSiratora Uklonite Iiltere i iskoSþajte
zraþnu jedinicu ako je Sotrebno. 2þistite djelove
(osim Iiltera) SotaSanjem u toSlu tekućinu za
þiãćenje (temSeratura vode ne smije biti Sreko
50�C), te ribajte mekanom þetkom dok se ne oþisti.
Dodajte neutralni deterdžent ako je Sotrebno.
DezinIicirajte resSirator SotaSajući ga u otoSinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hiSoklorida ili
nekog drugog deziIicijensa. IsSerite u þistoj, toSloj
vodi, te osuãite zrakom na sobnoj temSeraturi u
nekontaminiranoj atmosIeri.
OPREZ Ne koristite þistaþe koji sadržavaju lanolin
ili druga ulja na ovim Sroizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naItu, klorirane, nagrizajuće tekućine

(SoSut trikloretilena), organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje Srilikom þiãćenja
oSreme. Dijelove nemojte sklaSati dok se dio za lice
SotSuno ne osuãi.

S./ADIãTEN-E I TRANSPORT
2vi Sroizvodi se trebaju skladiãtiti u odgovarajućim
Sakiranjima, u suhim, þistim uvjetima, skriveni od
direktne sunþeve svjetlosti, izvora visokih
temSeratura naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno
Sakiranje je odgovarajuće za transSort kroz
EuroSsku Uniju. Kada je SroSisano uskladiãten,
oþekivana trajnost Sroizvoda je 5 godina od dana
Sroizvodnje Skladiãtiti u skladu s uSutstvima
Sroizvoÿaþa, Sogledati Sakiranje.
] Rok trajanja
\ RasSon temSeratura
, 0aksimalna relativna vlažnost
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen So oznaci
unutar maske Slika 13. Unutarnji dio će Srikazati
godinu, a strelica će Sokazati mjesec na vanjskom
djelu Na Srimjer 0930201109012011.

ODOBRENJA
2vi su Sroizvodi homologizirani i godiãnje revidirani
od: BSI GrouS The Netherlands B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
Srijavljeno tijelo br. 2797. i / ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton
Keynes 0K5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima EuroSske
Regulacije (EU) 2016/425 i Srimjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva EuroSska / lokalna legislativa
i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti Sregledom
CertiIikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
=brinite u otSad u skladu s lokalnim SroSisima

TEHNIČ.A SPECI)I.ACI-A
ResSiratorna =aãtita EN136 (klasa 1) ± za
koriãtenje s 30 Iiltrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000 (vidi reIerentni letak) 2vo možda nije
razina resSiratorne zaãtite koju korisnici mogu
realno oþekivati na radnom mjestu.

Nominalni zaãtitni Iaktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog Sostotka dozvoljenog unutarnjeg
SroSuãtanja So važnim EuroSskim standardima za
dobivenu klasu ureÿaja za resSiratornu zaãtitu.
Brojne zemlje Srimjenjuju dodijeljeni zaãtitni Iaktor
(APF). Na Srimjer: Vrijednosti APF-ova u Njemaþkoj
u rasSonu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti Sroizvoda i
klasiIikaciji. Poslodavci mogu Srimijeniti vrijednost
nižu od NPF-a/APF-a ako to smatraju Sotrebnim.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
Sravilnik za zaãtitu na radu kako biste Srimjenili te
brojke na radnom mjestu. 0olimo kontaktirajte 30
za viãe inIormacija.
=DätitD 9idD =adovoljava zahtjeve EN166
(Sovećana otSornost, zaãtita od þestica velike
brzine (srednje snage) i boþna zaãtita.)
.DrDkteristike ProtokD
0inimalni Sredviÿeni Srotok So Sroizvoÿaþu
(00DF) 150 l/min
0aksimalni Srotok - Pogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSorabu.
0aksimalna temSeratura za rad: +49 �C. 2PRE=
Ako se Sroizvod koristi na niskim temSeraturama i
sa visokom vlagom ventili se mogu smrznuti.
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30� Серия 6000 ɐяло-лицева маска

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Моля проɱете тези упътвания, както и
инструкциите за употреба на съответния 3М
филтър или на 3М системата за подаване на
въздуɯ и референтната листовка на 3М връɯни
ɱасти, където ɳе намерите информация за:
� Ɉдобрена комбинация от 30� система
въздушни филтри и/или 30� филтри
� Аксесоари
� Ɋезервни ɱасти
Ɂа справка вижте всиɱки инструкции за употреба
и безопасност.

ОПɃɌȻɈɃɀ ɈȻ ɌɃɌТɀМȻТȻ
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
стандарт EN 136:1998, цяла лицева маска и
трябва да се използват в комбинация с ɱифт
одобрени 30 филтри (виж Ɋеферентната
брошура), за да сформира филтрираɳия апарат
за респираторна заɳита. Ɍова оборудване е
проектирано да предпазва от потенциално
опасни газове, пари и/или ɱастици от
заобикаляɳата атмосфера. Ɍози апарат може
съɳо да се използва с 3М система за подаване
на въздук (вижте референтната листовка).

^ ПРɀȿУПРɀɁȿɀɈɃɚ Ƀ
ОȾРȻɈɃɒɀɈɃɚ
Ɉбърнете особено внимание на указанията,
обознаɱени с този знак.

^ ȽɈɃМȻɈɃɀ
Уверете се, ɱе продуктът е:
- Подɯодяɳ за съответното приложение
- Правилно поставен
- ɂзползван през цялото време на излагане
- Подменян при необɯодимост
Правилният изɜор, оɜуɲение, уɪотреɜа и
ɪоддръжка са неоɜɰодими, за да може
ɪродуктът да заɴити ɪотреɜителя от
оɪределени въздуɳноɪреносими
замърсители. Ɉесɪазването на всиɲки
инструкции за уɪотреɜата на тези ɪродукти
за ресɪираторна заɴита и�или лиɪсата на
ɪравилно носене на целия ɪродукт ɪо време
на излагане на замърсителите, може да
увреди здравето на ɪотреɜителя, да доведе
до сериозно или животозастраɳаваɴо

заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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30� 6000 серия цяла лицева
маска с

ɇоминален фактор на
заɳита


Ɏилтри за ɱастици P1 5 ɯ ГС

Ɏилтри за ɱастици Ɋ2 15 [ ГС

30� Система за подаване на
въздуɯ

ȼижте инструкциите за
потребителя на Airline

Ɏилтри за ɱастици P3 1000 ɯ ГС

Ɏилтри за газове и пари клас 1 2000 [ ГС или 1000SSm
(което е по-ниско)

Ɏилтри за газове и пари Клас 2 2000 [ ГС или 5000SSm
(което е по-ниско)

заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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заɜоляване или ɪостоянна инвалидност.
� Ɂа правилна употреба следвайте местното
законодателство и предоставената
информация. Ɂа допълнителни въпроси се
обръɳайте към 3М България ɈɈД (Бизнес Парк
София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК 1766, тел.
02/9601911.
� ɇе използвайте при концентрации,
надвишаваɳи упоменатите в Ɍеɯниɱеските
спецификации.
� ɇе използвайте за респираторна заɳита среɳу
атмосферни замърсители/концентрации с лоши
предупредителни каɱества, които са непознати
или непосредствено опасни за живота и
здравето (IDLH), както и среɳу
замърсители/концентрации, генерираɳи висока
температура при реакция с ɯимиɱески филтри.
� ɇе използвайте в атмосфера със съдържание
на кислород по-малко от 19.5�. (По
определение на 30. Ɉтделните държави могат
да определят собствени граници на
кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
� ɇе използвайте тези продукти в обогатена на
кислород атмосфера.
� ɂзползвайте само с Ɏилтри/ Система за
подаване на въздуɯ и резервни ɱасти и
аксесоари изброени в референтната листовка и
в съответствие с условията за употреба
упоменати в Ɍеɯниɱеската спецификация.
� Да се използват само от обуɱен и компетентен
персонал.
� ȼеднага напуснете замърсената зона при:
a) повреда, в която и да е ɱаст на систематата�
b) намаляване или спиране на въздушния поток
в лицевата ɱаст�
c) поява на затруднено дишане или при
повишено съпротивление при дишане�
d) поява на замаяност или дискомфорт�
e) aко усетите замърсителите с органите на
обоняние или вкус или се появи друг вид
дразнене.
� ɇе променяйте и не поправяйте продукта. Ɂа
смяна използвайте само оригинални резервни
ɱасти на 3М.
� При намерение за употреба в експлозивна
среда, се свържете с Ɍеɯниɱеския отдел на 3М.
� ɇе използвайте продуктите с автономни
апарати.
� ɇе използвайте с цел евакуация.

• Ɉе изɪолзвайте с ɜрада или друго лицево
окосмение, което ɜи възɪреɪятствало
доɜрото уɪлътнение на лицето с ɪродукта.
� ɂзползвайте единствено с комплекта оɱила,
предоставени като допълнение към този продукт
и внимавайте дръжките на оɱилата да не преɱат
на плътното прилепване на продукта към
лицето.
� ɇационалните регулации може да налагат
специфиɱни ограниɱения на употребата в
зависимост от класа на филтъра и използваната
лицева ɱаст. ɂзползването на която и да е 3М
лицева ɱаст/филтърна комбинация трябва да
бъде в съответствие с действаɳото национално
законодателство.
� Ɏилтрите трябва да бъдат редовно подменяни.
ɑестотата на подмяна зависи от времето на
употреба и концентрацията на вредностите.
� Ɂа повеɱе информация се обърнете към
представител на 3М.
• Ȼко изɪолзвате система за ɪодаване на
въздуɰ 3M� Air SXSSO\ Unit�
� При работа с голямо натоварване, налягането
във връɯната ɱаст може да стане негативно при
висок диɯателен поток. ɇаправете
неонɯодимите настройки или използвайте
алтернативна форма на респираторна заɳита.
� При употреба в режим на подаване на
преɱистен въздуɯ проверете дали:
� ɂзтоɱникът на въздуɯ е известен.
� ɑистотата на доставяния въздуɯ е известна.
� Доставяният въздуɯ е с каɱество, годно за
дишане, съобразно EN12021.
Ако по време на употреба притокът на въздуɯ
спре или намалее, напуснете замърсената
среда и разследвайте приɱината.
� Погрижете се да се предотврати оплитането на
диɯателната тръба около по-изпъкнали обекти
� Ɍези продукти не доставят кислород.

БɀɆɀɁɅɃ ОТɈОɌɈО
ȻɆɀРȾɃɒɈɃ РɀȻɅɑɃɃ
ɇе е известно материалите, които могат да
влязат в контакт с кожата на потребителя да
приɱиняват алергиɱни реакции.
Ɍези продукти не съдържат компоненти от
естествен кауɱук.

ПОȿȾОТОȽɅȻ ɂȻ УПОТРɀБȻ
Прегледайте съдържанието на пакета за
повреди при транспортирането и вижте дали

всиɱки съставни ɱасти са налиɱни.
Проверете дали устройството е напълно и
правилно сглобено и неповредено. ȼсяка
повредена или дефектна ɱаст трябва да бъде
сменена само с оригинални резервни ɱасти на 3
М.
Проверка
Преди употреба се препоръɱва следната
процедура за проверка:
1. Проверете лицевата ɱаст за пукнатини,
скъсани места и мръсотия. Уверете се, ɱе
лицевата ɱаст, особено при уплътняването с
лицето, не се е усукала. Материалът трябва да
е гъвкав ± не втвърден.
2. Проверете клапаните за вдишване за
пукнатини или разкъсвания. Повдигнете
клапаните и проверете гнездото за мръсотия
или пукнатини.
3. Уверете се, ɱе лентите за глава са цели и
достатъɱно еластиɱни.
4. Проверете всиɱки пластмасови ɱасти за
следи от напукване или износване.
5. Уверете се, ɱе всиɱки уплътнители са
правилно поставени в гнездата.
6. Маɯнете капака на клапана за издишване и
проверете клапана за издишване и гнездото за
следи от мръсотия, усукване, пукнатини или
разкъсвания. Поставете отново капака на
клапана за издишване.
7. Проверете леɳите за всякакви повреди, които
могат да навредят на работата на респиратора
или на гледането през екрана.

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ɌȾɆОБɚȽȻɈɀ
ȼижте съответните инструкции за употреба и
инструкции за монтаж (например 30� Ɏилтри /
30� устройства за принудително подаване на
въздуɯ).

ɃɈɌТРУɅɑɃɃ ɂȻ ПОɌТȻȽɚɈɀ
ɂзберете най-подɯодяɳият размер от 3-те
размера на налиɱната лицева ɱаст (S / 0 / L).
ɂнструкциите за поставяне трябва да се спазват
при всяка употреба на продукта.

ПОɌТȻȽɚɈɀ
1. Ɋазɯлабете напълно всиɱки 4 ленти за глава и
поставете лентите върɯу лицевата ɱаст.
2. Ако е необɯодимо, издърпайте косата назад
от мястото за уплътняване на лицевия елемент.

3. Поставете брадиɱката в ɱашката на
респиратора за брадиɱка и се уверете, ɱе
респираторът е центриран върɯу лицето ви.
4. ɂздърпайте лентите за главата над главата
си (Ɏигура 1). Ɉтстранете всиɱки оплитания или
огъвания в лентите за главата и се уверете, ɱе
са добре прилегнали към главата.
5. Докато държите маската на място с една
ръка, затегнете всяка лента равномерно, като
запоɱнете от лентите за врата, последвани от
лентите на ɱелото. Повтаряйте, докато не
поɱувствате маската сигурна на лицето ви.
(Ɏигура 2). ɇȿ ПɊȿɇАȼɂȼАɃɌȿ.
6. Уверете се, ɱе около периметъра на лицевата
ɱаст няма гънки или пролуки. Ɏигура 3 показва
неправилно поставена на маската с гънки около
лицевата ɱаст, ПɊȿДУПɊȿɀДȿɇɂȿ Ɍакива
гънки могат да окажат влияние. ɂзползването на
огледало или помоɳта на колега се препоръɱва.
При необɯодимост коригирайте лентите и/или
поставете лицевата ɱаст.
ɂзвършете проверка на уплътненията за
положително и/или отрицателно налягане.

ПРОȽɀРɅȻ ɈȻ ПРɃɆɚȾȻɈɀТО
� Потреɜителска ɪроверка на уɪлътнението
за вакуумиране (за всиɲки одоɜрени
конɯигурации) (всиɱки филтри с изклɸɱение
на 30� 6035 /6038/ 2000 серии филтри).
Поставете дланта върɯу изпускателния клапан и
издишайте леко. Ɏигура 4.
Ако лицевата ɱаст леко се подуе и не се
забелязва изтиɱане на въздуɯ между лицето и
лицевата ɱаст, полуɱило се е правилно
уплътнение.
Ако се установи проникване на въздуɯ,
репозиционирайте респиратора върɯу лицето
и/или регулирайте еластиɱните ленти до
елиминиране на проникването.
Повторете гореописаната проверка.
� Потреɜителска ɪроверка на вакуумирането
със серии ��35 � ��3� ɯилтри Ɍъɴо така
сериите ɯилтри ����.
ɇатиснете с палци в централната вдлъбнатина
на филтрите (за серия 2000) или натиснете
покритието на филтъра и тялото му
едновремено (6035/6038), вдишайте дълбоко и
задръжте въздуɯа си за десет секунди. Ако
лицевата ɱаст се свие леко е налице правилно
поставяне. Ɏигура 5. Ако се установи

проникване на въздуɯ, репозиционирайте
респиратора върɯу лицето и/или регулирайте
еластиɱните ленти до елиминиране на
проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ȼко Ɉɀ МОɁɀТɀ да ɪостигнете ɪравилно
ɪрилягане, Ɉɀ влизайте в замърсената зона.
Ʌаɲествено ɪоставяне.
ɂнформация за проверка на поставянето
можете да полуɱите от 3М.

ɌȽȻɆɚɈɀ
^ не отстранявайте лицевата ɱаст, филтрите и
не изклɸɱвайте системата за подаване на
въздуɯ докато не напуснете замърсената зона.
1. Ɉтпуснете лентите за глава.
2. ȼнимателно повдигнете лицевата ɱаст от
лицето и отстранете респиратора.
3. Ако е възможно, изклɸɱете подаването на
въздуɯ или отстранете тръбата за принудително
подаване на въздуɯ от регулатора и разɯлабете
колана.
ɂȻБɀɆɀɁɅȻ Ȼко сте изɪолзвали
ресɪиратора в среда, която е довела до
замърсяването му с веɴества, изискваɴи
сɪецилна ɪроцедура за ɪоɲистване,
ɪоставете ресɪиратора в ɪодɰодяɴ
контейнер и заɪеɲатайте до ɪоɲистването
или изɰвърлянето му.

ПОȿȿРɕɁɅȻ
Поддръжката, ремонтирането или поправката
трябва да се извършва само от добре обуɱен
персонал. Ɍъй като респираторът изисква малко
поддръжка от лицевата ɱаст, се предлагат
малко резервни ɱасти (виж референтната
листовка). Ако други ɱасти се повредят,
респираторът трябва да се смени.
^ Ƀзɪолзването на неодоɜрени ɲасти или
неразреɳено модиɯициране може да доведе
до оɪасност за живота или здравето и ɴе
отɪадне гаранцията. Ɍрябва да се извърши
обɳ преглед преди използването или един път в
месеца, ако не се използва непрекъснато. ȼижте
Процедури за проверка за подробности. Ако се
налага изɯвърляне на ɱасти, то трябва да се
извърши в съответствие с местните разпоредби
за безопасност, здраве и околна среда.

РɀɂɀРȽɈɃ ɒȻɌТɃ
ɐентрален адаптор (6864) замяна. Ɂа да

отстраните централния адаптор, отстранете
сглобената носова ɱашка, ɱрез издърпване на
сглобката над трите зъба, които са закрепени в
основата на централния адаптор.(Ɏиг 6).
ɏванете капака на адаптера и завъртете
обратно по ɱасовниковата стрелна на 1/4 оборот
до освобождаването на адаптера от леɳите.
Ɂаменете адаптера, ɱрез натискането на трите
краɱета към пропускателната леɳа, (Ɏиг7 ) и
завъртете на 1/4 оборот по посока на
ɱасовниковата стрелка. Поставете носова
ɱашка.(Ɏиг 8 )
Уплътнение за адаптер (6896) подмяна.
Ɂатварянето на клетката на адаптера с гумено
уплътнение е проектирано да уплътни връзката
между адаптера и леɳата. Ɉтстранете носовата
ɱашка и адаптера от леɳата, както е описано
по-горе. Свалете старото уплътнение от
адаптера и заменете с ново уплътнение.
Преинсталирайте адаптера върɯу лицевата ɱаст
на леɳата. Ɂаменете носовата ɱашка. (Ɏигури
6-8)
ɂздишаɳ клапан (7583) подмяна. Свалете
капака на адаптера, като издърпате от долната
страна. ɏванете клапана и го извадете от място
му. Поставете заменяɳия клапан за издишване
през издишваɳия порт, като поставите основата
му и дърпате от другата страна, докато и двата
клапана са на мястото си. Поставете обратно
капака върɯу клапана, като изравнявате с горния
отвор в капака на адаптера и прилепването към
основата на адаптера. Ɏигура 9.
Подмяна на уплътнителите на диɯателния отвор
(6895) Уплътнителите на диɯателния отвор са
направени от пяна със затворени сфери, за да
уплътнява връзката между байонетната система
за прикаɱване на филтрите и самите филтри /
система за подаване на въздуɯ. Уплътненията
трябва да се проверяват при всяка подмяна на
филтрите и да се сменят, когато се повредят
или уплътняването не е сигурно. Ɉтстранете
уплътненията от диɯателния отвор. Поставете
нови уплътнения на диɯатлния отвор на
връɯната ɱаст и на трите байонетни системи за
прикаɱане. Ɏигура 10.
ȼдишваɳи вентили (6893) подмяна.
ȼдишваɳите клапани са разположени на
вътрешната страна на лицевата ɱаст и във
вътрешността на носовата ɱашка при
вдишваɳия вɯод. Ɍези клапани трябва да се

проверяват преди всяко използване на
респиратора и да се заменят, когато клапана се
повреди или загуби. Премаɯване на
съɳествуваɳите вдишваɳи клапан (и), като се
премаɯне от място (а) на вътрешната страна на
лицевата ɱаст и носовата ɱашка в областта на
вдишване (а). Поставяне на нов клапан (и) на
място (а). Бъдете сигурни, ɱе вентила е напълно
ангажиран в трите облекла, ɱе е плосък, и се
върти свободно на място.
Ʌенти за глава (6897) замяна. Ɉткопɱайте
лентите за глава и заменете с нови ленти.
Ɏигура 11.
Ʌеɳи (6898) подмяна. Премаɯнете два набора
от винтове с помоɳта на отвертка. След това
дръпнете рамката отгоре и отдолу далеɱ от
лицевото уплътнение. Ɋамката отгоре, отдолу,
лицевото уплътнение и монтажа на леɳите
трябва да имат вертикална маркировъɱна
линия, която посоɱва позициите им един спрямо
друг. Уверете се, тези обознаɱения могат да се
подредят за повторно събиране. Ɏигура 12.
Ʌента за врат (7883). Свържете края на лентата
за врат през лицевата ɱаст с горната ɱаст на
лентите за глава.

ȻɅɌɀɌОȻРɃ
Комплект оɱила (6878). Поставете металната
ɱаст в лицевата ɱаст с пластмасови краɱета
върɯу мястото на адаптера и горната ɱаст на
металните ɱасти да е в центъра между
облеклата или изпъкналостите в горната ɱаст на
лицето уплътнение. Поставете рамката към
металната ɱаст, като поставите ɳифтовете в
дупки с гумени слайдове. Ɉɱилата веɱе може да
се коригират за оптимална форма и визия.
Капаци за леɳи (6885). Ɉтстранете свързаната
лента от адɯезив от всяка страна на заменения
капак за леɳа. Позиционирайте капака за леɳа
върɯу лицевата ɱаст на леɳата и придържайте
на място. Маɯнете използвания капак за леɳа,
ɱрез вдигане далеɱ от лицевата ɱаст.

ПОɒɃɌТȽȻɈɀ Ƀ
ȿɀɂɃɈɏɀɅɑɃɚ
След всяка употреба се препоръɱва поɱистване.
Ако респираторът трябва да се използва в
повеɱе от една смяна, трябва да бъде
поɱистван в края на всяка смяна и да се
съɯранява между смените в оригиналната
опаковка или в запеɱатан контейнер. При

поɱистване на респиратора, за избърсване на
лицевото уплътнение трябва да се използва
кърпа 3М 105. Ако е възможно, oтстранете
филтрите и системата за подаване на въздуɯ.
Поɱистете ɱастите (с изклɸɱение на филтрите)
с топъл поɱистваɳ разтвор (температурата на
водата не трябва да надвишава 50�C),
изтъркайте с мека ɱетка до поɱистване. При
необɯодимост добавете неутрален препарат за
поɱистване. Дезинфекцирайте респиратора като
го потопите в разтвор на ɱетиризаместен
амониев дезинфектант, натриев ɯипоɯлорид или
друг дезинфектант. ɂзплакнете с ɱиста, топла
вода и изсушете при стайна температура в
незамърсена атмосфера.
ȽɈɃМȻɈɃɀ ɇе използвайте поɱистваɳи
средства, съдържаɳи ланолин или други масла
на тази основа. ɇе поставяйте в автоклав. ɇе
използвайте петролни или ɯлорирани
обезмасляваɳи теɱности (като триɯлоретилен),
органиɱни разтворители или абразивни
поɱистваɳи веɳества за поɱистване на която и
да е ɱаст на системата. ɇе монтирайте ɱастите
преди лицевата ɱаст да е напълно изсъɯнала

ɌɕɐРȻɈɀɈɃɀ Ƀ
ТРȻɈɌПОРТɃРȻɈɀ
Съɯранявайте продуктите в оригиналните
опаковки в суɯи и ɱисти помеɳения, далеɱ от
пряка слънɱева светлина, изтоɱници на висока
температура, бензин и пари от разтворител.
Ɉригиналната опаковка е подɯодяɳа за
транспортиране на продукта в границите на
ȿвропейския съɸз. При правилно съɯранение,
обиɱайният срок на годност на продукта е 5
години от датата на производство.
Съɯранявайте в съответствие с инструкциите на
производителя, посоɱени на опаковката.
] Краен срок на годност
\ Ɍемпературен диапазон
, Максимална относителна влажност
Датата на производство може да бъде
установена ɱрез проверка на ɱасовника,
изобразен от вътрешната страна на лицевата
ɱаст. Ɏигура 13. ȼътрешния сегмент показва
годината, а стрелката - месеца на производство.
Примерът показва01/09/2011 -30/09/2011.

ОȿОБРɀɈɃɚ
Ɍези продукти са типово одобрени и одитирани

ежегодно от: BSI GrouS The Netherlands B.V.
-ohn 0. KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam,
ɇидерландия, нотифициран орган ʋ 2797. и /
или BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5 8PP,
ȼеликобритания, ɇотифицираɳ орган ʋ 0086.
Ɍези продукти отговарят на изискванията на
европейското законодателство (ȿС) 2016/425 и
приложимото местно законодателство.
Приложимото европейско/местно
законодателство и нотифицираɳият орган могат
да се определят ɱрез преглед на сертификата
(ите) и декларацията (ите) за съответствие на
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
ɂзɯвърляйте в съответствие с местните
разпоредби

ТɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌПɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
Ɋеспираторна заɳита EN136 (Клас 1) ± за
употреба с 30 Ɏилтри (байонет) до
EN14387:2004 или EN143:2000 (вж. справоɱната
брошура). Ɍова може да не е нивото на заɳита
на диɯателните пътиɳа, което реалистиɱно
може да се оɱаква от работниците на работното
място.


ɇоминален Ɏактор на Ɂаɳита (NPF) - номер,
полуɱен от максималния процент от обɳите
теɱове навътре, разрешено в съответните
европейски стандарти за даден клас на
респираторните заɳитни устройства.
Много страни прилагат адаптирани заɳитни
фактори (APF). ɇапример: APF в Германия
варират от 30 до 400, а APF във

ȼеликобритания варират от 10 до 40 в
зависимост от вида на продукта и
класификацията. Ɋаботодателите могат да
прилагат стойност, по-ниска от тази на NPF/APF,
ако се сметнат за приложими.
Моля, вижте EN 529: 2005 и ɇационални
указания за заɳита на работното място за
прилагане на тези номера на работното място.
Моля, свържете се с 30 за допълнителна
информация.
ɂаɴита на оɲите Ɉтговаря на изискванията на
стандарт EN166 (Увелиɱена издръжливост,
заɳита среɳу високоскоростни ɱастици (средна
енергия) и страниɱна заɳита).
ɏарактеристики на въздушния поток
Гарантиран от производителя минимален поток
(00DF) 150 л/мин.
Максимален капацитет ± вижте съответните
инструкции за употреба.
Максимална работна температура: +49 �C.
ȼɇɂМАɇɂȿ Ɍрябва да се има предвид, ɱе при
използване при ниски температури, отделяната
влага може да приɱини замръзване на
клапаните.
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@3M™ 6000 Serija punih maski
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Proþitajte ovo uSutstvo zajedno sa odgovarajućom
broãurom za 30� Filter ili korisniþkim uSutstvom
za 30 jedinicu za dovod vazduha i reIerentnom
broãurom 30 serije maski gde možete naći
inIormacije o:
� odobrenim kombinacijama 30� Iilterskih jedinica
za vazduh i / ilior 30� Iilterima
• Priboru
� =amenljivim delovima
Pogledati sve instrukcije za uSotrebu i saþuvati
tokom Serioda uSotrebe Sroizvoda.

OPIS SISTEMA
2vi Sroizvodi zadovoljavaju zahteve EN
136:1998,za Sune maske i treba da budu koriãćeni
u kombinaciji sa Sarom odobrenih 30 Iiltera
(Sogledati odgovarajući SrosSekt) da obrazuju
Iiltracioni uredjaj za resSiratornu zaãtitu. Takav
uredjaj je dizajniran da ukloni ãtetne gasove,Sare i
/ili þestice iz okolne atmosIere. 2vaj aSarat, takoÿe
može da se koristi kao sistem sa 30 jedinicom za
dovod vazduha (Sogledaj ReIerentnu broãuru).

^ UPOZORENJA I
OGRANIČEN-A
Posebnu Sažnju obratiti na mestima oznaþenim�

^ UPOZORENJE !
2bezbedite da je Sroizvod:
- odgovarajući za Srimenu�
- korektno nameãten�
- noãen tokom svog Serioda izloženosti �
- zamenjen,kada je neoShodno.
PrDYi i]Eor, oEXkD, XSotreED i odJoYDrDMXýe
odræDYDnMe sX sXätinD dD Ei Sroi]Yod ]Dätitio
korisnikD od ]DJDĀiYDÿD X YD]dXKX. Ako ne
sOedite sYe instrXkciMe o XSotreEi oYiK
resSirDtorD i�iOi ne nosite iK tokoP sYoJ SeriodD
i]Ooæenosti, Poæe doýi do XticDMD nD ]drDYOMe
korisnikD, doYesti do oEoOMenMD iOi stDOne
nesSosoEnosti.
� =a odgovarajuću uSotrebu sledite lokalnu
regulativu i vezu sa svim dostavljenim
inIormacijama.=a viãe inIormacija kontaktirajte lice
za bezbednost/30 Sredstavnika (detalji o lokalnim
kontaktima)
� Ne koristiti Sri koncentracijama iznad sSeciIiciranih
u Tehniþkoj sSeciIikaciji.

� Ne koristiti za resSiratornu zaãtitu od atmosIerskih
zagadjivaþa/koncentracija koje imaju uSozoravajuće
osobine ili su neSoznate ili odmah oSasne So život i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaþa/koncentracija koji
izazivaju visoku temSerature Sri reagovanju sa
hemikalijom Iiltera.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kiseonika.( 30 deIinicija. =emlje mogu Srimenjivati
soSstvena ograniþenja za deIicit kiseonika.Tražite
savet, ako ste u nedoumici).
� Ne koristiti ove Sroizvode u kiseoniþnoj ili
kiseonikom obogaćenoj atmosIeri.
� Koristite samo one Filtere/-edinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni Sribor koji su
navedeni u reIerentnom listu i u uslovima koriãćenja
opisanim u TeKniÿkiP SSecifikDciMDPD.
� 0ogu koristiti samo obuþene osobe.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oãteti.
b) Protok vazduha se smanji ili Srestane.
c) Disanje Sostane otežano.
d) Pojavi se nesvestica ili druge neSrijatnosti.
e) 2setite miris ili ukus zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne modiIikujte ili menjajte ovaj Sroizvod.
=amenite samo sa originalnim 30 delovima.
� U sluþaju da nameravate da koristite u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristiti ove Sroizvode sa aSaratima za disanje.
� Ne koristiti za druge namene.
• �Ne koristiti Dko ste neoEriMDni Mer resSirDtor
tDdD ne Poæe doEro SriMDnMDti nD Oice.
� Koristiti samo sa naoþarima, koje su dostuSne uz
ovaj Sroizvod i obezbedite da drãke naoþara ne
ometaju Srijanjanje maske.
� Nacionalna regulativa može nametnuti
ograniþenja za uSotrebu Iiltera zavisno od klase i
koriãćene maske.Koriãćenje neke 30�
maske/kombinacije Iiltera treba da bude u skladu sa
Srimenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor resSiratora ili u skladu sa
SreSorukom SroIesionalne osobe.
� Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena koriãćenja i koncentracije
zagadjivaþa.
� =a viãe inIormacija Sozovite 30 Health 	 SaIety
HelSline (Local Contact Details).
• Ako koristite 3M� SisteP ]D doYod YD]dXKD�
� Pri velikim radnim naSorima, Sristisak u masci
može Sostati negativan Sri najvećem Srotoku

disanja. Podesite oSremu na odgovarajući naþin ili
razmotrite alternativni oblik ureÿaja resSiratorne
zaãtite.
� Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:
� je Soznat izvor snabdevanja
� je Soznata þistoća dovedenog vazduha
� je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajućeg za
disanje So EN 12021.
Ako se tokom koriãćenja Srekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah naSustiti kontaminiranu oblast i
isSitajte uzrok.
� Postarajte se da se cev za disanje ne zaSetlja oko
isturenih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kožom korisnika Srouzrokuju alergije na većini
korisnika.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente izraÿene od
Srirodne gume,lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da Sakovanje nije oãtećeno i da sadrži sve
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj komSletan, neoãtećen i
korektno komSletiran.2ãtećenja ili neodgovarajući
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 30
delovima.
INSPEKCIJA
PreSoruþuje se sledeća insSekcija Sre uSotrebe:
1. Proveriti naSrsline, ceSanja i neþistoće na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
oãtećen. 0aterijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naSrsnuća ili ceSanje.
Podići ventil i Sroveriti dihtovanje ventila od
neþistoća i naSrslina.
3. 2bezbediti da su trake ne oãtećene i elastþne.
4. Pregledati sve Slastiþne delove da li su oznaþeni,
naSrsli ili zamoreni.
5. 2bezbediti da je sve odgovarajuće nameãteno.
6. Pomeriti Sokrivku izduvnog ventila i Sregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, Srljavãinu,
iskrivljenost, naSrsnuće ili ceSanje.Vratiti Sokrivku
izduvnog ventila.
7. Proveriti ima li oãtećenja soþiva, koja mogu
oãtetiti SerIormanse resSiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuće uSutstvo za uSutrebu za
montažu (nSr. 30 Iilter/ 30 jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuću veliþinu od 3 dostuSne ( S /
0 / L). Instrukcije za Sostavljanje moraju se slediti
svaki Sut kada nosite Sroizvod.

OBAVLJANJE
1PotSuni SoSusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
Sreko Srednje maske
2Ako je Sotrebno, izvucite kosu iz oblasti zaStivanja
maske za lice.
3Stavite bradu u resSiratornu bradu i Sroverite da li
je resSirator centriran na licu.
4Povucite glavu Sreko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u Sojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osećaju na glavi.
5dok držite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
Soþevãi od trake za vrat, a zatim trake za þelo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NE02-TE PREVIâE =ATEGNUTI.
62sigurajte da nema Sukotina ili Sraznina oko
Serimetra lica. Figura3 Sokazuje loãe oSremljenu
masku sa naborima oko lica, UP2=2REN-E Takvi
nabori mogu uticati na Srianjanje. PreSoruþuje se
uSotreba ogledala ili Somoć kolege. Po Sotrebi
Srilagodite trake i / ili Somaknite lice.
Izvrãite Sroveru Sozitivnog i / ili negativnog Sritiska.

PRO9ERA PEČATA
� Po]itiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD (]D sYe
odoErene konfiJXrDciMe) (svi Iilteri osim 30�
6035 /6038/ 2000 serija Iiltera).
Staviti dlan Sreko Sokrivaþa izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtež 4.
Ako se maska blago isSuSþi, a ne Srimeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo
Sostavite masku na lice / ili Sonovo Sodesite
zategnutost elastiþne trake kako bi se sSreþilo
SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
� NeJDtiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD sD
��35 ���3� fiOteriPD. TDkoĀe SeriMD ���� fiOterD.
Pritisnite Salþevima u srediãnje ulegnuće
Iiltera(2000 Serija), ili Sritisnite Sokrivac i telo Iiltera

zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah
Set do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuþe, ostvareno je dobro Srijanjanje. Crtež 5. Ako
se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo Sostavite
masku na lice / ili Sonovo Sodesite zategnutost
elastiþne trake kako bi se sSreþilo SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
UkoOiko NE MOŽETE Sostiýi isSrDYno SriDnMDnMe
NEMO-TE XOD]iti X kontDPinirDnX oEODst.
.YDntitet SostDYOMDnMD
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Sroveru
Sostavljanja, molimo kontaktirajte 30.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidDMte PDskX ]D Oice, fiOtere i ne
iskOMXÿXMte doYod YD]dXKD dok ne nDSXstite
]DJDĀeno SodrXÿMe.
1. 2tSustite trake .
2. Pažljivo Sodignite masku od lica .
3. Ako je Srikladno, iskljuþite jedinicu za dovod
vazduha ili otkaþite cev sa komSrimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkoSþajte Sojas.
NAPOMENA Ako Me PDskD koriäýenD X sredini,
ÿiMi ]DJDdMiYDÿi ]DKteYDMX sSeciMDOnX
dekontDPinDciMX, treED Me stDYiti X odJoYDrDMXýi
konteMner i ]DdiKtoYDti dD Poæe dD se
dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku moraju vrãiti
samo za to obuþene osobe. Uz ovaj resSirator
dostuSan je samo ograniþen broj rezervnih delova
(Pogledajte reIerentni list). Ukoliko su ostali delovi
oãtećeni resSirator mora da se zameni.
^ USotreED neodoEreniK deOoYD iOi neoYODäýenD
PodifikDciMD PoJX doYesti do oSDsnosti So
æiYot iOi ]drDYOMe i PoJX Soniätiti JDrDnciMX.
Generalna insSekcija mora se obaviti Sre uSotrebe
ili meseþno , ako nije u regularnoj uSotrebi.Pogledaj
Sroceduru za insSekciju za sSeciIiþne detalje.
2dlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i
zaãtitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
=DPenD centrDOnoJ DdDSterD (����) . Da
zamenite Centralni adaSter, uklonite deo koji ide na
nos, tako ãto þete ga Sovući Sreko tri reza koji
Sovlaþeći Sriþvrãćuju ovaj deo za bazu centralnog
adaStera (Slika 6). Uhvatite centralni adaSter i
okrenite u suSrotnom smeru od smera kazaljke na

satu za1/4 kruga kako bi odvojili i Sovukli centralni
adaSter od soþiva. =amenite centralni adaSter
guranjem tri jeziþka zazore na soþivu (Slika7 )i
okrećući ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. =amenite deo za nos. (Slika 8 )
=DPenD ]DStiYke ]D centrDOni DdDSter (����).
=aStivka centralnog adaStera od sunÿeraste gume
je dizajnirana da zaStiva Srostor izmeÿu centralnog
adaStera i soþiva. Uklonite deo za nos, i centralni
adaSter od centralnog otvora soþiva kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru zaStivku sa centralnog
adaStera i zamenite je novom. Ponovo Sostavite
centralni adaSter na soþiva. =amenite deo za nos.
(Slika6-8)
=DPenD i]dXYnoJ YentiOD (�5�3). Uklonite
SokloSac centralnog adaStera Sovlaþenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sediãta. Postavite novi izduvni ventil Sreko otvora
za izduvni vazduh tako ãto ćete ubaciti drãke i
Srovlaþiti sa suSrotne strane sve dok drãke ne legnu
na Sravo mesto. =amenite SokloSac ventila
Soravnjavanjem gornjeg dela SokloSca sa gornjim
jeziþkom na bazi centralnog adaStera i zakaþite na
bazu centralnog adaStera. Crtež 9.
=DPenD ]DStiYki (���5) nD YentiOX ]D XdisDnMe.
=aStivke od sunÿeraste Sene su naSravljene da
zaStivaju meÿuSovrãinu izmeÿu sistema i Iiltera /
jedinice za dovod vazduha. =aStivke treba da se
Sregledaju svaki Sut kada se menja Iilter i da se
zamene ukoliko su oãtećene ili ukoliko je dovedeno
u Sitanje isSravnost Srijanjanja. Uklonite zaStivke sa
bajonet sistema za kaþenje Iiltera. Stavite nove
zaStivke na ulaz za udisanje na masci isSod sva tri
bajonet jeziþka. Crtež 10.
=DPenD XsisnoJ YentiOD (���3). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutraãnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutraãnjoj
strani nosnog dela. 2vi ventili se moraju
Srekontrolisati Sre uSotrebe svakog resSiratora i
zameniti kada se ventili oãtete ili izgube. Uklonite
Sostojeće usisne ventile Sodižući ih sa mesta sa
unutraãnje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u SotSunost
nameãten na sva tri oslonca, ravno Sostavljen i
slobodno se može okretati.
=DPenD trDke ]D JODYX (����). RaskoSþajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtež 11.
=DPenD stDkDOD (����). =amenite dva seta ãraIova
uz Somoć ãraIcigera. =atim, Sovicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleže na lice. Gornji deo

okvira, donji deo okvira, deo koji Srijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obeležene linije koje
Sokazuju njihove Sozicije u odnosu jedni na druge.
Crtež 12.
TrDkD ]D YrDt (���3). Povežite omþe na kraju traka
sa Setljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA
Set nDoÿDrD (����). Postavite držaþ okvira na deo
koji Srijanja na lice sa Slastiþnim nogicama
Sozicioniranim na otvoru centralnog adaStera i
gornji deo držaþa je centriran izmeÿu ušiju i
isSuSþenog dela na gornjem delu dela koji Srijanja
na lice. Postavite komSlet okvira na držaþ
ubacivanjem dela držaþa u ruSe na gumenom
klizaþu. NDoÿDre se sDdD PoJX SriODJoditi
oStiPDOnoP SriMDnMDnMX i YidOMiYosti.
PokriYkD ]D stDkOo (���5). Uklonite SaSir za zaãtitu
sa leSka na svakoj strani Sokrivke za stakla.
Postavite Sokrivku Sreko stakla za lice i zaleSite.
Uklonite koriãćenu Sokrivku za stakla Sodižući
umetak od dela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþljivo Sosle svake uSotrebe. Ako
se resSirator koristi viãe od jedne smene, treba ga
þistiti na kraju svake smene i skladiãtiti izmedju
svake smene u originalnom Sakovanju ili kontejneru
sa zatvaraþem. =a þiãćenje maske trebalo bi
koristiti maramice 30� 105. Uklonite Iiltere i
otkaþite jedinicu za dovod vazduha ako je Srikladno.
2þistiti delove (izuzev Iiltera) SotaSanjem u toSao
rastvor za þiãćenje (temSeratura vode da ne Srelazi
50�C), oribati sa mekom þetkom dok ne oþistite.
Dodati neutralni deterdzent ako je Sotrebno.
DezinIikovati masku nataSanjem u kvaternaran
rastvor amonijaþnog deziIicijenta ili
natrijum-hiSohlorita ili drugog deziIicijenta. IsSrati u
þistoj, toSloj vodi i osuãiti na vazduhu na sobnoj
temSeraturi u nekontaminiranoj sredini.
PAŽN-A Ne koristite sredstva za þiãćenje , koja
sadrže lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naItu, hlorisane nagrizajuće
teþnosti , kao trihloretilen, organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje da oþistite deo
oSreme. Ne sklaSati dok delovi nisu SotSuno suvi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
2vi Sroizvodi treba da budu skladiãteni u
obezbedjenom Sakovanju u suvim, þistim uslovima
van sunþeve svetlosti, izvora visoke temSerature,

naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno Sakovanje je
Sodesno za transSort Sroizvoda u evroSskoj uniji.
Kada se skladiãti So instrukcijama, oþekivani rok
uSotrebe je 5 godina od datuma Sroizvodnje.
Skladiãtiti u skladu sa Sroizvoÿaþkim uSustvom,
Sogledati Sakovanje.
] Rok trajanja na Solici
\ RasSon temSeratura skladiãtenja
, 0aksimalna relativna vlažnost u skladiãtu
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen Sregledom
datuma (na satu)na unutraãnjoj strani maske. Crtež
13. Unutraãnji segment će Sokazati godinu,i strelica
će Sokazati mesec u sSoljnjem segmentu. Primer
Sokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA
2vi Sroizvodi su tiSski odobreni i godiãnje revidirani
od strane: i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, broj notiIikacionog tela 0086. 2vi Sroizvodi
su u skladu sa zahtevima evroSske regulative (EU)
2016/425 i Srimenjivim lokalnim zakonodavstvom.
Primenjiva evroSska / lokalna legislativa i
notiIikaciono telo mogu biti odreÿeni Sregledom
sertiIikata i Deklaracije o usklaÿenosti na
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
2dlažite u otSad u skladu sa lokalnim SroSisima

TeKniÿkD sSecifikDciMD
ResSiratorna zaãtita EN136 (klasa 2) 1) - za
uSotrebu sa 30 Iilterima (bajonetima) So
EN14387:2004 ili EN143:2000 (Sogledaj reIerentni
liIlet). 2vo možda nije nivo zaãtite disajnih organa
koja može biti resSiratorna zaãtita koju možete
dobiti na radnom mestu.

Nominalni Iaktor zaãtite (NPF) - broj varira od
maksimalnog Srocenta SotSunog unutraãnjeg
curenja dozvoljenog u relevantnim evroSskim
standardima za datu klasu resSiratornih zaãtitnih
sredstava.
0noge države Srimenjuju SreSoruþene Iaktore
zaãtite (APFs). Na Srimer: nemaþki Iaktor zaãtite se
kreće od 30 do 400, a u Velikoj britaniji od 10 do 40
u zavisnosti od vrste Sroizvoda i klasiIikacije.
Poslodavci mogu Srimeniti nižu vrednost od
NPF/APF ukoliko je Sotrebno.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i vodiþ nacionalne
zaãtite na radnom mestu za aSlikacije sa ovim
brojem radnih mesta. 0olimo Vas, kontaktirajte 30
za dalje inIormacije.
=DätitD YidD =adovoljava zahteve EN166
(Povećana snaga, =aãtita od þestica velikih brzina
(srednje energije) i zaãtita sa boþne strane).
.DrDkteristike SrotokD
Proizvodjaþki minimalni Srotok (00DF)150 l/min
0aksimalni Srotok-Sogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSotrebu.
0aksimalna radna temSeratura: +49 �C. PAäN-A
Budite oSrezni Sri uSotrebi oSreme na nižim
temSeraturama, jer viãak vlage može dovesti do
smrzavanja ventila.
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� Ne koristiti za resSiratornu zaãtitu od atmosIerskih
zagadjivaþa/koncentracija koje imaju uSozoravajuće
osobine ili su neSoznate ili odmah oSasne So život i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaþa/koncentracija koji
izazivaju visoku temSerature Sri reagovanju sa
hemikalijom Iiltera.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kiseonika.( 30 deIinicija. =emlje mogu Srimenjivati
soSstvena ograniþenja za deIicit kiseonika.Tražite
savet, ako ste u nedoumici).
� Ne koristiti ove Sroizvode u kiseoniþnoj ili
kiseonikom obogaćenoj atmosIeri.
� Koristite samo one Filtere/-edinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni Sribor koji su
navedeni u reIerentnom listu i u uslovima koriãćenja
opisanim u TeKniÿkiP SSecifikDciMDPD.
� 0ogu koristiti samo obuþene osobe.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oãteti.
b) Protok vazduha se smanji ili Srestane.
c) Disanje Sostane otežano.
d) Pojavi se nesvestica ili druge neSrijatnosti.
e) 2setite miris ili ukus zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne modiIikujte ili menjajte ovaj Sroizvod.
=amenite samo sa originalnim 30 delovima.
� U sluþaju da nameravate da koristite u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristiti ove Sroizvode sa aSaratima za disanje.
� Ne koristiti za druge namene.
• �Ne koristiti Dko ste neoEriMDni Mer resSirDtor
tDdD ne Poæe doEro SriMDnMDti nD Oice.
� Koristiti samo sa naoþarima, koje su dostuSne uz
ovaj Sroizvod i obezbedite da drãke naoþara ne
ometaju Srijanjanje maske.
� Nacionalna regulativa može nametnuti
ograniþenja za uSotrebu Iiltera zavisno od klase i
koriãćene maske.Koriãćenje neke 30�
maske/kombinacije Iiltera treba da bude u skladu sa
Srimenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor resSiratora ili u skladu sa
SreSorukom SroIesionalne osobe.
� Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena koriãćenja i koncentracije
zagadjivaþa.
� =a viãe inIormacija Sozovite 30 Health 	 SaIety
HelSline (Local Contact Details).
• Ako koristite 3M� SisteP ]D doYod YD]dXKD�
� Pri velikim radnim naSorima, Sristisak u masci
može Sostati negativan Sri najvećem Srotoku

disanja. Podesite oSremu na odgovarajući naþin ili
razmotrite alternativni oblik ureÿaja resSiratorne
zaãtite.
� Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:
� je Soznat izvor snabdevanja
� je Soznata þistoća dovedenog vazduha
� je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajućeg za
disanje So EN 12021.
Ako se tokom koriãćenja Srekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah naSustiti kontaminiranu oblast i
isSitajte uzrok.
� Postarajte se da se cev za disanje ne zaSetlja oko
isturenih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kožom korisnika Srouzrokuju alergije na većini
korisnika.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente izraÿene od
Srirodne gume,lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da Sakovanje nije oãtećeno i da sadrži sve
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj komSletan, neoãtećen i
korektno komSletiran.2ãtećenja ili neodgovarajući
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 30
delovima.
INSPEKCIJA
PreSoruþuje se sledeća insSekcija Sre uSotrebe:
1. Proveriti naSrsline, ceSanja i neþistoće na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
oãtećen. 0aterijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naSrsnuća ili ceSanje.
Podići ventil i Sroveriti dihtovanje ventila od
neþistoća i naSrslina.
3. 2bezbediti da su trake ne oãtećene i elastþne.
4. Pregledati sve Slastiþne delove da li su oznaþeni,
naSrsli ili zamoreni.
5. 2bezbediti da je sve odgovarajuće nameãteno.
6. Pomeriti Sokrivku izduvnog ventila i Sregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, Srljavãinu,
iskrivljenost, naSrsnuće ili ceSanje.Vratiti Sokrivku
izduvnog ventila.
7. Proveriti ima li oãtećenja soþiva, koja mogu
oãtetiti SerIormanse resSiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuće uSutstvo za uSutrebu za
montažu (nSr. 30 Iilter/ 30 jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuću veliþinu od 3 dostuSne ( S /
0 / L). Instrukcije za Sostavljanje moraju se slediti
svaki Sut kada nosite Sroizvod.

OBAVLJANJE
1PotSuni SoSusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
Sreko Srednje maske
2Ako je Sotrebno, izvucite kosu iz oblasti zaStivanja
maske za lice.
3Stavite bradu u resSiratornu bradu i Sroverite da li
je resSirator centriran na licu.
4Povucite glavu Sreko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u Sojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osećaju na glavi.
5dok držite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
Soþevãi od trake za vrat, a zatim trake za þelo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NE02-TE PREVIâE =ATEGNUTI.
62sigurajte da nema Sukotina ili Sraznina oko
Serimetra lica. Figura3 Sokazuje loãe oSremljenu
masku sa naborima oko lica, UP2=2REN-E Takvi
nabori mogu uticati na Srianjanje. PreSoruþuje se
uSotreba ogledala ili Somoć kolege. Po Sotrebi
Srilagodite trake i / ili Somaknite lice.
Izvrãite Sroveru Sozitivnog i / ili negativnog Sritiska.

PRO9ERA PEČATA
� Po]itiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD (]D sYe
odoErene konfiJXrDciMe) (svi Iilteri osim 30�
6035 /6038/ 2000 serija Iiltera).
Staviti dlan Sreko Sokrivaþa izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtež 4.
Ako se maska blago isSuSþi, a ne Srimeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo
Sostavite masku na lice / ili Sonovo Sodesite
zategnutost elastiþne trake kako bi se sSreþilo
SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
� NeJDtiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD sD
��35 ���3� fiOteriPD. TDkoĀe SeriMD ���� fiOterD.
Pritisnite Salþevima u srediãnje ulegnuće
Iiltera(2000 Serija), ili Sritisnite Sokrivac i telo Iiltera

zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah
Set do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuþe, ostvareno je dobro Srijanjanje. Crtež 5. Ako
se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo Sostavite
masku na lice / ili Sonovo Sodesite zategnutost
elastiþne trake kako bi se sSreþilo SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
UkoOiko NE MOŽETE Sostiýi isSrDYno SriDnMDnMe
NEMO-TE XOD]iti X kontDPinirDnX oEODst.
.YDntitet SostDYOMDnMD
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Sroveru
Sostavljanja, molimo kontaktirajte 30.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidDMte PDskX ]D Oice, fiOtere i ne
iskOMXÿXMte doYod YD]dXKD dok ne nDSXstite
]DJDĀeno SodrXÿMe.
1. 2tSustite trake .
2. Pažljivo Sodignite masku od lica .
3. Ako je Srikladno, iskljuþite jedinicu za dovod
vazduha ili otkaþite cev sa komSrimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkoSþajte Sojas.
NAPOMENA Ako Me PDskD koriäýenD X sredini,
ÿiMi ]DJDdMiYDÿi ]DKteYDMX sSeciMDOnX
dekontDPinDciMX, treED Me stDYiti X odJoYDrDMXýi
konteMner i ]DdiKtoYDti dD Poæe dD se
dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku moraju vrãiti
samo za to obuþene osobe. Uz ovaj resSirator
dostuSan je samo ograniþen broj rezervnih delova
(Pogledajte reIerentni list). Ukoliko su ostali delovi
oãtećeni resSirator mora da se zameni.
^ USotreED neodoEreniK deOoYD iOi neoYODäýenD
PodifikDciMD PoJX doYesti do oSDsnosti So
æiYot iOi ]drDYOMe i PoJX Soniätiti JDrDnciMX.
Generalna insSekcija mora se obaviti Sre uSotrebe
ili meseþno , ako nije u regularnoj uSotrebi.Pogledaj
Sroceduru za insSekciju za sSeciIiþne detalje.
2dlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i
zaãtitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
=DPenD centrDOnoJ DdDSterD (����) . Da
zamenite Centralni adaSter, uklonite deo koji ide na
nos, tako ãto þete ga Sovući Sreko tri reza koji
Sovlaþeći Sriþvrãćuju ovaj deo za bazu centralnog
adaStera (Slika 6). Uhvatite centralni adaSter i
okrenite u suSrotnom smeru od smera kazaljke na

satu za1/4 kruga kako bi odvojili i Sovukli centralni
adaSter od soþiva. =amenite centralni adaSter
guranjem tri jeziþka zazore na soþivu (Slika7 )i
okrećući ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. =amenite deo za nos. (Slika 8 )
=DPenD ]DStiYke ]D centrDOni DdDSter (����).
=aStivka centralnog adaStera od sunÿeraste gume
je dizajnirana da zaStiva Srostor izmeÿu centralnog
adaStera i soþiva. Uklonite deo za nos, i centralni
adaSter od centralnog otvora soþiva kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru zaStivku sa centralnog
adaStera i zamenite je novom. Ponovo Sostavite
centralni adaSter na soþiva. =amenite deo za nos.
(Slika6-8)
=DPenD i]dXYnoJ YentiOD (�5�3). Uklonite
SokloSac centralnog adaStera Sovlaþenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sediãta. Postavite novi izduvni ventil Sreko otvora
za izduvni vazduh tako ãto ćete ubaciti drãke i
Srovlaþiti sa suSrotne strane sve dok drãke ne legnu
na Sravo mesto. =amenite SokloSac ventila
Soravnjavanjem gornjeg dela SokloSca sa gornjim
jeziþkom na bazi centralnog adaStera i zakaþite na
bazu centralnog adaStera. Crtež 9.
=DPenD ]DStiYki (���5) nD YentiOX ]D XdisDnMe.
=aStivke od sunÿeraste Sene su naSravljene da
zaStivaju meÿuSovrãinu izmeÿu sistema i Iiltera /
jedinice za dovod vazduha. =aStivke treba da se
Sregledaju svaki Sut kada se menja Iilter i da se
zamene ukoliko su oãtećene ili ukoliko je dovedeno
u Sitanje isSravnost Srijanjanja. Uklonite zaStivke sa
bajonet sistema za kaþenje Iiltera. Stavite nove
zaStivke na ulaz za udisanje na masci isSod sva tri
bajonet jeziþka. Crtež 10.
=DPenD XsisnoJ YentiOD (���3). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutraãnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutraãnjoj
strani nosnog dela. 2vi ventili se moraju
Srekontrolisati Sre uSotrebe svakog resSiratora i
zameniti kada se ventili oãtete ili izgube. Uklonite
Sostojeće usisne ventile Sodižući ih sa mesta sa
unutraãnje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u SotSunost
nameãten na sva tri oslonca, ravno Sostavljen i
slobodno se može okretati.
=DPenD trDke ]D JODYX (����). RaskoSþajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtež 11.
=DPenD stDkDOD (����). =amenite dva seta ãraIova
uz Somoć ãraIcigera. =atim, Sovicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleže na lice. Gornji deo

okvira, donji deo okvira, deo koji Srijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obeležene linije koje
Sokazuju njihove Sozicije u odnosu jedni na druge.
Crtež 12.
TrDkD ]D YrDt (���3). Povežite omþe na kraju traka
sa Setljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA
Set nDoÿDrD (����). Postavite držaþ okvira na deo
koji Srijanja na lice sa Slastiþnim nogicama
Sozicioniranim na otvoru centralnog adaStera i
gornji deo držaþa je centriran izmeÿu ušiju i
isSuSþenog dela na gornjem delu dela koji Srijanja
na lice. Postavite komSlet okvira na držaþ
ubacivanjem dela držaþa u ruSe na gumenom
klizaþu. NDoÿDre se sDdD PoJX SriODJoditi
oStiPDOnoP SriMDnMDnMX i YidOMiYosti.
PokriYkD ]D stDkOo (���5). Uklonite SaSir za zaãtitu
sa leSka na svakoj strani Sokrivke za stakla.
Postavite Sokrivku Sreko stakla za lice i zaleSite.
Uklonite koriãćenu Sokrivku za stakla Sodižući
umetak od dela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþljivo Sosle svake uSotrebe. Ako
se resSirator koristi viãe od jedne smene, treba ga
þistiti na kraju svake smene i skladiãtiti izmedju
svake smene u originalnom Sakovanju ili kontejneru
sa zatvaraþem. =a þiãćenje maske trebalo bi
koristiti maramice 30� 105. Uklonite Iiltere i
otkaþite jedinicu za dovod vazduha ako je Srikladno.
2þistiti delove (izuzev Iiltera) SotaSanjem u toSao
rastvor za þiãćenje (temSeratura vode da ne Srelazi
50�C), oribati sa mekom þetkom dok ne oþistite.
Dodati neutralni deterdzent ako je Sotrebno.
DezinIikovati masku nataSanjem u kvaternaran
rastvor amonijaþnog deziIicijenta ili
natrijum-hiSohlorita ili drugog deziIicijenta. IsSrati u
þistoj, toSloj vodi i osuãiti na vazduhu na sobnoj
temSeraturi u nekontaminiranoj sredini.
PAŽN-A Ne koristite sredstva za þiãćenje , koja
sadrže lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naItu, hlorisane nagrizajuće
teþnosti , kao trihloretilen, organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje da oþistite deo
oSreme. Ne sklaSati dok delovi nisu SotSuno suvi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
2vi Sroizvodi treba da budu skladiãteni u
obezbedjenom Sakovanju u suvim, þistim uslovima
van sunþeve svetlosti, izvora visoke temSerature,

naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno Sakovanje je
Sodesno za transSort Sroizvoda u evroSskoj uniji.
Kada se skladiãti So instrukcijama, oþekivani rok
uSotrebe je 5 godina od datuma Sroizvodnje.
Skladiãtiti u skladu sa Sroizvoÿaþkim uSustvom,
Sogledati Sakovanje.
] Rok trajanja na Solici
\ RasSon temSeratura skladiãtenja
, 0aksimalna relativna vlažnost u skladiãtu
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen Sregledom
datuma (na satu)na unutraãnjoj strani maske. Crtež
13. Unutraãnji segment će Sokazati godinu,i strelica
će Sokazati mesec u sSoljnjem segmentu. Primer
Sokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA
2vi Sroizvodi su tiSski odobreni i godiãnje revidirani
od strane: i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, broj notiIikacionog tela 0086. 2vi Sroizvodi
su u skladu sa zahtevima evroSske regulative (EU)
2016/425 i Srimenjivim lokalnim zakonodavstvom.
Primenjiva evroSska / lokalna legislativa i
notiIikaciono telo mogu biti odreÿeni Sregledom
sertiIikata i Deklaracije o usklaÿenosti na
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
2dlažite u otSad u skladu sa lokalnim SroSisima

TeKniÿkD sSecifikDciMD
ResSiratorna zaãtita EN136 (klasa 2) 1) - za
uSotrebu sa 30 Iilterima (bajonetima) So
EN14387:2004 ili EN143:2000 (Sogledaj reIerentni
liIlet). 2vo možda nije nivo zaãtite disajnih organa
koja može biti resSiratorna zaãtita koju možete
dobiti na radnom mestu.

Nominalni Iaktor zaãtite (NPF) - broj varira od
maksimalnog Srocenta SotSunog unutraãnjeg
curenja dozvoljenog u relevantnim evroSskim
standardima za datu klasu resSiratornih zaãtitnih
sredstava.
0noge države Srimenjuju SreSoruþene Iaktore
zaãtite (APFs). Na Srimer: nemaþki Iaktor zaãtite se
kreće od 30 do 400, a u Velikoj britaniji od 10 do 40
u zavisnosti od vrste Sroizvoda i klasiIikacije.
Poslodavci mogu Srimeniti nižu vrednost od
NPF/APF ukoliko je Sotrebno.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i vodiþ nacionalne
zaãtite na radnom mestu za aSlikacije sa ovim
brojem radnih mesta. 0olimo Vas, kontaktirajte 30
za dalje inIormacije.
=DätitD YidD =adovoljava zahteve EN166
(Povećana snaga, =aãtita od þestica velikih brzina
(srednje energije) i zaãtita sa boþne strane).
.DrDkteristike SrotokD
Proizvodjaþki minimalni Srotok (00DF)150 l/min
0aksimalni Srotok-Sogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSotrebu.
0aksimalna radna temSeratura: +49 �C. PAäN-A
Budite oSrezni Sri uSotrebi oSreme na nižim
temSeraturama, jer viãak vlage može dovesti do
smrzavanja ventila.



148

� Ne koristiti za resSiratornu zaãtitu od atmosIerskih
zagadjivaþa/koncentracija koje imaju uSozoravajuće
osobine ili su neSoznate ili odmah oSasne So život i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaþa/koncentracija koji
izazivaju visoku temSerature Sri reagovanju sa
hemikalijom Iiltera.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kiseonika.( 30 deIinicija. =emlje mogu Srimenjivati
soSstvena ograniþenja za deIicit kiseonika.Tražite
savet, ako ste u nedoumici).
� Ne koristiti ove Sroizvode u kiseoniþnoj ili
kiseonikom obogaćenoj atmosIeri.
� Koristite samo one Filtere/-edinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni Sribor koji su
navedeni u reIerentnom listu i u uslovima koriãćenja
opisanim u TeKniÿkiP SSecifikDciMDPD.
� 0ogu koristiti samo obuþene osobe.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oãteti.
b) Protok vazduha se smanji ili Srestane.
c) Disanje Sostane otežano.
d) Pojavi se nesvestica ili druge neSrijatnosti.
e) 2setite miris ili ukus zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne modiIikujte ili menjajte ovaj Sroizvod.
=amenite samo sa originalnim 30 delovima.
� U sluþaju da nameravate da koristite u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristiti ove Sroizvode sa aSaratima za disanje.
� Ne koristiti za druge namene.
• �Ne koristiti Dko ste neoEriMDni Mer resSirDtor
tDdD ne Poæe doEro SriMDnMDti nD Oice.
� Koristiti samo sa naoþarima, koje su dostuSne uz
ovaj Sroizvod i obezbedite da drãke naoþara ne
ometaju Srijanjanje maske.
� Nacionalna regulativa može nametnuti
ograniþenja za uSotrebu Iiltera zavisno od klase i
koriãćene maske.Koriãćenje neke 30�
maske/kombinacije Iiltera treba da bude u skladu sa
Srimenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor resSiratora ili u skladu sa
SreSorukom SroIesionalne osobe.
� Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena koriãćenja i koncentracije
zagadjivaþa.
� =a viãe inIormacija Sozovite 30 Health 	 SaIety
HelSline (Local Contact Details).
• Ako koristite 3M� SisteP ]D doYod YD]dXKD�
� Pri velikim radnim naSorima, Sristisak u masci
može Sostati negativan Sri najvećem Srotoku

disanja. Podesite oSremu na odgovarajući naþin ili
razmotrite alternativni oblik ureÿaja resSiratorne
zaãtite.
� Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:
� je Soznat izvor snabdevanja
� je Soznata þistoća dovedenog vazduha
� je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajućeg za
disanje So EN 12021.
Ako se tokom koriãćenja Srekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah naSustiti kontaminiranu oblast i
isSitajte uzrok.
� Postarajte se da se cev za disanje ne zaSetlja oko
isturenih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kožom korisnika Srouzrokuju alergije na većini
korisnika.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente izraÿene od
Srirodne gume,lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da Sakovanje nije oãtećeno i da sadrži sve
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj komSletan, neoãtećen i
korektno komSletiran.2ãtećenja ili neodgovarajući
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 30
delovima.
INSPEKCIJA
PreSoruþuje se sledeća insSekcija Sre uSotrebe:
1. Proveriti naSrsline, ceSanja i neþistoće na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
oãtećen. 0aterijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naSrsnuća ili ceSanje.
Podići ventil i Sroveriti dihtovanje ventila od
neþistoća i naSrslina.
3. 2bezbediti da su trake ne oãtećene i elastþne.
4. Pregledati sve Slastiþne delove da li su oznaþeni,
naSrsli ili zamoreni.
5. 2bezbediti da je sve odgovarajuće nameãteno.
6. Pomeriti Sokrivku izduvnog ventila i Sregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, Srljavãinu,
iskrivljenost, naSrsnuće ili ceSanje.Vratiti Sokrivku
izduvnog ventila.
7. Proveriti ima li oãtećenja soþiva, koja mogu
oãtetiti SerIormanse resSiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuće uSutstvo za uSutrebu za
montažu (nSr. 30 Iilter/ 30 jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuću veliþinu od 3 dostuSne ( S /
0 / L). Instrukcije za Sostavljanje moraju se slediti
svaki Sut kada nosite Sroizvod.

OBAVLJANJE
1PotSuni SoSusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
Sreko Srednje maske
2Ako je Sotrebno, izvucite kosu iz oblasti zaStivanja
maske za lice.
3Stavite bradu u resSiratornu bradu i Sroverite da li
je resSirator centriran na licu.
4Povucite glavu Sreko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u Sojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osećaju na glavi.
5dok držite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
Soþevãi od trake za vrat, a zatim trake za þelo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NE02-TE PREVIâE =ATEGNUTI.
62sigurajte da nema Sukotina ili Sraznina oko
Serimetra lica. Figura3 Sokazuje loãe oSremljenu
masku sa naborima oko lica, UP2=2REN-E Takvi
nabori mogu uticati na Srianjanje. PreSoruþuje se
uSotreba ogledala ili Somoć kolege. Po Sotrebi
Srilagodite trake i / ili Somaknite lice.
Izvrãite Sroveru Sozitivnog i / ili negativnog Sritiska.

PRO9ERA PEČATA
� Po]itiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD (]D sYe
odoErene konfiJXrDciMe) (svi Iilteri osim 30�
6035 /6038/ 2000 serija Iiltera).
Staviti dlan Sreko Sokrivaþa izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtež 4.
Ako se maska blago isSuSþi, a ne Srimeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo
Sostavite masku na lice / ili Sonovo Sodesite
zategnutost elastiþne trake kako bi se sSreþilo
SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
� NeJDtiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD sD
��35 ���3� fiOteriPD. TDkoĀe SeriMD ���� fiOterD.
Pritisnite Salþevima u srediãnje ulegnuće
Iiltera(2000 Serija), ili Sritisnite Sokrivac i telo Iiltera

zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah
Set do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuþe, ostvareno je dobro Srijanjanje. Crtež 5. Ako
se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo Sostavite
masku na lice / ili Sonovo Sodesite zategnutost
elastiþne trake kako bi se sSreþilo SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
UkoOiko NE MOŽETE Sostiýi isSrDYno SriDnMDnMe
NEMO-TE XOD]iti X kontDPinirDnX oEODst.
.YDntitet SostDYOMDnMD
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Sroveru
Sostavljanja, molimo kontaktirajte 30.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidDMte PDskX ]D Oice, fiOtere i ne
iskOMXÿXMte doYod YD]dXKD dok ne nDSXstite
]DJDĀeno SodrXÿMe.
1. 2tSustite trake .
2. Pažljivo Sodignite masku od lica .
3. Ako je Srikladno, iskljuþite jedinicu za dovod
vazduha ili otkaþite cev sa komSrimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkoSþajte Sojas.
NAPOMENA Ako Me PDskD koriäýenD X sredini,
ÿiMi ]DJDdMiYDÿi ]DKteYDMX sSeciMDOnX
dekontDPinDciMX, treED Me stDYiti X odJoYDrDMXýi
konteMner i ]DdiKtoYDti dD Poæe dD se
dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku moraju vrãiti
samo za to obuþene osobe. Uz ovaj resSirator
dostuSan je samo ograniþen broj rezervnih delova
(Pogledajte reIerentni list). Ukoliko su ostali delovi
oãtećeni resSirator mora da se zameni.
^ USotreED neodoEreniK deOoYD iOi neoYODäýenD
PodifikDciMD PoJX doYesti do oSDsnosti So
æiYot iOi ]drDYOMe i PoJX Soniätiti JDrDnciMX.
Generalna insSekcija mora se obaviti Sre uSotrebe
ili meseþno , ako nije u regularnoj uSotrebi.Pogledaj
Sroceduru za insSekciju za sSeciIiþne detalje.
2dlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i
zaãtitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
=DPenD centrDOnoJ DdDSterD (����) . Da
zamenite Centralni adaSter, uklonite deo koji ide na
nos, tako ãto þete ga Sovući Sreko tri reza koji
Sovlaþeći Sriþvrãćuju ovaj deo za bazu centralnog
adaStera (Slika 6). Uhvatite centralni adaSter i
okrenite u suSrotnom smeru od smera kazaljke na

satu za1/4 kruga kako bi odvojili i Sovukli centralni
adaSter od soþiva. =amenite centralni adaSter
guranjem tri jeziþka zazore na soþivu (Slika7 )i
okrećući ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. =amenite deo za nos. (Slika 8 )
=DPenD ]DStiYke ]D centrDOni DdDSter (����).
=aStivka centralnog adaStera od sunÿeraste gume
je dizajnirana da zaStiva Srostor izmeÿu centralnog
adaStera i soþiva. Uklonite deo za nos, i centralni
adaSter od centralnog otvora soþiva kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru zaStivku sa centralnog
adaStera i zamenite je novom. Ponovo Sostavite
centralni adaSter na soþiva. =amenite deo za nos.
(Slika6-8)
=DPenD i]dXYnoJ YentiOD (�5�3). Uklonite
SokloSac centralnog adaStera Sovlaþenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sediãta. Postavite novi izduvni ventil Sreko otvora
za izduvni vazduh tako ãto ćete ubaciti drãke i
Srovlaþiti sa suSrotne strane sve dok drãke ne legnu
na Sravo mesto. =amenite SokloSac ventila
Soravnjavanjem gornjeg dela SokloSca sa gornjim
jeziþkom na bazi centralnog adaStera i zakaþite na
bazu centralnog adaStera. Crtež 9.
=DPenD ]DStiYki (���5) nD YentiOX ]D XdisDnMe.
=aStivke od sunÿeraste Sene su naSravljene da
zaStivaju meÿuSovrãinu izmeÿu sistema i Iiltera /
jedinice za dovod vazduha. =aStivke treba da se
Sregledaju svaki Sut kada se menja Iilter i da se
zamene ukoliko su oãtećene ili ukoliko je dovedeno
u Sitanje isSravnost Srijanjanja. Uklonite zaStivke sa
bajonet sistema za kaþenje Iiltera. Stavite nove
zaStivke na ulaz za udisanje na masci isSod sva tri
bajonet jeziþka. Crtež 10.
=DPenD XsisnoJ YentiOD (���3). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutraãnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutraãnjoj
strani nosnog dela. 2vi ventili se moraju
Srekontrolisati Sre uSotrebe svakog resSiratora i
zameniti kada se ventili oãtete ili izgube. Uklonite
Sostojeće usisne ventile Sodižući ih sa mesta sa
unutraãnje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u SotSunost
nameãten na sva tri oslonca, ravno Sostavljen i
slobodno se može okretati.
=DPenD trDke ]D JODYX (����). RaskoSþajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtež 11.
=DPenD stDkDOD (����). =amenite dva seta ãraIova
uz Somoć ãraIcigera. =atim, Sovicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleže na lice. Gornji deo

okvira, donji deo okvira, deo koji Srijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obeležene linije koje
Sokazuju njihove Sozicije u odnosu jedni na druge.
Crtež 12.
TrDkD ]D YrDt (���3). Povežite omþe na kraju traka
sa Setljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA
Set nDoÿDrD (����). Postavite držaþ okvira na deo
koji Srijanja na lice sa Slastiþnim nogicama
Sozicioniranim na otvoru centralnog adaStera i
gornji deo držaþa je centriran izmeÿu ušiju i
isSuSþenog dela na gornjem delu dela koji Srijanja
na lice. Postavite komSlet okvira na držaþ
ubacivanjem dela držaþa u ruSe na gumenom
klizaþu. NDoÿDre se sDdD PoJX SriODJoditi
oStiPDOnoP SriMDnMDnMX i YidOMiYosti.
PokriYkD ]D stDkOo (���5). Uklonite SaSir za zaãtitu
sa leSka na svakoj strani Sokrivke za stakla.
Postavite Sokrivku Sreko stakla za lice i zaleSite.
Uklonite koriãćenu Sokrivku za stakla Sodižući
umetak od dela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþljivo Sosle svake uSotrebe. Ako
se resSirator koristi viãe od jedne smene, treba ga
þistiti na kraju svake smene i skladiãtiti izmedju
svake smene u originalnom Sakovanju ili kontejneru
sa zatvaraþem. =a þiãćenje maske trebalo bi
koristiti maramice 30� 105. Uklonite Iiltere i
otkaþite jedinicu za dovod vazduha ako je Srikladno.
2þistiti delove (izuzev Iiltera) SotaSanjem u toSao
rastvor za þiãćenje (temSeratura vode da ne Srelazi
50�C), oribati sa mekom þetkom dok ne oþistite.
Dodati neutralni deterdzent ako je Sotrebno.
DezinIikovati masku nataSanjem u kvaternaran
rastvor amonijaþnog deziIicijenta ili
natrijum-hiSohlorita ili drugog deziIicijenta. IsSrati u
þistoj, toSloj vodi i osuãiti na vazduhu na sobnoj
temSeraturi u nekontaminiranoj sredini.
PAŽN-A Ne koristite sredstva za þiãćenje , koja
sadrže lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naItu, hlorisane nagrizajuće
teþnosti , kao trihloretilen, organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje da oþistite deo
oSreme. Ne sklaSati dok delovi nisu SotSuno suvi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
2vi Sroizvodi treba da budu skladiãteni u
obezbedjenom Sakovanju u suvim, þistim uslovima
van sunþeve svetlosti, izvora visoke temSerature,

naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno Sakovanje je
Sodesno za transSort Sroizvoda u evroSskoj uniji.
Kada se skladiãti So instrukcijama, oþekivani rok
uSotrebe je 5 godina od datuma Sroizvodnje.
Skladiãtiti u skladu sa Sroizvoÿaþkim uSustvom,
Sogledati Sakovanje.
] Rok trajanja na Solici
\ RasSon temSeratura skladiãtenja
, 0aksimalna relativna vlažnost u skladiãtu
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen Sregledom
datuma (na satu)na unutraãnjoj strani maske. Crtež
13. Unutraãnji segment će Sokazati godinu,i strelica
će Sokazati mesec u sSoljnjem segmentu. Primer
Sokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA
2vi Sroizvodi su tiSski odobreni i godiãnje revidirani
od strane: i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, broj notiIikacionog tela 0086. 2vi Sroizvodi
su u skladu sa zahtevima evroSske regulative (EU)
2016/425 i Srimenjivim lokalnim zakonodavstvom.
Primenjiva evroSska / lokalna legislativa i
notiIikaciono telo mogu biti odreÿeni Sregledom
sertiIikata i Deklaracije o usklaÿenosti na
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
2dlažite u otSad u skladu sa lokalnim SroSisima

TeKniÿkD sSecifikDciMD
ResSiratorna zaãtita EN136 (klasa 2) 1) - za
uSotrebu sa 30 Iilterima (bajonetima) So
EN14387:2004 ili EN143:2000 (Sogledaj reIerentni
liIlet). 2vo možda nije nivo zaãtite disajnih organa
koja može biti resSiratorna zaãtita koju možete
dobiti na radnom mestu.

Nominalni Iaktor zaãtite (NPF) - broj varira od
maksimalnog Srocenta SotSunog unutraãnjeg
curenja dozvoljenog u relevantnim evroSskim
standardima za datu klasu resSiratornih zaãtitnih
sredstava.
0noge države Srimenjuju SreSoruþene Iaktore
zaãtite (APFs). Na Srimer: nemaþki Iaktor zaãtite se
kreće od 30 do 400, a u Velikoj britaniji od 10 do 40
u zavisnosti od vrste Sroizvoda i klasiIikacije.
Poslodavci mogu Srimeniti nižu vrednost od
NPF/APF ukoliko je Sotrebno.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i vodiþ nacionalne
zaãtite na radnom mestu za aSlikacije sa ovim
brojem radnih mesta. 0olimo Vas, kontaktirajte 30
za dalje inIormacije.
=DätitD YidD =adovoljava zahteve EN166
(Povećana snaga, =aãtita od þestica velikih brzina
(srednje energije) i zaãtita sa boþne strane).
.DrDkteristike SrotokD
Proizvodjaþki minimalni Srotok (00DF)150 l/min
0aksimalni Srotok-Sogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSotrebu.
0aksimalna radna temSeratura: +49 �C. PAäN-A
Budite oSrezni Sri uSotrebi oSreme na nižim
temSeraturama, jer viãak vlage može dovesti do
smrzavanja ventila.
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� Ne koristiti za resSiratornu zaãtitu od atmosIerskih
zagadjivaþa/koncentracija koje imaju uSozoravajuće
osobine ili su neSoznate ili odmah oSasne So život i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaþa/koncentracija koji
izazivaju visoku temSerature Sri reagovanju sa
hemikalijom Iiltera.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kiseonika.( 30 deIinicija. =emlje mogu Srimenjivati
soSstvena ograniþenja za deIicit kiseonika.Tražite
savet, ako ste u nedoumici).
� Ne koristiti ove Sroizvode u kiseoniþnoj ili
kiseonikom obogaćenoj atmosIeri.
� Koristite samo one Filtere/-edinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni Sribor koji su
navedeni u reIerentnom listu i u uslovima koriãćenja
opisanim u TeKniÿkiP SSecifikDciMDPD.
� 0ogu koristiti samo obuþene osobe.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oãteti.
b) Protok vazduha se smanji ili Srestane.
c) Disanje Sostane otežano.
d) Pojavi se nesvestica ili druge neSrijatnosti.
e) 2setite miris ili ukus zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne modiIikujte ili menjajte ovaj Sroizvod.
=amenite samo sa originalnim 30 delovima.
� U sluþaju da nameravate da koristite u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristiti ove Sroizvode sa aSaratima za disanje.
� Ne koristiti za druge namene.
• �Ne koristiti Dko ste neoEriMDni Mer resSirDtor
tDdD ne Poæe doEro SriMDnMDti nD Oice.
� Koristiti samo sa naoþarima, koje su dostuSne uz
ovaj Sroizvod i obezbedite da drãke naoþara ne
ometaju Srijanjanje maske.
� Nacionalna regulativa može nametnuti
ograniþenja za uSotrebu Iiltera zavisno od klase i
koriãćene maske.Koriãćenje neke 30�
maske/kombinacije Iiltera treba da bude u skladu sa
Srimenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor resSiratora ili u skladu sa
SreSorukom SroIesionalne osobe.
� Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena koriãćenja i koncentracije
zagadjivaþa.
� =a viãe inIormacija Sozovite 30 Health 	 SaIety
HelSline (Local Contact Details).
• Ako koristite 3M� SisteP ]D doYod YD]dXKD�
� Pri velikim radnim naSorima, Sristisak u masci
može Sostati negativan Sri najvećem Srotoku

disanja. Podesite oSremu na odgovarajući naþin ili
razmotrite alternativni oblik ureÿaja resSiratorne
zaãtite.
� Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:
� je Soznat izvor snabdevanja
� je Soznata þistoća dovedenog vazduha
� je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajućeg za
disanje So EN 12021.
Ako se tokom koriãćenja Srekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah naSustiti kontaminiranu oblast i
isSitajte uzrok.
� Postarajte se da se cev za disanje ne zaSetlja oko
isturenih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kožom korisnika Srouzrokuju alergije na većini
korisnika.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente izraÿene od
Srirodne gume,lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da Sakovanje nije oãtećeno i da sadrži sve
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj komSletan, neoãtećen i
korektno komSletiran.2ãtećenja ili neodgovarajući
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 30
delovima.
INSPEKCIJA
PreSoruþuje se sledeća insSekcija Sre uSotrebe:
1. Proveriti naSrsline, ceSanja i neþistoće na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
oãtećen. 0aterijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naSrsnuća ili ceSanje.
Podići ventil i Sroveriti dihtovanje ventila od
neþistoća i naSrslina.
3. 2bezbediti da su trake ne oãtećene i elastþne.
4. Pregledati sve Slastiþne delove da li su oznaþeni,
naSrsli ili zamoreni.
5. 2bezbediti da je sve odgovarajuće nameãteno.
6. Pomeriti Sokrivku izduvnog ventila i Sregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, Srljavãinu,
iskrivljenost, naSrsnuće ili ceSanje.Vratiti Sokrivku
izduvnog ventila.
7. Proveriti ima li oãtećenja soþiva, koja mogu
oãtetiti SerIormanse resSiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuće uSutstvo za uSutrebu za
montažu (nSr. 30 Iilter/ 30 jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuću veliþinu od 3 dostuSne ( S /
0 / L). Instrukcije za Sostavljanje moraju se slediti
svaki Sut kada nosite Sroizvod.

OBAVLJANJE
1PotSuni SoSusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
Sreko Srednje maske
2Ako je Sotrebno, izvucite kosu iz oblasti zaStivanja
maske za lice.
3Stavite bradu u resSiratornu bradu i Sroverite da li
je resSirator centriran na licu.
4Povucite glavu Sreko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u Sojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osećaju na glavi.
5dok držite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
Soþevãi od trake za vrat, a zatim trake za þelo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NE02-TE PREVIâE =ATEGNUTI.
62sigurajte da nema Sukotina ili Sraznina oko
Serimetra lica. Figura3 Sokazuje loãe oSremljenu
masku sa naborima oko lica, UP2=2REN-E Takvi
nabori mogu uticati na Srianjanje. PreSoruþuje se
uSotreba ogledala ili Somoć kolege. Po Sotrebi
Srilagodite trake i / ili Somaknite lice.
Izvrãite Sroveru Sozitivnog i / ili negativnog Sritiska.

PRO9ERA PEČATA
� Po]itiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD (]D sYe
odoErene konfiJXrDciMe) (svi Iilteri osim 30�
6035 /6038/ 2000 serija Iiltera).
Staviti dlan Sreko Sokrivaþa izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtež 4.
Ako se maska blago isSuSþi, a ne Srimeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo
Sostavite masku na lice / ili Sonovo Sodesite
zategnutost elastiþne trake kako bi se sSreþilo
SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
� NeJDtiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD sD
��35 ���3� fiOteriPD. TDkoĀe SeriMD ���� fiOterD.
Pritisnite Salþevima u srediãnje ulegnuće
Iiltera(2000 Serija), ili Sritisnite Sokrivac i telo Iiltera

zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah
Set do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuþe, ostvareno je dobro Srijanjanje. Crtež 5. Ako
se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo Sostavite
masku na lice / ili Sonovo Sodesite zategnutost
elastiþne trake kako bi se sSreþilo SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
UkoOiko NE MOŽETE Sostiýi isSrDYno SriDnMDnMe
NEMO-TE XOD]iti X kontDPinirDnX oEODst.
.YDntitet SostDYOMDnMD
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Sroveru
Sostavljanja, molimo kontaktirajte 30.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidDMte PDskX ]D Oice, fiOtere i ne
iskOMXÿXMte doYod YD]dXKD dok ne nDSXstite
]DJDĀeno SodrXÿMe.
1. 2tSustite trake .
2. Pažljivo Sodignite masku od lica .
3. Ako je Srikladno, iskljuþite jedinicu za dovod
vazduha ili otkaþite cev sa komSrimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkoSþajte Sojas.
NAPOMENA Ako Me PDskD koriäýenD X sredini,
ÿiMi ]DJDdMiYDÿi ]DKteYDMX sSeciMDOnX
dekontDPinDciMX, treED Me stDYiti X odJoYDrDMXýi
konteMner i ]DdiKtoYDti dD Poæe dD se
dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku moraju vrãiti
samo za to obuþene osobe. Uz ovaj resSirator
dostuSan je samo ograniþen broj rezervnih delova
(Pogledajte reIerentni list). Ukoliko su ostali delovi
oãtećeni resSirator mora da se zameni.
^ USotreED neodoEreniK deOoYD iOi neoYODäýenD
PodifikDciMD PoJX doYesti do oSDsnosti So
æiYot iOi ]drDYOMe i PoJX Soniätiti JDrDnciMX.
Generalna insSekcija mora se obaviti Sre uSotrebe
ili meseþno , ako nije u regularnoj uSotrebi.Pogledaj
Sroceduru za insSekciju za sSeciIiþne detalje.
2dlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i
zaãtitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
=DPenD centrDOnoJ DdDSterD (����) . Da
zamenite Centralni adaSter, uklonite deo koji ide na
nos, tako ãto þete ga Sovući Sreko tri reza koji
Sovlaþeći Sriþvrãćuju ovaj deo za bazu centralnog
adaStera (Slika 6). Uhvatite centralni adaSter i
okrenite u suSrotnom smeru od smera kazaljke na

satu za1/4 kruga kako bi odvojili i Sovukli centralni
adaSter od soþiva. =amenite centralni adaSter
guranjem tri jeziþka zazore na soþivu (Slika7 )i
okrećući ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. =amenite deo za nos. (Slika 8 )
=DPenD ]DStiYke ]D centrDOni DdDSter (����).
=aStivka centralnog adaStera od sunÿeraste gume
je dizajnirana da zaStiva Srostor izmeÿu centralnog
adaStera i soþiva. Uklonite deo za nos, i centralni
adaSter od centralnog otvora soþiva kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru zaStivku sa centralnog
adaStera i zamenite je novom. Ponovo Sostavite
centralni adaSter na soþiva. =amenite deo za nos.
(Slika6-8)
=DPenD i]dXYnoJ YentiOD (�5�3). Uklonite
SokloSac centralnog adaStera Sovlaþenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sediãta. Postavite novi izduvni ventil Sreko otvora
za izduvni vazduh tako ãto ćete ubaciti drãke i
Srovlaþiti sa suSrotne strane sve dok drãke ne legnu
na Sravo mesto. =amenite SokloSac ventila
Soravnjavanjem gornjeg dela SokloSca sa gornjim
jeziþkom na bazi centralnog adaStera i zakaþite na
bazu centralnog adaStera. Crtež 9.
=DPenD ]DStiYki (���5) nD YentiOX ]D XdisDnMe.
=aStivke od sunÿeraste Sene su naSravljene da
zaStivaju meÿuSovrãinu izmeÿu sistema i Iiltera /
jedinice za dovod vazduha. =aStivke treba da se
Sregledaju svaki Sut kada se menja Iilter i da se
zamene ukoliko su oãtećene ili ukoliko je dovedeno
u Sitanje isSravnost Srijanjanja. Uklonite zaStivke sa
bajonet sistema za kaþenje Iiltera. Stavite nove
zaStivke na ulaz za udisanje na masci isSod sva tri
bajonet jeziþka. Crtež 10.
=DPenD XsisnoJ YentiOD (���3). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutraãnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutraãnjoj
strani nosnog dela. 2vi ventili se moraju
Srekontrolisati Sre uSotrebe svakog resSiratora i
zameniti kada se ventili oãtete ili izgube. Uklonite
Sostojeće usisne ventile Sodižući ih sa mesta sa
unutraãnje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u SotSunost
nameãten na sva tri oslonca, ravno Sostavljen i
slobodno se može okretati.
=DPenD trDke ]D JODYX (����). RaskoSþajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtež 11.
=DPenD stDkDOD (����). =amenite dva seta ãraIova
uz Somoć ãraIcigera. =atim, Sovicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleže na lice. Gornji deo

okvira, donji deo okvira, deo koji Srijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obeležene linije koje
Sokazuju njihove Sozicije u odnosu jedni na druge.
Crtež 12.
TrDkD ]D YrDt (���3). Povežite omþe na kraju traka
sa Setljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA
Set nDoÿDrD (����). Postavite držaþ okvira na deo
koji Srijanja na lice sa Slastiþnim nogicama
Sozicioniranim na otvoru centralnog adaStera i
gornji deo držaþa je centriran izmeÿu ušiju i
isSuSþenog dela na gornjem delu dela koji Srijanja
na lice. Postavite komSlet okvira na držaþ
ubacivanjem dela držaþa u ruSe na gumenom
klizaþu. NDoÿDre se sDdD PoJX SriODJoditi
oStiPDOnoP SriMDnMDnMX i YidOMiYosti.
PokriYkD ]D stDkOo (���5). Uklonite SaSir za zaãtitu
sa leSka na svakoj strani Sokrivke za stakla.
Postavite Sokrivku Sreko stakla za lice i zaleSite.
Uklonite koriãćenu Sokrivku za stakla Sodižući
umetak od dela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþljivo Sosle svake uSotrebe. Ako
se resSirator koristi viãe od jedne smene, treba ga
þistiti na kraju svake smene i skladiãtiti izmedju
svake smene u originalnom Sakovanju ili kontejneru
sa zatvaraþem. =a þiãćenje maske trebalo bi
koristiti maramice 30� 105. Uklonite Iiltere i
otkaþite jedinicu za dovod vazduha ako je Srikladno.
2þistiti delove (izuzev Iiltera) SotaSanjem u toSao
rastvor za þiãćenje (temSeratura vode da ne Srelazi
50�C), oribati sa mekom þetkom dok ne oþistite.
Dodati neutralni deterdzent ako je Sotrebno.
DezinIikovati masku nataSanjem u kvaternaran
rastvor amonijaþnog deziIicijenta ili
natrijum-hiSohlorita ili drugog deziIicijenta. IsSrati u
þistoj, toSloj vodi i osuãiti na vazduhu na sobnoj
temSeraturi u nekontaminiranoj sredini.
PAŽN-A Ne koristite sredstva za þiãćenje , koja
sadrže lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naItu, hlorisane nagrizajuće
teþnosti , kao trihloretilen, organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje da oþistite deo
oSreme. Ne sklaSati dok delovi nisu SotSuno suvi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
2vi Sroizvodi treba da budu skladiãteni u
obezbedjenom Sakovanju u suvim, þistim uslovima
van sunþeve svetlosti, izvora visoke temSerature,

naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno Sakovanje je
Sodesno za transSort Sroizvoda u evroSskoj uniji.
Kada se skladiãti So instrukcijama, oþekivani rok
uSotrebe je 5 godina od datuma Sroizvodnje.
Skladiãtiti u skladu sa Sroizvoÿaþkim uSustvom,
Sogledati Sakovanje.
] Rok trajanja na Solici
\ RasSon temSeratura skladiãtenja
, 0aksimalna relativna vlažnost u skladiãtu
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen Sregledom
datuma (na satu)na unutraãnjoj strani maske. Crtež
13. Unutraãnji segment će Sokazati godinu,i strelica
će Sokazati mesec u sSoljnjem segmentu. Primer
Sokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA
2vi Sroizvodi su tiSski odobreni i godiãnje revidirani
od strane: i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, broj notiIikacionog tela 0086. 2vi Sroizvodi
su u skladu sa zahtevima evroSske regulative (EU)
2016/425 i Srimenjivim lokalnim zakonodavstvom.
Primenjiva evroSska / lokalna legislativa i
notiIikaciono telo mogu biti odreÿeni Sregledom
sertiIikata i Deklaracije o usklaÿenosti na
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
2dlažite u otSad u skladu sa lokalnim SroSisima

TeKniÿkD sSecifikDciMD
ResSiratorna zaãtita EN136 (klasa 2) 1) - za
uSotrebu sa 30 Iilterima (bajonetima) So
EN14387:2004 ili EN143:2000 (Sogledaj reIerentni
liIlet). 2vo možda nije nivo zaãtite disajnih organa
koja može biti resSiratorna zaãtita koju možete
dobiti na radnom mestu.

Nominalni Iaktor zaãtite (NPF) - broj varira od
maksimalnog Srocenta SotSunog unutraãnjeg
curenja dozvoljenog u relevantnim evroSskim
standardima za datu klasu resSiratornih zaãtitnih
sredstava.
0noge države Srimenjuju SreSoruþene Iaktore
zaãtite (APFs). Na Srimer: nemaþki Iaktor zaãtite se
kreće od 30 do 400, a u Velikoj britaniji od 10 do 40
u zavisnosti od vrste Sroizvoda i klasiIikacije.
Poslodavci mogu Srimeniti nižu vrednost od
NPF/APF ukoliko je Sotrebno.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i vodiþ nacionalne
zaãtite na radnom mestu za aSlikacije sa ovim
brojem radnih mesta. 0olimo Vas, kontaktirajte 30
za dalje inIormacije.
=DätitD YidD =adovoljava zahteve EN166
(Povećana snaga, =aãtita od þestica velikih brzina
(srednje energije) i zaãtita sa boþne strane).
.DrDkteristike SrotokD
Proizvodjaþki minimalni Srotok (00DF)150 l/min
0aksimalni Srotok-Sogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSotrebu.
0aksimalna radna temSeratura: +49 �C. PAäN-A
Budite oSrezni Sri uSotrebi oSreme na nižim
temSeraturama, jer viãak vlage može dovesti do
smrzavanja ventila.
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30� 6000Seria PotSuna
zaãtitna maska sa

Normlani Iaktor zaãtite


P1 þestiþnim Iilterima 5 [ 0DK

P2 þestiþnim Iilterima 15 [ TLV

30� -edinica za dovod vazduha Pogledajte instrukcije
vazduãne linije

P3 þestiþnim Iilterima 1000 [ TLV

klasa 1 Iilteri za gasove i Sare 2000 [ TLV ili 1000SSm (ãta je
niže)

klasa 2 Iilteri za gasove i Sare 2000 [ TLV ili 5000SSm
(ãta je niže)

� Ne koristiti za resSiratornu zaãtitu od atmosIerskih
zagadjivaþa/koncentracija koje imaju uSozoravajuće
osobine ili su neSoznate ili odmah oSasne So život i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaþa/koncentracija koji
izazivaju visoku temSerature Sri reagovanju sa
hemikalijom Iiltera.
� Ne koristiti u atmosIeri koja sadrži manje od 19,5�
kiseonika.( 30 deIinicija. =emlje mogu Srimenjivati
soSstvena ograniþenja za deIicit kiseonika.Tražite
savet, ako ste u nedoumici).
� Ne koristiti ove Sroizvode u kiseoniþnoj ili
kiseonikom obogaćenoj atmosIeri.
� Koristite samo one Filtere/-edinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni Sribor koji su
navedeni u reIerentnom listu i u uslovima koriãćenja
opisanim u TeKniÿkiP SSecifikDciMDPD.
� 0ogu koristiti samo obuþene osobe.
� 2dmah naSustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oãteti.
b) Protok vazduha se smanji ili Srestane.
c) Disanje Sostane otežano.
d) Pojavi se nesvestica ili druge neSrijatnosti.
e) 2setite miris ili ukus zagadjivaþa ili dodje do
iritacije.
� Nikada ne modiIikujte ili menjajte ovaj Sroizvod.
=amenite samo sa originalnim 30 delovima.
� U sluþaju da nameravate da koristite u
eksSlozivnoj sredini, kontaktirajte 30 tehniþki servis.
� Ne koristiti ove Sroizvode sa aSaratima za disanje.
� Ne koristiti za druge namene.
• �Ne koristiti Dko ste neoEriMDni Mer resSirDtor
tDdD ne Poæe doEro SriMDnMDti nD Oice.
� Koristiti samo sa naoþarima, koje su dostuSne uz
ovaj Sroizvod i obezbedite da drãke naoþara ne
ometaju Srijanjanje maske.
� Nacionalna regulativa može nametnuti
ograniþenja za uSotrebu Iiltera zavisno od klase i
koriãćene maske.Koriãćenje neke 30�
maske/kombinacije Iiltera treba da bude u skladu sa
Srimenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor resSiratora ili u skladu sa
SreSorukom SroIesionalne osobe.
� Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena koriãćenja i koncentracije
zagadjivaþa.
� =a viãe inIormacija Sozovite 30 Health 	 SaIety
HelSline (Local Contact Details).
• Ako koristite 3M� SisteP ]D doYod YD]dXKD�
� Pri velikim radnim naSorima, Sristisak u masci
može Sostati negativan Sri najvećem Srotoku

disanja. Podesite oSremu na odgovarajući naþin ili
razmotrite alternativni oblik ureÿaja resSiratorne
zaãtite.
� Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:
� je Soznat izvor snabdevanja
� je Soznata þistoća dovedenog vazduha
� je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajućeg za
disanje So EN 12021.
Ako se tokom koriãćenja Srekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah naSustiti kontaminiranu oblast i
isSitajte uzrok.
� Postarajte se da se cev za disanje ne zaSetlja oko
isturenih objekata
� 2vi Sroizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kožom korisnika Srouzrokuju alergije na većini
korisnika.
2vi Sroizvodi ne sadrže komSonente izraÿene od
Srirodne gume,lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da Sakovanje nije oãtećeno i da sadrži sve
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj komSletan, neoãtećen i
korektno komSletiran.2ãtećenja ili neodgovarajući
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 30
delovima.
INSPEKCIJA
PreSoruþuje se sledeća insSekcija Sre uSotrebe:
1. Proveriti naSrsline, ceSanja i neþistoće na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
oãtećen. 0aterijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naSrsnuća ili ceSanje.
Podići ventil i Sroveriti dihtovanje ventila od
neþistoća i naSrslina.
3. 2bezbediti da su trake ne oãtećene i elastþne.
4. Pregledati sve Slastiþne delove da li su oznaþeni,
naSrsli ili zamoreni.
5. 2bezbediti da je sve odgovarajuće nameãteno.
6. Pomeriti Sokrivku izduvnog ventila i Sregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, Srljavãinu,
iskrivljenost, naSrsnuće ili ceSanje.Vratiti Sokrivku
izduvnog ventila.
7. Proveriti ima li oãtećenja soþiva, koja mogu
oãtetiti SerIormanse resSiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuće uSutstvo za uSutrebu za
montažu (nSr. 30 Iilter/ 30 jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuću veliþinu od 3 dostuSne ( S /
0 / L). Instrukcije za Sostavljanje moraju se slediti
svaki Sut kada nosite Sroizvod.

OBAVLJANJE
1PotSuni SoSusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
Sreko Srednje maske
2Ako je Sotrebno, izvucite kosu iz oblasti zaStivanja
maske za lice.
3Stavite bradu u resSiratornu bradu i Sroverite da li
je resSirator centriran na licu.
4Povucite glavu Sreko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u Sojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osećaju na glavi.
5dok držite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
Soþevãi od trake za vrat, a zatim trake za þelo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NE02-TE PREVIâE =ATEGNUTI.
62sigurajte da nema Sukotina ili Sraznina oko
Serimetra lica. Figura3 Sokazuje loãe oSremljenu
masku sa naborima oko lica, UP2=2REN-E Takvi
nabori mogu uticati na Srianjanje. PreSoruþuje se
uSotreba ogledala ili Somoć kolege. Po Sotrebi
Srilagodite trake i / ili Somaknite lice.
Izvrãite Sroveru Sozitivnog i / ili negativnog Sritiska.

PRO9ERA PEČATA
� Po]itiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD (]D sYe
odoErene konfiJXrDciMe) (svi Iilteri osim 30�
6035 /6038/ 2000 serija Iiltera).
Staviti dlan Sreko Sokrivaþa izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtež 4.
Ako se maska blago isSuSþi, a ne Srimeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo
Sostavite masku na lice / ili Sonovo Sodesite
zategnutost elastiþne trake kako bi se sSreþilo
SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
� NeJDtiYni SritisDk Sri SroYeri diKtoYDnMD sD
��35 ���3� fiOteriPD. TDkoĀe SeriMD ���� fiOterD.
Pritisnite Salþevima u srediãnje ulegnuće
Iiltera(2000 Serija), ili Sritisnite Sokrivac i telo Iiltera

zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah
Set do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuþe, ostvareno je dobro Srijanjanje. Crtež 5. Ako
se otkrije SroSuãtanje vazduha, Sonovo Sostavite
masku na lice / ili Sonovo Sodesite zategnutost
elastiþne trake kako bi se sSreþilo SroSuãtanje.
Ponovite gornju Sroveru Sostavljanja.
UkoOiko NE MOŽETE Sostiýi isSrDYno SriDnMDnMe
NEMO-TE XOD]iti X kontDPinirDnX oEODst.
.YDntitet SostDYOMDnMD
=a inIormacije u vezi sa Srocedurama za Sroveru
Sostavljanja, molimo kontaktirajte 30.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidDMte PDskX ]D Oice, fiOtere i ne
iskOMXÿXMte doYod YD]dXKD dok ne nDSXstite
]DJDĀeno SodrXÿMe.
1. 2tSustite trake .
2. Pažljivo Sodignite masku od lica .
3. Ako je Srikladno, iskljuþite jedinicu za dovod
vazduha ili otkaþite cev sa komSrimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkoSþajte Sojas.
NAPOMENA Ako Me PDskD koriäýenD X sredini,
ÿiMi ]DJDdMiYDÿi ]DKteYDMX sSeciMDOnX
dekontDPinDciMX, treED Me stDYiti X odJoYDrDMXýi
konteMner i ]DdiKtoYDti dD Poæe dD se
dekontDPinirD iOi odEDci.

ODRŽA9AN-E
2državanje, servisiranje i SoSravku moraju vrãiti
samo za to obuþene osobe. Uz ovaj resSirator
dostuSan je samo ograniþen broj rezervnih delova
(Pogledajte reIerentni list). Ukoliko su ostali delovi
oãtećeni resSirator mora da se zameni.
^ USotreED neodoEreniK deOoYD iOi neoYODäýenD
PodifikDciMD PoJX doYesti do oSDsnosti So
æiYot iOi ]drDYOMe i PoJX Soniätiti JDrDnciMX.
Generalna insSekcija mora se obaviti Sre uSotrebe
ili meseþno , ako nije u regularnoj uSotrebi.Pogledaj
Sroceduru za insSekciju za sSeciIiþne detalje.
2dlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i
zaãtitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
=DPenD centrDOnoJ DdDSterD (����) . Da
zamenite Centralni adaSter, uklonite deo koji ide na
nos, tako ãto þete ga Sovući Sreko tri reza koji
Sovlaþeći Sriþvrãćuju ovaj deo za bazu centralnog
adaStera (Slika 6). Uhvatite centralni adaSter i
okrenite u suSrotnom smeru od smera kazaljke na

satu za1/4 kruga kako bi odvojili i Sovukli centralni
adaSter od soþiva. =amenite centralni adaSter
guranjem tri jeziþka zazore na soþivu (Slika7 )i
okrećući ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. =amenite deo za nos. (Slika 8 )
=DPenD ]DStiYke ]D centrDOni DdDSter (����).
=aStivka centralnog adaStera od sunÿeraste gume
je dizajnirana da zaStiva Srostor izmeÿu centralnog
adaStera i soþiva. Uklonite deo za nos, i centralni
adaSter od centralnog otvora soþiva kao ãto je
oSisano gore. Uklonite staru zaStivku sa centralnog
adaStera i zamenite je novom. Ponovo Sostavite
centralni adaSter na soþiva. =amenite deo za nos.
(Slika6-8)
=DPenD i]dXYnoJ YentiOD (�5�3). Uklonite
SokloSac centralnog adaStera Sovlaþenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sediãta. Postavite novi izduvni ventil Sreko otvora
za izduvni vazduh tako ãto ćete ubaciti drãke i
Srovlaþiti sa suSrotne strane sve dok drãke ne legnu
na Sravo mesto. =amenite SokloSac ventila
Soravnjavanjem gornjeg dela SokloSca sa gornjim
jeziþkom na bazi centralnog adaStera i zakaþite na
bazu centralnog adaStera. Crtež 9.
=DPenD ]DStiYki (���5) nD YentiOX ]D XdisDnMe.
=aStivke od sunÿeraste Sene su naSravljene da
zaStivaju meÿuSovrãinu izmeÿu sistema i Iiltera /
jedinice za dovod vazduha. =aStivke treba da se
Sregledaju svaki Sut kada se menja Iilter i da se
zamene ukoliko su oãtećene ili ukoliko je dovedeno
u Sitanje isSravnost Srijanjanja. Uklonite zaStivke sa
bajonet sistema za kaþenje Iiltera. Stavite nove
zaStivke na ulaz za udisanje na masci isSod sva tri
bajonet jeziþka. Crtež 10.
=DPenD XsisnoJ YentiOD (���3). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutraãnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutraãnjoj
strani nosnog dela. 2vi ventili se moraju
Srekontrolisati Sre uSotrebe svakog resSiratora i
zameniti kada se ventili oãtete ili izgube. Uklonite
Sostojeće usisne ventile Sodižući ih sa mesta sa
unutraãnje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u SotSunost
nameãten na sva tri oslonca, ravno Sostavljen i
slobodno se može okretati.
=DPenD trDke ]D JODYX (����). RaskoSþajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtež 11.
=DPenD stDkDOD (����). =amenite dva seta ãraIova
uz Somoć ãraIcigera. =atim, Sovicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleže na lice. Gornji deo

okvira, donji deo okvira, deo koji Srijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obeležene linije koje
Sokazuju njihove Sozicije u odnosu jedni na druge.
Crtež 12.
TrDkD ]D YrDt (���3). Povežite omþe na kraju traka
sa Setljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA
Set nDoÿDrD (����). Postavite držaþ okvira na deo
koji Srijanja na lice sa Slastiþnim nogicama
Sozicioniranim na otvoru centralnog adaStera i
gornji deo držaþa je centriran izmeÿu ušiju i
isSuSþenog dela na gornjem delu dela koji Srijanja
na lice. Postavite komSlet okvira na držaþ
ubacivanjem dela držaþa u ruSe na gumenom
klizaþu. NDoÿDre se sDdD PoJX SriODJoditi
oStiPDOnoP SriMDnMDnMX i YidOMiYosti.
PokriYkD ]D stDkOo (���5). Uklonite SaSir za zaãtitu
sa leSka na svakoj strani Sokrivke za stakla.
Postavite Sokrivku Sreko stakla za lice i zaleSite.
Uklonite koriãćenu Sokrivku za stakla Sodižući
umetak od dela za lice.

ČIãüEN-E I DE=IN)E.CI-A
ýiãćenje je SreSoruþljivo Sosle svake uSotrebe. Ako
se resSirator koristi viãe od jedne smene, treba ga
þistiti na kraju svake smene i skladiãtiti izmedju
svake smene u originalnom Sakovanju ili kontejneru
sa zatvaraþem. =a þiãćenje maske trebalo bi
koristiti maramice 30� 105. Uklonite Iiltere i
otkaþite jedinicu za dovod vazduha ako je Srikladno.
2þistiti delove (izuzev Iiltera) SotaSanjem u toSao
rastvor za þiãćenje (temSeratura vode da ne Srelazi
50�C), oribati sa mekom þetkom dok ne oþistite.
Dodati neutralni deterdzent ako je Sotrebno.
DezinIikovati masku nataSanjem u kvaternaran
rastvor amonijaþnog deziIicijenta ili
natrijum-hiSohlorita ili drugog deziIicijenta. IsSrati u
þistoj, toSloj vodi i osuãiti na vazduhu na sobnoj
temSeraturi u nekontaminiranoj sredini.
PAŽN-A Ne koristite sredstva za þiãćenje , koja
sadrže lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naItu, hlorisane nagrizajuće
teþnosti , kao trihloretilen, organske rastvaraþe ili
abrazivne agense za þiãćenje da oþistite deo
oSreme. Ne sklaSati dok delovi nisu SotSuno suvi.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
2vi Sroizvodi treba da budu skladiãteni u
obezbedjenom Sakovanju u suvim, þistim uslovima
van sunþeve svetlosti, izvora visoke temSerature,

naIte i Sara rastvaraþa. 2riginalno Sakovanje je
Sodesno za transSort Sroizvoda u evroSskoj uniji.
Kada se skladiãti So instrukcijama, oþekivani rok
uSotrebe je 5 godina od datuma Sroizvodnje.
Skladiãtiti u skladu sa Sroizvoÿaþkim uSustvom,
Sogledati Sakovanje.
] Rok trajanja na Solici
\ RasSon temSeratura skladiãtenja
, 0aksimalna relativna vlažnost u skladiãtu
Datum Sroizvodnje može biti ustanovljen Sregledom
datuma (na satu)na unutraãnjoj strani maske. Crtež
13. Unutraãnji segment će Sokazati godinu,i strelica
će Sokazati mesec u sSoljnjem segmentu. Primer
Sokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA
2vi Sroizvodi su tiSski odobreni i godiãnje revidirani
od strane: i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, 0ilton Keynes 0K5
8PP, UK, broj notiIikacionog tela 0086. 2vi Sroizvodi
su u skladu sa zahtevima evroSske regulative (EU)
2016/425 i Srimenjivim lokalnim zakonodavstvom.
Primenjiva evroSska / lokalna legislativa i
notiIikaciono telo mogu biti odreÿeni Sregledom
sertiIikata i Deklaracije o usklaÿenosti na
www.3m.com/ResSiratory/certs.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
2dlažite u otSad u skladu sa lokalnim SroSisima

TeKniÿkD sSecifikDciMD
ResSiratorna zaãtita EN136 (klasa 2) 1) - za
uSotrebu sa 30 Iilterima (bajonetima) So
EN14387:2004 ili EN143:2000 (Sogledaj reIerentni
liIlet). 2vo možda nije nivo zaãtite disajnih organa
koja može biti resSiratorna zaãtita koju možete
dobiti na radnom mestu.

Nominalni Iaktor zaãtite (NPF) - broj varira od
maksimalnog Srocenta SotSunog unutraãnjeg
curenja dozvoljenog u relevantnim evroSskim
standardima za datu klasu resSiratornih zaãtitnih
sredstava.
0noge države Srimenjuju SreSoruþene Iaktore
zaãtite (APFs). Na Srimer: nemaþki Iaktor zaãtite se
kreće od 30 do 400, a u Velikoj britaniji od 10 do 40
u zavisnosti od vrste Sroizvoda i klasiIikacije.
Poslodavci mogu Srimeniti nižu vrednost od
NPF/APF ukoliko je Sotrebno.
0olimo Sogledajte EN 529:2005 i vodiþ nacionalne
zaãtite na radnom mestu za aSlikacije sa ovim
brojem radnih mesta. 0olimo Vas, kontaktirajte 30
za dalje inIormacije.
=DätitD YidD =adovoljava zahteve EN166
(Povećana snaga, =aãtita od þestica velikih brzina
(srednje energije) i zaãtita sa boþne strane).
.DrDkteristike SrotokD
Proizvodjaþki minimalni Srotok (00DF)150 l/min
0aksimalni Srotok-Sogledaj odgovarajuće uSustvo
za uSotrebu.
0aksimalna radna temSeratura: +49 �C. PAäN-A
Budite oSrezni Sri uSotrebi oSreme na nižim
temSeraturama, jer viãak vlage može dovesti do
smrzavanja ventila.
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.U//ANIM TA/ùMAT/ARI
Bu talimatlarÕ ilgili 30� Filtre Broşürü ya da 30�
Hava Sa÷lama Birimi KullanÕcÕ TalimatlarÕ ile ve şu
bilgileri bulabilece÷iniz 30� <üz Paroa ReIerans
Broşürü ile okuyunuz:

 2naylÕ 30 Hava Filtre Uniteleri ve/veya 30
Filtreleri kombinasyonu
• Aksesuarlar
� <edek Saroalar
KullanÕm talimatlarÕnÕn tümünü okuyun ve
gerekti÷inde başvurmak üzere saklayÕnÕz.

SùSTEM TANIMI
Bu ürünler EN 136:1998 sayÕlÕ Tam <üz 0askeleri
gereklerine uygundur ve solunum korumasÕ ioin bir
Iiltreleme aracÕ oluşturmak üzere onaylÕ bir oiIt 30
Iiltreyle (bkz. ReIerans Broşür) birlikte
kullanÕlmalÕdÕr. Bu gibi aSaratlar oevre atmosIerden
Sotensiyel zararlÕ gazlar, buharlar ve /veya
Sartikülleri uzaklaştÕrmak üzere tasarlanmÕştÕr. Bu
cihaz 30 Hava Sa÷lÕyÕcÕ Birimlerle kullanÕlÕr
(ReIerans Broşüre bakÕnÕz)

^ U<ARI/AR 9E SINIR/AMA/AR
Belirtilen uyarÕ işaretlerine |zellikle dikkat
edilmelidir.

^ Dù..AT
hrünün tamamÕnÕn daima�
- KullanÕma uygun durumda oldu÷undan�
- Do÷ru bir şekilde takÕldÕ÷Õndan�
- 0aruz kalma süresinin tamamÕ boyunca
giyildi÷inden�
- Gerekti÷inde yenileme de÷işiminin yaSÕlmÕş
oldu÷undan emin olunuz.
hr�n�n kXOODnDn kiûi\i KDYDdD tDûÖnDn ED]Ö
kirOetici PDddeOere kDrûÖ korXPDsÖnD \DrdÖPcÖ
oOPDdD X\JXn �r�n seoiPi, eøitiP, �r�n
kXOODnÖP Ye EDkÖP ook |nePOidir. %X soOXnXP
korX\XcX �r�nOerin kXOODnÖPÖ iOe iOJiOi tDOiPDtODrÖn
t�P�ne X\XOPDPDsÖ Ye�Ye\D t�P PDrX] kDOPD
s�resi Eo\XncD �r�n�n tDPDPÖnÖn X\JXn Eir
ûekiOde Ji\iOPePesi kXOODnÖcÖnÖn sDøOÖøÖnÖ k|t�
\|nde etkiOe\eEiOir, DøÖr Ye\D \DûDPÖ teKdit eden
KDstDOÖkODrD Ye\D kDOÖcÖ sDkDtOÖøD \oO DoDEiOir.
� Uygunluk ve do÷ru kullanÕm ioin lokal
regülasyonlarÕ takiS edin ve sa÷lanan bütün bilgilere
başvurun. Daha Iazla bilgi ioin bir iş güvenli÷i
sorumlusu/30 temsilcisi ile irtibata geoin. (30

Türkiye)
� Teknik SSesiIikasyonda belirtilen de÷erlerin
üstündeki konsantrasyonlarda kullanmayÕn.
� Bu solunum koruyucuyu, zayÕI uyarÕ |zellikleri olan
atmosIerik kirletici konsantrasyonlarÕna karşÕ
ve/veya bilinmeyen veya sa÷lÕk ve hayat ioin ani
tehlike oluşturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarÕnda veya kimyasal Iiltrelerle
reaksiyonu ile yüksek ÕsÕ oluşturan kirletici
konsantrasyonlarÕna karşÕ kullanmayÕnÕz
� �19,5¶dan daha düşük oksijen ioeren ortamlarda
kullanmayÕnÕz. (30 tanÕmÕ. 2ksijen yetersizli÷i ile
ilgili olarak her ülke kendi sÕnÕr de÷erlerini
uygulayabilir. Tereddüt halinde danÕşÕnÕz)
� Bu ürünleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayÕnÕz.
� Sadece ReIerans Broşürde listelenen aksesuar ve
yedek Saroalarla ve hava sa÷layÕcÕ birimler
/Iiltrelerle ve Teknik SSesiIikasyonda verilen
kullanÕm şartlarÕ ioinde kullanÕlÕr.
� Sadece e÷itimli yetkili Sersonel taraIÕndan
kullanÕlmalÕdÕr.
� E÷er aşa÷Õdakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmiş alanÕ derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir SaroasÕnÕn hasar g|rmesi.
b) Hava akÕşÕ azalÕr veya durursa.
c) NeIes alÕS verme zorlaşÕr veya neIes alÕS verme
direnci oluşursa.
d)Baş d|nmesi veya başka bir sÕkÕntÕ meydana
gelirse.
e) Kirletici madde kokusu almanÕz veya tatmanÕz
veya tahrişin meydana gelmesi durumunda.
� Bu üründe asla bir de÷işiklik veya ekleme
yaSmayÕnÕz. Paroa de÷işiminde sadece 30 orjinal
yedek SaroalarÕnÕ kullanÕnÕz.
� PatlayÕcÕ ortamlarda oalÕşacaksanÕz, 30 Teknik
Servisi ile irtibata geoiniz.
� Kendinden solunum sistemleri ile bu ürünleri
kullanmayÕn.
� KaoÕş amaolÕ kullanmayÕnÕz.
• <�] Ye �r�n DrDsÖndDki tePDsÖ enJeOOe\erek
sÖ]dÖrPD]OÖk derecesini Eo]DEiOeceøinden,
kXOODnDn kiûiOer sDkDOsÖ] Ye EÖ\ÖksÖ] oOPDOÖdÖr.
� <alnÕzca bu ürünle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut g|zlük kitini kullanÕn ve g|zlük kollarÕnÕn
maskenin sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕ etkilememesini sa÷layÕn.
� Ulusal regülasyonlar kullanÕlan maskenin ve Iiltre
sÕnÕIÕna ba÷lÕ olarak Iiltrelerin kullanÕmÕ üzerinde
sSesiIik sÕnÕrlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 30 maske /Iiltre kombinasyonu iş

hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Seoim Tablosu, Sa÷lÕk ve Güvenlik standartlarÕna
g|re kullanÕlmalÕdÕr.
� Filtreler düzenli de÷işim gerektiri. De÷işim sÕklÕ÷Õ
kullanÕm zamanÕna ve kirleticinin konsantrasyonuna
ba÷lÕdÕr.
� Daha Iazla bilgi ioin 30 İş Sa÷lÕ÷Õ ve Güvenli÷i
<ardÕm HattÕnÕ arayÕnÕz.
• Eøer Eir 3M HDYD SDøODPD hnitesi iOe
kXOODnÖOÖrsD
<o÷un oalÕşmalarda, yüz kÕsmÕnda olan basÕno
inhalasyon akÕşÕnda negatiI olabilir. Solunum
koruyucu cihazÕnÕ uygun ve do÷ru alternatiI konuma
getirierek ayarlayÕn ya da alternatiI bir solunum
koruyucu cihaz de÷erlendirin.
� E÷er Beslemeli Hava 0odunda oalÕşacaksanÕz:
� Hava besleme kayna÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn saIlÕ÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn EN12021 standardÕna g|re
neIes almaya elverişli nitelikte oldu÷undan emin
olunuz.
KullanÕm esnasÕnda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmiş alanÕ hemen boşaltÕn ve
nedenini araştÕrÕn.
� Dü÷ümlenmelere ve oÕkÕntÕ olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun
� Bu ürünler oksijen beslemesi yaSmazlar.

A/ER-ù. REA.Sù<ON/AR ù/E
ù/Gù/ù NOT/AR
KullanÕcÕnÕn derisi ile temas edebilecek s|z konusu
malzemelerin, oo÷u kişide allerjik reaksiyonlara yol
aotÕ÷Õ bilinmemektedir.
Bu ürünler do÷al kauouk lateksten yaSÕlmÕş Saroalar
ioermez.

.U//ANIM HA=IR/I÷I
Ambalaj ioeri÷ini taşÕmadaki zararlar bakÕmÕndan
muayene edin ve tüm bileşenlerin mevcut
oldu÷undan emin olun.
ASaratÕn eksiksiz, hasarsÕz ve do÷ru bir şekilde
takÕlÕ oluS olmadÕ÷ÕnÕ kontrol ediniz. HasarlÕ ve
kusurlu Saroalar kullanÕmdan |nce orijinal 30 yedek
SaroalarÕ ile de÷iştirilmelidir.
DenetiP
KullanÕm |ncesi aşa÷Õdaki denetim Srosedürleri
tavsiye edilir.
1. 0askede oatlak, yÕrtÕklar ve kir oluS olmadÕ÷ÕnÕ
kontrol edin. gzellikle yüz sÕzdÕrmazlÕk b|lgesi
olmak üzere maskede e÷rilme olmadÕ÷Õndan emin
olun. 0aske sert de÷il, esnek olmalÕdÕr.

2. NeIes alma valIlerinde oatlak ve yÕrtÕklar oluS
olmadÕ÷ÕnÕ inceleyin. ValIleri kaldÕrÕn ve valI yuvasÕnÕ
kir ve oatlaklar bakÕmÕndan inceleyin.
3. Baş bandlarÕnÕn bozulmamÕş ve iyi elastisitede
oldu÷unu kontrol edin .
4. Tüm Slastik SaroalarÕn oatlama veya yorulma
belirtileri ioin inceleyin
5. Tüm contalarÕn düzgün bir şekilde yerine
oturdu÷undan emin olun.
6. NeIes verme valI kaSa÷ÕnÕ oÕkarÕn ve neIes
verme valIini ve valI kaSa÷ÕnÕ kir, bozulma, oatlak
veya yÕrtÕklar bakÕmÕndan inceleyin. NeIes verme
valI kaSa÷ÕnÕ yerine takÕn.
7. Lensleri solunum cihazÕ SerIormansÕ veya g|rüşü
zayÕIlatabilecek hasar bakÕmÕndan inceleyin.

MONTA- TA/ùMAT/ARI
0ontaj takimatlarÕ ioin uygun kullanÕm kÕlavuzuna
bakÕnÕz (|rne÷in 30� Filtre/30� Hava Besleme
hnitesi).

.U//ANMA TA/ùMAT/ARI
0evcut 3 boyuttaki (S / 0 / L) maskelerden en
uygun olan boyutu seoin. hrün her takÕldÕ÷Õnda
takma talimatlarÕ izlenmelidir.

PARdA/ARIN TA.I/MASI ùú/EMù
�div class "result-shield-container tlid-coSy-target"
tabinde[ "0"!4kaIa bandÕnÕn tümünü t1amamen
gevşetin ve |n yüzünün |nündeki kayÕşlarÕ
yerleştirin.�/div!
2. Gerekirse, saolarÕ |n yüzdeki sÕzdÕrmazlÕk
alanÕndan geri oekin.
3. 0askenin oene kÕsmÕnÕ oene kabÕna yerleştirin ve
maskenin yüzünüzde ortalanmÕş oldu÷undan emin
olun.
4Baş bandÕ demetini başÕnÕzÕn üzerine oekin (ùekil
)1. Baş bandÕ demetindeki tüm bükülmeleri kaldÕrÕn
ve kayÕşlarÕn kaIaya düz oldu÷undan emin olun.
5. 0askeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayÕşÕ bir seIerde az miktarda, boyun kayÕşlarÕnÕ
başlatarak ve ardÕndan alÕn kayÕşlarÕnÕ sÕkarak sÕkÕn.
0aske yüzünüze tam oturana kadar tekrarlayÕn.
(ùekil )2. FA=LA SIKIù0A<IN.
6. <üz SaroasÕ oevresinde katlanma/bükülme veya
boşluk olmadÕ÷Õndan emin olun. ùekil 3 , yüz
SaroasÕnÕn etraIÕnda katlanan/bükülen kÕsÕm k|tü
takÕlmÕş bir maskeyi g|stermektedir, U<ARI Bu
katlanma/bükülme oturumu etkileyebilir. AynanÕn
kullanÕlmasÕ veya bir meslektaşÕnÕzÕn yardÕmÕ

|nerilir. KayÕşlarÕ yeniden ayarlayÕn ve / veya yüz
kaSa÷ÕnÕ gerekti÷i gibi yeniden konumlandÕrÕn.
PozitiI ve negatiI basÕno uyum kontrolünü
geroekleştirin.

U\XP .ontroO�
� Po]itif %DsÖno .XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO�
(onD\OÖ t�P konfiJ�rDs\onODr ioin) (tüm Iiltreler,
30 6035/6038/2000 Seriler hario)
Elinizin avuo ioini, solunum koruyucunun neIes
verme ventilinin üzerine yerleştirin ve nazikoe neIes
verin. ùekil 4.
0aske haIiIoe oÕkÕntÕ yaSarsa ve yüz ve maske
arasÕnda herhangi bir hava kaoa÷Õ hissedilmezse,
uygun bir sÕzdÕrmazlÕk sa÷lanmÕş demektir.
E÷er bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn.
<ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
� ��35 � ��3� Serisi )iOtreOerde NeJDtif %DsÖno
.XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO� ���� Seri fiOtreOer
de.
Baş Sarma÷ÕnÕzÕ Iiltrenin ortadaki oenti÷ine bastÕrÕn
(2000 seri) veya Iiltre kabÕ ve Iiltre g|vdesini birlikte
(6035/6038) bastÕrÕn, nazikoe neIes alÕn ve
neIesinizi on saniye tutun. E÷er maske haIiIoe
o|küyorsa, uygun takÕm başarÕlmÕştÕr. ùekil 5. E÷er
bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn. <ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
D�]J�n Eir X\XP sDøOD\DPD]sDnÖ], kirOi DODnD
JirPe\in.
NiceO U\JXnOXk
Uygunluk testi Srosedürleri hakkÕnda bilgi almak ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.

PARdA/ARIN Sg.h/MESù
^ <üz kÕsmÕnÕ ve Iiltreleri atmayÕn veya kirleticili
alanÕ terk edene kadar hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn.
1. Baş BandlarÕ üzerindeki gerilimi alÕn.
2. Dikkatlice maskenin yüz SaroasÕnÕ yüzünüzden
kaldÕrÕn ve maskeyi yüzünüzden oÕkartarak
uzaklaştÕrÕn .
3. E÷er uygunsa, hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn veya
basÕnolÕ hava sa÷lama tüSünü regulatorden
ba÷lantÕÕsÕnÕ kesin ve bel kemerinin tokasÕnÕ aoÕn.
NOT� Eøer PDske, |]eO tePi]OePe iûOePOerinin
kXOODnÖOPDsÖnÖ Jerektiren Eir PDdde \�]�nden

kXOODnÖOdÖøÖ DODndD kontDPinDs\onD \oO
DoPÖûsD, X\JXn Eir kDED konXOPDOÖ Ye
dekontDPine ediOince\e Ye\D DtÖOÖncD\D kDdDr
P�K�rO� tXtXOPDOÖdÖr.

%A.IM
EkiSmanÕn bakÕm, servis ve onarÕmÕ sadece
gereken e÷itimi almÕş Sersonel taraIÕndan
geroekleştirilmelidir. Bu solunum koruyucu az bakÕm
gerektiren yüz SaroasÕ oldu÷undan, sÕnÕrlÕ sayÕda
de÷işen SaroalarÕ bulunmaktadÕr. (ReIerans
broşürüne bakÕn). E÷er di÷er SaroalarÕ zarar
g|rmüşse solunum koruyucu yenisi ile
de÷iştirilmelidir.
^ ^hoJen refOekt|r tDkÖn` OnD\OÖ oOPD\Dn
SDroDODrÖn Ye\D \etkisi] kiûiOerin kXOODnPDsÖ,
KD\Dt Ye\D sDøOÖk ioin teKOike \DrDtDEiOir Ye
JDrDnti\i Jeoersi] kÖODEiOir. KullanÕlmadan |nce ve
düzenli olarak kullanÕlmÕyorsa aylÕk olarak genel
denetim işlemleri geroekleştirilmelidir. gzel ayrÕntÕlar
ioin Denetim Srosedürlerine bakÕn. E÷er SaroalarÕn
atÕlmasÕ gerekiyorsa, bu yerel sa÷lÕk ve güvenlik ve
oevre y|netmeliklerine g|re geroekleştirilmelidir.

<EDE. PARdA/AR
2rta AdaStor (6864) <edek. 2rta adaSt|rü
oÕkartmak ioin, orta adaStorun sabitlendi÷i üo oentik
üstüne asÕlarak, burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn.(ùkl6).
kaSakta orta adaSt|rü kavrayÕn ve serbest kalmasÕ
ioin saat y|nünde 1/4 oevirin ve lensten orta
adaSt|rü geri alÕn. 2rta adaSt|rü lens boşlu÷una
do÷ru üo kulSa bastÕrarak yerine yerleştirin. (ùkl 7 )
ve 1/4 saat y|nünde oevirin. Burun kÕsmÕnÕ yerine
yerleştirin. (ùkl 8 )
2rta AdaSt|r ContasÕ (6896) <edek. KaSatÕlmÕş
hücre k|Sük kauouk orta adaSt|r contasÕ, orta
adaSt|r ve lens arasÕndaki birleşimi sÕzdÕrmaz
yaSmak üzere tasarlanmÕştÕr. <ukarÕda bahsedildi÷i
gibi burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn, ve lensten orta adaSt|rü
oÕkartÕn. Eski contayÕ orta adaSt|rden oÕkartÕn ve
yeni yedek contayÕ yerleştirin. 2rta adaSt|rü lensin
yüz kÕsmÕna tekrar yerleştirin. Burun kÕsmÕnÕ
yerleştirin.. (ùkl 6-8)
NeIes Verme Ventili (7583) <edek. Alt mandaldan
oekerek orta adaSt|rü oÕkartÕn. ventili kavrayÕn ve
her bir ventili oekin. Her ikis de yerine yerleşene
kadar zÕt kÕsÕmlardan oekin ve uolarÕ yerleştirerek
ventil Sortu üzerine yedek neIes verme ventilini
yerleştirin. Ventil kabÕnÕ yerleştirin. ùekil 9.
Inhalasyon ContalarÕ (6895) De÷işimi. inhalasyon
contalarÕ, yüz SaroasÕ üzerinde bayonet ba÷lantÕ

inhalasyon SortlarÕ ve Iiltreler/hava sa÷lama üniteleri
arasÕndaki yüzlerin sÕzdÕrmazlÕ÷Õ ioin tasarlanmÕştÕr.
Contalar her Iiltre de÷işiminde veya yenisi ile
de÷işiminde hasar g|rüS g|rmedi÷i veya
sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕn bütünlü÷ü oluS olmadÕ÷Õ muayene
edilmelidir. İnhalasyon Sort bayonetlerden contalarÕ
oÕkartÕn. <eni contalarÕ üo bayonet kulSlarÕnÕn
altÕnda yüz kÕsmÕ inhalasyon Sortu üzerine monte
edin ùekil 10.
Inhalasyon Ventili (6893) <edek. Inhalasyon
ventilleri burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve yüz
kÕsmÕnda inhalasyon SortlarÕnÕn ioinde SostlarÕn
üzerinde yer alÕr. Bu ventiller solunum koruyucuyu
her kullanÕm |ncesinde kontrol edilmelidir ve
ventiller hasar g|rmüş ya da kaybolmuşsa yenisi ile
de÷iştirilmelidir. Burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve
yüz kÕsmÕnÕn ioinde Sostlardan kaldÕrarak varolan
inhalasyon ventillerini oÕkartÕn. PostlarÕn üstüne yeni
ventilleri ilave edin. Ventilin Sost üzerinde tüm üo
kulSun altÕnda tamamen ba÷lanmÕş oldu÷undan,
düz uzandÕ÷Õndan ve Sost üzerinde serbest
d|ndü÷ünden emin olun.
Baş KayÕşÕ (6897) <edek. Baş kayÕşÕ bantlarÕnÕn
tokalarÕnÕ ao ve yeni baş kayÕşÕ ile de÷iştir. ùekil 11.
Lens ParoasÕ (6898) <edek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayÕ oÕkartÕn. Sonra yüz kÕsmÕndan üst oeroeve
ve alt oeroeveyi oekerek ayÕrÕn. hst oeroeve, alt
oeroeve, yüz kÕsmÕ ve lens SaroasÕ bir di÷eri ile
ba÷lantÕ Sozisyonunu g|stermek üzere dikey
işaretlere sahiStir. Tekrar montaj ioin bu
işaretlemelerin sÕralÕ oldu÷undan emin olun. ùekil
12.
Boyun bandÕ (7883). Baş kayÕşÕnÕn üstünde yüz
kÕsmÕndaki şeritler üzerinde boyun bandÕnÕn son
kÕsmÕndaki ilmekleri ba÷layÕn.

A.SESUAR/AR
G|zlük Kit (6878). 2rta Sort adaSt|rü üzerinde
duran Slastik ayaklÕ yüz SaroasÕ ioinde rayÕ
yerleştirin ve rayÕn üst kÕsmÕnÕ kulSlar arasÕnda veya
yüz kÕsmÕnÕn üstünde Srojeksiyonlarda merkezleyin.
deroeveyi ray üzerine kauouk kÕsÕmda boşluklarÕn
ioindeki Sinleri koyarak yerleştirin. G|zlük oStimal
bir uyum ve g|rüş ioin şimdi ayarlanabilir
Lens Koruyucu (6885). <edek lens koruyucuyu her
iki taraIÕndaki yaSÕştÕrÕcÕlardan ayÕrÕn. <üz
kÕsmÕndaki lense, lens koruyucuyu SozisyonlandÕrÕS
yaSÕştÕrÕn. KullanÕlmÕş lens koruyucu yüz
mSaroasÕndann oekilerek oÕkartÕlÕr.

TEMù=/ù. 9E DE=EN)E.Sù<ON
Her kullanÕm sonrasÕ temizleme tavsiye edilir. E÷er
solunum koruyucu bir vardiyadan Iazla
kullanÕlacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve
vardiyalar arasÕnda orjinal Saketinde veya sÕzdÕrmaz
bir Soşet ioinde saklanmalÕdÕr. Solunum koruyucuyu
temizlemek ioin, ürünün yüze temas eden kÕsmÕnÕ
temizlemek üzere 30 105 mendil kullanÕlabilir. e÷er
uygunsa Iiltreleri oÕkarÕn ve hava sa÷layÕcÕ ünite
ba÷lantÕsÕnÕ oÕkarÕn ParoalarÕ (Ililtreler hario) ÕlÕk
temizleme solusyonu ile (su sÕcaklÕ÷Õ 50�C
geomemelidir. ) yÕkayÕn, yumuşak IÕroa ile
temizleninceye kadar IÕroalayÕn. E÷er gerekiyorsa,
n|tral deterjanlarÕ ekle. Kuartarner amonyum
dezenIektanÕ veya sodyumhiSoklorit veya di÷er
dezenIektanlarla maskeyi dezenIette edebilriisniz.
temiz ÕlÕk su ile durulayÕn ve kontamine olmayan
ortamda oda sÕcaklÕ÷Õnda havada kurutun.
U<ARI Bu ürünler üzerinde lanolin ioerikli ve di÷er
ya÷ ioerikli temizleyiciler kullanmayÕnÕz. 2toklav
işlemi yaSmayÕnÕz. EkiSmanÕn herhangi bir
SaroasÕnÕ benzin, (trikloretilen gibi) klorlu ya÷
giderici sÕvÕlar, organik o|zeltiler veya aşÕndÕrÕcÕ
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. 0aske
tamamen kuruyuncaya kadar SaroalarÕ tekrar monte
etmeyin.

DEPO/AMA 9E NA./ù<E
Bu ürünler do÷rudan güneş ÕşÕ÷Õ g|ren yerlerden,
yüksek sÕcaklÕk kaynaklarÕndan, benzin ve solvent
buharlarÕndan uzakta kuru ve temiz koşullarda
ambalajÕnda saklanmalÕdÕr. 2rijinal ambalajÕ, ürünün
AvruSa Birli÷i ioerisinde taşÕnmasÕna uygundur.
Belirtildi÷i şekilde saklandÕ÷Õnda, ürünün beklenen
raI |mrü üretim tarihinden itibaren 5 yÕldÕr. hreticinin
talimatlarÕna uygun olarak saklayÕnÕz, bakÕnÕz
ambalajlama.
] RaI gmrü Sonu
\ SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
, 0aksimum Ba÷Õl Nem
hretim tarihi, maskenin ioinde saat y|nünde gün
olarak verilmiştir. ùekil 13. İoteki segment yÕlÕ
g|sterir, ve dÕş segment üretim ayÕnÕ g|sterir
grnek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini g|sterir.

ONA</AR
Bu ürünler tiS onaylÕ ve yÕllÕk olarak taraIÕndan
denetlenmektedir: BSI GruS Hollanda B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,

NotiIied Body No. 2797. ve / veya BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. Bu ürünler AvruSa Regülasyonu (EU)
2016/425 in gerekliliklerini karşÕlamaktadÕr ve yerel
y|netmeli÷e uygulanabilir. İlgili AvruSa / yerel
mevzuat ve 2naylanmÕş Kuruluş, SertiIika (lar) ve
Uygunluk BeyanÕ (larÕ)
www.3m.com/ResSiratory/certs g|zden geoirilerek
belirlenebilir.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
<erel mevzuata g|re imha edilmelidir

TE.Nù. g=E//ù./ER
Solunum Koruma EN136 (SÕnÕI 1) - 30 Filtrlerle
(bayonet) kullanÕm ioin, EN14387:2004 veya
EN143:2000 (ReIerans broşüre bakÕnÕz) Bu,
işyerinde kullanÕcÕlar taraIÕndan geroekoi bir şekilde
beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Nominal Koruma Fakt|rü (NPF) ± belli bir solunum
koruyucu cihaz sÕnÕIÕ ioin ilgili AvruSa
StandartlarÕnda izin verilen toSlam ioe do÷ru
sÕzÕntÕnÕn maksimum yüzdesinden elde edilen
sayÕsal bir de÷er.
Birook ülkede Atanan Koruma Fakt|rleri (APF¶ler)
geoerlidir. grne÷in: hrün tiSine ve sÕnÕIlandÕrmasÕna
g|re Alman APF¶leri 30 ila 400 aralÕ÷Õndayken
İngiltere APF¶leri 10 ila 40 aralÕ÷ÕndadÕr. Uygun
g|rüldü÷ünde işverenler NPF/APF¶den daha düşük
bir de÷er uygulayabilirler.
LütIen bu koruma Iakt|rlerinin işyerinde

uygulanmasÕ ioin EN 529: 2005 ve Ulusal işyeri
koruma rehberine bakÕnÕz. Daha Iazla bilgi ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.
G|] .orXPD EN166 (ArttÕrÕlmÕş DayanÕklÕlÕk,
<üksek HÕzda Partiküllere (orta enerji) karşÕ Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini karşÕlar.
AkÖû kDrDkteristikOeri
hreticinin 0inimum Dizayn AkÕşÕ(00DF) 150 l/dak.
0aksimum akÕş ± İlgili KullanÕm TalimatlarÕna
bakÕnÕz.
0aksimum oalÕşma sÕcaklÕ÷Õ: +49 �C. U<ARI AşÕrÕ
nem ventilin buzlanmasÕna sebeS olabilece÷inden,
düşük sÕcaklÕklarda ekiSmanÕn kullanÕmÕnsa |zen
g|sterilmesi tavsiye edilir.
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Türkiye)
� Teknik SSesiIikasyonda belirtilen de÷erlerin
üstündeki konsantrasyonlarda kullanmayÕn.
� Bu solunum koruyucuyu, zayÕI uyarÕ |zellikleri olan
atmosIerik kirletici konsantrasyonlarÕna karşÕ
ve/veya bilinmeyen veya sa÷lÕk ve hayat ioin ani
tehlike oluşturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarÕnda veya kimyasal Iiltrelerle
reaksiyonu ile yüksek ÕsÕ oluşturan kirletici
konsantrasyonlarÕna karşÕ kullanmayÕnÕz
� �19,5¶dan daha düşük oksijen ioeren ortamlarda
kullanmayÕnÕz. (30 tanÕmÕ. 2ksijen yetersizli÷i ile
ilgili olarak her ülke kendi sÕnÕr de÷erlerini
uygulayabilir. Tereddüt halinde danÕşÕnÕz)
� Bu ürünleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayÕnÕz.
� Sadece ReIerans Broşürde listelenen aksesuar ve
yedek Saroalarla ve hava sa÷layÕcÕ birimler
/Iiltrelerle ve Teknik SSesiIikasyonda verilen
kullanÕm şartlarÕ ioinde kullanÕlÕr.
� Sadece e÷itimli yetkili Sersonel taraIÕndan
kullanÕlmalÕdÕr.
� E÷er aşa÷Õdakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmiş alanÕ derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir SaroasÕnÕn hasar g|rmesi.
b) Hava akÕşÕ azalÕr veya durursa.
c) NeIes alÕS verme zorlaşÕr veya neIes alÕS verme
direnci oluşursa.
d)Baş d|nmesi veya başka bir sÕkÕntÕ meydana
gelirse.
e) Kirletici madde kokusu almanÕz veya tatmanÕz
veya tahrişin meydana gelmesi durumunda.
� Bu üründe asla bir de÷işiklik veya ekleme
yaSmayÕnÕz. Paroa de÷işiminde sadece 30 orjinal
yedek SaroalarÕnÕ kullanÕnÕz.
� PatlayÕcÕ ortamlarda oalÕşacaksanÕz, 30 Teknik
Servisi ile irtibata geoiniz.
� Kendinden solunum sistemleri ile bu ürünleri
kullanmayÕn.
� KaoÕş amaolÕ kullanmayÕnÕz.
• <�] Ye �r�n DrDsÖndDki tePDsÖ enJeOOe\erek
sÖ]dÖrPD]OÖk derecesini Eo]DEiOeceøinden,
kXOODnDn kiûiOer sDkDOsÖ] Ye EÖ\ÖksÖ] oOPDOÖdÖr.
� <alnÕzca bu ürünle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut g|zlük kitini kullanÕn ve g|zlük kollarÕnÕn
maskenin sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕ etkilememesini sa÷layÕn.
� Ulusal regülasyonlar kullanÕlan maskenin ve Iiltre
sÕnÕIÕna ba÷lÕ olarak Iiltrelerin kullanÕmÕ üzerinde
sSesiIik sÕnÕrlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 30 maske /Iiltre kombinasyonu iş

hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Seoim Tablosu, Sa÷lÕk ve Güvenlik standartlarÕna
g|re kullanÕlmalÕdÕr.
� Filtreler düzenli de÷işim gerektiri. De÷işim sÕklÕ÷Õ
kullanÕm zamanÕna ve kirleticinin konsantrasyonuna
ba÷lÕdÕr.
� Daha Iazla bilgi ioin 30 İş Sa÷lÕ÷Õ ve Güvenli÷i
<ardÕm HattÕnÕ arayÕnÕz.
• Eøer Eir 3M HDYD SDøODPD hnitesi iOe
kXOODnÖOÖrsD
<o÷un oalÕşmalarda, yüz kÕsmÕnda olan basÕno
inhalasyon akÕşÕnda negatiI olabilir. Solunum
koruyucu cihazÕnÕ uygun ve do÷ru alternatiI konuma
getirierek ayarlayÕn ya da alternatiI bir solunum
koruyucu cihaz de÷erlendirin.
� E÷er Beslemeli Hava 0odunda oalÕşacaksanÕz:
� Hava besleme kayna÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn saIlÕ÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn EN12021 standardÕna g|re
neIes almaya elverişli nitelikte oldu÷undan emin
olunuz.
KullanÕm esnasÕnda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmiş alanÕ hemen boşaltÕn ve
nedenini araştÕrÕn.
� Dü÷ümlenmelere ve oÕkÕntÕ olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun
� Bu ürünler oksijen beslemesi yaSmazlar.

A/ER-ù. REA.Sù<ON/AR ù/E
ù/Gù/ù NOT/AR
KullanÕcÕnÕn derisi ile temas edebilecek s|z konusu
malzemelerin, oo÷u kişide allerjik reaksiyonlara yol
aotÕ÷Õ bilinmemektedir.
Bu ürünler do÷al kauouk lateksten yaSÕlmÕş Saroalar
ioermez.

.U//ANIM HA=IR/I÷I
Ambalaj ioeri÷ini taşÕmadaki zararlar bakÕmÕndan
muayene edin ve tüm bileşenlerin mevcut
oldu÷undan emin olun.
ASaratÕn eksiksiz, hasarsÕz ve do÷ru bir şekilde
takÕlÕ oluS olmadÕ÷ÕnÕ kontrol ediniz. HasarlÕ ve
kusurlu Saroalar kullanÕmdan |nce orijinal 30 yedek
SaroalarÕ ile de÷iştirilmelidir.
DenetiP
KullanÕm |ncesi aşa÷Õdaki denetim Srosedürleri
tavsiye edilir.
1. 0askede oatlak, yÕrtÕklar ve kir oluS olmadÕ÷ÕnÕ
kontrol edin. gzellikle yüz sÕzdÕrmazlÕk b|lgesi
olmak üzere maskede e÷rilme olmadÕ÷Õndan emin
olun. 0aske sert de÷il, esnek olmalÕdÕr.

2. NeIes alma valIlerinde oatlak ve yÕrtÕklar oluS
olmadÕ÷ÕnÕ inceleyin. ValIleri kaldÕrÕn ve valI yuvasÕnÕ
kir ve oatlaklar bakÕmÕndan inceleyin.
3. Baş bandlarÕnÕn bozulmamÕş ve iyi elastisitede
oldu÷unu kontrol edin .
4. Tüm Slastik SaroalarÕn oatlama veya yorulma
belirtileri ioin inceleyin
5. Tüm contalarÕn düzgün bir şekilde yerine
oturdu÷undan emin olun.
6. NeIes verme valI kaSa÷ÕnÕ oÕkarÕn ve neIes
verme valIini ve valI kaSa÷ÕnÕ kir, bozulma, oatlak
veya yÕrtÕklar bakÕmÕndan inceleyin. NeIes verme
valI kaSa÷ÕnÕ yerine takÕn.
7. Lensleri solunum cihazÕ SerIormansÕ veya g|rüşü
zayÕIlatabilecek hasar bakÕmÕndan inceleyin.

MONTA- TA/ùMAT/ARI
0ontaj takimatlarÕ ioin uygun kullanÕm kÕlavuzuna
bakÕnÕz (|rne÷in 30� Filtre/30� Hava Besleme
hnitesi).

.U//ANMA TA/ùMAT/ARI
0evcut 3 boyuttaki (S / 0 / L) maskelerden en
uygun olan boyutu seoin. hrün her takÕldÕ÷Õnda
takma talimatlarÕ izlenmelidir.

PARdA/ARIN TA.I/MASI ùú/EMù
�div class "result-shield-container tlid-coSy-target"
tabinde[ "0"!4kaIa bandÕnÕn tümünü t1amamen
gevşetin ve |n yüzünün |nündeki kayÕşlarÕ
yerleştirin.�/div!
2. Gerekirse, saolarÕ |n yüzdeki sÕzdÕrmazlÕk
alanÕndan geri oekin.
3. 0askenin oene kÕsmÕnÕ oene kabÕna yerleştirin ve
maskenin yüzünüzde ortalanmÕş oldu÷undan emin
olun.
4Baş bandÕ demetini başÕnÕzÕn üzerine oekin (ùekil
)1. Baş bandÕ demetindeki tüm bükülmeleri kaldÕrÕn
ve kayÕşlarÕn kaIaya düz oldu÷undan emin olun.
5. 0askeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayÕşÕ bir seIerde az miktarda, boyun kayÕşlarÕnÕ
başlatarak ve ardÕndan alÕn kayÕşlarÕnÕ sÕkarak sÕkÕn.
0aske yüzünüze tam oturana kadar tekrarlayÕn.
(ùekil )2. FA=LA SIKIù0A<IN.
6. <üz SaroasÕ oevresinde katlanma/bükülme veya
boşluk olmadÕ÷Õndan emin olun. ùekil 3 , yüz
SaroasÕnÕn etraIÕnda katlanan/bükülen kÕsÕm k|tü
takÕlmÕş bir maskeyi g|stermektedir, U<ARI Bu
katlanma/bükülme oturumu etkileyebilir. AynanÕn
kullanÕlmasÕ veya bir meslektaşÕnÕzÕn yardÕmÕ

|nerilir. KayÕşlarÕ yeniden ayarlayÕn ve / veya yüz
kaSa÷ÕnÕ gerekti÷i gibi yeniden konumlandÕrÕn.
PozitiI ve negatiI basÕno uyum kontrolünü
geroekleştirin.

U\XP .ontroO�
� Po]itif %DsÖno .XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO�
(onD\OÖ t�P konfiJ�rDs\onODr ioin) (tüm Iiltreler,
30 6035/6038/2000 Seriler hario)
Elinizin avuo ioini, solunum koruyucunun neIes
verme ventilinin üzerine yerleştirin ve nazikoe neIes
verin. ùekil 4.
0aske haIiIoe oÕkÕntÕ yaSarsa ve yüz ve maske
arasÕnda herhangi bir hava kaoa÷Õ hissedilmezse,
uygun bir sÕzdÕrmazlÕk sa÷lanmÕş demektir.
E÷er bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn.
<ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
� ��35 � ��3� Serisi )iOtreOerde NeJDtif %DsÖno
.XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO� ���� Seri fiOtreOer
de.
Baş Sarma÷ÕnÕzÕ Iiltrenin ortadaki oenti÷ine bastÕrÕn
(2000 seri) veya Iiltre kabÕ ve Iiltre g|vdesini birlikte
(6035/6038) bastÕrÕn, nazikoe neIes alÕn ve
neIesinizi on saniye tutun. E÷er maske haIiIoe
o|küyorsa, uygun takÕm başarÕlmÕştÕr. ùekil 5. E÷er
bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn. <ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
D�]J�n Eir X\XP sDøOD\DPD]sDnÖ], kirOi DODnD
JirPe\in.
NiceO U\JXnOXk
Uygunluk testi Srosedürleri hakkÕnda bilgi almak ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.

PARdA/ARIN Sg.h/MESù
^ <üz kÕsmÕnÕ ve Iiltreleri atmayÕn veya kirleticili
alanÕ terk edene kadar hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn.
1. Baş BandlarÕ üzerindeki gerilimi alÕn.
2. Dikkatlice maskenin yüz SaroasÕnÕ yüzünüzden
kaldÕrÕn ve maskeyi yüzünüzden oÕkartarak
uzaklaştÕrÕn .
3. E÷er uygunsa, hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn veya
basÕnolÕ hava sa÷lama tüSünü regulatorden
ba÷lantÕÕsÕnÕ kesin ve bel kemerinin tokasÕnÕ aoÕn.
NOT� Eøer PDske, |]eO tePi]OePe iûOePOerinin
kXOODnÖOPDsÖnÖ Jerektiren Eir PDdde \�]�nden

kXOODnÖOdÖøÖ DODndD kontDPinDs\onD \oO
DoPÖûsD, X\JXn Eir kDED konXOPDOÖ Ye
dekontDPine ediOince\e Ye\D DtÖOÖncD\D kDdDr
P�K�rO� tXtXOPDOÖdÖr.

%A.IM
EkiSmanÕn bakÕm, servis ve onarÕmÕ sadece
gereken e÷itimi almÕş Sersonel taraIÕndan
geroekleştirilmelidir. Bu solunum koruyucu az bakÕm
gerektiren yüz SaroasÕ oldu÷undan, sÕnÕrlÕ sayÕda
de÷işen SaroalarÕ bulunmaktadÕr. (ReIerans
broşürüne bakÕn). E÷er di÷er SaroalarÕ zarar
g|rmüşse solunum koruyucu yenisi ile
de÷iştirilmelidir.
^ ^hoJen refOekt|r tDkÖn` OnD\OÖ oOPD\Dn
SDroDODrÖn Ye\D \etkisi] kiûiOerin kXOODnPDsÖ,
KD\Dt Ye\D sDøOÖk ioin teKOike \DrDtDEiOir Ye
JDrDnti\i Jeoersi] kÖODEiOir. KullanÕlmadan |nce ve
düzenli olarak kullanÕlmÕyorsa aylÕk olarak genel
denetim işlemleri geroekleştirilmelidir. gzel ayrÕntÕlar
ioin Denetim Srosedürlerine bakÕn. E÷er SaroalarÕn
atÕlmasÕ gerekiyorsa, bu yerel sa÷lÕk ve güvenlik ve
oevre y|netmeliklerine g|re geroekleştirilmelidir.

<EDE. PARdA/AR
2rta AdaStor (6864) <edek. 2rta adaSt|rü
oÕkartmak ioin, orta adaStorun sabitlendi÷i üo oentik
üstüne asÕlarak, burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn.(ùkl6).
kaSakta orta adaSt|rü kavrayÕn ve serbest kalmasÕ
ioin saat y|nünde 1/4 oevirin ve lensten orta
adaSt|rü geri alÕn. 2rta adaSt|rü lens boşlu÷una
do÷ru üo kulSa bastÕrarak yerine yerleştirin. (ùkl 7 )
ve 1/4 saat y|nünde oevirin. Burun kÕsmÕnÕ yerine
yerleştirin. (ùkl 8 )
2rta AdaSt|r ContasÕ (6896) <edek. KaSatÕlmÕş
hücre k|Sük kauouk orta adaSt|r contasÕ, orta
adaSt|r ve lens arasÕndaki birleşimi sÕzdÕrmaz
yaSmak üzere tasarlanmÕştÕr. <ukarÕda bahsedildi÷i
gibi burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn, ve lensten orta adaSt|rü
oÕkartÕn. Eski contayÕ orta adaSt|rden oÕkartÕn ve
yeni yedek contayÕ yerleştirin. 2rta adaSt|rü lensin
yüz kÕsmÕna tekrar yerleştirin. Burun kÕsmÕnÕ
yerleştirin.. (ùkl 6-8)
NeIes Verme Ventili (7583) <edek. Alt mandaldan
oekerek orta adaSt|rü oÕkartÕn. ventili kavrayÕn ve
her bir ventili oekin. Her ikis de yerine yerleşene
kadar zÕt kÕsÕmlardan oekin ve uolarÕ yerleştirerek
ventil Sortu üzerine yedek neIes verme ventilini
yerleştirin. Ventil kabÕnÕ yerleştirin. ùekil 9.
Inhalasyon ContalarÕ (6895) De÷işimi. inhalasyon
contalarÕ, yüz SaroasÕ üzerinde bayonet ba÷lantÕ

inhalasyon SortlarÕ ve Iiltreler/hava sa÷lama üniteleri
arasÕndaki yüzlerin sÕzdÕrmazlÕ÷Õ ioin tasarlanmÕştÕr.
Contalar her Iiltre de÷işiminde veya yenisi ile
de÷işiminde hasar g|rüS g|rmedi÷i veya
sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕn bütünlü÷ü oluS olmadÕ÷Õ muayene
edilmelidir. İnhalasyon Sort bayonetlerden contalarÕ
oÕkartÕn. <eni contalarÕ üo bayonet kulSlarÕnÕn
altÕnda yüz kÕsmÕ inhalasyon Sortu üzerine monte
edin ùekil 10.
Inhalasyon Ventili (6893) <edek. Inhalasyon
ventilleri burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve yüz
kÕsmÕnda inhalasyon SortlarÕnÕn ioinde SostlarÕn
üzerinde yer alÕr. Bu ventiller solunum koruyucuyu
her kullanÕm |ncesinde kontrol edilmelidir ve
ventiller hasar g|rmüş ya da kaybolmuşsa yenisi ile
de÷iştirilmelidir. Burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve
yüz kÕsmÕnÕn ioinde Sostlardan kaldÕrarak varolan
inhalasyon ventillerini oÕkartÕn. PostlarÕn üstüne yeni
ventilleri ilave edin. Ventilin Sost üzerinde tüm üo
kulSun altÕnda tamamen ba÷lanmÕş oldu÷undan,
düz uzandÕ÷Õndan ve Sost üzerinde serbest
d|ndü÷ünden emin olun.
Baş KayÕşÕ (6897) <edek. Baş kayÕşÕ bantlarÕnÕn
tokalarÕnÕ ao ve yeni baş kayÕşÕ ile de÷iştir. ùekil 11.
Lens ParoasÕ (6898) <edek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayÕ oÕkartÕn. Sonra yüz kÕsmÕndan üst oeroeve
ve alt oeroeveyi oekerek ayÕrÕn. hst oeroeve, alt
oeroeve, yüz kÕsmÕ ve lens SaroasÕ bir di÷eri ile
ba÷lantÕ Sozisyonunu g|stermek üzere dikey
işaretlere sahiStir. Tekrar montaj ioin bu
işaretlemelerin sÕralÕ oldu÷undan emin olun. ùekil
12.
Boyun bandÕ (7883). Baş kayÕşÕnÕn üstünde yüz
kÕsmÕndaki şeritler üzerinde boyun bandÕnÕn son
kÕsmÕndaki ilmekleri ba÷layÕn.

A.SESUAR/AR
G|zlük Kit (6878). 2rta Sort adaSt|rü üzerinde
duran Slastik ayaklÕ yüz SaroasÕ ioinde rayÕ
yerleştirin ve rayÕn üst kÕsmÕnÕ kulSlar arasÕnda veya
yüz kÕsmÕnÕn üstünde Srojeksiyonlarda merkezleyin.
deroeveyi ray üzerine kauouk kÕsÕmda boşluklarÕn
ioindeki Sinleri koyarak yerleştirin. G|zlük oStimal
bir uyum ve g|rüş ioin şimdi ayarlanabilir
Lens Koruyucu (6885). <edek lens koruyucuyu her
iki taraIÕndaki yaSÕştÕrÕcÕlardan ayÕrÕn. <üz
kÕsmÕndaki lense, lens koruyucuyu SozisyonlandÕrÕS
yaSÕştÕrÕn. KullanÕlmÕş lens koruyucu yüz
mSaroasÕndann oekilerek oÕkartÕlÕr.

TEMù=/ù. 9E DE=EN)E.Sù<ON
Her kullanÕm sonrasÕ temizleme tavsiye edilir. E÷er
solunum koruyucu bir vardiyadan Iazla
kullanÕlacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve
vardiyalar arasÕnda orjinal Saketinde veya sÕzdÕrmaz
bir Soşet ioinde saklanmalÕdÕr. Solunum koruyucuyu
temizlemek ioin, ürünün yüze temas eden kÕsmÕnÕ
temizlemek üzere 30 105 mendil kullanÕlabilir. e÷er
uygunsa Iiltreleri oÕkarÕn ve hava sa÷layÕcÕ ünite
ba÷lantÕsÕnÕ oÕkarÕn ParoalarÕ (Ililtreler hario) ÕlÕk
temizleme solusyonu ile (su sÕcaklÕ÷Õ 50�C
geomemelidir. ) yÕkayÕn, yumuşak IÕroa ile
temizleninceye kadar IÕroalayÕn. E÷er gerekiyorsa,
n|tral deterjanlarÕ ekle. Kuartarner amonyum
dezenIektanÕ veya sodyumhiSoklorit veya di÷er
dezenIektanlarla maskeyi dezenIette edebilriisniz.
temiz ÕlÕk su ile durulayÕn ve kontamine olmayan
ortamda oda sÕcaklÕ÷Õnda havada kurutun.
U<ARI Bu ürünler üzerinde lanolin ioerikli ve di÷er
ya÷ ioerikli temizleyiciler kullanmayÕnÕz. 2toklav
işlemi yaSmayÕnÕz. EkiSmanÕn herhangi bir
SaroasÕnÕ benzin, (trikloretilen gibi) klorlu ya÷
giderici sÕvÕlar, organik o|zeltiler veya aşÕndÕrÕcÕ
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. 0aske
tamamen kuruyuncaya kadar SaroalarÕ tekrar monte
etmeyin.

DEPO/AMA 9E NA./ù<E
Bu ürünler do÷rudan güneş ÕşÕ÷Õ g|ren yerlerden,
yüksek sÕcaklÕk kaynaklarÕndan, benzin ve solvent
buharlarÕndan uzakta kuru ve temiz koşullarda
ambalajÕnda saklanmalÕdÕr. 2rijinal ambalajÕ, ürünün
AvruSa Birli÷i ioerisinde taşÕnmasÕna uygundur.
Belirtildi÷i şekilde saklandÕ÷Õnda, ürünün beklenen
raI |mrü üretim tarihinden itibaren 5 yÕldÕr. hreticinin
talimatlarÕna uygun olarak saklayÕnÕz, bakÕnÕz
ambalajlama.
] RaI gmrü Sonu
\ SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
, 0aksimum Ba÷Õl Nem
hretim tarihi, maskenin ioinde saat y|nünde gün
olarak verilmiştir. ùekil 13. İoteki segment yÕlÕ
g|sterir, ve dÕş segment üretim ayÕnÕ g|sterir
grnek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini g|sterir.

ONA</AR
Bu ürünler tiS onaylÕ ve yÕllÕk olarak taraIÕndan
denetlenmektedir: BSI GruS Hollanda B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,

NotiIied Body No. 2797. ve / veya BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. Bu ürünler AvruSa Regülasyonu (EU)
2016/425 in gerekliliklerini karşÕlamaktadÕr ve yerel
y|netmeli÷e uygulanabilir. İlgili AvruSa / yerel
mevzuat ve 2naylanmÕş Kuruluş, SertiIika (lar) ve
Uygunluk BeyanÕ (larÕ)
www.3m.com/ResSiratory/certs g|zden geoirilerek
belirlenebilir.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
<erel mevzuata g|re imha edilmelidir

TE.Nù. g=E//ù./ER
Solunum Koruma EN136 (SÕnÕI 1) - 30 Filtrlerle
(bayonet) kullanÕm ioin, EN14387:2004 veya
EN143:2000 (ReIerans broşüre bakÕnÕz) Bu,
işyerinde kullanÕcÕlar taraIÕndan geroekoi bir şekilde
beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Nominal Koruma Fakt|rü (NPF) ± belli bir solunum
koruyucu cihaz sÕnÕIÕ ioin ilgili AvruSa
StandartlarÕnda izin verilen toSlam ioe do÷ru
sÕzÕntÕnÕn maksimum yüzdesinden elde edilen
sayÕsal bir de÷er.
Birook ülkede Atanan Koruma Fakt|rleri (APF¶ler)
geoerlidir. grne÷in: hrün tiSine ve sÕnÕIlandÕrmasÕna
g|re Alman APF¶leri 30 ila 400 aralÕ÷Õndayken
İngiltere APF¶leri 10 ila 40 aralÕ÷ÕndadÕr. Uygun
g|rüldü÷ünde işverenler NPF/APF¶den daha düşük
bir de÷er uygulayabilirler.
LütIen bu koruma Iakt|rlerinin işyerinde

uygulanmasÕ ioin EN 529: 2005 ve Ulusal işyeri
koruma rehberine bakÕnÕz. Daha Iazla bilgi ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.
G|] .orXPD EN166 (ArttÕrÕlmÕş DayanÕklÕlÕk,
<üksek HÕzda Partiküllere (orta enerji) karşÕ Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini karşÕlar.
AkÖû kDrDkteristikOeri
hreticinin 0inimum Dizayn AkÕşÕ(00DF) 150 l/dak.
0aksimum akÕş ± İlgili KullanÕm TalimatlarÕna
bakÕnÕz.
0aksimum oalÕşma sÕcaklÕ÷Õ: +49 �C. U<ARI AşÕrÕ
nem ventilin buzlanmasÕna sebeS olabilece÷inden,
düşük sÕcaklÕklarda ekiSmanÕn kullanÕmÕnsa |zen
g|sterilmesi tavsiye edilir.
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Türkiye)
� Teknik SSesiIikasyonda belirtilen de÷erlerin
üstündeki konsantrasyonlarda kullanmayÕn.
� Bu solunum koruyucuyu, zayÕI uyarÕ |zellikleri olan
atmosIerik kirletici konsantrasyonlarÕna karşÕ
ve/veya bilinmeyen veya sa÷lÕk ve hayat ioin ani
tehlike oluşturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarÕnda veya kimyasal Iiltrelerle
reaksiyonu ile yüksek ÕsÕ oluşturan kirletici
konsantrasyonlarÕna karşÕ kullanmayÕnÕz
� �19,5¶dan daha düşük oksijen ioeren ortamlarda
kullanmayÕnÕz. (30 tanÕmÕ. 2ksijen yetersizli÷i ile
ilgili olarak her ülke kendi sÕnÕr de÷erlerini
uygulayabilir. Tereddüt halinde danÕşÕnÕz)
� Bu ürünleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayÕnÕz.
� Sadece ReIerans Broşürde listelenen aksesuar ve
yedek Saroalarla ve hava sa÷layÕcÕ birimler
/Iiltrelerle ve Teknik SSesiIikasyonda verilen
kullanÕm şartlarÕ ioinde kullanÕlÕr.
� Sadece e÷itimli yetkili Sersonel taraIÕndan
kullanÕlmalÕdÕr.
� E÷er aşa÷Õdakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmiş alanÕ derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir SaroasÕnÕn hasar g|rmesi.
b) Hava akÕşÕ azalÕr veya durursa.
c) NeIes alÕS verme zorlaşÕr veya neIes alÕS verme
direnci oluşursa.
d)Baş d|nmesi veya başka bir sÕkÕntÕ meydana
gelirse.
e) Kirletici madde kokusu almanÕz veya tatmanÕz
veya tahrişin meydana gelmesi durumunda.
� Bu üründe asla bir de÷işiklik veya ekleme
yaSmayÕnÕz. Paroa de÷işiminde sadece 30 orjinal
yedek SaroalarÕnÕ kullanÕnÕz.
� PatlayÕcÕ ortamlarda oalÕşacaksanÕz, 30 Teknik
Servisi ile irtibata geoiniz.
� Kendinden solunum sistemleri ile bu ürünleri
kullanmayÕn.
� KaoÕş amaolÕ kullanmayÕnÕz.
• <�] Ye �r�n DrDsÖndDki tePDsÖ enJeOOe\erek
sÖ]dÖrPD]OÖk derecesini Eo]DEiOeceøinden,
kXOODnDn kiûiOer sDkDOsÖ] Ye EÖ\ÖksÖ] oOPDOÖdÖr.
� <alnÕzca bu ürünle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut g|zlük kitini kullanÕn ve g|zlük kollarÕnÕn
maskenin sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕ etkilememesini sa÷layÕn.
� Ulusal regülasyonlar kullanÕlan maskenin ve Iiltre
sÕnÕIÕna ba÷lÕ olarak Iiltrelerin kullanÕmÕ üzerinde
sSesiIik sÕnÕrlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 30 maske /Iiltre kombinasyonu iş

hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Seoim Tablosu, Sa÷lÕk ve Güvenlik standartlarÕna
g|re kullanÕlmalÕdÕr.
� Filtreler düzenli de÷işim gerektiri. De÷işim sÕklÕ÷Õ
kullanÕm zamanÕna ve kirleticinin konsantrasyonuna
ba÷lÕdÕr.
� Daha Iazla bilgi ioin 30 İş Sa÷lÕ÷Õ ve Güvenli÷i
<ardÕm HattÕnÕ arayÕnÕz.
• Eøer Eir 3M HDYD SDøODPD hnitesi iOe
kXOODnÖOÖrsD
<o÷un oalÕşmalarda, yüz kÕsmÕnda olan basÕno
inhalasyon akÕşÕnda negatiI olabilir. Solunum
koruyucu cihazÕnÕ uygun ve do÷ru alternatiI konuma
getirierek ayarlayÕn ya da alternatiI bir solunum
koruyucu cihaz de÷erlendirin.
� E÷er Beslemeli Hava 0odunda oalÕşacaksanÕz:
� Hava besleme kayna÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn saIlÕ÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn EN12021 standardÕna g|re
neIes almaya elverişli nitelikte oldu÷undan emin
olunuz.
KullanÕm esnasÕnda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmiş alanÕ hemen boşaltÕn ve
nedenini araştÕrÕn.
� Dü÷ümlenmelere ve oÕkÕntÕ olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun
� Bu ürünler oksijen beslemesi yaSmazlar.

A/ER-ù. REA.Sù<ON/AR ù/E
ù/Gù/ù NOT/AR
KullanÕcÕnÕn derisi ile temas edebilecek s|z konusu
malzemelerin, oo÷u kişide allerjik reaksiyonlara yol
aotÕ÷Õ bilinmemektedir.
Bu ürünler do÷al kauouk lateksten yaSÕlmÕş Saroalar
ioermez.

.U//ANIM HA=IR/I÷I
Ambalaj ioeri÷ini taşÕmadaki zararlar bakÕmÕndan
muayene edin ve tüm bileşenlerin mevcut
oldu÷undan emin olun.
ASaratÕn eksiksiz, hasarsÕz ve do÷ru bir şekilde
takÕlÕ oluS olmadÕ÷ÕnÕ kontrol ediniz. HasarlÕ ve
kusurlu Saroalar kullanÕmdan |nce orijinal 30 yedek
SaroalarÕ ile de÷iştirilmelidir.
DenetiP
KullanÕm |ncesi aşa÷Õdaki denetim Srosedürleri
tavsiye edilir.
1. 0askede oatlak, yÕrtÕklar ve kir oluS olmadÕ÷ÕnÕ
kontrol edin. gzellikle yüz sÕzdÕrmazlÕk b|lgesi
olmak üzere maskede e÷rilme olmadÕ÷Õndan emin
olun. 0aske sert de÷il, esnek olmalÕdÕr.

2. NeIes alma valIlerinde oatlak ve yÕrtÕklar oluS
olmadÕ÷ÕnÕ inceleyin. ValIleri kaldÕrÕn ve valI yuvasÕnÕ
kir ve oatlaklar bakÕmÕndan inceleyin.
3. Baş bandlarÕnÕn bozulmamÕş ve iyi elastisitede
oldu÷unu kontrol edin .
4. Tüm Slastik SaroalarÕn oatlama veya yorulma
belirtileri ioin inceleyin
5. Tüm contalarÕn düzgün bir şekilde yerine
oturdu÷undan emin olun.
6. NeIes verme valI kaSa÷ÕnÕ oÕkarÕn ve neIes
verme valIini ve valI kaSa÷ÕnÕ kir, bozulma, oatlak
veya yÕrtÕklar bakÕmÕndan inceleyin. NeIes verme
valI kaSa÷ÕnÕ yerine takÕn.
7. Lensleri solunum cihazÕ SerIormansÕ veya g|rüşü
zayÕIlatabilecek hasar bakÕmÕndan inceleyin.

MONTA- TA/ùMAT/ARI
0ontaj takimatlarÕ ioin uygun kullanÕm kÕlavuzuna
bakÕnÕz (|rne÷in 30� Filtre/30� Hava Besleme
hnitesi).

.U//ANMA TA/ùMAT/ARI
0evcut 3 boyuttaki (S / 0 / L) maskelerden en
uygun olan boyutu seoin. hrün her takÕldÕ÷Õnda
takma talimatlarÕ izlenmelidir.

PARdA/ARIN TA.I/MASI ùú/EMù
�div class "result-shield-container tlid-coSy-target"
tabinde[ "0"!4kaIa bandÕnÕn tümünü t1amamen
gevşetin ve |n yüzünün |nündeki kayÕşlarÕ
yerleştirin.�/div!
2. Gerekirse, saolarÕ |n yüzdeki sÕzdÕrmazlÕk
alanÕndan geri oekin.
3. 0askenin oene kÕsmÕnÕ oene kabÕna yerleştirin ve
maskenin yüzünüzde ortalanmÕş oldu÷undan emin
olun.
4Baş bandÕ demetini başÕnÕzÕn üzerine oekin (ùekil
)1. Baş bandÕ demetindeki tüm bükülmeleri kaldÕrÕn
ve kayÕşlarÕn kaIaya düz oldu÷undan emin olun.
5. 0askeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayÕşÕ bir seIerde az miktarda, boyun kayÕşlarÕnÕ
başlatarak ve ardÕndan alÕn kayÕşlarÕnÕ sÕkarak sÕkÕn.
0aske yüzünüze tam oturana kadar tekrarlayÕn.
(ùekil )2. FA=LA SIKIù0A<IN.
6. <üz SaroasÕ oevresinde katlanma/bükülme veya
boşluk olmadÕ÷Õndan emin olun. ùekil 3 , yüz
SaroasÕnÕn etraIÕnda katlanan/bükülen kÕsÕm k|tü
takÕlmÕş bir maskeyi g|stermektedir, U<ARI Bu
katlanma/bükülme oturumu etkileyebilir. AynanÕn
kullanÕlmasÕ veya bir meslektaşÕnÕzÕn yardÕmÕ

|nerilir. KayÕşlarÕ yeniden ayarlayÕn ve / veya yüz
kaSa÷ÕnÕ gerekti÷i gibi yeniden konumlandÕrÕn.
PozitiI ve negatiI basÕno uyum kontrolünü
geroekleştirin.

U\XP .ontroO�
� Po]itif %DsÖno .XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO�
(onD\OÖ t�P konfiJ�rDs\onODr ioin) (tüm Iiltreler,
30 6035/6038/2000 Seriler hario)
Elinizin avuo ioini, solunum koruyucunun neIes
verme ventilinin üzerine yerleştirin ve nazikoe neIes
verin. ùekil 4.
0aske haIiIoe oÕkÕntÕ yaSarsa ve yüz ve maske
arasÕnda herhangi bir hava kaoa÷Õ hissedilmezse,
uygun bir sÕzdÕrmazlÕk sa÷lanmÕş demektir.
E÷er bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn.
<ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
� ��35 � ��3� Serisi )iOtreOerde NeJDtif %DsÖno
.XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO� ���� Seri fiOtreOer
de.
Baş Sarma÷ÕnÕzÕ Iiltrenin ortadaki oenti÷ine bastÕrÕn
(2000 seri) veya Iiltre kabÕ ve Iiltre g|vdesini birlikte
(6035/6038) bastÕrÕn, nazikoe neIes alÕn ve
neIesinizi on saniye tutun. E÷er maske haIiIoe
o|küyorsa, uygun takÕm başarÕlmÕştÕr. ùekil 5. E÷er
bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn. <ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
D�]J�n Eir X\XP sDøOD\DPD]sDnÖ], kirOi DODnD
JirPe\in.
NiceO U\JXnOXk
Uygunluk testi Srosedürleri hakkÕnda bilgi almak ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.

PARdA/ARIN Sg.h/MESù
^ <üz kÕsmÕnÕ ve Iiltreleri atmayÕn veya kirleticili
alanÕ terk edene kadar hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn.
1. Baş BandlarÕ üzerindeki gerilimi alÕn.
2. Dikkatlice maskenin yüz SaroasÕnÕ yüzünüzden
kaldÕrÕn ve maskeyi yüzünüzden oÕkartarak
uzaklaştÕrÕn .
3. E÷er uygunsa, hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn veya
basÕnolÕ hava sa÷lama tüSünü regulatorden
ba÷lantÕÕsÕnÕ kesin ve bel kemerinin tokasÕnÕ aoÕn.
NOT� Eøer PDske, |]eO tePi]OePe iûOePOerinin
kXOODnÖOPDsÖnÖ Jerektiren Eir PDdde \�]�nden

kXOODnÖOdÖøÖ DODndD kontDPinDs\onD \oO
DoPÖûsD, X\JXn Eir kDED konXOPDOÖ Ye
dekontDPine ediOince\e Ye\D DtÖOÖncD\D kDdDr
P�K�rO� tXtXOPDOÖdÖr.

%A.IM
EkiSmanÕn bakÕm, servis ve onarÕmÕ sadece
gereken e÷itimi almÕş Sersonel taraIÕndan
geroekleştirilmelidir. Bu solunum koruyucu az bakÕm
gerektiren yüz SaroasÕ oldu÷undan, sÕnÕrlÕ sayÕda
de÷işen SaroalarÕ bulunmaktadÕr. (ReIerans
broşürüne bakÕn). E÷er di÷er SaroalarÕ zarar
g|rmüşse solunum koruyucu yenisi ile
de÷iştirilmelidir.
^ ^hoJen refOekt|r tDkÖn` OnD\OÖ oOPD\Dn
SDroDODrÖn Ye\D \etkisi] kiûiOerin kXOODnPDsÖ,
KD\Dt Ye\D sDøOÖk ioin teKOike \DrDtDEiOir Ye
JDrDnti\i Jeoersi] kÖODEiOir. KullanÕlmadan |nce ve
düzenli olarak kullanÕlmÕyorsa aylÕk olarak genel
denetim işlemleri geroekleştirilmelidir. gzel ayrÕntÕlar
ioin Denetim Srosedürlerine bakÕn. E÷er SaroalarÕn
atÕlmasÕ gerekiyorsa, bu yerel sa÷lÕk ve güvenlik ve
oevre y|netmeliklerine g|re geroekleştirilmelidir.

<EDE. PARdA/AR
2rta AdaStor (6864) <edek. 2rta adaSt|rü
oÕkartmak ioin, orta adaStorun sabitlendi÷i üo oentik
üstüne asÕlarak, burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn.(ùkl6).
kaSakta orta adaSt|rü kavrayÕn ve serbest kalmasÕ
ioin saat y|nünde 1/4 oevirin ve lensten orta
adaSt|rü geri alÕn. 2rta adaSt|rü lens boşlu÷una
do÷ru üo kulSa bastÕrarak yerine yerleştirin. (ùkl 7 )
ve 1/4 saat y|nünde oevirin. Burun kÕsmÕnÕ yerine
yerleştirin. (ùkl 8 )
2rta AdaSt|r ContasÕ (6896) <edek. KaSatÕlmÕş
hücre k|Sük kauouk orta adaSt|r contasÕ, orta
adaSt|r ve lens arasÕndaki birleşimi sÕzdÕrmaz
yaSmak üzere tasarlanmÕştÕr. <ukarÕda bahsedildi÷i
gibi burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn, ve lensten orta adaSt|rü
oÕkartÕn. Eski contayÕ orta adaSt|rden oÕkartÕn ve
yeni yedek contayÕ yerleştirin. 2rta adaSt|rü lensin
yüz kÕsmÕna tekrar yerleştirin. Burun kÕsmÕnÕ
yerleştirin.. (ùkl 6-8)
NeIes Verme Ventili (7583) <edek. Alt mandaldan
oekerek orta adaSt|rü oÕkartÕn. ventili kavrayÕn ve
her bir ventili oekin. Her ikis de yerine yerleşene
kadar zÕt kÕsÕmlardan oekin ve uolarÕ yerleştirerek
ventil Sortu üzerine yedek neIes verme ventilini
yerleştirin. Ventil kabÕnÕ yerleştirin. ùekil 9.
Inhalasyon ContalarÕ (6895) De÷işimi. inhalasyon
contalarÕ, yüz SaroasÕ üzerinde bayonet ba÷lantÕ

inhalasyon SortlarÕ ve Iiltreler/hava sa÷lama üniteleri
arasÕndaki yüzlerin sÕzdÕrmazlÕ÷Õ ioin tasarlanmÕştÕr.
Contalar her Iiltre de÷işiminde veya yenisi ile
de÷işiminde hasar g|rüS g|rmedi÷i veya
sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕn bütünlü÷ü oluS olmadÕ÷Õ muayene
edilmelidir. İnhalasyon Sort bayonetlerden contalarÕ
oÕkartÕn. <eni contalarÕ üo bayonet kulSlarÕnÕn
altÕnda yüz kÕsmÕ inhalasyon Sortu üzerine monte
edin ùekil 10.
Inhalasyon Ventili (6893) <edek. Inhalasyon
ventilleri burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve yüz
kÕsmÕnda inhalasyon SortlarÕnÕn ioinde SostlarÕn
üzerinde yer alÕr. Bu ventiller solunum koruyucuyu
her kullanÕm |ncesinde kontrol edilmelidir ve
ventiller hasar g|rmüş ya da kaybolmuşsa yenisi ile
de÷iştirilmelidir. Burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve
yüz kÕsmÕnÕn ioinde Sostlardan kaldÕrarak varolan
inhalasyon ventillerini oÕkartÕn. PostlarÕn üstüne yeni
ventilleri ilave edin. Ventilin Sost üzerinde tüm üo
kulSun altÕnda tamamen ba÷lanmÕş oldu÷undan,
düz uzandÕ÷Õndan ve Sost üzerinde serbest
d|ndü÷ünden emin olun.
Baş KayÕşÕ (6897) <edek. Baş kayÕşÕ bantlarÕnÕn
tokalarÕnÕ ao ve yeni baş kayÕşÕ ile de÷iştir. ùekil 11.
Lens ParoasÕ (6898) <edek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayÕ oÕkartÕn. Sonra yüz kÕsmÕndan üst oeroeve
ve alt oeroeveyi oekerek ayÕrÕn. hst oeroeve, alt
oeroeve, yüz kÕsmÕ ve lens SaroasÕ bir di÷eri ile
ba÷lantÕ Sozisyonunu g|stermek üzere dikey
işaretlere sahiStir. Tekrar montaj ioin bu
işaretlemelerin sÕralÕ oldu÷undan emin olun. ùekil
12.
Boyun bandÕ (7883). Baş kayÕşÕnÕn üstünde yüz
kÕsmÕndaki şeritler üzerinde boyun bandÕnÕn son
kÕsmÕndaki ilmekleri ba÷layÕn.

A.SESUAR/AR
G|zlük Kit (6878). 2rta Sort adaSt|rü üzerinde
duran Slastik ayaklÕ yüz SaroasÕ ioinde rayÕ
yerleştirin ve rayÕn üst kÕsmÕnÕ kulSlar arasÕnda veya
yüz kÕsmÕnÕn üstünde Srojeksiyonlarda merkezleyin.
deroeveyi ray üzerine kauouk kÕsÕmda boşluklarÕn
ioindeki Sinleri koyarak yerleştirin. G|zlük oStimal
bir uyum ve g|rüş ioin şimdi ayarlanabilir
Lens Koruyucu (6885). <edek lens koruyucuyu her
iki taraIÕndaki yaSÕştÕrÕcÕlardan ayÕrÕn. <üz
kÕsmÕndaki lense, lens koruyucuyu SozisyonlandÕrÕS
yaSÕştÕrÕn. KullanÕlmÕş lens koruyucu yüz
mSaroasÕndann oekilerek oÕkartÕlÕr.

TEMù=/ù. 9E DE=EN)E.Sù<ON
Her kullanÕm sonrasÕ temizleme tavsiye edilir. E÷er
solunum koruyucu bir vardiyadan Iazla
kullanÕlacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve
vardiyalar arasÕnda orjinal Saketinde veya sÕzdÕrmaz
bir Soşet ioinde saklanmalÕdÕr. Solunum koruyucuyu
temizlemek ioin, ürünün yüze temas eden kÕsmÕnÕ
temizlemek üzere 30 105 mendil kullanÕlabilir. e÷er
uygunsa Iiltreleri oÕkarÕn ve hava sa÷layÕcÕ ünite
ba÷lantÕsÕnÕ oÕkarÕn ParoalarÕ (Ililtreler hario) ÕlÕk
temizleme solusyonu ile (su sÕcaklÕ÷Õ 50�C
geomemelidir. ) yÕkayÕn, yumuşak IÕroa ile
temizleninceye kadar IÕroalayÕn. E÷er gerekiyorsa,
n|tral deterjanlarÕ ekle. Kuartarner amonyum
dezenIektanÕ veya sodyumhiSoklorit veya di÷er
dezenIektanlarla maskeyi dezenIette edebilriisniz.
temiz ÕlÕk su ile durulayÕn ve kontamine olmayan
ortamda oda sÕcaklÕ÷Õnda havada kurutun.
U<ARI Bu ürünler üzerinde lanolin ioerikli ve di÷er
ya÷ ioerikli temizleyiciler kullanmayÕnÕz. 2toklav
işlemi yaSmayÕnÕz. EkiSmanÕn herhangi bir
SaroasÕnÕ benzin, (trikloretilen gibi) klorlu ya÷
giderici sÕvÕlar, organik o|zeltiler veya aşÕndÕrÕcÕ
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. 0aske
tamamen kuruyuncaya kadar SaroalarÕ tekrar monte
etmeyin.

DEPO/AMA 9E NA./ù<E
Bu ürünler do÷rudan güneş ÕşÕ÷Õ g|ren yerlerden,
yüksek sÕcaklÕk kaynaklarÕndan, benzin ve solvent
buharlarÕndan uzakta kuru ve temiz koşullarda
ambalajÕnda saklanmalÕdÕr. 2rijinal ambalajÕ, ürünün
AvruSa Birli÷i ioerisinde taşÕnmasÕna uygundur.
Belirtildi÷i şekilde saklandÕ÷Õnda, ürünün beklenen
raI |mrü üretim tarihinden itibaren 5 yÕldÕr. hreticinin
talimatlarÕna uygun olarak saklayÕnÕz, bakÕnÕz
ambalajlama.
] RaI gmrü Sonu
\ SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
, 0aksimum Ba÷Õl Nem
hretim tarihi, maskenin ioinde saat y|nünde gün
olarak verilmiştir. ùekil 13. İoteki segment yÕlÕ
g|sterir, ve dÕş segment üretim ayÕnÕ g|sterir
grnek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini g|sterir.

ONA</AR
Bu ürünler tiS onaylÕ ve yÕllÕk olarak taraIÕndan
denetlenmektedir: BSI GruS Hollanda B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,

NotiIied Body No. 2797. ve / veya BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. Bu ürünler AvruSa Regülasyonu (EU)
2016/425 in gerekliliklerini karşÕlamaktadÕr ve yerel
y|netmeli÷e uygulanabilir. İlgili AvruSa / yerel
mevzuat ve 2naylanmÕş Kuruluş, SertiIika (lar) ve
Uygunluk BeyanÕ (larÕ)
www.3m.com/ResSiratory/certs g|zden geoirilerek
belirlenebilir.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
<erel mevzuata g|re imha edilmelidir

TE.Nù. g=E//ù./ER
Solunum Koruma EN136 (SÕnÕI 1) - 30 Filtrlerle
(bayonet) kullanÕm ioin, EN14387:2004 veya
EN143:2000 (ReIerans broşüre bakÕnÕz) Bu,
işyerinde kullanÕcÕlar taraIÕndan geroekoi bir şekilde
beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Nominal Koruma Fakt|rü (NPF) ± belli bir solunum
koruyucu cihaz sÕnÕIÕ ioin ilgili AvruSa
StandartlarÕnda izin verilen toSlam ioe do÷ru
sÕzÕntÕnÕn maksimum yüzdesinden elde edilen
sayÕsal bir de÷er.
Birook ülkede Atanan Koruma Fakt|rleri (APF¶ler)
geoerlidir. grne÷in: hrün tiSine ve sÕnÕIlandÕrmasÕna
g|re Alman APF¶leri 30 ila 400 aralÕ÷Õndayken
İngiltere APF¶leri 10 ila 40 aralÕ÷ÕndadÕr. Uygun
g|rüldü÷ünde işverenler NPF/APF¶den daha düşük
bir de÷er uygulayabilirler.
LütIen bu koruma Iakt|rlerinin işyerinde

uygulanmasÕ ioin EN 529: 2005 ve Ulusal işyeri
koruma rehberine bakÕnÕz. Daha Iazla bilgi ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.
G|] .orXPD EN166 (ArttÕrÕlmÕş DayanÕklÕlÕk,
<üksek HÕzda Partiküllere (orta enerji) karşÕ Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini karşÕlar.
AkÖû kDrDkteristikOeri
hreticinin 0inimum Dizayn AkÕşÕ(00DF) 150 l/dak.
0aksimum akÕş ± İlgili KullanÕm TalimatlarÕna
bakÕnÕz.
0aksimum oalÕşma sÕcaklÕ÷Õ: +49 �C. U<ARI AşÕrÕ
nem ventilin buzlanmasÕna sebeS olabilece÷inden,
düşük sÕcaklÕklarda ekiSmanÕn kullanÕmÕnsa |zen
g|sterilmesi tavsiye edilir.
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Türkiye)
� Teknik SSesiIikasyonda belirtilen de÷erlerin
üstündeki konsantrasyonlarda kullanmayÕn.
� Bu solunum koruyucuyu, zayÕI uyarÕ |zellikleri olan
atmosIerik kirletici konsantrasyonlarÕna karşÕ
ve/veya bilinmeyen veya sa÷lÕk ve hayat ioin ani
tehlike oluşturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarÕnda veya kimyasal Iiltrelerle
reaksiyonu ile yüksek ÕsÕ oluşturan kirletici
konsantrasyonlarÕna karşÕ kullanmayÕnÕz
� �19,5¶dan daha düşük oksijen ioeren ortamlarda
kullanmayÕnÕz. (30 tanÕmÕ. 2ksijen yetersizli÷i ile
ilgili olarak her ülke kendi sÕnÕr de÷erlerini
uygulayabilir. Tereddüt halinde danÕşÕnÕz)
� Bu ürünleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayÕnÕz.
� Sadece ReIerans Broşürde listelenen aksesuar ve
yedek Saroalarla ve hava sa÷layÕcÕ birimler
/Iiltrelerle ve Teknik SSesiIikasyonda verilen
kullanÕm şartlarÕ ioinde kullanÕlÕr.
� Sadece e÷itimli yetkili Sersonel taraIÕndan
kullanÕlmalÕdÕr.
� E÷er aşa÷Õdakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmiş alanÕ derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir SaroasÕnÕn hasar g|rmesi.
b) Hava akÕşÕ azalÕr veya durursa.
c) NeIes alÕS verme zorlaşÕr veya neIes alÕS verme
direnci oluşursa.
d)Baş d|nmesi veya başka bir sÕkÕntÕ meydana
gelirse.
e) Kirletici madde kokusu almanÕz veya tatmanÕz
veya tahrişin meydana gelmesi durumunda.
� Bu üründe asla bir de÷işiklik veya ekleme
yaSmayÕnÕz. Paroa de÷işiminde sadece 30 orjinal
yedek SaroalarÕnÕ kullanÕnÕz.
� PatlayÕcÕ ortamlarda oalÕşacaksanÕz, 30 Teknik
Servisi ile irtibata geoiniz.
� Kendinden solunum sistemleri ile bu ürünleri
kullanmayÕn.
� KaoÕş amaolÕ kullanmayÕnÕz.
• <�] Ye �r�n DrDsÖndDki tePDsÖ enJeOOe\erek
sÖ]dÖrPD]OÖk derecesini Eo]DEiOeceøinden,
kXOODnDn kiûiOer sDkDOsÖ] Ye EÖ\ÖksÖ] oOPDOÖdÖr.
� <alnÕzca bu ürünle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut g|zlük kitini kullanÕn ve g|zlük kollarÕnÕn
maskenin sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕ etkilememesini sa÷layÕn.
� Ulusal regülasyonlar kullanÕlan maskenin ve Iiltre
sÕnÕIÕna ba÷lÕ olarak Iiltrelerin kullanÕmÕ üzerinde
sSesiIik sÕnÕrlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 30 maske /Iiltre kombinasyonu iş

hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Seoim Tablosu, Sa÷lÕk ve Güvenlik standartlarÕna
g|re kullanÕlmalÕdÕr.
� Filtreler düzenli de÷işim gerektiri. De÷işim sÕklÕ÷Õ
kullanÕm zamanÕna ve kirleticinin konsantrasyonuna
ba÷lÕdÕr.
� Daha Iazla bilgi ioin 30 İş Sa÷lÕ÷Õ ve Güvenli÷i
<ardÕm HattÕnÕ arayÕnÕz.
• Eøer Eir 3M HDYD SDøODPD hnitesi iOe
kXOODnÖOÖrsD
<o÷un oalÕşmalarda, yüz kÕsmÕnda olan basÕno
inhalasyon akÕşÕnda negatiI olabilir. Solunum
koruyucu cihazÕnÕ uygun ve do÷ru alternatiI konuma
getirierek ayarlayÕn ya da alternatiI bir solunum
koruyucu cihaz de÷erlendirin.
� E÷er Beslemeli Hava 0odunda oalÕşacaksanÕz:
� Hava besleme kayna÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn saIlÕ÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn EN12021 standardÕna g|re
neIes almaya elverişli nitelikte oldu÷undan emin
olunuz.
KullanÕm esnasÕnda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmiş alanÕ hemen boşaltÕn ve
nedenini araştÕrÕn.
� Dü÷ümlenmelere ve oÕkÕntÕ olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun
� Bu ürünler oksijen beslemesi yaSmazlar.

A/ER-ù. REA.Sù<ON/AR ù/E
ù/Gù/ù NOT/AR
KullanÕcÕnÕn derisi ile temas edebilecek s|z konusu
malzemelerin, oo÷u kişide allerjik reaksiyonlara yol
aotÕ÷Õ bilinmemektedir.
Bu ürünler do÷al kauouk lateksten yaSÕlmÕş Saroalar
ioermez.

.U//ANIM HA=IR/I÷I
Ambalaj ioeri÷ini taşÕmadaki zararlar bakÕmÕndan
muayene edin ve tüm bileşenlerin mevcut
oldu÷undan emin olun.
ASaratÕn eksiksiz, hasarsÕz ve do÷ru bir şekilde
takÕlÕ oluS olmadÕ÷ÕnÕ kontrol ediniz. HasarlÕ ve
kusurlu Saroalar kullanÕmdan |nce orijinal 30 yedek
SaroalarÕ ile de÷iştirilmelidir.
DenetiP
KullanÕm |ncesi aşa÷Õdaki denetim Srosedürleri
tavsiye edilir.
1. 0askede oatlak, yÕrtÕklar ve kir oluS olmadÕ÷ÕnÕ
kontrol edin. gzellikle yüz sÕzdÕrmazlÕk b|lgesi
olmak üzere maskede e÷rilme olmadÕ÷Õndan emin
olun. 0aske sert de÷il, esnek olmalÕdÕr.

2. NeIes alma valIlerinde oatlak ve yÕrtÕklar oluS
olmadÕ÷ÕnÕ inceleyin. ValIleri kaldÕrÕn ve valI yuvasÕnÕ
kir ve oatlaklar bakÕmÕndan inceleyin.
3. Baş bandlarÕnÕn bozulmamÕş ve iyi elastisitede
oldu÷unu kontrol edin .
4. Tüm Slastik SaroalarÕn oatlama veya yorulma
belirtileri ioin inceleyin
5. Tüm contalarÕn düzgün bir şekilde yerine
oturdu÷undan emin olun.
6. NeIes verme valI kaSa÷ÕnÕ oÕkarÕn ve neIes
verme valIini ve valI kaSa÷ÕnÕ kir, bozulma, oatlak
veya yÕrtÕklar bakÕmÕndan inceleyin. NeIes verme
valI kaSa÷ÕnÕ yerine takÕn.
7. Lensleri solunum cihazÕ SerIormansÕ veya g|rüşü
zayÕIlatabilecek hasar bakÕmÕndan inceleyin.

MONTA- TA/ùMAT/ARI
0ontaj takimatlarÕ ioin uygun kullanÕm kÕlavuzuna
bakÕnÕz (|rne÷in 30� Filtre/30� Hava Besleme
hnitesi).

.U//ANMA TA/ùMAT/ARI
0evcut 3 boyuttaki (S / 0 / L) maskelerden en
uygun olan boyutu seoin. hrün her takÕldÕ÷Õnda
takma talimatlarÕ izlenmelidir.

PARdA/ARIN TA.I/MASI ùú/EMù
�div class "result-shield-container tlid-coSy-target"
tabinde[ "0"!4kaIa bandÕnÕn tümünü t1amamen
gevşetin ve |n yüzünün |nündeki kayÕşlarÕ
yerleştirin.�/div!
2. Gerekirse, saolarÕ |n yüzdeki sÕzdÕrmazlÕk
alanÕndan geri oekin.
3. 0askenin oene kÕsmÕnÕ oene kabÕna yerleştirin ve
maskenin yüzünüzde ortalanmÕş oldu÷undan emin
olun.
4Baş bandÕ demetini başÕnÕzÕn üzerine oekin (ùekil
)1. Baş bandÕ demetindeki tüm bükülmeleri kaldÕrÕn
ve kayÕşlarÕn kaIaya düz oldu÷undan emin olun.
5. 0askeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayÕşÕ bir seIerde az miktarda, boyun kayÕşlarÕnÕ
başlatarak ve ardÕndan alÕn kayÕşlarÕnÕ sÕkarak sÕkÕn.
0aske yüzünüze tam oturana kadar tekrarlayÕn.
(ùekil )2. FA=LA SIKIù0A<IN.
6. <üz SaroasÕ oevresinde katlanma/bükülme veya
boşluk olmadÕ÷Õndan emin olun. ùekil 3 , yüz
SaroasÕnÕn etraIÕnda katlanan/bükülen kÕsÕm k|tü
takÕlmÕş bir maskeyi g|stermektedir, U<ARI Bu
katlanma/bükülme oturumu etkileyebilir. AynanÕn
kullanÕlmasÕ veya bir meslektaşÕnÕzÕn yardÕmÕ

|nerilir. KayÕşlarÕ yeniden ayarlayÕn ve / veya yüz
kaSa÷ÕnÕ gerekti÷i gibi yeniden konumlandÕrÕn.
PozitiI ve negatiI basÕno uyum kontrolünü
geroekleştirin.

U\XP .ontroO�
� Po]itif %DsÖno .XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO�
(onD\OÖ t�P konfiJ�rDs\onODr ioin) (tüm Iiltreler,
30 6035/6038/2000 Seriler hario)
Elinizin avuo ioini, solunum koruyucunun neIes
verme ventilinin üzerine yerleştirin ve nazikoe neIes
verin. ùekil 4.
0aske haIiIoe oÕkÕntÕ yaSarsa ve yüz ve maske
arasÕnda herhangi bir hava kaoa÷Õ hissedilmezse,
uygun bir sÕzdÕrmazlÕk sa÷lanmÕş demektir.
E÷er bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn.
<ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
� ��35 � ��3� Serisi )iOtreOerde NeJDtif %DsÖno
.XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO� ���� Seri fiOtreOer
de.
Baş Sarma÷ÕnÕzÕ Iiltrenin ortadaki oenti÷ine bastÕrÕn
(2000 seri) veya Iiltre kabÕ ve Iiltre g|vdesini birlikte
(6035/6038) bastÕrÕn, nazikoe neIes alÕn ve
neIesinizi on saniye tutun. E÷er maske haIiIoe
o|küyorsa, uygun takÕm başarÕlmÕştÕr. ùekil 5. E÷er
bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn. <ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
D�]J�n Eir X\XP sDøOD\DPD]sDnÖ], kirOi DODnD
JirPe\in.
NiceO U\JXnOXk
Uygunluk testi Srosedürleri hakkÕnda bilgi almak ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.

PARdA/ARIN Sg.h/MESù
^ <üz kÕsmÕnÕ ve Iiltreleri atmayÕn veya kirleticili
alanÕ terk edene kadar hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn.
1. Baş BandlarÕ üzerindeki gerilimi alÕn.
2. Dikkatlice maskenin yüz SaroasÕnÕ yüzünüzden
kaldÕrÕn ve maskeyi yüzünüzden oÕkartarak
uzaklaştÕrÕn .
3. E÷er uygunsa, hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn veya
basÕnolÕ hava sa÷lama tüSünü regulatorden
ba÷lantÕÕsÕnÕ kesin ve bel kemerinin tokasÕnÕ aoÕn.
NOT� Eøer PDske, |]eO tePi]OePe iûOePOerinin
kXOODnÖOPDsÖnÖ Jerektiren Eir PDdde \�]�nden

kXOODnÖOdÖøÖ DODndD kontDPinDs\onD \oO
DoPÖûsD, X\JXn Eir kDED konXOPDOÖ Ye
dekontDPine ediOince\e Ye\D DtÖOÖncD\D kDdDr
P�K�rO� tXtXOPDOÖdÖr.

%A.IM
EkiSmanÕn bakÕm, servis ve onarÕmÕ sadece
gereken e÷itimi almÕş Sersonel taraIÕndan
geroekleştirilmelidir. Bu solunum koruyucu az bakÕm
gerektiren yüz SaroasÕ oldu÷undan, sÕnÕrlÕ sayÕda
de÷işen SaroalarÕ bulunmaktadÕr. (ReIerans
broşürüne bakÕn). E÷er di÷er SaroalarÕ zarar
g|rmüşse solunum koruyucu yenisi ile
de÷iştirilmelidir.
^ ^hoJen refOekt|r tDkÖn` OnD\OÖ oOPD\Dn
SDroDODrÖn Ye\D \etkisi] kiûiOerin kXOODnPDsÖ,
KD\Dt Ye\D sDøOÖk ioin teKOike \DrDtDEiOir Ye
JDrDnti\i Jeoersi] kÖODEiOir. KullanÕlmadan |nce ve
düzenli olarak kullanÕlmÕyorsa aylÕk olarak genel
denetim işlemleri geroekleştirilmelidir. gzel ayrÕntÕlar
ioin Denetim Srosedürlerine bakÕn. E÷er SaroalarÕn
atÕlmasÕ gerekiyorsa, bu yerel sa÷lÕk ve güvenlik ve
oevre y|netmeliklerine g|re geroekleştirilmelidir.

<EDE. PARdA/AR
2rta AdaStor (6864) <edek. 2rta adaSt|rü
oÕkartmak ioin, orta adaStorun sabitlendi÷i üo oentik
üstüne asÕlarak, burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn.(ùkl6).
kaSakta orta adaSt|rü kavrayÕn ve serbest kalmasÕ
ioin saat y|nünde 1/4 oevirin ve lensten orta
adaSt|rü geri alÕn. 2rta adaSt|rü lens boşlu÷una
do÷ru üo kulSa bastÕrarak yerine yerleştirin. (ùkl 7 )
ve 1/4 saat y|nünde oevirin. Burun kÕsmÕnÕ yerine
yerleştirin. (ùkl 8 )
2rta AdaSt|r ContasÕ (6896) <edek. KaSatÕlmÕş
hücre k|Sük kauouk orta adaSt|r contasÕ, orta
adaSt|r ve lens arasÕndaki birleşimi sÕzdÕrmaz
yaSmak üzere tasarlanmÕştÕr. <ukarÕda bahsedildi÷i
gibi burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn, ve lensten orta adaSt|rü
oÕkartÕn. Eski contayÕ orta adaSt|rden oÕkartÕn ve
yeni yedek contayÕ yerleştirin. 2rta adaSt|rü lensin
yüz kÕsmÕna tekrar yerleştirin. Burun kÕsmÕnÕ
yerleştirin.. (ùkl 6-8)
NeIes Verme Ventili (7583) <edek. Alt mandaldan
oekerek orta adaSt|rü oÕkartÕn. ventili kavrayÕn ve
her bir ventili oekin. Her ikis de yerine yerleşene
kadar zÕt kÕsÕmlardan oekin ve uolarÕ yerleştirerek
ventil Sortu üzerine yedek neIes verme ventilini
yerleştirin. Ventil kabÕnÕ yerleştirin. ùekil 9.
Inhalasyon ContalarÕ (6895) De÷işimi. inhalasyon
contalarÕ, yüz SaroasÕ üzerinde bayonet ba÷lantÕ

inhalasyon SortlarÕ ve Iiltreler/hava sa÷lama üniteleri
arasÕndaki yüzlerin sÕzdÕrmazlÕ÷Õ ioin tasarlanmÕştÕr.
Contalar her Iiltre de÷işiminde veya yenisi ile
de÷işiminde hasar g|rüS g|rmedi÷i veya
sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕn bütünlü÷ü oluS olmadÕ÷Õ muayene
edilmelidir. İnhalasyon Sort bayonetlerden contalarÕ
oÕkartÕn. <eni contalarÕ üo bayonet kulSlarÕnÕn
altÕnda yüz kÕsmÕ inhalasyon Sortu üzerine monte
edin ùekil 10.
Inhalasyon Ventili (6893) <edek. Inhalasyon
ventilleri burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve yüz
kÕsmÕnda inhalasyon SortlarÕnÕn ioinde SostlarÕn
üzerinde yer alÕr. Bu ventiller solunum koruyucuyu
her kullanÕm |ncesinde kontrol edilmelidir ve
ventiller hasar g|rmüş ya da kaybolmuşsa yenisi ile
de÷iştirilmelidir. Burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve
yüz kÕsmÕnÕn ioinde Sostlardan kaldÕrarak varolan
inhalasyon ventillerini oÕkartÕn. PostlarÕn üstüne yeni
ventilleri ilave edin. Ventilin Sost üzerinde tüm üo
kulSun altÕnda tamamen ba÷lanmÕş oldu÷undan,
düz uzandÕ÷Õndan ve Sost üzerinde serbest
d|ndü÷ünden emin olun.
Baş KayÕşÕ (6897) <edek. Baş kayÕşÕ bantlarÕnÕn
tokalarÕnÕ ao ve yeni baş kayÕşÕ ile de÷iştir. ùekil 11.
Lens ParoasÕ (6898) <edek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayÕ oÕkartÕn. Sonra yüz kÕsmÕndan üst oeroeve
ve alt oeroeveyi oekerek ayÕrÕn. hst oeroeve, alt
oeroeve, yüz kÕsmÕ ve lens SaroasÕ bir di÷eri ile
ba÷lantÕ Sozisyonunu g|stermek üzere dikey
işaretlere sahiStir. Tekrar montaj ioin bu
işaretlemelerin sÕralÕ oldu÷undan emin olun. ùekil
12.
Boyun bandÕ (7883). Baş kayÕşÕnÕn üstünde yüz
kÕsmÕndaki şeritler üzerinde boyun bandÕnÕn son
kÕsmÕndaki ilmekleri ba÷layÕn.

A.SESUAR/AR
G|zlük Kit (6878). 2rta Sort adaSt|rü üzerinde
duran Slastik ayaklÕ yüz SaroasÕ ioinde rayÕ
yerleştirin ve rayÕn üst kÕsmÕnÕ kulSlar arasÕnda veya
yüz kÕsmÕnÕn üstünde Srojeksiyonlarda merkezleyin.
deroeveyi ray üzerine kauouk kÕsÕmda boşluklarÕn
ioindeki Sinleri koyarak yerleştirin. G|zlük oStimal
bir uyum ve g|rüş ioin şimdi ayarlanabilir
Lens Koruyucu (6885). <edek lens koruyucuyu her
iki taraIÕndaki yaSÕştÕrÕcÕlardan ayÕrÕn. <üz
kÕsmÕndaki lense, lens koruyucuyu SozisyonlandÕrÕS
yaSÕştÕrÕn. KullanÕlmÕş lens koruyucu yüz
mSaroasÕndann oekilerek oÕkartÕlÕr.

TEMù=/ù. 9E DE=EN)E.Sù<ON
Her kullanÕm sonrasÕ temizleme tavsiye edilir. E÷er
solunum koruyucu bir vardiyadan Iazla
kullanÕlacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve
vardiyalar arasÕnda orjinal Saketinde veya sÕzdÕrmaz
bir Soşet ioinde saklanmalÕdÕr. Solunum koruyucuyu
temizlemek ioin, ürünün yüze temas eden kÕsmÕnÕ
temizlemek üzere 30 105 mendil kullanÕlabilir. e÷er
uygunsa Iiltreleri oÕkarÕn ve hava sa÷layÕcÕ ünite
ba÷lantÕsÕnÕ oÕkarÕn ParoalarÕ (Ililtreler hario) ÕlÕk
temizleme solusyonu ile (su sÕcaklÕ÷Õ 50�C
geomemelidir. ) yÕkayÕn, yumuşak IÕroa ile
temizleninceye kadar IÕroalayÕn. E÷er gerekiyorsa,
n|tral deterjanlarÕ ekle. Kuartarner amonyum
dezenIektanÕ veya sodyumhiSoklorit veya di÷er
dezenIektanlarla maskeyi dezenIette edebilriisniz.
temiz ÕlÕk su ile durulayÕn ve kontamine olmayan
ortamda oda sÕcaklÕ÷Õnda havada kurutun.
U<ARI Bu ürünler üzerinde lanolin ioerikli ve di÷er
ya÷ ioerikli temizleyiciler kullanmayÕnÕz. 2toklav
işlemi yaSmayÕnÕz. EkiSmanÕn herhangi bir
SaroasÕnÕ benzin, (trikloretilen gibi) klorlu ya÷
giderici sÕvÕlar, organik o|zeltiler veya aşÕndÕrÕcÕ
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. 0aske
tamamen kuruyuncaya kadar SaroalarÕ tekrar monte
etmeyin.

DEPO/AMA 9E NA./ù<E
Bu ürünler do÷rudan güneş ÕşÕ÷Õ g|ren yerlerden,
yüksek sÕcaklÕk kaynaklarÕndan, benzin ve solvent
buharlarÕndan uzakta kuru ve temiz koşullarda
ambalajÕnda saklanmalÕdÕr. 2rijinal ambalajÕ, ürünün
AvruSa Birli÷i ioerisinde taşÕnmasÕna uygundur.
Belirtildi÷i şekilde saklandÕ÷Õnda, ürünün beklenen
raI |mrü üretim tarihinden itibaren 5 yÕldÕr. hreticinin
talimatlarÕna uygun olarak saklayÕnÕz, bakÕnÕz
ambalajlama.
] RaI gmrü Sonu
\ SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
, 0aksimum Ba÷Õl Nem
hretim tarihi, maskenin ioinde saat y|nünde gün
olarak verilmiştir. ùekil 13. İoteki segment yÕlÕ
g|sterir, ve dÕş segment üretim ayÕnÕ g|sterir
grnek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini g|sterir.

ONA</AR
Bu ürünler tiS onaylÕ ve yÕllÕk olarak taraIÕndan
denetlenmektedir: BSI GruS Hollanda B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,

NotiIied Body No. 2797. ve / veya BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. Bu ürünler AvruSa Regülasyonu (EU)
2016/425 in gerekliliklerini karşÕlamaktadÕr ve yerel
y|netmeli÷e uygulanabilir. İlgili AvruSa / yerel
mevzuat ve 2naylanmÕş Kuruluş, SertiIika (lar) ve
Uygunluk BeyanÕ (larÕ)
www.3m.com/ResSiratory/certs g|zden geoirilerek
belirlenebilir.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
<erel mevzuata g|re imha edilmelidir

TE.Nù. g=E//ù./ER
Solunum Koruma EN136 (SÕnÕI 1) - 30 Filtrlerle
(bayonet) kullanÕm ioin, EN14387:2004 veya
EN143:2000 (ReIerans broşüre bakÕnÕz) Bu,
işyerinde kullanÕcÕlar taraIÕndan geroekoi bir şekilde
beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Nominal Koruma Fakt|rü (NPF) ± belli bir solunum
koruyucu cihaz sÕnÕIÕ ioin ilgili AvruSa
StandartlarÕnda izin verilen toSlam ioe do÷ru
sÕzÕntÕnÕn maksimum yüzdesinden elde edilen
sayÕsal bir de÷er.
Birook ülkede Atanan Koruma Fakt|rleri (APF¶ler)
geoerlidir. grne÷in: hrün tiSine ve sÕnÕIlandÕrmasÕna
g|re Alman APF¶leri 30 ila 400 aralÕ÷Õndayken
İngiltere APF¶leri 10 ila 40 aralÕ÷ÕndadÕr. Uygun
g|rüldü÷ünde işverenler NPF/APF¶den daha düşük
bir de÷er uygulayabilirler.
LütIen bu koruma Iakt|rlerinin işyerinde

uygulanmasÕ ioin EN 529: 2005 ve Ulusal işyeri
koruma rehberine bakÕnÕz. Daha Iazla bilgi ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.
G|] .orXPD EN166 (ArttÕrÕlmÕş DayanÕklÕlÕk,
<üksek HÕzda Partiküllere (orta enerji) karşÕ Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini karşÕlar.
AkÖû kDrDkteristikOeri
hreticinin 0inimum Dizayn AkÕşÕ(00DF) 150 l/dak.
0aksimum akÕş ± İlgili KullanÕm TalimatlarÕna
bakÕnÕz.
0aksimum oalÕşma sÕcaklÕ÷Õ: +49 �C. U<ARI AşÕrÕ
nem ventilin buzlanmasÕna sebeS olabilece÷inden,
düşük sÕcaklÕklarda ekiSmanÕn kullanÕmÕnsa |zen
g|sterilmesi tavsiye edilir.
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3M™ 6000 Serisi Tam Yüz
Maskesi ile

Nominal Koruma Fakt|rü

P1 Partikül Filtreleri 5 [ ESD

P2 Partikül Filtreler 16 [ ESD

30� Hava Sa÷layÕcÕ hnite Hava yolu kullanÕm
kÕlavuzuna bak

P3 Partikül Filtreleri 1000 [ ESD

SÕnÕI 1 Gaz ve Buhar Iiltreler 2000 [ ESD veya 1000SSm
(Hangisi daha düşükse)

SÕnÕI 2 Gaz ve Buhar Filtreleri 2000 [ ESD veya 5000SSm
(Hangisi daha düşükse)

Türkiye)
� Teknik SSesiIikasyonda belirtilen de÷erlerin
üstündeki konsantrasyonlarda kullanmayÕn.
� Bu solunum koruyucuyu, zayÕI uyarÕ |zellikleri olan
atmosIerik kirletici konsantrasyonlarÕna karşÕ
ve/veya bilinmeyen veya sa÷lÕk ve hayat ioin ani
tehlike oluşturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarÕnda veya kimyasal Iiltrelerle
reaksiyonu ile yüksek ÕsÕ oluşturan kirletici
konsantrasyonlarÕna karşÕ kullanmayÕnÕz
� �19,5¶dan daha düşük oksijen ioeren ortamlarda
kullanmayÕnÕz. (30 tanÕmÕ. 2ksijen yetersizli÷i ile
ilgili olarak her ülke kendi sÕnÕr de÷erlerini
uygulayabilir. Tereddüt halinde danÕşÕnÕz)
� Bu ürünleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayÕnÕz.
� Sadece ReIerans Broşürde listelenen aksesuar ve
yedek Saroalarla ve hava sa÷layÕcÕ birimler
/Iiltrelerle ve Teknik SSesiIikasyonda verilen
kullanÕm şartlarÕ ioinde kullanÕlÕr.
� Sadece e÷itimli yetkili Sersonel taraIÕndan
kullanÕlmalÕdÕr.
� E÷er aşa÷Õdakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmiş alanÕ derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir SaroasÕnÕn hasar g|rmesi.
b) Hava akÕşÕ azalÕr veya durursa.
c) NeIes alÕS verme zorlaşÕr veya neIes alÕS verme
direnci oluşursa.
d)Baş d|nmesi veya başka bir sÕkÕntÕ meydana
gelirse.
e) Kirletici madde kokusu almanÕz veya tatmanÕz
veya tahrişin meydana gelmesi durumunda.
� Bu üründe asla bir de÷işiklik veya ekleme
yaSmayÕnÕz. Paroa de÷işiminde sadece 30 orjinal
yedek SaroalarÕnÕ kullanÕnÕz.
� PatlayÕcÕ ortamlarda oalÕşacaksanÕz, 30 Teknik
Servisi ile irtibata geoiniz.
� Kendinden solunum sistemleri ile bu ürünleri
kullanmayÕn.
� KaoÕş amaolÕ kullanmayÕnÕz.
• <�] Ye �r�n DrDsÖndDki tePDsÖ enJeOOe\erek
sÖ]dÖrPD]OÖk derecesini Eo]DEiOeceøinden,
kXOODnDn kiûiOer sDkDOsÖ] Ye EÖ\ÖksÖ] oOPDOÖdÖr.
� <alnÕzca bu ürünle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut g|zlük kitini kullanÕn ve g|zlük kollarÕnÕn
maskenin sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕ etkilememesini sa÷layÕn.
� Ulusal regülasyonlar kullanÕlan maskenin ve Iiltre
sÕnÕIÕna ba÷lÕ olarak Iiltrelerin kullanÕmÕ üzerinde
sSesiIik sÕnÕrlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 30 maske /Iiltre kombinasyonu iş

hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Seoim Tablosu, Sa÷lÕk ve Güvenlik standartlarÕna
g|re kullanÕlmalÕdÕr.
� Filtreler düzenli de÷işim gerektiri. De÷işim sÕklÕ÷Õ
kullanÕm zamanÕna ve kirleticinin konsantrasyonuna
ba÷lÕdÕr.
� Daha Iazla bilgi ioin 30 İş Sa÷lÕ÷Õ ve Güvenli÷i
<ardÕm HattÕnÕ arayÕnÕz.
• Eøer Eir 3M HDYD SDøODPD hnitesi iOe
kXOODnÖOÖrsD
<o÷un oalÕşmalarda, yüz kÕsmÕnda olan basÕno
inhalasyon akÕşÕnda negatiI olabilir. Solunum
koruyucu cihazÕnÕ uygun ve do÷ru alternatiI konuma
getirierek ayarlayÕn ya da alternatiI bir solunum
koruyucu cihaz de÷erlendirin.
� E÷er Beslemeli Hava 0odunda oalÕşacaksanÕz:
� Hava besleme kayna÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn saIlÕ÷ÕnÕn bilindi÷inden.
� Hava kayna÷ÕnÕn EN12021 standardÕna g|re
neIes almaya elverişli nitelikte oldu÷undan emin
olunuz.
KullanÕm esnasÕnda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmiş alanÕ hemen boşaltÕn ve
nedenini araştÕrÕn.
� Dü÷ümlenmelere ve oÕkÕntÕ olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun
� Bu ürünler oksijen beslemesi yaSmazlar.

A/ER-ù. REA.Sù<ON/AR ù/E
ù/Gù/ù NOT/AR
KullanÕcÕnÕn derisi ile temas edebilecek s|z konusu
malzemelerin, oo÷u kişide allerjik reaksiyonlara yol
aotÕ÷Õ bilinmemektedir.
Bu ürünler do÷al kauouk lateksten yaSÕlmÕş Saroalar
ioermez.

.U//ANIM HA=IR/I÷I
Ambalaj ioeri÷ini taşÕmadaki zararlar bakÕmÕndan
muayene edin ve tüm bileşenlerin mevcut
oldu÷undan emin olun.
ASaratÕn eksiksiz, hasarsÕz ve do÷ru bir şekilde
takÕlÕ oluS olmadÕ÷ÕnÕ kontrol ediniz. HasarlÕ ve
kusurlu Saroalar kullanÕmdan |nce orijinal 30 yedek
SaroalarÕ ile de÷iştirilmelidir.
DenetiP
KullanÕm |ncesi aşa÷Õdaki denetim Srosedürleri
tavsiye edilir.
1. 0askede oatlak, yÕrtÕklar ve kir oluS olmadÕ÷ÕnÕ
kontrol edin. gzellikle yüz sÕzdÕrmazlÕk b|lgesi
olmak üzere maskede e÷rilme olmadÕ÷Õndan emin
olun. 0aske sert de÷il, esnek olmalÕdÕr.

2. NeIes alma valIlerinde oatlak ve yÕrtÕklar oluS
olmadÕ÷ÕnÕ inceleyin. ValIleri kaldÕrÕn ve valI yuvasÕnÕ
kir ve oatlaklar bakÕmÕndan inceleyin.
3. Baş bandlarÕnÕn bozulmamÕş ve iyi elastisitede
oldu÷unu kontrol edin .
4. Tüm Slastik SaroalarÕn oatlama veya yorulma
belirtileri ioin inceleyin
5. Tüm contalarÕn düzgün bir şekilde yerine
oturdu÷undan emin olun.
6. NeIes verme valI kaSa÷ÕnÕ oÕkarÕn ve neIes
verme valIini ve valI kaSa÷ÕnÕ kir, bozulma, oatlak
veya yÕrtÕklar bakÕmÕndan inceleyin. NeIes verme
valI kaSa÷ÕnÕ yerine takÕn.
7. Lensleri solunum cihazÕ SerIormansÕ veya g|rüşü
zayÕIlatabilecek hasar bakÕmÕndan inceleyin.

MONTA- TA/ùMAT/ARI
0ontaj takimatlarÕ ioin uygun kullanÕm kÕlavuzuna
bakÕnÕz (|rne÷in 30� Filtre/30� Hava Besleme
hnitesi).

.U//ANMA TA/ùMAT/ARI
0evcut 3 boyuttaki (S / 0 / L) maskelerden en
uygun olan boyutu seoin. hrün her takÕldÕ÷Õnda
takma talimatlarÕ izlenmelidir.

PARdA/ARIN TA.I/MASI ùú/EMù
�div class "result-shield-container tlid-coSy-target"
tabinde[ "0"!4kaIa bandÕnÕn tümünü t1amamen
gevşetin ve |n yüzünün |nündeki kayÕşlarÕ
yerleştirin.�/div!
2. Gerekirse, saolarÕ |n yüzdeki sÕzdÕrmazlÕk
alanÕndan geri oekin.
3. 0askenin oene kÕsmÕnÕ oene kabÕna yerleştirin ve
maskenin yüzünüzde ortalanmÕş oldu÷undan emin
olun.
4Baş bandÕ demetini başÕnÕzÕn üzerine oekin (ùekil
)1. Baş bandÕ demetindeki tüm bükülmeleri kaldÕrÕn
ve kayÕşlarÕn kaIaya düz oldu÷undan emin olun.
5. 0askeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayÕşÕ bir seIerde az miktarda, boyun kayÕşlarÕnÕ
başlatarak ve ardÕndan alÕn kayÕşlarÕnÕ sÕkarak sÕkÕn.
0aske yüzünüze tam oturana kadar tekrarlayÕn.
(ùekil )2. FA=LA SIKIù0A<IN.
6. <üz SaroasÕ oevresinde katlanma/bükülme veya
boşluk olmadÕ÷Õndan emin olun. ùekil 3 , yüz
SaroasÕnÕn etraIÕnda katlanan/bükülen kÕsÕm k|tü
takÕlmÕş bir maskeyi g|stermektedir, U<ARI Bu
katlanma/bükülme oturumu etkileyebilir. AynanÕn
kullanÕlmasÕ veya bir meslektaşÕnÕzÕn yardÕmÕ

|nerilir. KayÕşlarÕ yeniden ayarlayÕn ve / veya yüz
kaSa÷ÕnÕ gerekti÷i gibi yeniden konumlandÕrÕn.
PozitiI ve negatiI basÕno uyum kontrolünü
geroekleştirin.

U\XP .ontroO�
� Po]itif %DsÖno .XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO�
(onD\OÖ t�P konfiJ�rDs\onODr ioin) (tüm Iiltreler,
30 6035/6038/2000 Seriler hario)
Elinizin avuo ioini, solunum koruyucunun neIes
verme ventilinin üzerine yerleştirin ve nazikoe neIes
verin. ùekil 4.
0aske haIiIoe oÕkÕntÕ yaSarsa ve yüz ve maske
arasÕnda herhangi bir hava kaoa÷Õ hissedilmezse,
uygun bir sÕzdÕrmazlÕk sa÷lanmÕş demektir.
E÷er bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn.
<ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
� ��35 � ��3� Serisi )iOtreOerde NeJDtif %DsÖno
.XOODnÖcÖ SÖ]dÖrPD]OÖk .ontroO� ���� Seri fiOtreOer
de.
Baş Sarma÷ÕnÕzÕ Iiltrenin ortadaki oenti÷ine bastÕrÕn
(2000 seri) veya Iiltre kabÕ ve Iiltre g|vdesini birlikte
(6035/6038) bastÕrÕn, nazikoe neIes alÕn ve
neIesinizi on saniye tutun. E÷er maske haIiIoe
o|küyorsa, uygun takÕm başarÕlmÕştÕr. ùekil 5. E÷er
bir hava sÕzÕntÕsÕ tesSit edilmişse, maskeyi yüz
üzerinde tekrar konumlandÕrÕn ve /veya sÕzÕntÕ yok
olana kadar elastik baş bantlarÕnÕ gererek tekrar
ayarlayÕn. <ukarÕdaki uyum kontrolünü tekrarlayÕn
D�]J�n Eir X\XP sDøOD\DPD]sDnÖ], kirOi DODnD
JirPe\in.
NiceO U\JXnOXk
Uygunluk testi Srosedürleri hakkÕnda bilgi almak ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.

PARdA/ARIN Sg.h/MESù
^ <üz kÕsmÕnÕ ve Iiltreleri atmayÕn veya kirleticili
alanÕ terk edene kadar hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn.
1. Baş BandlarÕ üzerindeki gerilimi alÕn.
2. Dikkatlice maskenin yüz SaroasÕnÕ yüzünüzden
kaldÕrÕn ve maskeyi yüzünüzden oÕkartarak
uzaklaştÕrÕn .
3. E÷er uygunsa, hava sa÷layÕcÕyÕ kaSatÕn veya
basÕnolÕ hava sa÷lama tüSünü regulatorden
ba÷lantÕÕsÕnÕ kesin ve bel kemerinin tokasÕnÕ aoÕn.
NOT� Eøer PDske, |]eO tePi]OePe iûOePOerinin
kXOODnÖOPDsÖnÖ Jerektiren Eir PDdde \�]�nden

kXOODnÖOdÖøÖ DODndD kontDPinDs\onD \oO
DoPÖûsD, X\JXn Eir kDED konXOPDOÖ Ye
dekontDPine ediOince\e Ye\D DtÖOÖncD\D kDdDr
P�K�rO� tXtXOPDOÖdÖr.

%A.IM
EkiSmanÕn bakÕm, servis ve onarÕmÕ sadece
gereken e÷itimi almÕş Sersonel taraIÕndan
geroekleştirilmelidir. Bu solunum koruyucu az bakÕm
gerektiren yüz SaroasÕ oldu÷undan, sÕnÕrlÕ sayÕda
de÷işen SaroalarÕ bulunmaktadÕr. (ReIerans
broşürüne bakÕn). E÷er di÷er SaroalarÕ zarar
g|rmüşse solunum koruyucu yenisi ile
de÷iştirilmelidir.
^ ^hoJen refOekt|r tDkÖn` OnD\OÖ oOPD\Dn
SDroDODrÖn Ye\D \etkisi] kiûiOerin kXOODnPDsÖ,
KD\Dt Ye\D sDøOÖk ioin teKOike \DrDtDEiOir Ye
JDrDnti\i Jeoersi] kÖODEiOir. KullanÕlmadan |nce ve
düzenli olarak kullanÕlmÕyorsa aylÕk olarak genel
denetim işlemleri geroekleştirilmelidir. gzel ayrÕntÕlar
ioin Denetim Srosedürlerine bakÕn. E÷er SaroalarÕn
atÕlmasÕ gerekiyorsa, bu yerel sa÷lÕk ve güvenlik ve
oevre y|netmeliklerine g|re geroekleştirilmelidir.

<EDE. PARdA/AR
2rta AdaStor (6864) <edek. 2rta adaSt|rü
oÕkartmak ioin, orta adaStorun sabitlendi÷i üo oentik
üstüne asÕlarak, burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn.(ùkl6).
kaSakta orta adaSt|rü kavrayÕn ve serbest kalmasÕ
ioin saat y|nünde 1/4 oevirin ve lensten orta
adaSt|rü geri alÕn. 2rta adaSt|rü lens boşlu÷una
do÷ru üo kulSa bastÕrarak yerine yerleştirin. (ùkl 7 )
ve 1/4 saat y|nünde oevirin. Burun kÕsmÕnÕ yerine
yerleştirin. (ùkl 8 )
2rta AdaSt|r ContasÕ (6896) <edek. KaSatÕlmÕş
hücre k|Sük kauouk orta adaSt|r contasÕ, orta
adaSt|r ve lens arasÕndaki birleşimi sÕzdÕrmaz
yaSmak üzere tasarlanmÕştÕr. <ukarÕda bahsedildi÷i
gibi burun kÕsmÕnÕ oÕkartÕn, ve lensten orta adaSt|rü
oÕkartÕn. Eski contayÕ orta adaSt|rden oÕkartÕn ve
yeni yedek contayÕ yerleştirin. 2rta adaSt|rü lensin
yüz kÕsmÕna tekrar yerleştirin. Burun kÕsmÕnÕ
yerleştirin.. (ùkl 6-8)
NeIes Verme Ventili (7583) <edek. Alt mandaldan
oekerek orta adaSt|rü oÕkartÕn. ventili kavrayÕn ve
her bir ventili oekin. Her ikis de yerine yerleşene
kadar zÕt kÕsÕmlardan oekin ve uolarÕ yerleştirerek
ventil Sortu üzerine yedek neIes verme ventilini
yerleştirin. Ventil kabÕnÕ yerleştirin. ùekil 9.
Inhalasyon ContalarÕ (6895) De÷işimi. inhalasyon
contalarÕ, yüz SaroasÕ üzerinde bayonet ba÷lantÕ

inhalasyon SortlarÕ ve Iiltreler/hava sa÷lama üniteleri
arasÕndaki yüzlerin sÕzdÕrmazlÕ÷Õ ioin tasarlanmÕştÕr.
Contalar her Iiltre de÷işiminde veya yenisi ile
de÷işiminde hasar g|rüS g|rmedi÷i veya
sÕzdÕrmazlÕ÷ÕnÕn bütünlü÷ü oluS olmadÕ÷Õ muayene
edilmelidir. İnhalasyon Sort bayonetlerden contalarÕ
oÕkartÕn. <eni contalarÕ üo bayonet kulSlarÕnÕn
altÕnda yüz kÕsmÕ inhalasyon Sortu üzerine monte
edin ùekil 10.
Inhalasyon Ventili (6893) <edek. Inhalasyon
ventilleri burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve yüz
kÕsmÕnda inhalasyon SortlarÕnÕn ioinde SostlarÕn
üzerinde yer alÕr. Bu ventiller solunum koruyucuyu
her kullanÕm |ncesinde kontrol edilmelidir ve
ventiller hasar g|rmüş ya da kaybolmuşsa yenisi ile
de÷iştirilmelidir. Burun kÕsmÕ inhalasyon SortlarÕ ve
yüz kÕsmÕnÕn ioinde Sostlardan kaldÕrarak varolan
inhalasyon ventillerini oÕkartÕn. PostlarÕn üstüne yeni
ventilleri ilave edin. Ventilin Sost üzerinde tüm üo
kulSun altÕnda tamamen ba÷lanmÕş oldu÷undan,
düz uzandÕ÷Õndan ve Sost üzerinde serbest
d|ndü÷ünden emin olun.
Baş KayÕşÕ (6897) <edek. Baş kayÕşÕ bantlarÕnÕn
tokalarÕnÕ ao ve yeni baş kayÕşÕ ile de÷iştir. ùekil 11.
Lens ParoasÕ (6898) <edek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayÕ oÕkartÕn. Sonra yüz kÕsmÕndan üst oeroeve
ve alt oeroeveyi oekerek ayÕrÕn. hst oeroeve, alt
oeroeve, yüz kÕsmÕ ve lens SaroasÕ bir di÷eri ile
ba÷lantÕ Sozisyonunu g|stermek üzere dikey
işaretlere sahiStir. Tekrar montaj ioin bu
işaretlemelerin sÕralÕ oldu÷undan emin olun. ùekil
12.
Boyun bandÕ (7883). Baş kayÕşÕnÕn üstünde yüz
kÕsmÕndaki şeritler üzerinde boyun bandÕnÕn son
kÕsmÕndaki ilmekleri ba÷layÕn.

A.SESUAR/AR
G|zlük Kit (6878). 2rta Sort adaSt|rü üzerinde
duran Slastik ayaklÕ yüz SaroasÕ ioinde rayÕ
yerleştirin ve rayÕn üst kÕsmÕnÕ kulSlar arasÕnda veya
yüz kÕsmÕnÕn üstünde Srojeksiyonlarda merkezleyin.
deroeveyi ray üzerine kauouk kÕsÕmda boşluklarÕn
ioindeki Sinleri koyarak yerleştirin. G|zlük oStimal
bir uyum ve g|rüş ioin şimdi ayarlanabilir
Lens Koruyucu (6885). <edek lens koruyucuyu her
iki taraIÕndaki yaSÕştÕrÕcÕlardan ayÕrÕn. <üz
kÕsmÕndaki lense, lens koruyucuyu SozisyonlandÕrÕS
yaSÕştÕrÕn. KullanÕlmÕş lens koruyucu yüz
mSaroasÕndann oekilerek oÕkartÕlÕr.

TEMù=/ù. 9E DE=EN)E.Sù<ON
Her kullanÕm sonrasÕ temizleme tavsiye edilir. E÷er
solunum koruyucu bir vardiyadan Iazla
kullanÕlacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve
vardiyalar arasÕnda orjinal Saketinde veya sÕzdÕrmaz
bir Soşet ioinde saklanmalÕdÕr. Solunum koruyucuyu
temizlemek ioin, ürünün yüze temas eden kÕsmÕnÕ
temizlemek üzere 30 105 mendil kullanÕlabilir. e÷er
uygunsa Iiltreleri oÕkarÕn ve hava sa÷layÕcÕ ünite
ba÷lantÕsÕnÕ oÕkarÕn ParoalarÕ (Ililtreler hario) ÕlÕk
temizleme solusyonu ile (su sÕcaklÕ÷Õ 50�C
geomemelidir. ) yÕkayÕn, yumuşak IÕroa ile
temizleninceye kadar IÕroalayÕn. E÷er gerekiyorsa,
n|tral deterjanlarÕ ekle. Kuartarner amonyum
dezenIektanÕ veya sodyumhiSoklorit veya di÷er
dezenIektanlarla maskeyi dezenIette edebilriisniz.
temiz ÕlÕk su ile durulayÕn ve kontamine olmayan
ortamda oda sÕcaklÕ÷Õnda havada kurutun.
U<ARI Bu ürünler üzerinde lanolin ioerikli ve di÷er
ya÷ ioerikli temizleyiciler kullanmayÕnÕz. 2toklav
işlemi yaSmayÕnÕz. EkiSmanÕn herhangi bir
SaroasÕnÕ benzin, (trikloretilen gibi) klorlu ya÷
giderici sÕvÕlar, organik o|zeltiler veya aşÕndÕrÕcÕ
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. 0aske
tamamen kuruyuncaya kadar SaroalarÕ tekrar monte
etmeyin.

DEPO/AMA 9E NA./ù<E
Bu ürünler do÷rudan güneş ÕşÕ÷Õ g|ren yerlerden,
yüksek sÕcaklÕk kaynaklarÕndan, benzin ve solvent
buharlarÕndan uzakta kuru ve temiz koşullarda
ambalajÕnda saklanmalÕdÕr. 2rijinal ambalajÕ, ürünün
AvruSa Birli÷i ioerisinde taşÕnmasÕna uygundur.
Belirtildi÷i şekilde saklandÕ÷Õnda, ürünün beklenen
raI |mrü üretim tarihinden itibaren 5 yÕldÕr. hreticinin
talimatlarÕna uygun olarak saklayÕnÕz, bakÕnÕz
ambalajlama.
] RaI gmrü Sonu
\ SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
, 0aksimum Ba÷Õl Nem
hretim tarihi, maskenin ioinde saat y|nünde gün
olarak verilmiştir. ùekil 13. İoteki segment yÕlÕ
g|sterir, ve dÕş segment üretim ayÕnÕ g|sterir
grnek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini g|sterir.

ONA</AR
Bu ürünler tiS onaylÕ ve yÕllÕk olarak taraIÕndan
denetlenmektedir: BSI GruS Hollanda B.V. -ohn 0.
KeynesSlein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,

NotiIied Body No. 2797. ve / veya BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
0ilton Keynes 0K5 8PP, UK, NotiIied Body No.
0086. Bu ürünler AvruSa Regülasyonu (EU)
2016/425 in gerekliliklerini karşÕlamaktadÕr ve yerel
y|netmeli÷e uygulanabilir. İlgili AvruSa / yerel
mevzuat ve 2naylanmÕş Kuruluş, SertiIika (lar) ve
Uygunluk BeyanÕ (larÕ)
www.3m.com/ResSiratory/certs g|zden geoirilerek
belirlenebilir.
30 United Kingdom PLC, 30 Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
<erel mevzuata g|re imha edilmelidir

TE.Nù. g=E//ù./ER
Solunum Koruma EN136 (SÕnÕI 1) - 30 Filtrlerle
(bayonet) kullanÕm ioin, EN14387:2004 veya
EN143:2000 (ReIerans broşüre bakÕnÕz) Bu,
işyerinde kullanÕcÕlar taraIÕndan geroekoi bir şekilde
beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Nominal Koruma Fakt|rü (NPF) ± belli bir solunum
koruyucu cihaz sÕnÕIÕ ioin ilgili AvruSa
StandartlarÕnda izin verilen toSlam ioe do÷ru
sÕzÕntÕnÕn maksimum yüzdesinden elde edilen
sayÕsal bir de÷er.
Birook ülkede Atanan Koruma Fakt|rleri (APF¶ler)
geoerlidir. grne÷in: hrün tiSine ve sÕnÕIlandÕrmasÕna
g|re Alman APF¶leri 30 ila 400 aralÕ÷Õndayken
İngiltere APF¶leri 10 ila 40 aralÕ÷ÕndadÕr. Uygun
g|rüldü÷ünde işverenler NPF/APF¶den daha düşük
bir de÷er uygulayabilirler.
LütIen bu koruma Iakt|rlerinin işyerinde

uygulanmasÕ ioin EN 529: 2005 ve Ulusal işyeri
koruma rehberine bakÕnÕz. Daha Iazla bilgi ioin
lütIen 30 ile irtibata geoiniz.
G|] .orXPD EN166 (ArttÕrÕlmÕş DayanÕklÕlÕk,
<üksek HÕzda Partiküllere (orta enerji) karşÕ Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini karşÕlar.
AkÖû kDrDkteristikOeri
hreticinin 0inimum Dizayn AkÕşÕ(00DF) 150 l/dak.
0aksimum akÕş ± İlgili KullanÕm TalimatlarÕna
bakÕnÕz.
0aksimum oalÕşma sÕcaklÕ÷Õ: +49 �C. U<ARI AşÕrÕ
nem ventilin buzlanmasÕna sebeS olabilece÷inden,
düşük sÕcaklÕklarda ekiSmanÕn kullanÕmÕnsa |zen
g|sterilmesi tavsiye edilir.
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30� 6000 сериɹлы бетті толық ɠабатын маска

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
Ɉсы нԝсқауɞы тиісті 30� сԛзɝісі ақпаратты
анықтамасы немесе 30� ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатты қолɞану боɣынша нԝсқаулығымен
ɠԥне 30� ɝазға қарсы бетперɞеніԙ таныстыру
буклетімен бірɝе оқуыԙызɞы сԝраɣмыз. Ɉнɞа ɋіз
келесі ɠөнінɞеɝі ақпаратты табасыз:
� 30 � ауаны тазалау сԛзɝілерініԙ ɠԥне�немесе
3M ™ сԛзɝілерініԙ бекітілɝен ɠинақтары
� Аксессуарлар
� Қосалқы бөлшектер
Ɉларға тԝрақты сілтеме ɠасау ԛшін паɣɞалану
мен қауіпсізɞік ɠөнінɞеɝі барлық нԝсқауларɞы
қараԙыз.

ЖԚɃȿɇȱԘ СɂɉȺɌɌȺМȺСɕ
Ȼԝл өнімɞер (1 136:199� Ȼетті толық ɠабатын
маска талаптарына саɣ келеɞі, Ɍыныс ɠолɞарын
қорғау ԛшін оларɞы филɶтрлеу қԝралын
қԝраɣтын қԝпталған 30 филɶтрлерімен бірɝе
паɣɞалану керек �мԥліметтер кітапшасын
қараԙыз�. Ɇԝнɞаɣ қԝрылғы қоршаған ауаɞағы
зиɹнɞы ɝазɞар, булар ɠԥне�немесе бөлшектерɞі
ɠоɸға арналған. Ɉсы аппарат 30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатымен бірɝе қолɞаныла
алаɞы �Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�.
ɋԛзɝісі бар өнім ɠеке тыныс алу мԛшесін
қорғаɣтын маскасы бар сԛзɝіш қԝралын қԝраɣɞы.

^ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ Мȿɇ
ШȿɄɌȿɍɅȿɊ
Ȼԝɥ ɛɟɥɝɿɥɟɪɦɟн ɛɟɥɝɿɥɟнɝɟн ақɩаɪатқа
ɟɪɟɤɲɟ назаɪ аɭɞаɪɭ қаɠɟт

^ ɇазаɪ аɭɞаɪɵԙɵз
Ԧнімніԙ ԥрɞаɣым осынɞаɣ кԛɣɞе болуын
қаɞағалаԙыз:
- Қолɞанылу мақсатына саɣ ɠарамɞы екенін�
- Ⱦԝрыс киілɝенін�
- Қауіпті ортаɞа болған кезɞе ԛнемі
паɣɞаланылуын�
- Қаɠет болғанɞа ауыстыруға болатынын.
Ȼԝɣɵɦ ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵ аɭаɦɟн
тасɵɦаɥɞанатɵн ɛɟɥɝɿɥɿ ɛɿɪ ɥастаԑɵɲ
заттаɪɞан қɨɪԑаɭԑа ɤԧɦɟɤтɟсɭɿ ԛɲɿн ɛԝɣɵɦɞɵ
тɢɿстɿ тԛɪɞɟ таԙɞаɩ аɥɭ� ɨнɵ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ԛɣɪɟтɭ� ɩаɣɞаɥанɭ ɠԥнɟ ɛԝɣɵɦԑа тɟɯнɢɤаɥɵқ
ɤԛтɿɦ ɠасаɭ қаɠɟт� Ɍɵнɵс аɥɭ ɨɪɝанɞаɪɵна

аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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30� 6000 ɋериалы бет
маскасы мен

ɇоминалɞы қорғаныс
факторы 


31 ерекше филɶтрлері 4
32 микробөлшектер
филɶтрлер

16

30� ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝат

Ауа линиɹсы
паɣɞаланушы
нԝсқаулығын қараԙыз

33 ерекше филɶтрлері 1000

Класс 1 ɝаз ɠԥне бу
филɶтрлер

2000 немесе 1000 бм
�қаɣсысы төмен�

2-класты ɝаз ɠԥне бу
филɶтрлері

2000 немесе 5000 бм
�қаɣсысы төмен�

аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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аɪнаɥԑан ɨсɵ ɠɟɤɟ қɨɪԑанɭ қԝɪаɥɞаɪɵн
ɩаɣɞаɥанɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿн сақтаɦаɭ ɠԥнɟ �
нɟɦɟсɟ қаɭɿɩтɿ ɨɪтаɞа ɛɨɥɭɞɵԙ ɛаɪɥɵқ
ɤɟзɟԙɿнɞɟ ԧнɿɦɞɿ ɞԝɪɵс ɩаɣɞаɥанɛаɭ қаɭɿɩтɿ
ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿн� Ⱥɞаɦ ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн
ɤɟɥтɿɪɟɞɿ ɠԥнɟ аɭɵɪ нɟɦɟсɟ ԧɦɿɪɝɟ қаɭɿɩтɿ
аɭɪɭɥаɪԑа ԥɤɟɥɟɞɿ нɟɦɟсɟ ɠԝɦɵс
қаɛɿɥɟттɿɥɿɝɿн ɠɨԑаɥтаɞɵ�
� ɋԥɣкес келу мен тиісті тԛрɞе паɣɞалану
мақсатынɞа ɠерɝілікті нормативтерɞі орынɞап,
барлық қамтамасыз етілɝен ақпаратты алыԙыз.
ȿɝɠеɣ-теɝɠеɣлі ақпарат алу ԛшін қауіпсізɞік
теɯникасы ɠөнінɞеɝі маманға немесе 3Ɇ өкіліне
ɯабарласыԙыз.
� Ɍеɯникалық сипаттамаɞа енɝізілɝен
конɰентраɰиɹɞан ɠоғары болса паɣɞалануға
болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы ауа қосылымɞар азған сезінетін
қасиетті ауаɞа ɠԥне беɣтаныс немесе
ɞенсаулыққа кенет қауіпті немесе ɯимиɹлық
филɶтрмен реакɰиɹɞан қатты қызатын
қосылымɞар бар ɠерɞе паɣɞалануға болмаɣɞы.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝініԙ мөлшері 19,5�-ɞан аз
ортаɞа паɣɞаланбаԙыз �3Ɇ анықтамасы: кеɣбір
елɞер оттеɝі мөлшерініԙ ɠеткіліксізɞіɝіне қатысты
өз шектеулерін қолɞануы мԛмкін. Кԛмԥніԙіз
болса, кеԙес сԝраԙыз�.
� Ɉсы бԝɣымɞы оттеɝілік немесе оттеɝімен
баɣытылған орталарɞа паɣɞаланбаԙыз.
� Ȼетперɞелерɞі сԛзɝілермен�ɠелɞетпе ағынɞы
аɝреɝаттармен ɠԥне Ɍаныстыру буклетінɞе
берілɝен қосалқы бөлшектермен�ɠабɞықтармен
бірɝе, сонымен қатар, Ɍеɯникалық Ɍөлқԝɠатта
көрсетілɝен паɣɞаланым шарттарына сԥɣкес
қолɞаныԙыз.
� Ȼԝɣымɞы тек оны паɣɞалануға ԛɣретілɝен
қызметкерлер паɣɞаланулары тиіс.
� Келесі ɠағɞаɣларɞа ɠԝмыс аɣмағынан тез
шығыԙыз:
D� (ɝер ɠԛɣеніԙ кез-келɝен бір бөліɝі бԛлінсе.
E� Ȼетке киілетін бԝɣымға ауа ағыны төменɞеуі
немесе тоқтауы.
F� Ɍыныстыԙ қиынɞауы немесе тыныстыԙ
көбеɸіне қарсылық басталса.
G� Ȼасыԙызɞыԙ аɣналуы немесе басқа аурулар
паɣɞа болса.
H� Ауызыԙызɞа ластағыш заттарɞыԙ ɞԥмін, иісін
сезінсеԙіз немесе теріԙіз қыши бастаса.
� Ȼԝл бԝɣымɞа ешқанɞаɣ тԛрɞе тԛрленɞірмеԙіз
ɠԥне өзɝертпеԙіз. Ȼԝɣымныԙ тозған қосалқы

бөлшектерін тек 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырыԙыз.
� ɀарылыс қауіпті ортаɞа паɣɞалану қаɠет
болған ɠағɞаɣɞа, 3Ɇ теɯникалық қызмет
бөлімінен кеԙес алыԙыз.
� Ɉсы бԝɣымɞы оԙашаланған тыныс аппаратпен
қолɞануға болмаɣɞы.
� Қԝтқару максатынɞа қолɞануға тыɣым
салынаɞы.
� ɩаɣɞаɥанɭɲɵнɵԙ сақаɥ нɟɦɟсɟ ɦԝɪт нɟ
ɛɟтɿнɞɟɝɿ ɲаɲ ɛɨɥԑан ɤɟзɞɟ ɩаɣɞаɥанɭԑа
ɛɨɥɦаɣɞɵ� ɨɥаɪ ɛɟт ɩɟн ԧнɿɦнɿԙ тԛɣɿсɭɿн
наɲаɪɥатɭɵ ɦԛɦɤɿн� сɨɥ аɪқɵɥɵ ɠақсɵ
қɵɦтаɥɵɦԑа ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥтɿɪɟɞɿ�
� Ɍек қосымша қԝрал ретінɞе берілɝен көзԥɣнек
ɠиынтығымен ғана паɣɞаланыԙыз ɠԥне
көзԥɣнек ɠақтауы бет бөліɝіне кеɞерɝі ɠасамауы
керек.
� ɀерɝілікті реттеулер сԛзɝілерɞі паɣɞалануға
сԛзɝі класына баɣланысты ɠԥне бетке киетін
бԝɣымға ерекше шектеулер салуы мԛмкін. 30�
бетке киілетін бԝɣымы?сԛзɝі комбинаɰиɹсы
ɞенсаулық ɠԥне қауіпсізɞік станɞарттармен,
немесе кԥсібіи маманныԙ ԝсынысымен сԥɣкес
болу керек.
� ɋԛзɝілерɞі ԛнемі ауыстыру керек. Ауыстыру
ɠиіліɝіне паɣɞалану уақыты мен лас
конɰентраɰиɹсы ԥсер етеɞі.
� Қосымша мԥлімет алу ԛшін 30 ɞенсаулық ɠԥне
қауіпсізɞік анықтамалығына телефон шалыԙыз.
�ɀерɝілікті Ақпарат ɞеректері�.
� ȿɝɟɪ 3М аɭаɦɟн қаɦтаɦасɵз ɟтɭ қԝɪɵɥԑɵсɵ
қɨɥɞанɵɥса�
� Ȼелсенɞі қолɞанған кезɞе ɝазға қарсы
бетперɞеɞеɝі қысым тыныс алу кезінɞе
ɠағымсыз ԥсер етуі мԛмкін. ɀабɞықты тиісті
тԛрɞе орнатыԙыз немесе тыныс алу мԛшелерін
ɠеке қорғауɞыԙ баламалы қԝралɞарын
қарастырыԙыз �мысалы, 3Ɇ� ɋԛзɝілері�30�
ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝаты.�
� Ȼԝɣымɞы ауа берілетін тԥртіптемеɞе
паɣɞаланатын кезɞе келесі нԥрселерɝе көз
ɠеткізіԙіз:
� берілетін ауаныԙ көзі белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауаныԙ тазалығы белɝілі екенɞіɝіне.
� берілетін ауа тыныс алуға (112021
станɞартына сԥɣкес ɠарамɞы екенɞіɝіне.
ȿɝер ɞуылғаны паɣɞалану кезінɞе ауаныԙ
берілуі тоқтаса немесе азаɣса, ластанған
аɣмақтан ɠылɞам шығыԙыз ɠԥне себебін

анықтаԙыз.
� ɒланɝ шығып тԝрған затқа қаɣырылып
қалмауын баɣқаԙыз
� Ɉсы бԝɣымɞар оттеɝін беруɝе арналмаған.

ȺɅɅȿɊȽɂəɅɕҚ ɊȿȺɄɐɂəɅȺɊ
ɌɍɊȺɅɕ ȿСɄȿɊɌɍɅȿɊ
Ȼԝɣымныԙ паɣɞаланушыныԙ терісіне тиɸі
мԛмкін бөліктерініԙ материалɞары аɞамɞарɞыԙ
көпшіліɝінɞе аллерɝиɹ туғызатыны туралы
ақпарат ɠоқ.
Ɉсы бԝɣымɞарɞыԙ табиғи резиналық латекстен
ɠасалған қԝрамɞас бөліктері ɠоқ.

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Қораптағы бөлшектерɞіԙ тԛɝел екенін ɠԥне
тасымалɞау барысынɞа зақымɞанбағанын
тексеріԙіз.
Ɍексерілɝен аппарат толық ɠабɞықталған,
бԛлінбеɝен ɠԥне ɞԝрыс ɠиналған болуы тиіс.
Кез-келɝен бԛлінɝен немесе ақаулы бөлшектер
аɣɞаланылғанға ɞеɣін 3Ɇ тԛпнԝсқа қосалқы
бөлшектерімен алмастырылуы тиіс.
Ʉɭԥɥанɞɵɪɭ
Қолɞануɞыԙ алɞынɞа осынɞаɣ куԥланɞыруɞы
өткізу ԝсынылаɞы:
1. Ȼет бөліɝінɞе ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтарɞыԙ
ɠԥне кірɞіԙ болмауын қаɞағалаԙыз. Ȼет бөліɝініԙ,
ԥсіресе шеткі ɠақтауларыныԙ тозбағанына көз
ɠеткізіԙіз. Ɇатериал иілɝіш, бірақ қатты болмауы
керек.
2.Ɍыныс алу клапанынɞа ɠарықтар мен
ɠыртықтыԙ болмауы керек. Ɍыныс алу клапанын
көтеріп, клапан орнату ԝɹшығынɞа кір немесе
ɠарықтар ɠоқ екенін тексеріԙіз.
3. Ȼас таспалары бԛтін ɠԥне ɠақсы созылмалы
болу керек
4. Ȼарлық пластик бөлшектерін ɠарықшаққа
ɠԥне тозуғанына тексеру қаɠет
5. Аралық төсемɞер тԛзу салынулары керек.
6. Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын суырып,
тыныс алу клапаны мен клапан орнату
ԝɹшығынɞа кірɞіԙ, ɠарықтарɞыԙ, ɠыртықтыԙ ɠоқ
екеніне ɠԥне оныԙ тозбағанына көз ɠеткізіԙіз.
Ɍыныс алу клапанныԙ қақпағын орнына
салыԙыз.
7. Ʌинзаɞа респиратор ɠԝмысын немесе көруɞі
нашарлататын зақымɞарɞыԙ болмауы керек.

ЖɂɇȺҚɌȺɍ ɇԜСҚȺɍɅȺɊɕ
ɀинақтау нԝсқаулықтарын тиісті ɉаɣɞаланушы
нԝсқаулықтарынан қараԙыз �мысалы 30 70
сԛзɝілер � 30 70 ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝат�.

Ʉɂɘ ЖԦɇȱɇȾȿȽȱ ɇԜСҚȺɍɅȺɊ
Ȼет бөліктіԙ 3 тԛрлі өлшемінен сԥɣкес келетінін
таԙɞаԙыз �6 � 0 � /�. Кɂɘ ɀԦɇȱɇȾȿȽȱ
ɇԜɋҚАɍɅАРȾɕ ԚɇȿɆȱ ɉАɃȾАɅАɇɍ КȿРȿК

Ʉɢɿɥɭɿ
1. Ȼарлық 4бас ілɝішті босатыԙыз ɠԥне
белɞеулерін алɞыԙғы ɠағына қоɣыԙыз.
2. Қаɠет болса, шашты беткі тығызɞағыш
аɣмағынан шығарыԙыз.
3. ɂеɝіԙізɞі респираторɞыԙ иек қалтасына
салып, респираторɞыԙ бетіԙізɝе ортаԙғы екеніне
көз ɠеткізіԙіз.
4. Ȼас ілɝішті басыԙызɞан асыра тартыԙыз �1
сурет�. Ȼасқа таспалар теɝіс екенɞіɝіне көз
ɠеткізіԙіз.
5. Ɇасканы бір қолмен ԝстап тԝрғанɞа, ԥр
белбеуɞі біркелкі тартыԙыз, моɣнынан бастап
маԙɞаɣ белɞеулеріне ɠалғастыра . Ɇаска бетте
қауіпсіз сезінɝенше қаɣталаԙыз. �2сурет�. ҚАɌɌɕ
ɌɕԐɕɁȾАɉ ɀȱȻȿРɆȿԘȱɁ.
6. Ɇасканыԙпериметрі боɣынша қыртыстар
немесе бос ɠерлер ɠоқ екеніне көз ɠеткізіԙіз. 3
сурет бет ɠағынɞағы қыртыстары нашар
салынған масканы көрсетеɞі, ȿɋКȿРɌɍ Ɇԝнɞаɣ
қыртыстар тығызɞықты нашарлатуы мԛмкін.
Аɣнаны немесе ԥріптестіԙ көмеɝін паɣɞалану
ԝсынылаɞы. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа беɞерлерɞі
ɠԥне � немесе тіреуішті қаɣта орнатыԙыз.
Ɉԙ ɠԥне � немесе теріс қысым тығызɞығын
тексеруɞі орынɞаԙыз.

ҚɕСɕМ ɌɕԐɕɁȾɕԐɕɇ
ɌȿɄСȿɊɍ
� Ⱦԝɪɵс ɤɢɿɥɝɟнɿн аɪтɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ �ɛаɪɥɵқ қԝɩтаɥԑан ɩаɪаɦɟтɪɥɟɪɝɟ
аɪнаɥԑан� �30 � 6035 � 603� � 2000 сатылаɣ
сԛзɝілер� басқа барлық сԛзɝілер
Алақанмен ɞем тарту қақпақшаны ɠауып,
ақырын ɞем тартыԙыз Ȼеɣне 4.
Ȼет бөліɝі ɠаɣлап томпаɣған кезɞе бет пен бет
бөліɝі арасынɞа ауа қалɞықтары болмаса, онɞа
ɞԝрыс киілɞі ɞеɝен сөз.
ȿɝер ауа ағып тԝрса респираторɞы бетте тԛзеу

керек ɠԥне?немесе таспаларɞыԙ керілісін
ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
� ��3� � ��3� ɮɢɥɶтɪɥɟɪɿɦɟн ɛԝɣɵɦнɵԙ
ɨɪнɵна ɤɢɿɥɝɟнɿн ɜаɤɭɭɦɞɵқ қɵсɵɦ аɪқɵɥɵ
тɟɤсɟɪɭ Сɨнɞаɣ�ақ ���� сатɵɥаɣ сԛзɝɿɥɟɪ�
ɋԛзɝілерɞіԙ орталық пазасына ԛлкен саусақпен
басыԙыз, ақырынɞап ɞемалыԙыз ɞа ɞемɞі бес,
он секунɞқа ԝстап қалыԙыз. ȿɝер бетке киілетін
бԝɣым азɞап опырылып қԝласа, онɞа оны ɞԝрыс
киілɝені мԥлім. Ȼеɣне 5. ȿɝер ауа ағып тԝрса
респираторɞы бетте тԛзеу керек ɠԥне?немесе
таспаларɞыԙ керілісін ыԙғаɣлау керек.
ɀоғарыɞа келтірінɝен тексеруɞі қаɣталау керек.
ȿɝɟɪ сɿз тɢɿстɿ тԛɪɞɟ қɵсɵɦ тɵԑɵзɞɵԑɵна
қɨɥ ɠɟтɤɿзɟ аɥɦасаԙɵз� ɥастанԑан аɣɦаққа
ɤɿɪɝɿзɛɟԙɿз�
Мԧɥɲɟɪ ɛɨɣɵнɲа ɤɢɸ
Киɸ туралы рԥсімɞік сынақтар боɣынша ақпарат
алу ԛшін 3Ɇ компаниɹсына ɯабарласыԙыз.

ȻԜɃɕМȾɕ ШȿШɍ
^ ɀԝқпалы аумақтан кеткеніԙізше ɝаз
қаɣтарғыш бетперɞені, сԛзɝіні бетіԙізɞен
шешпеԙіз немесе ауа ɠіберуɞі тоқтатпаԙыз.
1. ɀоғарғы таспаларɞыԙ керілісін босатыԙыз
2. Ȼетке киілетін бԝɣымɞы азɞап көтеріп ɠԥне
респираторɞы көтеріп шешіп қоɣыныз
3. Қаɠет болған ɠағɞаɣɞа, ɠелɞетпе-ағынɞы
аɝреɝатын өшіріп тастаԙыз немесе ауамен
қамтамасыз ететін тԛтікті реттеɝіш қақпақшаɞан
аɠыратып, белбеуɞі тағыԙыз.
ȿСɄȿɊɌɍ ȿɝɟɪ ɪɟсɩɢɪатɨɪ ɟɪɟɤɲɟ тазаɥаɭ
ɪԥсɿɦɞɟɪɿн қаɠɟт ɟтɟтɿн затɩɟн ɥастанԑан
аɣɦақта ɩаɣɞаɥанɵɥса� ɨнɵ тɢɿстɿ
ɤɨнтɟɣнɟɪɝɟ саɥɵɩ� ɪɟсɩɢɪатɨɪɞɵ
тазаɥаԑанԑа нɟɦɟсɟ ɩаɣɞаɥанɭɞан
ɲɵԑаɪԑанԑа ɞɟɣɿн сɨнɞа сақтаɭ қаɠɟт�

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ ɄԚɌȱМ
Ȼԝɣымға теɯникалық кԛтім ɠасауɞы, қызмет
көрсетуɞі ɠԥне ɠөнɞеуɞі тек тиісті тԛрɞе
ԛɣретілɝен қызметкерлер ғана ɠԛрɝізулері тиіс.
Ȼерілɝен ɝазɞы қаɣтарғыш кԛрɞелі теɯникалық
қызмет көрсетуɞі талап етпеɣтінɞіктен,
бөлшектерɞіԙ көп емес көлемін ауыстыру керек
�Ɍаныстыру буклетін қараԙыз�. ȿɝер ɞе,
ауыстыруға келмеɣтін басқа бөлшектер бԛлінɝен
болса, онɞа ɝаз қаɣтарғышын ауыстыру керек.
^ ^ȿсɤɟɪтɭ ԛɲɛԝɪɵɲɵн қɨɣɵԙɵз`Ɋԝқсат

ɟтɿɥɦɟɝɟн ɛԧɥɲɟɤтɟɪɞɿ ɩаɣɞаɥанɭ нɟɦɟсɟ
ɪԝқсат ɟтɿɥɦɟɝɟн ԧзɝɟɪɿстɟɪ ɟнɝɿзɭ аɞаɦ ԧɦɿɪɿ
ɦɟн ɞɟнсаɭɥɵԑɵна зɢɹн тɢɝɿзɭɿ ɠԥнɟ ɤɟз
ɤɟɥɝɟн ɤɟɩɿɥɞɿɤтɿԙ ɤԛɲɿн ɠɨɸɵ ɦԛɦɤɿн�
Ɍԝрақты паɣɞаланылмаған кезɞе ɞе паɣɞалану
алɞынɞа немесе аɣ саɣын ɠақсылап тексеріп
отыру керек. Ɍексеру проɰеɞуралары бөлімінен
арнаɣы мԥліметтерɞі қараԙыз. ȿɝер ɞулығаныԙ
кеɣбір бөлшектерін алып тастау қаɠет болса, ол
ɞенсаулықты қорғау, қауіпсізɞік теɯникасы мен
қоршаған ортаны қорғау боɣынша ɠерɝілікті
ереɠелерɝе сԥɣкес орынɞалуы тиіс.

ҚɈСȺɅҚɕ ȻԦɅШȿɄɌȿɊ
Ɉрталық аɞаптер �6�64� Ауыстыру. Ɉрталық
аɞаптерɞі орналастыру ԛшін алɞыԙғы бөлікті
алыԙыз, қԝрастыруɞы ԛш ɞеԙɝеɣɞе тартыԙыз,
оны орталық аɞаптерɞіԙ неɝізіне бекітіԙіз �сур.6�.
Ɉрталық аɞаптерɞі қақпағынан ԝстаԙыз ɠԥне
оны обɴективтеɝі орталық аɞаптерɞі босатып
алу ԛшін 1 � 4 аɣналымға сағат тіліне қарсы
бԝрыԙыз �сур.7� Қԝрастырылымныԙ алɞыԙғы
бөліɝін ауыстырыԙыз �сур.��
Ȼас өткізɝішті төсеу �6�96� ауыстыру.
ɉаралонмен ɠабылған орталық аɞаптер ԝɹшығы
орталық аɞаптермен обɴективтік өткізɝіш
арасынɞағы интерфаɣсты нығызɞауға арналған.
Қԝрастырылмныԙ алɞыԙғы бөліɝін, сонɞаɣ-ақ
ɠоғарыɞа ɠазығанɞағыɞаɣ, обɴективті порттағы
орталық аɞаптерɞен алыԙыз. Қԝрастырымныԙ
алɞыԙғы бөліɝін алыԙыз �сур. 6-��
Ɍыныс алу клапанɞары �75�3� Ауыстыру.
ȱлɝешекті төменнен тартып, орталық аɞаптерɞіԙ
қақпағын алыԙыз. Клапанɞы алыԙыз ɠԥне ԥрбір
клапанɞы ԝɹɞан суырыԙыз. ɒтифті қоɹ отыра
ɠԥне қарсы ɠаққа тарта отыра, екеуі орнына
тԛскенше, саԙылау арқылы тыныс алу клапанын
ауыстырыԙыз. ɀоғарғы клапанɞағы саԙылауɞы
орталық аɞаптер неɝізінɞе ɠоғарғы тԛɣіліспен
ԛɣлестіре отыра, клапанныԙ қақпағын
ауыстырыԙыз ɠԥне орталық аɞаптерɝе бекітіԙіз
Ȼеɣне 9.
Ɍыныс алған кезɞе тыныс алу мԛшелерін
қорғаɣтын төсемɞерін �6�95� ауыстыру . Ɍыныс
алу аралық қабаттары масканыԙ баɣонет
ɠалғауына арналған тыныс алу тесіктері мен
сԛзɝілерɞіԙ немесе ауаны беру блоɝыныԙ
тоғысқан ɠерін тығызɞауға арналған.
Ɍөсемɞерɞіԙ ɠағɞаɣын сԛзɝіні ауыстырған кезɞе
тексеру керек ɠԥне еɝер ɞе, олар бԛлінɝен болса

немесе еɝер ɞе тығызɞау бԛтінɞіɝі кԛɞікті туғызса,
оларɞы ауыстыру керек. Кіру тесіɝініԙ баɣонеттік
бекіткіштерінен орнатуларɞы алып тастаԙыз.
ɀаԙа төсемɞерɞі барлық ԛш баɣонеттік
шығыԙқыларɞыԙ астынɞағы кіру тесіɝіне
қоɣыԙыз. Ȼеɣне 10.
Ɍыныс алу клапанɞары �6�93� Ауыстыру. Ɍыныс
алу клапанɞары респираторɞыԙ ішкі ɠағынɞа
ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ ішкі бөліɝінɞеɝі
тіректерɞе орналасқан. Ȼԝл клапанɞар
респираторɞа ԥрбір паɣɞаланарɞыԙ алɞынɞа
тексерілуɝе ɠԥне еɝер клапанɞар зақымɞалғанɞа
немесе ɠоғалғанɞа ауыстырылуға тиіс.
Қолɞанылатын клапан�ɞар�ɞы респираторɞыԙ
ішкі бөліɝінɞеɝі ɠԥне инɝалɹɰиɹ ԛшін бөлімніԙ
ішкі бөлімінен алып тастаԙыз. Ɍірекке ɠаԙа
клапанɞарɞы орнатыԙыз. Клапанныԙ өзініԙ
ɠаɣпақ нысаныныԙ арқасынɞа тірекке барлық
ԛш ԝшымен толық орналасатынына көз
ɠеткізіԙіз.
Ɇоɣынныԙ бԝлшық етін бекіту ԛшін �6�97�
Ауыстыру. Қауіпсізɞік белбеуін бекітіԙіз ɠԥне
оларɞы ɠаԙаларымен ауыстырыԙыз. Ȼеɣне 11.
Ɉбɴективтер ɠиыны �6�9�� Ауыстыру.
ɋаԙылауɞыԙ көмеɝімен екі бԝранɞаны алып
тастаԙыз. Ɉɞан кеɣін ɠоғарғы бөлікті алɞыԙғы
нығызɞауɞы корпустыԙ ɠоғарғы бөліɝіне
тартыԙыз. Алɞыԙғы нығызɞауɞыԙ ɠоғарғы бөліɝі,
төменɝі ɠақтауɞыԙ ɠԥне обɴективтер ɠиыныныԙ
бір-бірініԙ ɠағɞаɣын көрсететін сызықтыԙ
тікелеɣ белɝісі бар. Ɉсы белɝілерɞіԙ қаɣталама
қԝрастырма ԛшін теɝістелɝенɞіɝіне көз ɠеткізіԙіз.
Ȼеɣне 12.
Ȼелбеу �7��3�. ɀоғарғы бөліктеɝі қонɞырғыға
моɣын белбеуініԙ ԝшы арқылы ілɝекті тағыԙыз.

ɄȿɊȿɄ�ЖȺɊȺҚɌȺɊ
ɀақтау �6�7��. ɉорттыԙ орталық аɞаптерінɞе
ɠԥне алɞыԙғы нығызɞалуɞағы ɠоғары бөліктіԙ
ԝшы немесе тіректері арасынɞағы орталықтағы
қԝрастырылымныԙ ɠоғарғы бөліɝінɞе
орналасқан пластикалық неɝізі бар ɠоғарғы
бөлікке қԝрастырманы орнатыԙыз. ɇеɝізɞеɝі
қԝрастырма ɠақтауын орнатыԙыз,
резеԙкеленɝен ԝɹшықтарɞағы саԙылауға
баɣланыс орнатыԙыз, ɠақтаулар енɞі оԙтаɣлы
нысан мен көрнекілікті ескере отырып тԛзетілуі
мԛмкін.
Ɉбɴектив қақпағы �6��5�. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ԥрбір ɠағынан қорғаныстық ɠелімɞелɝен

қабықты алып тастаԙыз. Ɉбɴектив қақпағыныԙ
ɠағɞаɣын бақылаԙыз. Ɍіреуін ɠоғары көтере
отыра, паɣɞаланылған обɴектив қақпағын алып
тастаԙыз.

ɌȺɁȺɅȺɍ ЖԤɇȿ
ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂəɅȺɍ
Ԥрбір паɣɞаланғаннан кеɣін тазалау керек ȿɝер
респиратор бірнеше рет паɣɞаланылса, оны ԥр
кезек саɣын тазалау ɠԥне біртума қаптауɞа
немесе ɠеке контеɣнерɞе сақтау керек.
Респираторɞыԙ ԝшын тазалау ԛшін 30� 105
Ɍазартқышын паɣɞалану керек Ȼарлық
сԛзɝілерɞі алып тастаԙыз ɠԥне еɝер ɞе қаɠет
болса, ɠелɞетпе-ағынɞы аɝреɝатты аɠыратыԙыз.
Ȼөлшектерɞі тазалаԙыз �филɶтрɞен басқасын�
ɠылы ерітінɞіɝе салып ɠԝмсақ ɳеткамен қырып
алу керек�су температурасы 50�& аспау керек �,
Керек болса беɣтарап ɠуғыш затты қосуға
болаɞы. Респираторɞы аммиактыԙ ширек
ерітінɞісінɞе немесе соɞа ɝипоɯлоритінɞе сулап
ɞԥрілеу керек. ɀылы ɠԥне таза суɞа шаɸ керек,
таза ɠԥне суық емес ауаɞа кептіру керек.
ɇȺɁȺɊ ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ Ʌанолин, немесе басқа
маɣлы ɠуғыш заттарɞы паɣɞалануға болмаɣɞы.
Автоклавқа салмаԙыз Қԝрылғыны немесе оныԙ
қанɞаɣ ɞа бір бөліɝін тазалау ԛшін бензинɞі,
ɯлорлы маɣсызɞанɞырғыш сԝɣықтықтарɞы
�триɯлорɷтилен сиɹқты�, орɝаникалық
еріткіштерɞі немесе абразивті тазалағыш
заттарɞы паɣɞаланбаԙыз. Ȼет бөліɝі толығымен
кепкенше бԝɣымɞы бөлшектемеԙіз.

СȺҚɌȺɍ ЖԤɇȿ ɌȺСɕМȺɅȾȺɍ
Ɉсы бԝɣымɞар қԝрғақ, таза, кԛн сԥулесі тікелеɣ
тԛспеɣтін орынɞа, ɠоғары температура, бензин
ɠԥне еріткіштер булары көзɞерінен қашықта,
қаптамаɞа сақталуы тиіс. Ȼԝɣымныԙ ерекше
қаптамасы ȿуропа Ɉɞағынɞа тасымалɞауға
ɠарамɞы. ȿɝер ɞԝрыс сақталынса осы
бԝɣымныԙ өнɞірілɝеннен кеɣін ɠарамɞылық
уақыты 5 ɠыл Ԧнімɞі шығарушы нԝсқаулығына
сԥɣкес сақтап, қаптағы ақпаратты қараԙыз.
] ɋақтау мерзімініԙ аɹқталуы
\ Ɍемпература ɞиапазоны
, ȿԙ ɠоғары салыстырмалы ылғалɞылық
S ȿɈ-ɞағы талаптарɞы алуға уԥкілетті
ԝɣымныԙ атауы ɠԥне мекен-ɠаɣы �өнімɞе
көрсетілɝенɞеɣ�

Ȼԝɣымныԙ өнɞірілɝен уақыты бетке киетін
бԝɣымныԙ іш ɠағынан қарап білуɝе болаɞы
Ȼеɣне 13. ȱшкі сеɝмент өнɞірілɝен ɠылын
көрсетеɞі, ал сыртқы сеɝмент өнɞірілɝен аɣын
көрсетеɞі 01�09�2011 - 30�09�2011 ԛлɝілері
көрсетілɝен.

МȺҚԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝл өнімɞер ɠыл саɣын келесі кеԙселерɞе
мақԝлɞанаɞы ɠԥне ауɞиттелеɞі� %6, *URXS
ɇиɞерланɞы %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3
$PVWHUGDP, Ɍіркелɝен орɝан ʋ 2797. ɠԥне �
немесе %6, $VVXUDQFH 8. /WG, .LWHPDUN &RXUW,
'DY\ $YHQXH, .QRZOKLOO, 0LOWRQ .H\QHV 0.5 �33,
Ԝлыбританиɹ, ʋ 00�6 уԥкілетті орɝаны. Ȼԝл
өнімɞер ȿуропалық реɝламенттіԙ �ȿɈ� 2016�425
талаптарына ɠԥне қолɞаныстағы ɠерɝілікті
заԙнамаға сԥɣкес келеɞі. Қолɞанылатын
ȿуропалық � ɠерɝілікті заԙɞар мен уԥкілетті орɝан
ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV мекен-ɠаɣы
боɣынша ɋԥɣкестік сертификаттарын ɠԥне
Ⱦеклараɰиɹны �ларɞы� қарау арқылы анықталуы
мԛмкін.
30 Ȼіріккен Королɶɞік 3/&, 3Ɇ Ɉрталығы, Каин
ɠолы, Ȼрекнел, �+7 5*12, 0�7060�0060.
Қоқысқа ɠерɝілікті ереɠелерɝе саɣ ɠоɣыԙыз.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕҚ СɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɍɵнɵс ɠɨɥɞаɪɵн қɨɪԑаɭ (1136 �2-класс 1� - -
(1143�7:2004 немесе (1143:2000 нԝсқаларға
сԥɣкес 30 филɶтрлерімен паɣɞалануға
арналған �баɣонет� �Ɇԥлімет кітапшаны
қараныз�. Ȼԝл ɠԝмыскерлерɞіԙ ɠԝмыс
орынɞарынɞа нақты кԛтуɝе болатын тыныс алу
орɝанɞарыныԙ қорғау ɞеԙɝеɣі болмауы мԛмкін.

ɇоминалɞы қорғау коɷффиɰиенті �13)� - тыныс
алу ɠолɞарын қорғаɣтын қԝрылғыларɞыԙ белɝілі
бір класы ԛшін тиісті ȿуропа станɞарттарынɞа
рԝқсат етілɝен рԝқсат етілɝен ішке кіріп кету
мөлшерініԙ максималɞы паɣызынан алынған
сан.

 ɇоминалɞы қорғаныс коɷффиɰиенті �ɇҚК� -
тыныс алуɞы қорғаɣтын қԝралɞарɞыԙ белɝілі бір
класы ԛшін ȿуропалық станɞарттарға сԥɣкес
келмеɣтін ішкі ағып кетуɞіԙ ɠалпы санынан
алынған сан. ɇоминалɞы қорғаныс
коɷффиɰиенті �ɇҚК� Кеɞен оɞағыныԙ тиісті
станɞарттарынɞа рԝқсат етілɝен қорғаныс
коɷффиɰиентіне сԥɣкес келеɞі.
Көптеɝен елɞер Ɍағаɣынɞалған қорғау
коɷффиɰиенттерін �ɌҚК� қолɞанаɞы. Ɇысалы:
неміс ɌҚК-лары 30-ɞан 400-ɝе ɞеɣін, ал
Ԝлыбританиɹныԙ ɌҚК-сы өнім тԛріне ɠԥне
ɠіктелуіне баɣланысты 10-нан 40-ға ɞеɣін
болаɞы. ɀԝмыс берушілер қаɠет ɠағɞаɣɞа, 13)
� $3)-ɞен төмен қԝнɞы қолɞануы мԛмкін.
ɀԝмыс орынɞарынɞағы осы нөмірлерɞі
қолɞануға қатысты (1 529: 2005 ɠԥне ԝлттық
ɠԝмыс орынын қорғау ɠөнінɞеɝі нԝсқауɞы
қараԙыз. Қосымша ақпарат алу ԛшін 3Ɇ-ɝе
ɯабарласыԙыз.
Ʉԧзɞɿ қɨɪԑаɭԑа аɪнаɥԑан қԝɪɵɥԑɵ (1166
�Қатеɝе шыɞамɞылық, ɠоғары ɠылɞамɞықты
бөлшектерɞен қорғау �орташа қуат� ɠԥне /DWHUDO
қорғау� талаптарына саɣ.
Ⱥɭа аԑɵнɵнɵԙ сɢɩаттаɦасɵ
Конструкɰиɹ боɣынша еԙ аз ауа ағыны �00')�
150 л � мин
ȿԙ көп ауа ағыны ± паɣɞалану боɣынша тиісті
нԝсқауɞы қараԙыз.
ȿԙ ɠоғары ɠԝмыс температурасы + 49�& .
ɇАɁАР АɍȾАРɕԘɕɁ Ɍөмен температураɞа
баɣқап паɣɞалану керек, қосымша ылғалɞылық
қақпашаларɞыԙ мԝз болып қалуына себеп
туғызаɞы
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An3M™ 6000 Series Full Face Mask
USER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with
the appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air
Supply Unit User Instructions and with the 3M™
Face Piece Reference Leaflet where you will find
information on:
• Approved combinations of 3M™ Air Filter units
and / or 3M™ Filters
• Accessories
• Spare parts
See all instructions for use and save for continuing
reference.
SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of AS/NZS
1716:2012 and should be used in combination with
a pair of approved 3M filters to form a filtering
apparatus for respiratory protection. Such
apparatus is designed to remove potentially harmful
particulates from the surrounding atmosphere. This
apparatus may also be used as a system with the
3M Air Supply Units (see Reference Leaflet).
^ WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
^ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local
regulations, refer to all information supplied or
contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech
Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New

Zealand 0800 364 357.
• Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the face piece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to AS/NZS
1715.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable –
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ {Insert warning triangle}Use of unapproved
parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any
warranty. General inspection must be carried out
before use or monthly if not in regular use. See
Inspection procedures for specific details. If disposal

of parts is required this should be undertaken in
accordance with local health and safety and
environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the center adapter base and
snap to the center adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between the bayonet attachment
inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto face piece inhalation port under all
three bayonet lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the face piece inhalation ports and inside the
nose cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at

the inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from face piece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012 (see

Reference Leaflet). This may not be the level of
respiratory protection that can be realistically
expected in the workplace by wearers.

Required Minimum Protection Factor (RMPF) - the
protection factor required to reduce exposure to an
acceptable level. It is expressed as a ratio of the
measured ambient airborne concentration of a
contamniant to an acceptable exposure level or
stanard.
Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs). For P3 rated filters: Provides P3 protection
only with a full facepiece respirator. Provides P2
protection with half facepiece respirator. Employers
may apply a value lower than the APF if deemed
applicable.
Please refer to AS/NZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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Zealand 0800 364 357.
• Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the face piece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to AS/NZS
1715.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable –
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ {Insert warning triangle}Use of unapproved
parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any
warranty. General inspection must be carried out
before use or monthly if not in regular use. See
Inspection procedures for specific details. If disposal

of parts is required this should be undertaken in
accordance with local health and safety and
environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the center adapter base and
snap to the center adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between the bayonet attachment
inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto face piece inhalation port under all
three bayonet lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the face piece inhalation ports and inside the
nose cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at

the inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from face piece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012 (see

Reference Leaflet). This may not be the level of
respiratory protection that can be realistically
expected in the workplace by wearers.

Required Minimum Protection Factor (RMPF) - the
protection factor required to reduce exposure to an
acceptable level. It is expressed as a ratio of the
measured ambient airborne concentration of a
contamniant to an acceptable exposure level or
stanard.
Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs). For P3 rated filters: Provides P3 protection
only with a full facepiece respirator. Provides P2
protection with half facepiece respirator. Employers
may apply a value lower than the APF if deemed
applicable.
Please refer to AS/NZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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Zealand 0800 364 357.
• Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the face piece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to AS/NZS
1715.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable –
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ {Insert warning triangle}Use of unapproved
parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any
warranty. General inspection must be carried out
before use or monthly if not in regular use. See
Inspection procedures for specific details. If disposal

of parts is required this should be undertaken in
accordance with local health and safety and
environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the center adapter base and
snap to the center adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between the bayonet attachment
inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto face piece inhalation port under all
three bayonet lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the face piece inhalation ports and inside the
nose cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at

the inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from face piece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012 (see

Reference Leaflet). This may not be the level of
respiratory protection that can be realistically
expected in the workplace by wearers.

Required Minimum Protection Factor (RMPF) - the
protection factor required to reduce exposure to an
acceptable level. It is expressed as a ratio of the
measured ambient airborne concentration of a
contamniant to an acceptable exposure level or
stanard.
Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs). For P3 rated filters: Provides P3 protection
only with a full facepiece respirator. Provides P2
protection with half facepiece respirator. Employers
may apply a value lower than the APF if deemed
applicable.
Please refer to AS/NZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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Zealand 0800 364 357.
• Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the face piece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to AS/NZS
1715.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable –
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ {Insert warning triangle}Use of unapproved
parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any
warranty. General inspection must be carried out
before use or monthly if not in regular use. See
Inspection procedures for specific details. If disposal

of parts is required this should be undertaken in
accordance with local health and safety and
environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the center adapter base and
snap to the center adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between the bayonet attachment
inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto face piece inhalation port under all
three bayonet lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the face piece inhalation ports and inside the
nose cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at

the inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from face piece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012 (see

Reference Leaflet). This may not be the level of
respiratory protection that can be realistically
expected in the workplace by wearers.

Required Minimum Protection Factor (RMPF) - the
protection factor required to reduce exposure to an
acceptable level. It is expressed as a ratio of the
measured ambient airborne concentration of a
contamniant to an acceptable exposure level or
stanard.
Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs). For P3 rated filters: Provides P3 protection
only with a full facepiece respirator. Provides P2
protection with half facepiece respirator. Employers
may apply a value lower than the APF if deemed
applicable.
Please refer to AS/NZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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3M™ 6000 Series Fullface
Mask with

Nominal Protection Factor

P1 Particulate Filters 5 x TLV
P2 Particulate Filters 15 x TLV

3M™ Air Supply Unit See Airline user instruction

P3 Particulate Filters 1000 x TLV
Class 1 Gas & Vapour Filters 2000 x TLV or 1000ppm

(Whichever is lower)
Class 2 Gas & Vapour Filters 2000 x TLV or 5000ppm

(Whichever is lower)

Zealand 0800 364 357.
• Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.
• Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
• Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.
• Only for use by trained competent personnel.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow to the face piece decreases or stops.
c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.
• Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
• In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.
• Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.
• Do not use for escape purposes.
• Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.
• Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.
• National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.
• Filters need to be regularly changed. The

frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.
• For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.
• If using with a 3M™ Air Supply Unit:
• At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.
• If using in Supplied Air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality to AS/NZS
1715.
If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.
• Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects
• These products do not supply oxygen.
NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS
Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made
from natural rubber latex.
PREPARATION FOR USE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable –
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).
FITTING INSTRUCTIONS
Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M / L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.
DONNING
1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.
2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.
3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.
4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.
5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.
6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.
Perform a positive and/or negative pressure seal
check.
SEAL CHECK
• Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).
Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.
Repeat the above fit check.
• Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.
Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.
DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.
MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.
^ {Insert warning triangle}Use of unapproved
parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any
warranty. General inspection must be carried out
before use or monthly if not in regular use. See
Inspection procedures for specific details. If disposal

of parts is required this should be undertaken in
accordance with local health and safety and
environmental regulations.
SPARE PARTS
Centre Adaptor (6864) Replacement.
To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig7 )and turning it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )
Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8)
Exhalation Valve (7583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the center adapter base and
snap to the center adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.
The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between the bayonet attachment
inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto face piece inhalation port under all
three bayonet lugs. Figure 10.
Inhalation Valves (6893) Replacement.
Inhalation valves are located on posts at the inside
of the face piece inhalation ports and inside the
nose cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at

the inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement.
Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.
Lens Assembly (6898) Replacement.
Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.
Neck Strap (7883).
Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.
ACCESSORIES
Spectacle Kit (6878).
Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.
Lens Covers (6885).
Remove release liner from adhesive at each side of
replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from face piece.
CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND
TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
] End of Shelf Life
\ Temperature Range
, Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the inside of the
facepiece. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of
manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.
APPROVALS
These products are type approved and audited
annually by either: BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU)
2016/425 and applicable local legislation. The
applicable European/local legislation and Notified
Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.
3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, 08706080060.
Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012 (see

Reference Leaflet). This may not be the level of
respiratory protection that can be realistically
expected in the workplace by wearers.

Required Minimum Protection Factor (RMPF) - the
protection factor required to reduce exposure to an
acceptable level. It is expressed as a ratio of the
measured ambient airborne concentration of a
contamniant to an acceptable exposure level or
stanard.
Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs). For P3 rated filters: Provides P3 protection
only with a full facepiece respirator. Provides P2
protection with half facepiece respirator. Employers
may apply a value lower than the APF if deemed
applicable.
Please refer to AS/NZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.
Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.
Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 150
l/min
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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�ΔϳόΟέϣϟ΍

Ωϭϳϗϭ Ε΍έϳΫΣΗ^
 έΎηϳ˵ ΎϣϧϳΣ ΔϳέϳΫΣΗϟ΍ Ε΍έΎΑόϠϟ ιΎΧ ϡΎϣΗϫ΍ ˯ϼϳ· ΏΟϳ

�ΎϬϳϟ·

έϳΫΣΗ^
:ϝϣΎϛϟΎΑ ΞΗϧϣϟ΍ ϥ΃ Ύϣ˱΋΍Ω Ωϛ΄Η

ϡ΍ΩΧΗγϼϟ ΔΑγΎϧϣ -
΢ϳΣλ ϝϛηΑ ΔΗΑΛϣ -

νέόΗϟ΍ Ε΍έΗϓ ΔϓΎϛ ϝϼΧ Ύϫ΅΍ΩΗέ΍ ϡΗϳ -
Γέϭέοϟ΍ Ωϧϋ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ ϥϛϣϳ -

ΔΑγΎϧϣϟ΍ ΔϧΎϳλϟ΍ϭ ϡϳϠγϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ϭ ΏϳέΩΗϟ΍ϭ έΎϳΗΧϻ΍ Ωόϳ˵
νόΑ ϥϣ ϪϳΩΗέϣ ΔϳΎϗϭ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ΩϋΎγΗ Δϳέϭέο ϝϣ΍ϭϋ

Ε΍ΩΎηέϹ΍ ϩΫϫ ωΎΑΗ΍ ϲϓ ϝηϔϟ΍ϭ �΍ϭ˱Ο ΔϟϭϘϧϣϟ΍ ΕΎΛϭϠϣϟ΍
˯΍ΩΗέ΍ ϲϓ ϝηϔϟ΍ ϭ΃�ϭ Δϳϗ΍ϭϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ΓίϬΟ΃ ϡ΍ΩΧΗγ΍ Ωϧϋ

 Ωϗ νέόΗϟ΍ Ε΍έΗϓ ΔϓΎϛ ϝϼΧ ΔΑγΎϧϣ ΓέϭλΑ ϝϣΎϛϟΎΑ ίΎϬΟϟ΍
 ϪΗΑΎλ· ϰϟ· ϱΩ΅ϳ Ύϣϣ ϪϳΩΗέϣ ΔΣλ ϰϠϋ ΏϠγϟΎΑ έΛ΅ϳ

Δϣ΋΍Ω ΔϗΎϋΈΑ ϪΗΑΎλ· ϭ΃ ϪΗΎϳΣ ΩϳΩϬΗ ϭ΃ ΩϳΩη νέϣΑ
ϊΟέ΍ϭ ΔϳϠΣϣϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ΍ ϊΑΗ΍ ˬϡϳϠγϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ϭ Δϣ˯ϼϣϠϟ �

 ϭ΃ ΔΣλϟ΍ ϲ΋ΎλΧ΄Α ϝλΗ΍ ϭ΃ ΔϣΩϘϣϟ΍ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϊϳϣΟ ϰϟ·
.�ϲϠΣϣϟ΍ ϝΎλΗϻ΍ ϝϳλΎϔΗ� 3M ϝΛϣϣ ϭ΃ ΔϳϧϬϣϟ΍ Δϣϼγϟ΍

 ϲϓ ΓΩΩΣϣϟ΍ ϙϠΗ ϥϣ ϰϠϋ΃ Ε΍ίϳϛέΗ ϲϓ ϡΩΧΗγϳ˵ ϻ �
.Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍

 � ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϥϣ ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ ΞΗϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
 ϭ΃ Δϔϳόοϟ΍ ΔϳέϳΫΣΗϟ΍ ι΋ΎλΧϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϳϭΟϟ΍ Ε΍ίϳϛέΗϟ΍

 ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ Δϳέϭϓ ΓέϭρΧ ϝϛηΗ˵ ϲΗϟ΍ ϭ΃ Δϓϭέόϣϟ΍ έϳϏ
ΩϟϭΗ ϲΗϟ΍ Ε΍ίϳϛέΗϟ΍ � ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϥϣ ϭ΃ �IDLH� ΔΣλϟ΍ϭ

.Δϳ΋Ύϳϣϳϛϟ΍ ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϣ ΔόϔΗέϣ ϝϋΎϔΗ Γέ΍έΣ
 ϥϳΟγϛϷ΍ ΔΑγϧ ΎϬϳϓ ϝϘΗ ϲΗϟ΍ ˯΍ϭΟϷ΍ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

ΓΩΣ ϰϠϋ ΔϟϭΩ ϝϛϟ ίϭΟϳϭ ˬM3 ϑϳέόΗ� .� 19,55 ϥϋ

 ϡϟ ΍Ϋ·ϭ .ϥϳΟγϛϷ΍ ιϘϧΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΔλΎΧϟ΍ ΎϫΩϭΩΣ ϕϳΑρΗ
.�ΔΣϳλϧϟ΍ ΏϠρ ϰΟέϳ˵ϓ ˬΔΑγϧϟ΍ ϥϣ ΍Ω˱ϛ΄Ηϣ ϥϛΗ

˯΍ϭΟϷ΍ ϭ΃ ϥϳΟγϛϷ΍ ˯΍ϭΟ΃ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
.ϥϳΟγϛϷΎΑ Δϳϧϐϟ΍

ϊρϗϭ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· Ε΍ΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϣ ρϘϓ ϡΩΧΗγϳ �
ϥϣοϭ ϊΟ΍έϣϟ΍ Γέηϧ ϲϓ ΔΟέΩϣϟ΍ Ε΍έ΍ϭγγϛϹ΍� έΎϳϐϟ΍

.Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍ ϲϓ ΓΩέ΍ϭϟ΍ ρϭέηϟ΍
.ρϘϓ ϥϳΑέΩϣ ˯Ύϔϛ΃ ϥϳϔυϭϣ ϝΑϗ ϥϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

:ΔϟΎΣ ϲϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ΓέΩΎϐϣ ϰΟέϳ˵ �
.ϡΎυϧϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ ϱϷ ϑϠΗ ΙϭΩΣ .�a

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �b

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �c
.έΧ΁ ϡϟ΃ ϱ΃ ϭ΃ ΔΧϭΩ ΩϭΟϭ �d

.Ξϳ˷ϬΗΑ έϭόηϟ΍ ϭ΃ ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϕϭΫΗ ϭ΃ ϕΎηϧΗγ΍�e
 ˯΍ίΟ΄Α ρϘϓ ϪϟΩΑΗγ΍ .ΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ έϳϳϐΗ ϭ΃ ϝϳΩόΗΑ ΍Ω˱Α΃ ϡϘΗ ϻ �

ΔϳϠλϷ΍ 3M έΎϳϏ ϊρϗ ϭ
ˬέΎΟϔϧϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ ˯΍ϭΟϷ΍ ϲϓ ΩϭλϘϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �

.3M Δϛέη ϲϓ Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϡγϘΑ ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
.ΎϬΗ΍ΫΑ Δϣ΋ΎϘϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ΓίϬΟ΃ ϊϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

.ΏϭέϬϟ΍ ν΍έϏϷ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
έόη ϱ΃ ΩϭΟϭ ϭ΃ ϙΗϳΣϟ ϕϼρ· ϝΎΣ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

αϣϼΗϟ΍ ϕϭόϳ Ωϗ ϙϟΫ ϥ΃ Ϋ· ˬϙϬΟϭΑ
 ϊϣ Δϧϳίϛ ΓέϓϭΗϣϟ΍ Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϊϣ ρϘϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

ϡΗΧ ϊϣ ϝΧ΍ΩΗΗ ϻ Ε΍έΎυϧϟ΍ ωέΫ΃ ϥ΃ ϥΎϣοϭ ˬΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ
.ϪΟϭϟ΍

 ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϰϠϋ ΔλΎΧ ΍Ω˱ϭϳϗ Δϳϧρϭϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ΍ νέϔΗ Ωϗ �
ϱ΃ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ΏΟϳ .έΗϠϔϟ΍ Δ΋ϓ ϰϠϋ ΍Ω˱ΎϣΗϋ΍ έΗϼϔϟ΍

 ΔΣλϟ΍ έϳϳΎόϣϠϟ ΎϘ˱ϓϭ έΗϠϔϟ΍ � �3M ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϋϭϣΟϣ
 ΕΎϳλϭΗϟ ΎϘ˱ϓϭ ϭ΃ ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ έΎϳΗΧ΍ ϝϭ΍ΩΟ ϭ΃ Δϣϼγϟ΍ϭ

.ΔϳϧϬϣϟ΍ ΔΣλϟ΍ ϲ΋ΎλΧ΃
 ϝΩόϣ ΩϣΗόϳϭ .ΔϣυΗϧϣ ΔϔλΑ ΎϫέϳϳϐΗ ϰϟ· έΗϼϔϟ΍ ΝΎΗΣΗ �
.ΙϭϠΗϟ΍ ΕΎΑΑγϣ ίϳϛέΗ ϰϠϋϭ ϝΎϣόΗγϻ΍ ΓΩϣ ϰϠϋ έϳϳϐΗϟ΍

 ΔΣλϠϟ 3M ρΧ ϰϠϋ ϝλΗ΍ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣϟ �
.�ΔϳϠΣϣϟ΍ ϝΎλΗϻ΍ ϝϳλΎϔΗ� Δϣϼγϟ΍ϭ

˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϺϟ �3M ΓΩΣϭ ϊϣ Ϭϣ΍ΩΧΗγ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �
 ϲϠϋ ρϐοϟ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ ˬ΍Ω˱Ο ΔϳϟΎόϟ΍ ϝϣόϟ΍ ΕϻΩόϣ ϲϓ

ρΑοΑ ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ϕϓΩΗ ΓϭέΫ ΔϬΟ΍ϭϣ ϲϓ Ύϳ˱ΑϠγ ωΎϧϘϟ΍
 ίΎϬΟϟ΍ ϲϗ΍ϭϟ ϝϳΩΑ ϝϛη ϲϓ έϛ˷ϓ ϭ΃ ˯ΎοΗϗϻ΍ ΏγΣ Ε΍Ωόϣϟ΍

.ϲγϔϧΗϟ΍
ϰΟέϳ ˬϱίϛέϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ ΔϟΎΣ ϡΩΧΗγΗ Εϧϛ ΍Ϋ· �

:ϲϠϳ Ύϣ ΓΎϋ΍έϣ
ϝϳλϭΗ έΩλϣ ˯ΎϘϧ � ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍
 ΎϘ˱ϓϭ αϔϧΗϠϟ ΔΑγΎϧϣ ΓΩϳΟ ΔΟέΩ ϰϠϋ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

.(112021 ϝ
ˬνϔΧϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑϗϭΗ ϥ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ˯ΎϧΛ΃ ΙΩΣ ΍Ϋ·

.ΏΑγϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍ϭ ΍έ˱ϭϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ˯ϼΧΈΑ ϡϘϓ
.ΓίέΎΑϟ΍ ϡΎγΟϷ΍ ϝϭΣ αϔϧΗϟ΍ ΏϭΑϧ΃ ϑΗϠϳ ϻ΃ ϲϠϋ ιέΣ΍ �

.ϥϳΟγϛϷΎΑ ΩϣΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ �

ΔϳγΎγΣϠϟ νέόΗϟΎΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΕΎυΣϼϣ
 ΔϳγΎγΣ ΏΑγΗ ΩϠΟϟ΍ αϣϼΗ ϲΗϟ΍ Ω΍ϭϣϟ΍ ϥ΃ ϑϭέόϣ έϳϏ

.Ω΍έϓϷ΍ ΔϳΑϟΎϐϟ
 ρΎρϣϟ΍ ϥϣ Δϋϭϧλϣ ΕΎϧϭϛϣ ϰϠϋ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϱϭΗΣΗ ϻ

.ϲόϳΑρϟ΍

ϝΎϣόΗγϼϟ έϳοΣΗϟ΍
 ΔΟΗΎϧ έ΍έο΃ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ΔϣίΣϟ΍ ΕΎϳϭΗΣϣ ΩϘϔΗ

.ΕΎϧϭϛϣϟ΍ ϊϳϣΟ ΩϭΟϭ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ ϥΣηϟ΍ ϥϋ
 .ΔϣϳϠγ ΔϳϔϳϛΑ ϊϣΟϣϭ ϑϟΎΗ έϳϏϭ ϝϣΗϛϣ ίΎϬΟϟ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η
 ϝΎϣόΗγΎΑ ΔΑϳόϣ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ 3M ˯΍ίΟ΃ ϱ΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

.ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ΔϳϠλϷ΍ έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ιΣϔϟ΍

:ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ϲϟΎΗϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ˯΍έΟΈΑ ϰλϭϳ
ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .ΥΎγϭϷ΍ϭ ΕΎϗίϣΗϟ΍ϭ ϕϭϘηϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ .1
ΓΩ΍Ωγ ΔϘρϧϣ ΔλΎΧΑϭ ˬϪΟϭϟ΍ ΔϘρϧϣ ϲϓ ΕΎϫϭηΗ ΩϭΟϭ

.ΔΑϠλ Εγϳϟϭ - Δϧέϣ ΓΩΎϣϟ΍ ϥϭϛΗ ϥ΃ ΏΟϳϭ .ϪΟϭϟ΍
 ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϥϋ ϑηϛϠϟ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ιΣϓ΍ .2

 ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣ ΩϘϔΗϭ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϊϓέ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍
.ϕϭϘη ϭ΃ ΥΎγϭ΃ ΩϭΟϭ

.ΩϳΟ ϝϛηΑ Δϧέϣϭ ΔϣϳϠγ α΃έϟ΍ ρ΋΍έη ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .3
ϭ΃ ΕΎϋΩλΗ ΩϭΟϭ ϥϋ ΎΛ˱ΣΑ ϙϳΗγϼΑϟ΍ ϊρϗ ϊϳϣΟ ιΣϓ΍ .4

Υϭέη
.ϡϳϠγ ϝϛηΑ Δϋϭοϭϣ Ε΍ϭηΣϟ΍ ϊϳϣΟ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .5

έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ιΣϓ΍ ϡΛ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .6
ΥΎγϭϷ΍ ϰϠϋ ΕΎϣϼϋ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣϭ

ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϝΩΑΗγ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍ ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϭ΃ ϩϭηΗϟ΍ ϭ΃
.έϳϓίϟ΍

˯΍Ω΃ ϰϠϋ έΛ΅ϳ Ωϗ έέο ϱ΃ ϥϋ ϑηϛϠϟ ΔγΩόϟ΍ ιΣϓ΍ .7
.Δϳ΅έϟ΍ ϭ΃ αϔϧΗϟ΍

ϊϳϣΟΗϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ
 ΕΎϣϳϠόΗ Δϓέόϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ ϰϠϋ ϊϠρ΍

��3M ˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ��3M έΗϠϓ ϝΛϣ� ϊϳϣΟΗϟ΍

ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ·
 ϪΟϭϠϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΎΟΣ΃ 3 ˰ϟ΍ ϥϣ Δϣ˯ϼϣ έΛϛϷ΍ ϡΟΣϟ΍ ΩΩΣ

ϡΗϳ Γέϣ ϝϛ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ· ωΎΑΗ΍ ΏΟϳ .�6 � 0 � /�
.ΎϬϳϓ ίΎϬΟϟ΍ ˯΍ΩΗέ΍

˯΍ΩΗέϻ΍
 ϰϠϋ ΔρέηϷ΍ ϊοϭϭ ϝϣΎϛϟΎΑ 4 α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ .1

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϥϣ ϲϣΎϣϷ΍ ˯ίΟϟ΍
ΏέγΗ ϊϧϣ ΔϘρϧϣ ΝέΎΧ έόηϟ΍ ΏΣγ΍ ˬέϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· .2

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ
ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ Ώϭϛ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ ϊο .3

.ϙϬΟϭ ϰϠϋ ίϛΗέϳ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
ϱ΃ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�1 ϝϛηϟ΍� ϙγ΃έ ϰϠϋ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ΏΣγ΍ .4

ΔρέηϷ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ϲϓ Ε΍ΩϳϘόΗ ϭ΃ Ε΍˯ϭΗϧ
.α΃έϟ΍ ϊϣ ΔϳϭΗγϣ

ΩηΑ ϡϗ ˬϙϳΩϳ ϯΩΣΈΑ Ϫόοϭϣ ϲϓ ωΎϧϘϟΎΑ ϙΎγϣϹ΍ ˯ΎϧΛ΃ .5
ˬΔΑϗέϟ΍ Δρέη΄Α ΃ΩΑ΍ϭ ˬΓέϣ ϝϛ ϲϓ ˱ϼϳϠϗ ϱϭΎγΗϟΎΑ ρϳέη ϝϛ

 ΕϳΑΛΗ ϡΗϳ ϰΗΣ έϣϷ΍ ΍Ϋϫ έ΍έϛΗΑ ϡϗ .ΔϬΑΟϟ΍ Δρέη΄Α ΔϋϭΑΗϣ
.ρΑέϟ΍ ϲϓ ώϟΎΑΗ ϻ .�2 ϡϗέ ϝϛηϟ΍� .ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ ωΎϧϘϟ΍

ωΎϧϗ ρϳΣϣ ϝϭΣ Ε΍ϭΟϓ ϭ΃ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .6
 ϱϭΗΣϳϭ ΩϳΟ ϝϛηΑ ΕΑ˷Λϣ έϳϏ Ύϋ˱Ύϧϗ 3 ϝϛηϟ΍ ΢οϭϳ .ϪΟϭϟ΍

ϩΫϫ έΛ΅Η Ωϗ έϳΫΣΗ ,ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝϭΣ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ϰϠϋ
ϝϭλΣϟ΍ ϭ΃ Γ΁έϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ ϰλϭϳ .ΕϳΑΛΗϟ΍ ϰϠϋ Ε΍˯ΎϧΛϧϻ΍
ϭ΃�ϭ ΔρέηϷ΍ ρΑο Ωϋ΃ .˯ϼϣίϟ΍ ΩΣ΃ ϥϣ ΓΩϋΎγϣϟ΍ ϰϠϋ

.Γέϭέοϟ΍ ΏγΣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϊοϭϣ έϳϳϐΗ
ΏϟΎγ ϭ΃�ϭ ρϐοϟ΍ ΏΟϭϣ ΏέγΗϟ΍ ϊϧΎϣ ιΣϓ ˯΍έΟΈΑ ϡϗ

.ρϐοϟ΍

ΏέγΗϟ΍ ϊϧϣ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍
 ϕϘΣΗϠϟ� ϲΑΎΟϳϹ΍ ρϐοϟΎΑ ιΎΧϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ϡΗΧ ιΣϓ΍

 ΔϠγϠγ ΍ΩϋΎϣ ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϳϣΟ �ΓΩϣΗόϣϟ΍ ΕΎϧϳϭϛΗϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϣ
.��3M ϥϣ 6035�603��2000 ΕΎΣηέϣ

ϝϛηϟ΍ .ϑρϠΑ έϓί΍ϭ ˬέϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϰϠϋ Ωϳϟ΍ ϑϛ ϊο
.4

ΔϠϳϠϗ ΕΎΧΎϔΗϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϫ ΏέγΗ ϱ΃ ϥϋ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϑηϛ ϭϟ
 ϰϠϋ ϝϭλΣϟ΍ ϡΗ Ωϗ ϥϭϛϳ ΎϫΩϧϋ ˬϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϥϳΑ

.ϡϳϠγ ϡΗΧ
ϊοϭϣ έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ·

ϡ΍ίΣϟ΍ ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
.ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ
 έΗϼϓ ϊϣ ϡΩΧΗγϣϠϟ ϲΑϠγϟ΍ ρϐοϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ

�Ύο˱ϳ΃ 2000 έΗϼϓ ΔϋϭϣΟϣϭ ��3����3�
 ΔϋϭϣΟϣ� έΗϼϔϠϟ Δϳίϛέϣϟ΍ ΓϭΟϔϟ΍ ϰϠϋ ϡΎϬΑϹΎΑ ρϐο΍
 Ύό˱ϣ έΗϠϔϟ΍ ϡγΟϭ έΗϠϔϟ΍ ˯ΎρϏ ϰϠϋ ρϐο΍ ϭ΃ ˬ� 2000

 έηϋ ΓΩϣϟ ϙγΎϔϧ΃ αΑΣ΍ϭ ϑρϠΑ ϕηϧΗγ΍ ˬ�6035�603��
 .ϡϳϠγ ΏγΎϧΗ ϕϘΣΗ ΩϘϓ ϑϳϔρ έΎϳϬϧϻ ωΎϧϘϟ΍ νέόΗ ΍Ϋ· ϲϧ΍ϭΛ

έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ· .5 ϝϛηϟ΍
ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϊοϭϣ
 ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ .ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍ ϡ΍ίΣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϝΧΩΗ ϼϓ ˬΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϥϛϣΗΗ ϡϟ ΍Ϋ·

�ΔΛϭϠϣϟ΍
Δϳϣϛϟ΍ ΕΎΑϳϛέΗ

έΎΑΗΧ΍ Ε΍˯΍έΟΈΑ ΔϠλϟ΍ Ε΍Ϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϰϠϋ ωϼρϼϟ
.3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵ ˬΕϳΑΛΗϟ΍

ϊϠΧϟ΍
˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑΎϘϳ· ϭ΃ έΗϼϔϟ΍ ϭ΃ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ Δϟ΍ίΎΑ ϡϘΗ ϻ^

.ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ϙΗέΩΎϐϣ ϥϳΣϟ
.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϲϓ ρϐοϟ΍ έέΣ1

ΔϣΎϣϛ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϲϠϋ ϥϣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔϳΎϧόΑ ϊϓέ΍ .2
.ϪΟϭϟ΍ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑϭ ϰϠϋϷ ΎϬόϓέΑ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ΓΩΣϭ ϝϳϐηΗ ϑΎϘϳΈΑ ϡϗ ˬΎΑ˱γΎϧϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· .3
ˬϡυϧϣϟ΍ ϥϣ ρϭϐοϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ Ε΍Ω΍Ωϣ· ΏϭΑϧ΃ ϝΎλΗ΍ ϊρϗ ϭ΃

.έλΧϟ΍ ϡ΍ίΣ ϡϳίΑ· ϙϓϭ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϲϓ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϡΗ ΍Ϋ· ΔυΣϼϣ

Δϟ΍ίϹ ΔλΎΧ Ε΍˯΍έΟ· ΏϠρΗΗ ΓΩΎϣΑ ΙϭϠΗ ΎϬϟ ΙΩΣ ϲΗϟ΍
 ϰΗΣ ϡΎϛΣΈΑ ϪϗϼϏ·ϭ ΏγΎϧϣ ˯Ύϋϭ ϲϓ ΎϬόοϭ ΏΟϳ ΙϭϠΗϟ΍

�ΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϭ΃ ϙϟΫ έϳϬρΗ ϥϛϣϳ

ΔϧΎϳλϟ΍
Ω΍έϓϷ΍ ρϘϓ ΎϬΑ ϡϭϘϳ ϥ΃ ΏΟϳ Ρϼλϻ΍ϭ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϭ ΔϧΎϳλϟ΍
 ϻ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥϷ ΍έ˱υϧ .΢ϳΣλ ϝϛηΑ ϥϳΑέΩϣϟ΍

 ϯϭγ έϓϭΗϳ ϼϓ ˬϬΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϧΎϳλϟ΍ ϥϣ ϝϳϠϘϟ΍ ϰϟ· ϻ· ΝΎΗΣϳ
ϲϓ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ ϥϣ ρϘϓ ΩϭΩΣϣ ΩΩϋ

αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ΏΟϳ ˬϯέΧ΃ ˯΍ίΟ΃ ϑϠΗ ΔϟΎΣ
.ϲϋΎϧλϟ΍

ϭ΃ ΓΩϣΗόϣϟ΍ έϳϏ ˯΍ίΟϷ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϱΩ΅ϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ^
 ΔΣλϟ΍ ϭ΃ ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ έρΧ ϰϟ· ϪΑ Ρέλϣϟ΍ έϳϏ ϝϳΩόΗϟ΍
 ϝΑϗ ϡΎόϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ �ϥΎϣο ϱ΃ ϝρΑϳ ϥ΃ ϥϛϣϳϭ
.ϡυΗϧϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϙΎϧϫ ϥϛϳ ϡϟ ϥ· ΔϳέϬη ΔϔλΑ ϭ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
΍Ϋ· .ΓΩΩΣϣ ϝϳλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ εϳΗϔΗϟ΍ Ε΍˯΍έΟ· έυϧ΍

 ΎϘ˱ϓϭ ΍Ϋϫ ϡΗϳ ϥ΃ ϲϐΑϧϳϓ ˬΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϡίϠϳ ˯΍ίΟ΃ ϙΎϧϫ ΕϧΎϛ
.Δϳ΋ϳΑϟ΍ ΔϣυϧϷ΍ϭ ΔϳϠΣϣϟ΍ Δϣϼγϟ΍ϭ ΔΣλϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ

έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ˬίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ Δϟ΍ίϹ �6�64� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΏΣγ ϕϳέρ ϥϋ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ Δϟ΍ί·ϭ
.ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϰϠϋ ϭγέΗ ϲΗϟ΍ ΔΛϼΛϟ΍ ϕϭϘηϟ΍ ϝϼΧ
έϳϭΩΗϟΎΑ ϡϗϭ ˯Ύρϐϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϙγϣ΍ .�6 ϝϛηϟ΍�

 ΏΣγϭ ρΎΑΗέϻ΍ ϙϔϟ Δϔϟ 1�4 ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ αϛϋ
 ϥϋ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ

ϝϛηϟ΍� ˬΔγΩόϟ΍ ϲϓ Ε΍έϐΛϟ΍ ϝϼΧ ϥϣ Ε΍ϭέϋ 3 ϊϓΩ ϕϳέρ
ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ ϲϓ Δϔϟ 1�4 ΎϫέϳϭΩΗϭ �7

��ϝϛηϟ΍� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
 ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�96� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕΎϳηΣ ϊϳϣΟ ϝ΍ΩΗγ΍
 ΔϘϠϐϣϟ΍ ΔϳϠΧϟ΍ Ξϧϔγ· Ε΍Ϋ ΔϳρΎρϣϟ΍ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΔϳηΣ

Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϻ
 ΔγΩόϟ΍ ίϛέϣ Ϋϔϧϣϧϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣϭ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ϥϣ ΔϣϳΩϘϟ΍ ΔϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϩϼϋ΃ ΢οϭϣ ϭϫ Ύϣϛ
 ΓΩΎϋΈΑ ϡϗ .ϝ΍ΩΑΗγϼϟ ΔϠΑΎϗ ΓΩϳΩΟ ΔϳηΣΑ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ίϛέϣϟ΍
 ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ ϡΛ .ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϲϓ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕϳΑΛΗ

�� - 6 ϝϛη� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�75�3� έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍

 ϙΎγϣΈΑ ϡϗ .ΔϳϠϔγϟ΍ ΔϛγΎϣϟ΍ ϥϣ ϪΑΣγ ϕϳέρ ϥϋ ϥϣ ίϛέϣϟ΍
ϡϗϭ .ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΓΩϋΎϗ ϥϣ ϡΎϣλ ϕΎγ ϝϛ ΏΣγϭ ϡΎϣλϟ΍

 έϳϓίϟ΍ Ϋϔϧϣ ϰϠϋ ΔϠϳΩΑϟ΍ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϊρϗ ϥϣ Δόρϗ ϊοϭΑ
 ϰΗΣ ΔϠΑΎϘϣϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϥϣ ΏΣγϟ΍ϭ ϥΎϘϳγϟ΍ ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ
 ϥϋ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ΎϣϬϧϣ ϝϛ ΢Αλϳ
Γϭ΅όϟ΍ ϊϣ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍ ΔΣΗϔϟ΍ Γ΍ΫΎΣϣ ϕϳέρ

 ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍
.9 ϝϛηϟ΍ .ίϛέϣϟ΍

 ΕΎϳηΣ ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�95� ϕΎηϧΗγϻ΍ Ε΍ϭηΣ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ΔϳέΎϣγϣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϹ ϕΎηϧΗγϻ΍

.˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϰϠϋ ΔϘϓέϣϟ΍
 ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ΢ηέϣ ϝϛ έϳϳϐΗ ϊϣ ΕΎϳηΣϟ΍ ιΣϓ ϲϐΑϧϳϭ

 ϡϗ .ϝϔϘϟ΍ Δϣϼγ ϲϓ ϙγ ϙΎϧϫ ϥΎϛ ϭ΃ ϑϠΗϠϟ νέόΗΗ ΎϣΩϧϋ
ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϔϧϣΑ ΔϳέΎϣγϣϟ΍ Ε΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΕΎϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ

 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ Ϋϔϧϣϳϓ ΓΩϳΩΟϟ΍ ΕΎϳηΣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ
.10 ϝϛηϟ΍ .ΔΛϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍ ϊϳϣΟ

 ΕΎϣΎϣλ ΩΟϭΗ �6�93� ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ω ΕΎϣΎϋΩ ϰϠϋ ϕΎηϧΗγϻ΍

ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ωϭ ϬΟϭϟ΍
 ϲϋΎϧλ αϔϧΗ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ϝΑϗ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϩΫϫ ιΣϓ

 ϡΎϣλ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΎϫΩϘϓ ϡΗ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ ΕΣΑλ΃ ΎϣϠϛ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ·ϭ
 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϥϣ ΎϬόϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϳϟΎΣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΕΎϣΎϣλ�
α΄ϛϭ ωΎϧϘϟ΍ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΫϓΎϧϣ� Ϋϔϧϣ ϝΧ΍Ω �ΕΎϣΎϋΩϟ΍�

 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΩϳΩΟ �ΕΎϣΎϣλ� ϡΎϣλ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϑϧϷ΍
 ϊϳϣΟ ϲϓ ϝϣΎϛϟΎΑ ϡΎϣλϟ΍ ϕϳηόΗ ϥϣ Ωϛ΄Η .�ΕΎϣΎϋΩϟ΍�
αϛΑ ωϭοϭϣ ΎϬϧ΃ ϥϣϭ ˬΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΙϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍

.ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΔϳέΣΑ έϭΩΗϭ ˬϱϭΗγϣ
α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ �6�97� α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍

.11 ϝϛηϟ΍ .ΓΩϳΩΟ Δρέη΄Α ϬϟΩΑΗγ΍ϭ
 ϥϣ ϥϳΗϋϭϣΟϣ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ �6�9�� ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

έΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ ΏΣγ΍ ˬϡΛ .ϲϏ΍έΑϟ΍ ϙϔϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ έϳϣΎγϣϟ΍
ϝϔγ΃ϭ ˬέΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ έΎρϹ΍ ϝϔγ΃ϭ

 ρϭρΧ ϝϣΣΗ ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣϭ ˬϬΟϭϟ΍ ϡΗΧϭ ˬέΎρϹ΍
 ΎϬοόΑ ϰϟ· ΔΑγϧϟΎΑ ΎϬόο΍ϭϣ ϰϟ· έϳηΗ ΕΎϣϼόϛ ΔϳΩϭϣϋ

ϝϛηϟ΍ .ϊϳϣΟΗϟ΍ ΓΩΎϋϹ ΕΎϣϼόϟ΍ ϩΫϫ Γ΍ΫΎΣϣ ϥϣ Ωϛ΄Η .νόΑϟ΍
.12

 ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΕΎϘϠΣϟ΍ ϝϳλϭΗΑ ϡϗ .� 7��3 � ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ
 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ Ε΍ϭέϋ ϰϠϋ ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ ΔϋϭϣΟϣ ΔϳΎϬϧ

.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍

ΕΎϘΣϠϣϟ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ �6�7�� Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ίϛέϣϟ΍ Ϋϔϧϣ ϝϭΣϣ ϰϠϋ ΔϳϛϳΗγϼΑϟ΍ ΓΩϋΎϘϟ΍ ϊοϭ ϊϣ ϬΟϭϟ΍
 ϥϳΑ ϑλΗϧϣϟ΍ ϲϓ ΏϳοϘϟ΍ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϊοϭϭ

ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϰϠϋ΃ ϲϓ Ε΍˯ΎϧΣϧϻ΍ ϭ΃ Ε΍ϭέόϟ΍
 ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ ΏϳοϘϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϰϠϋ έΎρϹ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ϥϛϣϳϭ .ΔϳρΎρϣϟ΍ ΔΣϳέηϟ΍ ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΏϭϘΛϟ΍ ϲϓ αϳΑΎΑΩ
Δϣ˯ϼϣ ϝοϓ΃ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ Ε΍έΎυϧϟ΍ ϝΩόΗ ϥ΃ ϥϵ΍

.Δϳ΅έϭ
ϥϣ έϳέΣΗϟ΍ ΔϧΎρΑ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .� 6��5 � ΕΎγΩόϟ΍ ΔϳρϏ΃

˯ΎρϏ ϊο .ϝϳΩΑϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ ϥϣ ΏϧΎΟ ϝϛ ϰϠϋ ϕλϼϟ΍
Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ϪΗΑΛϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϰϠϋ ΔγΩόϟ΍
 ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Γϭέόϟ΍ ϊϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϣΩΧΗγϣϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ

.ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ

έϳϬρΗϟ΍ϭ ϑϳυϧΗϟ΍
 αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥΎϛ ΍Ϋ· .ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ΩόΑ ϑϳυϧΗϟΎΑ ϰλϭϳ

 ϪϔϳυϧΗ ΏΟϳϓ ˬϝϣϋ ΔΑϭΎϧϣ ϥϣ έΛϛ΃ ϲϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ Ύλ˱λΧϣ˵
 ϲϓ ϭ΃ ΔϳϠλϷ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ϡϬϧϳΑ ϪϧϳίΧΗϭ ΔΑϭΎϧϣ ϝϛ ΔϳΎϬϧ ϲϓ
 ΔΣγϣϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ΏΟϳ ˬαϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϑϳυϧΗϟ .ΔϘϠϐϣ˵ ΔϳϭΎΣ
.ίΎϬΟϟ΍ ϲϓ ϪΟϭϟ΍ ϡΎϛΣ· έΎρ· ΢γϣϟ 30� 105 :LSH

ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· ˯΍ϭϬϟ΍ ΩϳϭίΗ ΓΩΣϭ ϊρϗϭ έΗϼϔϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ
 έϣϐϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ �έΗϼϔϟ΍ ˯ΎϧΛΗγΎΑ� ϊρϘϟ΍ ϑϳυϧΗΑ ϡϗ .ΎΑγΎϧϣ

50 ίϭΎΟΗΗ ϻ ˯Ύϣϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ� ϑϳυϧ Ίϓ΍Ω ϝϭϠΣϣ ϲϓ
 ϡϗ .Δϔϳυϧ ΢ΑλΗ ϰΗΣ ΔϣϋΎϧ ΓΎηέϔΑ ϙέϔϟ΍ ϊϣ ˬ�Δϳϭ΋ϣ ΔΟέΩ

ίΎϬΟ έϳϬρΗ ϡΗϳ .έϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· ΓΩϳΎΣϣϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ΔϓΎοΈΑ
 ϥϣ έϬρϣ ϝϭϠΣϣ ϲϓ ϊϘϧϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

.έΧ΁ έϬρϣ ϭ΃ ϡϭϳΩϭλϟ΍ ΕϳέϭϠϛϭΑϳϫ ϭ΃ ΔϳϋΎΑέϟ΍ ΎϳϧϭϣϷ΍
 ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϲϓ ϑϳϔΟΗϟ΍ϭ ˬΔϔϳυϧϭ Δ΋ϓ΍Ω ϩΎϳϣ ϲϓ ϝγϐϟ΍ ϡΗϳ

.ΙϭϠϣ έϳϏ ϭΟ ϲϓ Δϓέϐϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ
 ϭ΃ ϥϳϟϭϧϼϟ΍ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ ϪϳΑϧΗ

ϑϼϛϭΗϭϷ΍ ϲϓ ϪϣϘόΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϰϠϋ ϯέΧϷ΍ Εϭϳίϟ΍
 ϝ΋΍ϭγϟ΍ ϭ ϥϳίϧΑϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ .�έΎΧΑϟ΍ ρϐοΑ ϝϣόϳ ϝΟέϣ�

 ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ˬ�ϥϳϠϳΛ΍ ϭέϭϠϛ ϲΛϼΛ ϝΛϣ� ϡϭΣηϠϟ ΔϠϳίϣϟ΍
 ϥϣ ˯ίΟ ϱ΃ ϑϳυϧΗϟ ΔρηΎϛϟ΍ ϑϳυϧΗϟ΍ Ω΍ϭϣ ϭ΃ Δϳϭοόϟ΍

 ϑΎΟ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΢Αλϳ ϰΗΣ ˯΍ίΟϷ΍ ϊϳϣΟΗΑ ϡϘΗ ϻ .Ε΍Ωόϣϟ΍
.Ύϣ˱ΎϣΗ

ϝϘϧϟ΍ϭ ϥϳίΧΗϟ΍
 ϑϭέυ ϲϓ ΓΩϭίϣϟ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϥϳίΧΗ ϲϐΑϧϳ

ΔΟέΩ έΩΎλϣϭ έηΎΑϣϟ΍ αϣηϟ΍ ˯ϭο ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Δϔϳυϧϭ ΔϓΎΟ
Δ΋ΑόΗϟ΍ Ω΍ϭϣ .ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ϝϭέΗΑϟ΍ ΓέΧΑ΃ϭ ΔϳϟΎόϟ΍ Γέ΍έΣϟ΍

 ˯ΎΣϧ΃ ϊϳϣΟ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϝϘϧϟ ΔΑγΎϧϣ ΔϳϠλϷ΍ ϑϳϠϐΗϟ΍ϭ
 έϣόϟ΍ ώϠΑϳ ˬϥϳΑϣ ϭϫ Ύϣϛ ϪϧϳίΧΗ Ωϧϋ .ϲΑϭέϭϷ΍ ΩΎΣΗϻ΍

 ΏΟϳ .ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ϥϣ Ε΍ϭϧγ 5 ΞΗϧϣϠϟ ϊϗϭΗϣϟ΍ ϲο΍έΗϓϻ΍
.ΓϭΑόϟ΍ ϊΟ΍έ ˬϊϧλϣ˵ϟ΍ Ε΍ΩΎηέϹ ϝΎΛΗϣϻ΍ ϊϣ ϥϳίΧΗϟ΍

ϲϧϳίΧΗϟ΍ έϣόϟ΍ ΔϳΎϬϧ[
Γέ΍έΣϟ΍ ΔΟέΩ ϕΎρϧ\

ΔϳΑγϧϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϥϣ ϰλϗϷ΍ ΩΣϟ΍,
 ΦϳέΎΗϟ΍ ιΣϓ ϕϳέρ ϥϋ ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ΩϳΩΣΗ ϥϛϣϳϭ
ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ˯ίΟϟ΍ .13 ϝϛηϟ΍ .ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝΧ΍Ω ΔϋΎγϟ΍ϭ

 Ϫϳϓ ϊϧλϟ΍ ϡΗ ϱΫϟ΍ έϬηϠϟ έϳηϳ ϑϭγ ϡϬγϟ΍ ϭ ˬΔϧγϟ΍ νέόϳ
- 2011 � 09 � 01 - ϲΣΎοϳ΍ ϝΎΛϣ .ϲΟέΎΧϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϲϓ

2011 � 09 � 30

Ε΍ΩΎϣΗϋϻ΍
BSI :ϝΑϗ ϥϣ ΓέΩΎλ ˱Ύϳϭϧγ ΔϘϗΩϣϭ ΓΩϣΗόϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϙϠΗ

*URXS 7KH 1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0.
ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3

%6, *URXS 7KH ϭ΃�ϭ .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍
1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9,

 .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ 1066 (3
EU� ϲΑϭέϭϷ΍ ϡΎυϧϟ΍ ΕΎΑϠρΗϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϲΑϠΗ

 ΩΩΣΗ˵ Ωϗ .ΎϬΑ ϝϭϣόϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍ ΕΎόϳέηΗϟ΍ϭ �2016�425
 ϥϋ ΓέρΧϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ϭ ΔϘΑρϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍�ΔϳΑϭέϭϷ΍ ϥϳϧ΍ϭϘϟ΍

�Ε΍έ΍έϗ·� έ΍έϗ· έϓϭΗϭ �Ε΍ΩΎϬηϟ΍� ΓΩΎϬηϟ΍ ΔόΟ΍έϣ ϕϳέρ
.ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV ϰϠϋ ϕϓ΍ϭΗϟ΍

30 8QLWHG .LQJGRP 3/&, 30 &HQWUH,
&DLQ 5RDG, %UDFNQHOO, 5*12 �+7,

.0�7060�0060
ΔϳϠΣϣϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ιϠΧΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍
ϊϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ - �1Δ΋ϔϟ΍� (1136 ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϣΣ

ϭ΃ (1143�7: 2004ϝ �ΔΑέΣ� 3M ΕΎΣηέϣ
΍Ϋϫ ϥϭϛϳ ϻ Ωϗ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� (1143:2000
 ϲόϗ΍ϭ ϝϛηΑ ϪόϗϭΗ ϥϛϣϳ ϱΫϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ΔϳΎϣΣ ϯϭΗγϣ

.ϪϳΩΗέϣ ϝΑϗ ϥϣ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ

 ϰλϗ΃ ϥϣ ϕΗηϣ ΩΩϋ ϭϫ - �13)� ϲϣγϻ΍ ΔϳΎϣΣϟ΍ ϝϣΎϋ
 ϲϓ ϪΑ Ρϭϣγϣϟ΍ ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ΏέγΗϟ΍ ϲϟΎϣΟ· ϥϣ Δϳϭ΋ϣ ΔΑγϧ

 ΓίϬΟ΃ ϥϣ Δϧϳόϣ Δ΋ϔϟ ΔΑγϧϟΎΑ Δϗϼόϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϳΑϭέϭϷ΍ έϳϳΎόϣϟ΍
.ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϗϭ

.�$3)V� Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ ϝϭΩϟ΍ ϥϣ ΩϳΩόϟ΍ ϕΑρΗ
 Ύϣ ΎϳϧΎϣϟ΃ ϲϓ Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ Ρϭ΍έΗΗ :ϝΎΛϣϟ΍ ϝϳΑγ ϰϠϋ

 ϥϳΑ Ύϣ ΓΩΣΗϣϟ΍ ΔϛϠϣϣϟ΍ ϲϓ Ρϭ΍έΗΗ ΎϣϧϳΑ ˬ400 ϰϟ· 30 ϥϳΑ
 ίϭΟϳ .ϪϔϳϧλΗϭ ΞΗϧϣϟ΍ ωϭϧ ϰϟ· ΍Ω˱ΎϧΗγ΍ 40 ϰϟ· 10

 ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣΎϋ ϥϣ ϝϗ΃ Δϣϳϗ ϕϳΑρΗ ϝϣόϟ΍ ΏΎΣλϷ
.ΎϘ˱Αρϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· Δϧϳόϣϟ΍�Δϳϣγϻ΍

 ΔϳΎϣΣ ΕΎϬϳΟϭΗϭ (1 529:2005 ϰϟ· ωϭΟέϟ΍ ϰΟέϳ˵
 .ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ ϡΎϗέϷ΍ ϙϠΗ ϕϳΑρΗϟ Δϳϧρϭϟ΍ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ

.ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ 3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
ΔϳΎϣΣϟ΍ ˬΔϧΎΗϣ ΓΩΎϳί� (1166 ΕΎΑϠρΗϣ ϲΑϠϳ ϥϳϧϳόϟ΍ ΔϳΎϗϭ

 ΔϳΎϣΣϭ �ΔργϭΗϣϟ΍ ΔϗΎρϟ΍� Δϋέγϟ΍ ΔϳϟΎϋ ΕΎ΋ϳίΟϟ΍ ϥϣ
�.ΔϳΑϧΎΟ

ϕϓΩΗϟ΍ ι΋ΎλΧ
 ϊϧλϣϟ΍ ϡϳϣλΗ ΏγΣΑ ϥΎϳέγϟ΍ ϝΩόϣϟ ϰϧΩϷ΍ ΩΣϟ΍

ΔϘϳϗΩϟ΍ ϲϓ έΗϟ 00')� 150�
.ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ έυϧ΍ - ϕϓΩΗ ϰλϗ΃

 ϲϐΑϧϳ ϪϳΑϧΗ ̵ϭ΋ϣ ΔΟέΩ +49 :ϝϳϐηΗ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ ϰλϗ΃
ΔοϔΧϧϣ Γέ΍έΣ ΕΎΟέΩ ϲϓ Ε΍Ωόϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ Ωϧϋ ιέΣϟ΍

.ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΩϣΟΗ ϲϓ ΏΑγΗΗ ΓΩ΋΍ίϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϰϟ· ϝλΗ
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 ϡϟ ΍Ϋ·ϭ .ϥϳΟγϛϷ΍ ιϘϧΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΔλΎΧϟ΍ ΎϫΩϭΩΣ ϕϳΑρΗ
.�ΔΣϳλϧϟ΍ ΏϠρ ϰΟέϳ˵ϓ ˬΔΑγϧϟ΍ ϥϣ ΍Ω˱ϛ΄Ηϣ ϥϛΗ

˯΍ϭΟϷ΍ ϭ΃ ϥϳΟγϛϷ΍ ˯΍ϭΟ΃ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
.ϥϳΟγϛϷΎΑ Δϳϧϐϟ΍

ϊρϗϭ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· Ε΍ΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϣ ρϘϓ ϡΩΧΗγϳ �
ϥϣοϭ ϊΟ΍έϣϟ΍ Γέηϧ ϲϓ ΔΟέΩϣϟ΍ Ε΍έ΍ϭγγϛϹ΍� έΎϳϐϟ΍

.Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍ ϲϓ ΓΩέ΍ϭϟ΍ ρϭέηϟ΍
.ρϘϓ ϥϳΑέΩϣ ˯Ύϔϛ΃ ϥϳϔυϭϣ ϝΑϗ ϥϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

:ΔϟΎΣ ϲϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ΓέΩΎϐϣ ϰΟέϳ˵ �
.ϡΎυϧϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ ϱϷ ϑϠΗ ΙϭΩΣ .�a

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �b

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �c
.έΧ΁ ϡϟ΃ ϱ΃ ϭ΃ ΔΧϭΩ ΩϭΟϭ �d

.Ξϳ˷ϬΗΑ έϭόηϟ΍ ϭ΃ ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϕϭΫΗ ϭ΃ ϕΎηϧΗγ΍�e
 ˯΍ίΟ΄Α ρϘϓ ϪϟΩΑΗγ΍ .ΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ έϳϳϐΗ ϭ΃ ϝϳΩόΗΑ ΍Ω˱Α΃ ϡϘΗ ϻ �

ΔϳϠλϷ΍ 3M έΎϳϏ ϊρϗ ϭ
ˬέΎΟϔϧϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ ˯΍ϭΟϷ΍ ϲϓ ΩϭλϘϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �

.3M Δϛέη ϲϓ Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϡγϘΑ ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
.ΎϬΗ΍ΫΑ Δϣ΋ΎϘϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ΓίϬΟ΃ ϊϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

.ΏϭέϬϟ΍ ν΍έϏϷ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
έόη ϱ΃ ΩϭΟϭ ϭ΃ ϙΗϳΣϟ ϕϼρ· ϝΎΣ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

αϣϼΗϟ΍ ϕϭόϳ Ωϗ ϙϟΫ ϥ΃ Ϋ· ˬϙϬΟϭΑ
 ϊϣ Δϧϳίϛ ΓέϓϭΗϣϟ΍ Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϊϣ ρϘϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

ϡΗΧ ϊϣ ϝΧ΍ΩΗΗ ϻ Ε΍έΎυϧϟ΍ ωέΫ΃ ϥ΃ ϥΎϣοϭ ˬΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ
.ϪΟϭϟ΍

 ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϰϠϋ ΔλΎΧ ΍Ω˱ϭϳϗ Δϳϧρϭϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ΍ νέϔΗ Ωϗ �
ϱ΃ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ΏΟϳ .έΗϠϔϟ΍ Δ΋ϓ ϰϠϋ ΍Ω˱ΎϣΗϋ΍ έΗϼϔϟ΍

 ΔΣλϟ΍ έϳϳΎόϣϠϟ ΎϘ˱ϓϭ έΗϠϔϟ΍ � �3M ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϋϭϣΟϣ
 ΕΎϳλϭΗϟ ΎϘ˱ϓϭ ϭ΃ ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ έΎϳΗΧ΍ ϝϭ΍ΩΟ ϭ΃ Δϣϼγϟ΍ϭ

.ΔϳϧϬϣϟ΍ ΔΣλϟ΍ ϲ΋ΎλΧ΃
 ϝΩόϣ ΩϣΗόϳϭ .ΔϣυΗϧϣ ΔϔλΑ ΎϫέϳϳϐΗ ϰϟ· έΗϼϔϟ΍ ΝΎΗΣΗ �
.ΙϭϠΗϟ΍ ΕΎΑΑγϣ ίϳϛέΗ ϰϠϋϭ ϝΎϣόΗγϻ΍ ΓΩϣ ϰϠϋ έϳϳϐΗϟ΍

 ΔΣλϠϟ 3M ρΧ ϰϠϋ ϝλΗ΍ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣϟ �
.�ΔϳϠΣϣϟ΍ ϝΎλΗϻ΍ ϝϳλΎϔΗ� Δϣϼγϟ΍ϭ

˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϺϟ �3M ΓΩΣϭ ϊϣ Ϭϣ΍ΩΧΗγ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �
 ϲϠϋ ρϐοϟ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ ˬ΍Ω˱Ο ΔϳϟΎόϟ΍ ϝϣόϟ΍ ΕϻΩόϣ ϲϓ

ρΑοΑ ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ϕϓΩΗ ΓϭέΫ ΔϬΟ΍ϭϣ ϲϓ Ύϳ˱ΑϠγ ωΎϧϘϟ΍
 ίΎϬΟϟ΍ ϲϗ΍ϭϟ ϝϳΩΑ ϝϛη ϲϓ έϛ˷ϓ ϭ΃ ˯ΎοΗϗϻ΍ ΏγΣ Ε΍Ωόϣϟ΍

.ϲγϔϧΗϟ΍
ϰΟέϳ ˬϱίϛέϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ ΔϟΎΣ ϡΩΧΗγΗ Εϧϛ ΍Ϋ· �

:ϲϠϳ Ύϣ ΓΎϋ΍έϣ
ϝϳλϭΗ έΩλϣ ˯ΎϘϧ � ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍
 ΎϘ˱ϓϭ αϔϧΗϠϟ ΔΑγΎϧϣ ΓΩϳΟ ΔΟέΩ ϰϠϋ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

.(112021 ϝ
ˬνϔΧϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑϗϭΗ ϥ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ˯ΎϧΛ΃ ΙΩΣ ΍Ϋ·

.ΏΑγϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍ϭ ΍έ˱ϭϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ˯ϼΧΈΑ ϡϘϓ
.ΓίέΎΑϟ΍ ϡΎγΟϷ΍ ϝϭΣ αϔϧΗϟ΍ ΏϭΑϧ΃ ϑΗϠϳ ϻ΃ ϲϠϋ ιέΣ΍ �

.ϥϳΟγϛϷΎΑ ΩϣΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ �

ΔϳγΎγΣϠϟ νέόΗϟΎΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΕΎυΣϼϣ
 ΔϳγΎγΣ ΏΑγΗ ΩϠΟϟ΍ αϣϼΗ ϲΗϟ΍ Ω΍ϭϣϟ΍ ϥ΃ ϑϭέόϣ έϳϏ

.Ω΍έϓϷ΍ ΔϳΑϟΎϐϟ
 ρΎρϣϟ΍ ϥϣ Δϋϭϧλϣ ΕΎϧϭϛϣ ϰϠϋ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϱϭΗΣΗ ϻ

.ϲόϳΑρϟ΍

ϝΎϣόΗγϼϟ έϳοΣΗϟ΍
 ΔΟΗΎϧ έ΍έο΃ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ΔϣίΣϟ΍ ΕΎϳϭΗΣϣ ΩϘϔΗ

.ΕΎϧϭϛϣϟ΍ ϊϳϣΟ ΩϭΟϭ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ ϥΣηϟ΍ ϥϋ
 .ΔϣϳϠγ ΔϳϔϳϛΑ ϊϣΟϣϭ ϑϟΎΗ έϳϏϭ ϝϣΗϛϣ ίΎϬΟϟ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η
 ϝΎϣόΗγΎΑ ΔΑϳόϣ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ 3M ˯΍ίΟ΃ ϱ΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

.ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ΔϳϠλϷ΍ έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ιΣϔϟ΍

:ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ϲϟΎΗϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ˯΍έΟΈΑ ϰλϭϳ
ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .ΥΎγϭϷ΍ϭ ΕΎϗίϣΗϟ΍ϭ ϕϭϘηϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ .1
ΓΩ΍Ωγ ΔϘρϧϣ ΔλΎΧΑϭ ˬϪΟϭϟ΍ ΔϘρϧϣ ϲϓ ΕΎϫϭηΗ ΩϭΟϭ

.ΔΑϠλ Εγϳϟϭ - Δϧέϣ ΓΩΎϣϟ΍ ϥϭϛΗ ϥ΃ ΏΟϳϭ .ϪΟϭϟ΍
 ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϥϋ ϑηϛϠϟ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ιΣϓ΍ .2

 ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣ ΩϘϔΗϭ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϊϓέ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍
.ϕϭϘη ϭ΃ ΥΎγϭ΃ ΩϭΟϭ

.ΩϳΟ ϝϛηΑ Δϧέϣϭ ΔϣϳϠγ α΃έϟ΍ ρ΋΍έη ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .3
ϭ΃ ΕΎϋΩλΗ ΩϭΟϭ ϥϋ ΎΛ˱ΣΑ ϙϳΗγϼΑϟ΍ ϊρϗ ϊϳϣΟ ιΣϓ΍ .4

Υϭέη
.ϡϳϠγ ϝϛηΑ Δϋϭοϭϣ Ε΍ϭηΣϟ΍ ϊϳϣΟ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .5

έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ιΣϓ΍ ϡΛ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .6
ΥΎγϭϷ΍ ϰϠϋ ΕΎϣϼϋ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣϭ

ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϝΩΑΗγ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍ ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϭ΃ ϩϭηΗϟ΍ ϭ΃
.έϳϓίϟ΍

˯΍Ω΃ ϰϠϋ έΛ΅ϳ Ωϗ έέο ϱ΃ ϥϋ ϑηϛϠϟ ΔγΩόϟ΍ ιΣϓ΍ .7
.Δϳ΅έϟ΍ ϭ΃ αϔϧΗϟ΍

ϊϳϣΟΗϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ
 ΕΎϣϳϠόΗ Δϓέόϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ ϰϠϋ ϊϠρ΍

��3M ˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ��3M έΗϠϓ ϝΛϣ� ϊϳϣΟΗϟ΍

ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ·
 ϪΟϭϠϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΎΟΣ΃ 3 ˰ϟ΍ ϥϣ Δϣ˯ϼϣ έΛϛϷ΍ ϡΟΣϟ΍ ΩΩΣ

ϡΗϳ Γέϣ ϝϛ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ· ωΎΑΗ΍ ΏΟϳ .�6 � 0 � /�
.ΎϬϳϓ ίΎϬΟϟ΍ ˯΍ΩΗέ΍

˯΍ΩΗέϻ΍
 ϰϠϋ ΔρέηϷ΍ ϊοϭϭ ϝϣΎϛϟΎΑ 4 α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ .1

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϥϣ ϲϣΎϣϷ΍ ˯ίΟϟ΍
ΏέγΗ ϊϧϣ ΔϘρϧϣ ΝέΎΧ έόηϟ΍ ΏΣγ΍ ˬέϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· .2

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ
ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ Ώϭϛ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ ϊο .3

.ϙϬΟϭ ϰϠϋ ίϛΗέϳ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
ϱ΃ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�1 ϝϛηϟ΍� ϙγ΃έ ϰϠϋ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ΏΣγ΍ .4

ΔρέηϷ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ϲϓ Ε΍ΩϳϘόΗ ϭ΃ Ε΍˯ϭΗϧ
.α΃έϟ΍ ϊϣ ΔϳϭΗγϣ

ΩηΑ ϡϗ ˬϙϳΩϳ ϯΩΣΈΑ Ϫόοϭϣ ϲϓ ωΎϧϘϟΎΑ ϙΎγϣϹ΍ ˯ΎϧΛ΃ .5
ˬΔΑϗέϟ΍ Δρέη΄Α ΃ΩΑ΍ϭ ˬΓέϣ ϝϛ ϲϓ ˱ϼϳϠϗ ϱϭΎγΗϟΎΑ ρϳέη ϝϛ

 ΕϳΑΛΗ ϡΗϳ ϰΗΣ έϣϷ΍ ΍Ϋϫ έ΍έϛΗΑ ϡϗ .ΔϬΑΟϟ΍ Δρέη΄Α ΔϋϭΑΗϣ
.ρΑέϟ΍ ϲϓ ώϟΎΑΗ ϻ .�2 ϡϗέ ϝϛηϟ΍� .ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ ωΎϧϘϟ΍

ωΎϧϗ ρϳΣϣ ϝϭΣ Ε΍ϭΟϓ ϭ΃ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .6
 ϱϭΗΣϳϭ ΩϳΟ ϝϛηΑ ΕΑ˷Λϣ έϳϏ Ύϋ˱Ύϧϗ 3 ϝϛηϟ΍ ΢οϭϳ .ϪΟϭϟ΍

ϩΫϫ έΛ΅Η Ωϗ έϳΫΣΗ ,ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝϭΣ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ϰϠϋ
ϝϭλΣϟ΍ ϭ΃ Γ΁έϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ ϰλϭϳ .ΕϳΑΛΗϟ΍ ϰϠϋ Ε΍˯ΎϧΛϧϻ΍
ϭ΃�ϭ ΔρέηϷ΍ ρΑο Ωϋ΃ .˯ϼϣίϟ΍ ΩΣ΃ ϥϣ ΓΩϋΎγϣϟ΍ ϰϠϋ

.Γέϭέοϟ΍ ΏγΣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϊοϭϣ έϳϳϐΗ
ΏϟΎγ ϭ΃�ϭ ρϐοϟ΍ ΏΟϭϣ ΏέγΗϟ΍ ϊϧΎϣ ιΣϓ ˯΍έΟΈΑ ϡϗ

.ρϐοϟ΍

ΏέγΗϟ΍ ϊϧϣ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍
 ϕϘΣΗϠϟ� ϲΑΎΟϳϹ΍ ρϐοϟΎΑ ιΎΧϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ϡΗΧ ιΣϓ΍

 ΔϠγϠγ ΍ΩϋΎϣ ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϳϣΟ �ΓΩϣΗόϣϟ΍ ΕΎϧϳϭϛΗϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϣ
.��3M ϥϣ 6035�603��2000 ΕΎΣηέϣ

ϝϛηϟ΍ .ϑρϠΑ έϓί΍ϭ ˬέϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϰϠϋ Ωϳϟ΍ ϑϛ ϊο
.4

ΔϠϳϠϗ ΕΎΧΎϔΗϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϫ ΏέγΗ ϱ΃ ϥϋ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϑηϛ ϭϟ
 ϰϠϋ ϝϭλΣϟ΍ ϡΗ Ωϗ ϥϭϛϳ ΎϫΩϧϋ ˬϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϥϳΑ

.ϡϳϠγ ϡΗΧ
ϊοϭϣ έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ·

ϡ΍ίΣϟ΍ ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
.ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ
 έΗϼϓ ϊϣ ϡΩΧΗγϣϠϟ ϲΑϠγϟ΍ ρϐοϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ

�Ύο˱ϳ΃ 2000 έΗϼϓ ΔϋϭϣΟϣϭ ��3����3�
 ΔϋϭϣΟϣ� έΗϼϔϠϟ Δϳίϛέϣϟ΍ ΓϭΟϔϟ΍ ϰϠϋ ϡΎϬΑϹΎΑ ρϐο΍
 Ύό˱ϣ έΗϠϔϟ΍ ϡγΟϭ έΗϠϔϟ΍ ˯ΎρϏ ϰϠϋ ρϐο΍ ϭ΃ ˬ� 2000

 έηϋ ΓΩϣϟ ϙγΎϔϧ΃ αΑΣ΍ϭ ϑρϠΑ ϕηϧΗγ΍ ˬ�6035�603��
 .ϡϳϠγ ΏγΎϧΗ ϕϘΣΗ ΩϘϓ ϑϳϔρ έΎϳϬϧϻ ωΎϧϘϟ΍ νέόΗ ΍Ϋ· ϲϧ΍ϭΛ

έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ· .5 ϝϛηϟ΍
ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϊοϭϣ
 ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ .ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍ ϡ΍ίΣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϝΧΩΗ ϼϓ ˬΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϥϛϣΗΗ ϡϟ ΍Ϋ·

�ΔΛϭϠϣϟ΍
Δϳϣϛϟ΍ ΕΎΑϳϛέΗ

έΎΑΗΧ΍ Ε΍˯΍έΟΈΑ ΔϠλϟ΍ Ε΍Ϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϰϠϋ ωϼρϼϟ
.3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵ ˬΕϳΑΛΗϟ΍

ϊϠΧϟ΍
˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑΎϘϳ· ϭ΃ έΗϼϔϟ΍ ϭ΃ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ Δϟ΍ίΎΑ ϡϘΗ ϻ^

.ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ϙΗέΩΎϐϣ ϥϳΣϟ
.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϲϓ ρϐοϟ΍ έέΣ1

ΔϣΎϣϛ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϲϠϋ ϥϣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔϳΎϧόΑ ϊϓέ΍ .2
.ϪΟϭϟ΍ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑϭ ϰϠϋϷ ΎϬόϓέΑ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ΓΩΣϭ ϝϳϐηΗ ϑΎϘϳΈΑ ϡϗ ˬΎΑ˱γΎϧϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· .3
ˬϡυϧϣϟ΍ ϥϣ ρϭϐοϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ Ε΍Ω΍Ωϣ· ΏϭΑϧ΃ ϝΎλΗ΍ ϊρϗ ϭ΃

.έλΧϟ΍ ϡ΍ίΣ ϡϳίΑ· ϙϓϭ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϲϓ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϡΗ ΍Ϋ· ΔυΣϼϣ

Δϟ΍ίϹ ΔλΎΧ Ε΍˯΍έΟ· ΏϠρΗΗ ΓΩΎϣΑ ΙϭϠΗ ΎϬϟ ΙΩΣ ϲΗϟ΍
 ϰΗΣ ϡΎϛΣΈΑ ϪϗϼϏ·ϭ ΏγΎϧϣ ˯Ύϋϭ ϲϓ ΎϬόοϭ ΏΟϳ ΙϭϠΗϟ΍

�ΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϭ΃ ϙϟΫ έϳϬρΗ ϥϛϣϳ

ΔϧΎϳλϟ΍
Ω΍έϓϷ΍ ρϘϓ ΎϬΑ ϡϭϘϳ ϥ΃ ΏΟϳ Ρϼλϻ΍ϭ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϭ ΔϧΎϳλϟ΍
 ϻ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥϷ ΍έ˱υϧ .΢ϳΣλ ϝϛηΑ ϥϳΑέΩϣϟ΍

 ϯϭγ έϓϭΗϳ ϼϓ ˬϬΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϧΎϳλϟ΍ ϥϣ ϝϳϠϘϟ΍ ϰϟ· ϻ· ΝΎΗΣϳ
ϲϓ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ ϥϣ ρϘϓ ΩϭΩΣϣ ΩΩϋ

αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ΏΟϳ ˬϯέΧ΃ ˯΍ίΟ΃ ϑϠΗ ΔϟΎΣ
.ϲϋΎϧλϟ΍

ϭ΃ ΓΩϣΗόϣϟ΍ έϳϏ ˯΍ίΟϷ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϱΩ΅ϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ^
 ΔΣλϟ΍ ϭ΃ ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ έρΧ ϰϟ· ϪΑ Ρέλϣϟ΍ έϳϏ ϝϳΩόΗϟ΍
 ϝΑϗ ϡΎόϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ �ϥΎϣο ϱ΃ ϝρΑϳ ϥ΃ ϥϛϣϳϭ
.ϡυΗϧϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϙΎϧϫ ϥϛϳ ϡϟ ϥ· ΔϳέϬη ΔϔλΑ ϭ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
΍Ϋ· .ΓΩΩΣϣ ϝϳλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ εϳΗϔΗϟ΍ Ε΍˯΍έΟ· έυϧ΍

 ΎϘ˱ϓϭ ΍Ϋϫ ϡΗϳ ϥ΃ ϲϐΑϧϳϓ ˬΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϡίϠϳ ˯΍ίΟ΃ ϙΎϧϫ ΕϧΎϛ
.Δϳ΋ϳΑϟ΍ ΔϣυϧϷ΍ϭ ΔϳϠΣϣϟ΍ Δϣϼγϟ΍ϭ ΔΣλϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ

έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ˬίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ Δϟ΍ίϹ �6�64� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΏΣγ ϕϳέρ ϥϋ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ Δϟ΍ί·ϭ
.ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϰϠϋ ϭγέΗ ϲΗϟ΍ ΔΛϼΛϟ΍ ϕϭϘηϟ΍ ϝϼΧ
έϳϭΩΗϟΎΑ ϡϗϭ ˯Ύρϐϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϙγϣ΍ .�6 ϝϛηϟ΍�

 ΏΣγϭ ρΎΑΗέϻ΍ ϙϔϟ Δϔϟ 1�4 ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ αϛϋ
 ϥϋ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ

ϝϛηϟ΍� ˬΔγΩόϟ΍ ϲϓ Ε΍έϐΛϟ΍ ϝϼΧ ϥϣ Ε΍ϭέϋ 3 ϊϓΩ ϕϳέρ
ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ ϲϓ Δϔϟ 1�4 ΎϫέϳϭΩΗϭ �7

��ϝϛηϟ΍� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
 ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�96� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕΎϳηΣ ϊϳϣΟ ϝ΍ΩΗγ΍
 ΔϘϠϐϣϟ΍ ΔϳϠΧϟ΍ Ξϧϔγ· Ε΍Ϋ ΔϳρΎρϣϟ΍ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΔϳηΣ

Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϻ
 ΔγΩόϟ΍ ίϛέϣ Ϋϔϧϣϧϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣϭ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ϥϣ ΔϣϳΩϘϟ΍ ΔϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϩϼϋ΃ ΢οϭϣ ϭϫ Ύϣϛ
 ΓΩΎϋΈΑ ϡϗ .ϝ΍ΩΑΗγϼϟ ΔϠΑΎϗ ΓΩϳΩΟ ΔϳηΣΑ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ίϛέϣϟ΍
 ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ ϡΛ .ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϲϓ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕϳΑΛΗ

�� - 6 ϝϛη� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�75�3� έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍

 ϙΎγϣΈΑ ϡϗ .ΔϳϠϔγϟ΍ ΔϛγΎϣϟ΍ ϥϣ ϪΑΣγ ϕϳέρ ϥϋ ϥϣ ίϛέϣϟ΍
ϡϗϭ .ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΓΩϋΎϗ ϥϣ ϡΎϣλ ϕΎγ ϝϛ ΏΣγϭ ϡΎϣλϟ΍

 έϳϓίϟ΍ Ϋϔϧϣ ϰϠϋ ΔϠϳΩΑϟ΍ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϊρϗ ϥϣ Δόρϗ ϊοϭΑ
 ϰΗΣ ΔϠΑΎϘϣϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϥϣ ΏΣγϟ΍ϭ ϥΎϘϳγϟ΍ ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ
 ϥϋ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ΎϣϬϧϣ ϝϛ ΢Αλϳ
Γϭ΅όϟ΍ ϊϣ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍ ΔΣΗϔϟ΍ Γ΍ΫΎΣϣ ϕϳέρ

 ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍
.9 ϝϛηϟ΍ .ίϛέϣϟ΍

 ΕΎϳηΣ ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�95� ϕΎηϧΗγϻ΍ Ε΍ϭηΣ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ΔϳέΎϣγϣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϹ ϕΎηϧΗγϻ΍

.˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϰϠϋ ΔϘϓέϣϟ΍
 ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ΢ηέϣ ϝϛ έϳϳϐΗ ϊϣ ΕΎϳηΣϟ΍ ιΣϓ ϲϐΑϧϳϭ

 ϡϗ .ϝϔϘϟ΍ Δϣϼγ ϲϓ ϙγ ϙΎϧϫ ϥΎϛ ϭ΃ ϑϠΗϠϟ νέόΗΗ ΎϣΩϧϋ
ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϔϧϣΑ ΔϳέΎϣγϣϟ΍ Ε΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΕΎϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ

 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ Ϋϔϧϣϳϓ ΓΩϳΩΟϟ΍ ΕΎϳηΣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ
.10 ϝϛηϟ΍ .ΔΛϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍ ϊϳϣΟ

 ΕΎϣΎϣλ ΩΟϭΗ �6�93� ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ω ΕΎϣΎϋΩ ϰϠϋ ϕΎηϧΗγϻ΍

ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ωϭ ϬΟϭϟ΍
 ϲϋΎϧλ αϔϧΗ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ϝΑϗ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϩΫϫ ιΣϓ

 ϡΎϣλ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΎϫΩϘϓ ϡΗ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ ΕΣΑλ΃ ΎϣϠϛ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ·ϭ
 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϥϣ ΎϬόϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϳϟΎΣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΕΎϣΎϣλ�
α΄ϛϭ ωΎϧϘϟ΍ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΫϓΎϧϣ� Ϋϔϧϣ ϝΧ΍Ω �ΕΎϣΎϋΩϟ΍�

 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΩϳΩΟ �ΕΎϣΎϣλ� ϡΎϣλ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϑϧϷ΍
 ϊϳϣΟ ϲϓ ϝϣΎϛϟΎΑ ϡΎϣλϟ΍ ϕϳηόΗ ϥϣ Ωϛ΄Η .�ΕΎϣΎϋΩϟ΍�
αϛΑ ωϭοϭϣ ΎϬϧ΃ ϥϣϭ ˬΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΙϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍

.ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΔϳέΣΑ έϭΩΗϭ ˬϱϭΗγϣ
α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ �6�97� α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍

.11 ϝϛηϟ΍ .ΓΩϳΩΟ Δρέη΄Α ϬϟΩΑΗγ΍ϭ
 ϥϣ ϥϳΗϋϭϣΟϣ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ �6�9�� ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

έΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ ΏΣγ΍ ˬϡΛ .ϲϏ΍έΑϟ΍ ϙϔϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ έϳϣΎγϣϟ΍
ϝϔγ΃ϭ ˬέΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ έΎρϹ΍ ϝϔγ΃ϭ

 ρϭρΧ ϝϣΣΗ ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣϭ ˬϬΟϭϟ΍ ϡΗΧϭ ˬέΎρϹ΍
 ΎϬοόΑ ϰϟ· ΔΑγϧϟΎΑ ΎϬόο΍ϭϣ ϰϟ· έϳηΗ ΕΎϣϼόϛ ΔϳΩϭϣϋ

ϝϛηϟ΍ .ϊϳϣΟΗϟ΍ ΓΩΎϋϹ ΕΎϣϼόϟ΍ ϩΫϫ Γ΍ΫΎΣϣ ϥϣ Ωϛ΄Η .νόΑϟ΍
.12

 ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΕΎϘϠΣϟ΍ ϝϳλϭΗΑ ϡϗ .� 7��3 � ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ
 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ Ε΍ϭέϋ ϰϠϋ ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ ΔϋϭϣΟϣ ΔϳΎϬϧ

.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍

ΕΎϘΣϠϣϟ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ �6�7�� Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ίϛέϣϟ΍ Ϋϔϧϣ ϝϭΣϣ ϰϠϋ ΔϳϛϳΗγϼΑϟ΍ ΓΩϋΎϘϟ΍ ϊοϭ ϊϣ ϬΟϭϟ΍
 ϥϳΑ ϑλΗϧϣϟ΍ ϲϓ ΏϳοϘϟ΍ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϊοϭϭ

ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϰϠϋ΃ ϲϓ Ε΍˯ΎϧΣϧϻ΍ ϭ΃ Ε΍ϭέόϟ΍
 ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ ΏϳοϘϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϰϠϋ έΎρϹ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ϥϛϣϳϭ .ΔϳρΎρϣϟ΍ ΔΣϳέηϟ΍ ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΏϭϘΛϟ΍ ϲϓ αϳΑΎΑΩ
Δϣ˯ϼϣ ϝοϓ΃ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ Ε΍έΎυϧϟ΍ ϝΩόΗ ϥ΃ ϥϵ΍

.Δϳ΅έϭ
ϥϣ έϳέΣΗϟ΍ ΔϧΎρΑ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .� 6��5 � ΕΎγΩόϟ΍ ΔϳρϏ΃

˯ΎρϏ ϊο .ϝϳΩΑϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ ϥϣ ΏϧΎΟ ϝϛ ϰϠϋ ϕλϼϟ΍
Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ϪΗΑΛϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϰϠϋ ΔγΩόϟ΍
 ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Γϭέόϟ΍ ϊϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϣΩΧΗγϣϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ

.ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ

έϳϬρΗϟ΍ϭ ϑϳυϧΗϟ΍
 αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥΎϛ ΍Ϋ· .ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ΩόΑ ϑϳυϧΗϟΎΑ ϰλϭϳ

 ϪϔϳυϧΗ ΏΟϳϓ ˬϝϣϋ ΔΑϭΎϧϣ ϥϣ έΛϛ΃ ϲϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ Ύλ˱λΧϣ˵
 ϲϓ ϭ΃ ΔϳϠλϷ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ϡϬϧϳΑ ϪϧϳίΧΗϭ ΔΑϭΎϧϣ ϝϛ ΔϳΎϬϧ ϲϓ
 ΔΣγϣϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ΏΟϳ ˬαϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϑϳυϧΗϟ .ΔϘϠϐϣ˵ ΔϳϭΎΣ
.ίΎϬΟϟ΍ ϲϓ ϪΟϭϟ΍ ϡΎϛΣ· έΎρ· ΢γϣϟ 30� 105 :LSH

ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· ˯΍ϭϬϟ΍ ΩϳϭίΗ ΓΩΣϭ ϊρϗϭ έΗϼϔϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ
 έϣϐϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ �έΗϼϔϟ΍ ˯ΎϧΛΗγΎΑ� ϊρϘϟ΍ ϑϳυϧΗΑ ϡϗ .ΎΑγΎϧϣ

50 ίϭΎΟΗΗ ϻ ˯Ύϣϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ� ϑϳυϧ Ίϓ΍Ω ϝϭϠΣϣ ϲϓ
 ϡϗ .Δϔϳυϧ ΢ΑλΗ ϰΗΣ ΔϣϋΎϧ ΓΎηέϔΑ ϙέϔϟ΍ ϊϣ ˬ�Δϳϭ΋ϣ ΔΟέΩ

ίΎϬΟ έϳϬρΗ ϡΗϳ .έϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· ΓΩϳΎΣϣϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ΔϓΎοΈΑ
 ϥϣ έϬρϣ ϝϭϠΣϣ ϲϓ ϊϘϧϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

.έΧ΁ έϬρϣ ϭ΃ ϡϭϳΩϭλϟ΍ ΕϳέϭϠϛϭΑϳϫ ϭ΃ ΔϳϋΎΑέϟ΍ ΎϳϧϭϣϷ΍
 ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϲϓ ϑϳϔΟΗϟ΍ϭ ˬΔϔϳυϧϭ Δ΋ϓ΍Ω ϩΎϳϣ ϲϓ ϝγϐϟ΍ ϡΗϳ

.ΙϭϠϣ έϳϏ ϭΟ ϲϓ Δϓέϐϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ
 ϭ΃ ϥϳϟϭϧϼϟ΍ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ ϪϳΑϧΗ

ϑϼϛϭΗϭϷ΍ ϲϓ ϪϣϘόΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϰϠϋ ϯέΧϷ΍ Εϭϳίϟ΍
 ϝ΋΍ϭγϟ΍ ϭ ϥϳίϧΑϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ .�έΎΧΑϟ΍ ρϐοΑ ϝϣόϳ ϝΟέϣ�

 ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ˬ�ϥϳϠϳΛ΍ ϭέϭϠϛ ϲΛϼΛ ϝΛϣ� ϡϭΣηϠϟ ΔϠϳίϣϟ΍
 ϥϣ ˯ίΟ ϱ΃ ϑϳυϧΗϟ ΔρηΎϛϟ΍ ϑϳυϧΗϟ΍ Ω΍ϭϣ ϭ΃ Δϳϭοόϟ΍

 ϑΎΟ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΢Αλϳ ϰΗΣ ˯΍ίΟϷ΍ ϊϳϣΟΗΑ ϡϘΗ ϻ .Ε΍Ωόϣϟ΍
.Ύϣ˱ΎϣΗ

ϝϘϧϟ΍ϭ ϥϳίΧΗϟ΍
 ϑϭέυ ϲϓ ΓΩϭίϣϟ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϥϳίΧΗ ϲϐΑϧϳ

ΔΟέΩ έΩΎλϣϭ έηΎΑϣϟ΍ αϣηϟ΍ ˯ϭο ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Δϔϳυϧϭ ΔϓΎΟ
Δ΋ΑόΗϟ΍ Ω΍ϭϣ .ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ϝϭέΗΑϟ΍ ΓέΧΑ΃ϭ ΔϳϟΎόϟ΍ Γέ΍έΣϟ΍

 ˯ΎΣϧ΃ ϊϳϣΟ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϝϘϧϟ ΔΑγΎϧϣ ΔϳϠλϷ΍ ϑϳϠϐΗϟ΍ϭ
 έϣόϟ΍ ώϠΑϳ ˬϥϳΑϣ ϭϫ Ύϣϛ ϪϧϳίΧΗ Ωϧϋ .ϲΑϭέϭϷ΍ ΩΎΣΗϻ΍

 ΏΟϳ .ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ϥϣ Ε΍ϭϧγ 5 ΞΗϧϣϠϟ ϊϗϭΗϣϟ΍ ϲο΍έΗϓϻ΍
.ΓϭΑόϟ΍ ϊΟ΍έ ˬϊϧλϣ˵ϟ΍ Ε΍ΩΎηέϹ ϝΎΛΗϣϻ΍ ϊϣ ϥϳίΧΗϟ΍

ϲϧϳίΧΗϟ΍ έϣόϟ΍ ΔϳΎϬϧ[
Γέ΍έΣϟ΍ ΔΟέΩ ϕΎρϧ\

ΔϳΑγϧϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϥϣ ϰλϗϷ΍ ΩΣϟ΍,
 ΦϳέΎΗϟ΍ ιΣϓ ϕϳέρ ϥϋ ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ΩϳΩΣΗ ϥϛϣϳϭ
ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ˯ίΟϟ΍ .13 ϝϛηϟ΍ .ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝΧ΍Ω ΔϋΎγϟ΍ϭ

 Ϫϳϓ ϊϧλϟ΍ ϡΗ ϱΫϟ΍ έϬηϠϟ έϳηϳ ϑϭγ ϡϬγϟ΍ ϭ ˬΔϧγϟ΍ νέόϳ
- 2011 � 09 � 01 - ϲΣΎοϳ΍ ϝΎΛϣ .ϲΟέΎΧϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϲϓ

2011 � 09 � 30

Ε΍ΩΎϣΗϋϻ΍
BSI :ϝΑϗ ϥϣ ΓέΩΎλ ˱Ύϳϭϧγ ΔϘϗΩϣϭ ΓΩϣΗόϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϙϠΗ

*URXS 7KH 1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0.
ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3

%6, *URXS 7KH ϭ΃�ϭ .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍
1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9,

 .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ 1066 (3
EU� ϲΑϭέϭϷ΍ ϡΎυϧϟ΍ ΕΎΑϠρΗϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϲΑϠΗ

 ΩΩΣΗ˵ Ωϗ .ΎϬΑ ϝϭϣόϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍ ΕΎόϳέηΗϟ΍ϭ �2016�425
 ϥϋ ΓέρΧϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ϭ ΔϘΑρϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍�ΔϳΑϭέϭϷ΍ ϥϳϧ΍ϭϘϟ΍

�Ε΍έ΍έϗ·� έ΍έϗ· έϓϭΗϭ �Ε΍ΩΎϬηϟ΍� ΓΩΎϬηϟ΍ ΔόΟ΍έϣ ϕϳέρ
.ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV ϰϠϋ ϕϓ΍ϭΗϟ΍

30 8QLWHG .LQJGRP 3/&, 30 &HQWUH,
&DLQ 5RDG, %UDFNQHOO, 5*12 �+7,

.0�7060�0060
ΔϳϠΣϣϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ιϠΧΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍
ϊϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ - �1Δ΋ϔϟ΍� (1136 ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϣΣ

ϭ΃ (1143�7: 2004ϝ �ΔΑέΣ� 3M ΕΎΣηέϣ
΍Ϋϫ ϥϭϛϳ ϻ Ωϗ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� (1143:2000
 ϲόϗ΍ϭ ϝϛηΑ ϪόϗϭΗ ϥϛϣϳ ϱΫϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ΔϳΎϣΣ ϯϭΗγϣ

.ϪϳΩΗέϣ ϝΑϗ ϥϣ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ

 ϰλϗ΃ ϥϣ ϕΗηϣ ΩΩϋ ϭϫ - �13)� ϲϣγϻ΍ ΔϳΎϣΣϟ΍ ϝϣΎϋ
 ϲϓ ϪΑ Ρϭϣγϣϟ΍ ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ΏέγΗϟ΍ ϲϟΎϣΟ· ϥϣ Δϳϭ΋ϣ ΔΑγϧ

 ΓίϬΟ΃ ϥϣ Δϧϳόϣ Δ΋ϔϟ ΔΑγϧϟΎΑ Δϗϼόϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϳΑϭέϭϷ΍ έϳϳΎόϣϟ΍
.ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϗϭ

.�$3)V� Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ ϝϭΩϟ΍ ϥϣ ΩϳΩόϟ΍ ϕΑρΗ
 Ύϣ ΎϳϧΎϣϟ΃ ϲϓ Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ Ρϭ΍έΗΗ :ϝΎΛϣϟ΍ ϝϳΑγ ϰϠϋ

 ϥϳΑ Ύϣ ΓΩΣΗϣϟ΍ ΔϛϠϣϣϟ΍ ϲϓ Ρϭ΍έΗΗ ΎϣϧϳΑ ˬ400 ϰϟ· 30 ϥϳΑ
 ίϭΟϳ .ϪϔϳϧλΗϭ ΞΗϧϣϟ΍ ωϭϧ ϰϟ· ΍Ω˱ΎϧΗγ΍ 40 ϰϟ· 10

 ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣΎϋ ϥϣ ϝϗ΃ Δϣϳϗ ϕϳΑρΗ ϝϣόϟ΍ ΏΎΣλϷ
.ΎϘ˱Αρϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· Δϧϳόϣϟ΍�Δϳϣγϻ΍

 ΔϳΎϣΣ ΕΎϬϳΟϭΗϭ (1 529:2005 ϰϟ· ωϭΟέϟ΍ ϰΟέϳ˵
 .ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ ϡΎϗέϷ΍ ϙϠΗ ϕϳΑρΗϟ Δϳϧρϭϟ΍ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ

.ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ 3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
ΔϳΎϣΣϟ΍ ˬΔϧΎΗϣ ΓΩΎϳί� (1166 ΕΎΑϠρΗϣ ϲΑϠϳ ϥϳϧϳόϟ΍ ΔϳΎϗϭ

 ΔϳΎϣΣϭ �ΔργϭΗϣϟ΍ ΔϗΎρϟ΍� Δϋέγϟ΍ ΔϳϟΎϋ ΕΎ΋ϳίΟϟ΍ ϥϣ
�.ΔϳΑϧΎΟ

ϕϓΩΗϟ΍ ι΋ΎλΧ
 ϊϧλϣϟ΍ ϡϳϣλΗ ΏγΣΑ ϥΎϳέγϟ΍ ϝΩόϣϟ ϰϧΩϷ΍ ΩΣϟ΍

ΔϘϳϗΩϟ΍ ϲϓ έΗϟ 00')� 150�
.ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ έυϧ΍ - ϕϓΩΗ ϰλϗ΃

 ϲϐΑϧϳ ϪϳΑϧΗ ̵ϭ΋ϣ ΔΟέΩ +49 :ϝϳϐηΗ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ ϰλϗ΃
ΔοϔΧϧϣ Γέ΍έΣ ΕΎΟέΩ ϲϓ Ε΍Ωόϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ Ωϧϋ ιέΣϟ΍

.ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΩϣΟΗ ϲϓ ΏΑγΗΗ ΓΩ΋΍ίϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϰϟ· ϝλΗ
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 ϡϟ ΍Ϋ·ϭ .ϥϳΟγϛϷ΍ ιϘϧΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΔλΎΧϟ΍ ΎϫΩϭΩΣ ϕϳΑρΗ
.�ΔΣϳλϧϟ΍ ΏϠρ ϰΟέϳ˵ϓ ˬΔΑγϧϟ΍ ϥϣ ΍Ω˱ϛ΄Ηϣ ϥϛΗ

˯΍ϭΟϷ΍ ϭ΃ ϥϳΟγϛϷ΍ ˯΍ϭΟ΃ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
.ϥϳΟγϛϷΎΑ Δϳϧϐϟ΍

ϊρϗϭ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· Ε΍ΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϣ ρϘϓ ϡΩΧΗγϳ �
ϥϣοϭ ϊΟ΍έϣϟ΍ Γέηϧ ϲϓ ΔΟέΩϣϟ΍ Ε΍έ΍ϭγγϛϹ΍� έΎϳϐϟ΍

.Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍ ϲϓ ΓΩέ΍ϭϟ΍ ρϭέηϟ΍
.ρϘϓ ϥϳΑέΩϣ ˯Ύϔϛ΃ ϥϳϔυϭϣ ϝΑϗ ϥϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

:ΔϟΎΣ ϲϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ΓέΩΎϐϣ ϰΟέϳ˵ �
.ϡΎυϧϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ ϱϷ ϑϠΗ ΙϭΩΣ .�a

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �b

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �c
.έΧ΁ ϡϟ΃ ϱ΃ ϭ΃ ΔΧϭΩ ΩϭΟϭ �d

.Ξϳ˷ϬΗΑ έϭόηϟ΍ ϭ΃ ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϕϭΫΗ ϭ΃ ϕΎηϧΗγ΍�e
 ˯΍ίΟ΄Α ρϘϓ ϪϟΩΑΗγ΍ .ΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ έϳϳϐΗ ϭ΃ ϝϳΩόΗΑ ΍Ω˱Α΃ ϡϘΗ ϻ �

ΔϳϠλϷ΍ 3M έΎϳϏ ϊρϗ ϭ
ˬέΎΟϔϧϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ ˯΍ϭΟϷ΍ ϲϓ ΩϭλϘϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �

.3M Δϛέη ϲϓ Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϡγϘΑ ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
.ΎϬΗ΍ΫΑ Δϣ΋ΎϘϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ΓίϬΟ΃ ϊϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

.ΏϭέϬϟ΍ ν΍έϏϷ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
έόη ϱ΃ ΩϭΟϭ ϭ΃ ϙΗϳΣϟ ϕϼρ· ϝΎΣ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

αϣϼΗϟ΍ ϕϭόϳ Ωϗ ϙϟΫ ϥ΃ Ϋ· ˬϙϬΟϭΑ
 ϊϣ Δϧϳίϛ ΓέϓϭΗϣϟ΍ Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϊϣ ρϘϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

ϡΗΧ ϊϣ ϝΧ΍ΩΗΗ ϻ Ε΍έΎυϧϟ΍ ωέΫ΃ ϥ΃ ϥΎϣοϭ ˬΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ
.ϪΟϭϟ΍

 ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϰϠϋ ΔλΎΧ ΍Ω˱ϭϳϗ Δϳϧρϭϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ΍ νέϔΗ Ωϗ �
ϱ΃ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ΏΟϳ .έΗϠϔϟ΍ Δ΋ϓ ϰϠϋ ΍Ω˱ΎϣΗϋ΍ έΗϼϔϟ΍

 ΔΣλϟ΍ έϳϳΎόϣϠϟ ΎϘ˱ϓϭ έΗϠϔϟ΍ � �3M ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϋϭϣΟϣ
 ΕΎϳλϭΗϟ ΎϘ˱ϓϭ ϭ΃ ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ έΎϳΗΧ΍ ϝϭ΍ΩΟ ϭ΃ Δϣϼγϟ΍ϭ

.ΔϳϧϬϣϟ΍ ΔΣλϟ΍ ϲ΋ΎλΧ΃
 ϝΩόϣ ΩϣΗόϳϭ .ΔϣυΗϧϣ ΔϔλΑ ΎϫέϳϳϐΗ ϰϟ· έΗϼϔϟ΍ ΝΎΗΣΗ �
.ΙϭϠΗϟ΍ ΕΎΑΑγϣ ίϳϛέΗ ϰϠϋϭ ϝΎϣόΗγϻ΍ ΓΩϣ ϰϠϋ έϳϳϐΗϟ΍

 ΔΣλϠϟ 3M ρΧ ϰϠϋ ϝλΗ΍ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣϟ �
.�ΔϳϠΣϣϟ΍ ϝΎλΗϻ΍ ϝϳλΎϔΗ� Δϣϼγϟ΍ϭ

˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϺϟ �3M ΓΩΣϭ ϊϣ Ϭϣ΍ΩΧΗγ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �
 ϲϠϋ ρϐοϟ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ ˬ΍Ω˱Ο ΔϳϟΎόϟ΍ ϝϣόϟ΍ ΕϻΩόϣ ϲϓ

ρΑοΑ ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ϕϓΩΗ ΓϭέΫ ΔϬΟ΍ϭϣ ϲϓ Ύϳ˱ΑϠγ ωΎϧϘϟ΍
 ίΎϬΟϟ΍ ϲϗ΍ϭϟ ϝϳΩΑ ϝϛη ϲϓ έϛ˷ϓ ϭ΃ ˯ΎοΗϗϻ΍ ΏγΣ Ε΍Ωόϣϟ΍

.ϲγϔϧΗϟ΍
ϰΟέϳ ˬϱίϛέϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ ΔϟΎΣ ϡΩΧΗγΗ Εϧϛ ΍Ϋ· �

:ϲϠϳ Ύϣ ΓΎϋ΍έϣ
ϝϳλϭΗ έΩλϣ ˯ΎϘϧ � ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍
 ΎϘ˱ϓϭ αϔϧΗϠϟ ΔΑγΎϧϣ ΓΩϳΟ ΔΟέΩ ϰϠϋ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

.(112021 ϝ
ˬνϔΧϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑϗϭΗ ϥ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ˯ΎϧΛ΃ ΙΩΣ ΍Ϋ·

.ΏΑγϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍ϭ ΍έ˱ϭϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ˯ϼΧΈΑ ϡϘϓ
.ΓίέΎΑϟ΍ ϡΎγΟϷ΍ ϝϭΣ αϔϧΗϟ΍ ΏϭΑϧ΃ ϑΗϠϳ ϻ΃ ϲϠϋ ιέΣ΍ �

.ϥϳΟγϛϷΎΑ ΩϣΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ �

ΔϳγΎγΣϠϟ νέόΗϟΎΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΕΎυΣϼϣ
 ΔϳγΎγΣ ΏΑγΗ ΩϠΟϟ΍ αϣϼΗ ϲΗϟ΍ Ω΍ϭϣϟ΍ ϥ΃ ϑϭέόϣ έϳϏ

.Ω΍έϓϷ΍ ΔϳΑϟΎϐϟ
 ρΎρϣϟ΍ ϥϣ Δϋϭϧλϣ ΕΎϧϭϛϣ ϰϠϋ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϱϭΗΣΗ ϻ

.ϲόϳΑρϟ΍

ϝΎϣόΗγϼϟ έϳοΣΗϟ΍
 ΔΟΗΎϧ έ΍έο΃ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ΔϣίΣϟ΍ ΕΎϳϭΗΣϣ ΩϘϔΗ

.ΕΎϧϭϛϣϟ΍ ϊϳϣΟ ΩϭΟϭ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ ϥΣηϟ΍ ϥϋ
 .ΔϣϳϠγ ΔϳϔϳϛΑ ϊϣΟϣϭ ϑϟΎΗ έϳϏϭ ϝϣΗϛϣ ίΎϬΟϟ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η
 ϝΎϣόΗγΎΑ ΔΑϳόϣ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ 3M ˯΍ίΟ΃ ϱ΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

.ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ΔϳϠλϷ΍ έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ιΣϔϟ΍

:ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ϲϟΎΗϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ˯΍έΟΈΑ ϰλϭϳ
ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .ΥΎγϭϷ΍ϭ ΕΎϗίϣΗϟ΍ϭ ϕϭϘηϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ .1
ΓΩ΍Ωγ ΔϘρϧϣ ΔλΎΧΑϭ ˬϪΟϭϟ΍ ΔϘρϧϣ ϲϓ ΕΎϫϭηΗ ΩϭΟϭ

.ΔΑϠλ Εγϳϟϭ - Δϧέϣ ΓΩΎϣϟ΍ ϥϭϛΗ ϥ΃ ΏΟϳϭ .ϪΟϭϟ΍
 ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϥϋ ϑηϛϠϟ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ιΣϓ΍ .2

 ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣ ΩϘϔΗϭ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϊϓέ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍
.ϕϭϘη ϭ΃ ΥΎγϭ΃ ΩϭΟϭ

.ΩϳΟ ϝϛηΑ Δϧέϣϭ ΔϣϳϠγ α΃έϟ΍ ρ΋΍έη ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .3
ϭ΃ ΕΎϋΩλΗ ΩϭΟϭ ϥϋ ΎΛ˱ΣΑ ϙϳΗγϼΑϟ΍ ϊρϗ ϊϳϣΟ ιΣϓ΍ .4

Υϭέη
.ϡϳϠγ ϝϛηΑ Δϋϭοϭϣ Ε΍ϭηΣϟ΍ ϊϳϣΟ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .5

έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ιΣϓ΍ ϡΛ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .6
ΥΎγϭϷ΍ ϰϠϋ ΕΎϣϼϋ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣϭ

ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϝΩΑΗγ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍ ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϭ΃ ϩϭηΗϟ΍ ϭ΃
.έϳϓίϟ΍

˯΍Ω΃ ϰϠϋ έΛ΅ϳ Ωϗ έέο ϱ΃ ϥϋ ϑηϛϠϟ ΔγΩόϟ΍ ιΣϓ΍ .7
.Δϳ΅έϟ΍ ϭ΃ αϔϧΗϟ΍

ϊϳϣΟΗϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ
 ΕΎϣϳϠόΗ Δϓέόϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ ϰϠϋ ϊϠρ΍

��3M ˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ��3M έΗϠϓ ϝΛϣ� ϊϳϣΟΗϟ΍

ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ·
 ϪΟϭϠϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΎΟΣ΃ 3 ˰ϟ΍ ϥϣ Δϣ˯ϼϣ έΛϛϷ΍ ϡΟΣϟ΍ ΩΩΣ

ϡΗϳ Γέϣ ϝϛ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ· ωΎΑΗ΍ ΏΟϳ .�6 � 0 � /�
.ΎϬϳϓ ίΎϬΟϟ΍ ˯΍ΩΗέ΍

˯΍ΩΗέϻ΍
 ϰϠϋ ΔρέηϷ΍ ϊοϭϭ ϝϣΎϛϟΎΑ 4 α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ .1

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϥϣ ϲϣΎϣϷ΍ ˯ίΟϟ΍
ΏέγΗ ϊϧϣ ΔϘρϧϣ ΝέΎΧ έόηϟ΍ ΏΣγ΍ ˬέϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· .2

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ
ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ Ώϭϛ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ ϊο .3

.ϙϬΟϭ ϰϠϋ ίϛΗέϳ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
ϱ΃ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�1 ϝϛηϟ΍� ϙγ΃έ ϰϠϋ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ΏΣγ΍ .4

ΔρέηϷ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ϲϓ Ε΍ΩϳϘόΗ ϭ΃ Ε΍˯ϭΗϧ
.α΃έϟ΍ ϊϣ ΔϳϭΗγϣ

ΩηΑ ϡϗ ˬϙϳΩϳ ϯΩΣΈΑ Ϫόοϭϣ ϲϓ ωΎϧϘϟΎΑ ϙΎγϣϹ΍ ˯ΎϧΛ΃ .5
ˬΔΑϗέϟ΍ Δρέη΄Α ΃ΩΑ΍ϭ ˬΓέϣ ϝϛ ϲϓ ˱ϼϳϠϗ ϱϭΎγΗϟΎΑ ρϳέη ϝϛ

 ΕϳΑΛΗ ϡΗϳ ϰΗΣ έϣϷ΍ ΍Ϋϫ έ΍έϛΗΑ ϡϗ .ΔϬΑΟϟ΍ Δρέη΄Α ΔϋϭΑΗϣ
.ρΑέϟ΍ ϲϓ ώϟΎΑΗ ϻ .�2 ϡϗέ ϝϛηϟ΍� .ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ ωΎϧϘϟ΍

ωΎϧϗ ρϳΣϣ ϝϭΣ Ε΍ϭΟϓ ϭ΃ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .6
 ϱϭΗΣϳϭ ΩϳΟ ϝϛηΑ ΕΑ˷Λϣ έϳϏ Ύϋ˱Ύϧϗ 3 ϝϛηϟ΍ ΢οϭϳ .ϪΟϭϟ΍

ϩΫϫ έΛ΅Η Ωϗ έϳΫΣΗ ,ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝϭΣ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ϰϠϋ
ϝϭλΣϟ΍ ϭ΃ Γ΁έϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ ϰλϭϳ .ΕϳΑΛΗϟ΍ ϰϠϋ Ε΍˯ΎϧΛϧϻ΍
ϭ΃�ϭ ΔρέηϷ΍ ρΑο Ωϋ΃ .˯ϼϣίϟ΍ ΩΣ΃ ϥϣ ΓΩϋΎγϣϟ΍ ϰϠϋ

.Γέϭέοϟ΍ ΏγΣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϊοϭϣ έϳϳϐΗ
ΏϟΎγ ϭ΃�ϭ ρϐοϟ΍ ΏΟϭϣ ΏέγΗϟ΍ ϊϧΎϣ ιΣϓ ˯΍έΟΈΑ ϡϗ

.ρϐοϟ΍

ΏέγΗϟ΍ ϊϧϣ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍
 ϕϘΣΗϠϟ� ϲΑΎΟϳϹ΍ ρϐοϟΎΑ ιΎΧϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ϡΗΧ ιΣϓ΍

 ΔϠγϠγ ΍ΩϋΎϣ ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϳϣΟ �ΓΩϣΗόϣϟ΍ ΕΎϧϳϭϛΗϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϣ
.��3M ϥϣ 6035�603��2000 ΕΎΣηέϣ

ϝϛηϟ΍ .ϑρϠΑ έϓί΍ϭ ˬέϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϰϠϋ Ωϳϟ΍ ϑϛ ϊο
.4

ΔϠϳϠϗ ΕΎΧΎϔΗϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϫ ΏέγΗ ϱ΃ ϥϋ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϑηϛ ϭϟ
 ϰϠϋ ϝϭλΣϟ΍ ϡΗ Ωϗ ϥϭϛϳ ΎϫΩϧϋ ˬϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϥϳΑ

.ϡϳϠγ ϡΗΧ
ϊοϭϣ έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ·

ϡ΍ίΣϟ΍ ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
.ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ
 έΗϼϓ ϊϣ ϡΩΧΗγϣϠϟ ϲΑϠγϟ΍ ρϐοϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ

�Ύο˱ϳ΃ 2000 έΗϼϓ ΔϋϭϣΟϣϭ ��3����3�
 ΔϋϭϣΟϣ� έΗϼϔϠϟ Δϳίϛέϣϟ΍ ΓϭΟϔϟ΍ ϰϠϋ ϡΎϬΑϹΎΑ ρϐο΍
 Ύό˱ϣ έΗϠϔϟ΍ ϡγΟϭ έΗϠϔϟ΍ ˯ΎρϏ ϰϠϋ ρϐο΍ ϭ΃ ˬ� 2000

 έηϋ ΓΩϣϟ ϙγΎϔϧ΃ αΑΣ΍ϭ ϑρϠΑ ϕηϧΗγ΍ ˬ�6035�603��
 .ϡϳϠγ ΏγΎϧΗ ϕϘΣΗ ΩϘϓ ϑϳϔρ έΎϳϬϧϻ ωΎϧϘϟ΍ νέόΗ ΍Ϋ· ϲϧ΍ϭΛ

έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ· .5 ϝϛηϟ΍
ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϊοϭϣ
 ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ .ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍ ϡ΍ίΣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϝΧΩΗ ϼϓ ˬΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϥϛϣΗΗ ϡϟ ΍Ϋ·

�ΔΛϭϠϣϟ΍
Δϳϣϛϟ΍ ΕΎΑϳϛέΗ

έΎΑΗΧ΍ Ε΍˯΍έΟΈΑ ΔϠλϟ΍ Ε΍Ϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϰϠϋ ωϼρϼϟ
.3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵ ˬΕϳΑΛΗϟ΍

ϊϠΧϟ΍
˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑΎϘϳ· ϭ΃ έΗϼϔϟ΍ ϭ΃ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ Δϟ΍ίΎΑ ϡϘΗ ϻ^

.ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ϙΗέΩΎϐϣ ϥϳΣϟ
.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϲϓ ρϐοϟ΍ έέΣ1

ΔϣΎϣϛ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϲϠϋ ϥϣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔϳΎϧόΑ ϊϓέ΍ .2
.ϪΟϭϟ΍ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑϭ ϰϠϋϷ ΎϬόϓέΑ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ΓΩΣϭ ϝϳϐηΗ ϑΎϘϳΈΑ ϡϗ ˬΎΑ˱γΎϧϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· .3
ˬϡυϧϣϟ΍ ϥϣ ρϭϐοϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ Ε΍Ω΍Ωϣ· ΏϭΑϧ΃ ϝΎλΗ΍ ϊρϗ ϭ΃

.έλΧϟ΍ ϡ΍ίΣ ϡϳίΑ· ϙϓϭ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϲϓ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϡΗ ΍Ϋ· ΔυΣϼϣ

Δϟ΍ίϹ ΔλΎΧ Ε΍˯΍έΟ· ΏϠρΗΗ ΓΩΎϣΑ ΙϭϠΗ ΎϬϟ ΙΩΣ ϲΗϟ΍
 ϰΗΣ ϡΎϛΣΈΑ ϪϗϼϏ·ϭ ΏγΎϧϣ ˯Ύϋϭ ϲϓ ΎϬόοϭ ΏΟϳ ΙϭϠΗϟ΍

�ΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϭ΃ ϙϟΫ έϳϬρΗ ϥϛϣϳ

ΔϧΎϳλϟ΍
Ω΍έϓϷ΍ ρϘϓ ΎϬΑ ϡϭϘϳ ϥ΃ ΏΟϳ Ρϼλϻ΍ϭ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϭ ΔϧΎϳλϟ΍
 ϻ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥϷ ΍έ˱υϧ .΢ϳΣλ ϝϛηΑ ϥϳΑέΩϣϟ΍

 ϯϭγ έϓϭΗϳ ϼϓ ˬϬΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϧΎϳλϟ΍ ϥϣ ϝϳϠϘϟ΍ ϰϟ· ϻ· ΝΎΗΣϳ
ϲϓ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ ϥϣ ρϘϓ ΩϭΩΣϣ ΩΩϋ

αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ΏΟϳ ˬϯέΧ΃ ˯΍ίΟ΃ ϑϠΗ ΔϟΎΣ
.ϲϋΎϧλϟ΍

ϭ΃ ΓΩϣΗόϣϟ΍ έϳϏ ˯΍ίΟϷ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϱΩ΅ϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ^
 ΔΣλϟ΍ ϭ΃ ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ έρΧ ϰϟ· ϪΑ Ρέλϣϟ΍ έϳϏ ϝϳΩόΗϟ΍
 ϝΑϗ ϡΎόϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ �ϥΎϣο ϱ΃ ϝρΑϳ ϥ΃ ϥϛϣϳϭ
.ϡυΗϧϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϙΎϧϫ ϥϛϳ ϡϟ ϥ· ΔϳέϬη ΔϔλΑ ϭ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
΍Ϋ· .ΓΩΩΣϣ ϝϳλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ εϳΗϔΗϟ΍ Ε΍˯΍έΟ· έυϧ΍

 ΎϘ˱ϓϭ ΍Ϋϫ ϡΗϳ ϥ΃ ϲϐΑϧϳϓ ˬΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϡίϠϳ ˯΍ίΟ΃ ϙΎϧϫ ΕϧΎϛ
.Δϳ΋ϳΑϟ΍ ΔϣυϧϷ΍ϭ ΔϳϠΣϣϟ΍ Δϣϼγϟ΍ϭ ΔΣλϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ

έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ˬίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ Δϟ΍ίϹ �6�64� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΏΣγ ϕϳέρ ϥϋ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ Δϟ΍ί·ϭ
.ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϰϠϋ ϭγέΗ ϲΗϟ΍ ΔΛϼΛϟ΍ ϕϭϘηϟ΍ ϝϼΧ
έϳϭΩΗϟΎΑ ϡϗϭ ˯Ύρϐϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϙγϣ΍ .�6 ϝϛηϟ΍�

 ΏΣγϭ ρΎΑΗέϻ΍ ϙϔϟ Δϔϟ 1�4 ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ αϛϋ
 ϥϋ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ

ϝϛηϟ΍� ˬΔγΩόϟ΍ ϲϓ Ε΍έϐΛϟ΍ ϝϼΧ ϥϣ Ε΍ϭέϋ 3 ϊϓΩ ϕϳέρ
ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ ϲϓ Δϔϟ 1�4 ΎϫέϳϭΩΗϭ �7

��ϝϛηϟ΍� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
 ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�96� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕΎϳηΣ ϊϳϣΟ ϝ΍ΩΗγ΍
 ΔϘϠϐϣϟ΍ ΔϳϠΧϟ΍ Ξϧϔγ· Ε΍Ϋ ΔϳρΎρϣϟ΍ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΔϳηΣ

Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϻ
 ΔγΩόϟ΍ ίϛέϣ Ϋϔϧϣϧϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣϭ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ϥϣ ΔϣϳΩϘϟ΍ ΔϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϩϼϋ΃ ΢οϭϣ ϭϫ Ύϣϛ
 ΓΩΎϋΈΑ ϡϗ .ϝ΍ΩΑΗγϼϟ ΔϠΑΎϗ ΓΩϳΩΟ ΔϳηΣΑ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ίϛέϣϟ΍
 ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ ϡΛ .ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϲϓ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕϳΑΛΗ

�� - 6 ϝϛη� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�75�3� έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍

 ϙΎγϣΈΑ ϡϗ .ΔϳϠϔγϟ΍ ΔϛγΎϣϟ΍ ϥϣ ϪΑΣγ ϕϳέρ ϥϋ ϥϣ ίϛέϣϟ΍
ϡϗϭ .ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΓΩϋΎϗ ϥϣ ϡΎϣλ ϕΎγ ϝϛ ΏΣγϭ ϡΎϣλϟ΍

 έϳϓίϟ΍ Ϋϔϧϣ ϰϠϋ ΔϠϳΩΑϟ΍ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϊρϗ ϥϣ Δόρϗ ϊοϭΑ
 ϰΗΣ ΔϠΑΎϘϣϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϥϣ ΏΣγϟ΍ϭ ϥΎϘϳγϟ΍ ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ
 ϥϋ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ΎϣϬϧϣ ϝϛ ΢Αλϳ
Γϭ΅όϟ΍ ϊϣ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍ ΔΣΗϔϟ΍ Γ΍ΫΎΣϣ ϕϳέρ

 ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍
.9 ϝϛηϟ΍ .ίϛέϣϟ΍

 ΕΎϳηΣ ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�95� ϕΎηϧΗγϻ΍ Ε΍ϭηΣ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ΔϳέΎϣγϣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϹ ϕΎηϧΗγϻ΍

.˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϰϠϋ ΔϘϓέϣϟ΍
 ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ΢ηέϣ ϝϛ έϳϳϐΗ ϊϣ ΕΎϳηΣϟ΍ ιΣϓ ϲϐΑϧϳϭ

 ϡϗ .ϝϔϘϟ΍ Δϣϼγ ϲϓ ϙγ ϙΎϧϫ ϥΎϛ ϭ΃ ϑϠΗϠϟ νέόΗΗ ΎϣΩϧϋ
ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϔϧϣΑ ΔϳέΎϣγϣϟ΍ Ε΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΕΎϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ

 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ Ϋϔϧϣϳϓ ΓΩϳΩΟϟ΍ ΕΎϳηΣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ
.10 ϝϛηϟ΍ .ΔΛϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍ ϊϳϣΟ

 ΕΎϣΎϣλ ΩΟϭΗ �6�93� ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ω ΕΎϣΎϋΩ ϰϠϋ ϕΎηϧΗγϻ΍

ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ωϭ ϬΟϭϟ΍
 ϲϋΎϧλ αϔϧΗ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ϝΑϗ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϩΫϫ ιΣϓ

 ϡΎϣλ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΎϫΩϘϓ ϡΗ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ ΕΣΑλ΃ ΎϣϠϛ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ·ϭ
 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϥϣ ΎϬόϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϳϟΎΣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΕΎϣΎϣλ�
α΄ϛϭ ωΎϧϘϟ΍ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΫϓΎϧϣ� Ϋϔϧϣ ϝΧ΍Ω �ΕΎϣΎϋΩϟ΍�

 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΩϳΩΟ �ΕΎϣΎϣλ� ϡΎϣλ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϑϧϷ΍
 ϊϳϣΟ ϲϓ ϝϣΎϛϟΎΑ ϡΎϣλϟ΍ ϕϳηόΗ ϥϣ Ωϛ΄Η .�ΕΎϣΎϋΩϟ΍�
αϛΑ ωϭοϭϣ ΎϬϧ΃ ϥϣϭ ˬΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΙϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍

.ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΔϳέΣΑ έϭΩΗϭ ˬϱϭΗγϣ
α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ �6�97� α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍

.11 ϝϛηϟ΍ .ΓΩϳΩΟ Δρέη΄Α ϬϟΩΑΗγ΍ϭ
 ϥϣ ϥϳΗϋϭϣΟϣ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ �6�9�� ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

έΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ ΏΣγ΍ ˬϡΛ .ϲϏ΍έΑϟ΍ ϙϔϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ έϳϣΎγϣϟ΍
ϝϔγ΃ϭ ˬέΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ έΎρϹ΍ ϝϔγ΃ϭ

 ρϭρΧ ϝϣΣΗ ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣϭ ˬϬΟϭϟ΍ ϡΗΧϭ ˬέΎρϹ΍
 ΎϬοόΑ ϰϟ· ΔΑγϧϟΎΑ ΎϬόο΍ϭϣ ϰϟ· έϳηΗ ΕΎϣϼόϛ ΔϳΩϭϣϋ

ϝϛηϟ΍ .ϊϳϣΟΗϟ΍ ΓΩΎϋϹ ΕΎϣϼόϟ΍ ϩΫϫ Γ΍ΫΎΣϣ ϥϣ Ωϛ΄Η .νόΑϟ΍
.12

 ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΕΎϘϠΣϟ΍ ϝϳλϭΗΑ ϡϗ .� 7��3 � ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ
 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ Ε΍ϭέϋ ϰϠϋ ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ ΔϋϭϣΟϣ ΔϳΎϬϧ

.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍

ΕΎϘΣϠϣϟ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ �6�7�� Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ίϛέϣϟ΍ Ϋϔϧϣ ϝϭΣϣ ϰϠϋ ΔϳϛϳΗγϼΑϟ΍ ΓΩϋΎϘϟ΍ ϊοϭ ϊϣ ϬΟϭϟ΍
 ϥϳΑ ϑλΗϧϣϟ΍ ϲϓ ΏϳοϘϟ΍ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϊοϭϭ

ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϰϠϋ΃ ϲϓ Ε΍˯ΎϧΣϧϻ΍ ϭ΃ Ε΍ϭέόϟ΍
 ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ ΏϳοϘϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϰϠϋ έΎρϹ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ϥϛϣϳϭ .ΔϳρΎρϣϟ΍ ΔΣϳέηϟ΍ ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΏϭϘΛϟ΍ ϲϓ αϳΑΎΑΩ
Δϣ˯ϼϣ ϝοϓ΃ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ Ε΍έΎυϧϟ΍ ϝΩόΗ ϥ΃ ϥϵ΍

.Δϳ΅έϭ
ϥϣ έϳέΣΗϟ΍ ΔϧΎρΑ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .� 6��5 � ΕΎγΩόϟ΍ ΔϳρϏ΃

˯ΎρϏ ϊο .ϝϳΩΑϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ ϥϣ ΏϧΎΟ ϝϛ ϰϠϋ ϕλϼϟ΍
Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ϪΗΑΛϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϰϠϋ ΔγΩόϟ΍
 ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Γϭέόϟ΍ ϊϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϣΩΧΗγϣϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ

.ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ

έϳϬρΗϟ΍ϭ ϑϳυϧΗϟ΍
 αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥΎϛ ΍Ϋ· .ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ΩόΑ ϑϳυϧΗϟΎΑ ϰλϭϳ

 ϪϔϳυϧΗ ΏΟϳϓ ˬϝϣϋ ΔΑϭΎϧϣ ϥϣ έΛϛ΃ ϲϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ Ύλ˱λΧϣ˵
 ϲϓ ϭ΃ ΔϳϠλϷ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ϡϬϧϳΑ ϪϧϳίΧΗϭ ΔΑϭΎϧϣ ϝϛ ΔϳΎϬϧ ϲϓ
 ΔΣγϣϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ΏΟϳ ˬαϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϑϳυϧΗϟ .ΔϘϠϐϣ˵ ΔϳϭΎΣ
.ίΎϬΟϟ΍ ϲϓ ϪΟϭϟ΍ ϡΎϛΣ· έΎρ· ΢γϣϟ 30� 105 :LSH

ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· ˯΍ϭϬϟ΍ ΩϳϭίΗ ΓΩΣϭ ϊρϗϭ έΗϼϔϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ
 έϣϐϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ �έΗϼϔϟ΍ ˯ΎϧΛΗγΎΑ� ϊρϘϟ΍ ϑϳυϧΗΑ ϡϗ .ΎΑγΎϧϣ

50 ίϭΎΟΗΗ ϻ ˯Ύϣϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ� ϑϳυϧ Ίϓ΍Ω ϝϭϠΣϣ ϲϓ
 ϡϗ .Δϔϳυϧ ΢ΑλΗ ϰΗΣ ΔϣϋΎϧ ΓΎηέϔΑ ϙέϔϟ΍ ϊϣ ˬ�Δϳϭ΋ϣ ΔΟέΩ

ίΎϬΟ έϳϬρΗ ϡΗϳ .έϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· ΓΩϳΎΣϣϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ΔϓΎοΈΑ
 ϥϣ έϬρϣ ϝϭϠΣϣ ϲϓ ϊϘϧϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

.έΧ΁ έϬρϣ ϭ΃ ϡϭϳΩϭλϟ΍ ΕϳέϭϠϛϭΑϳϫ ϭ΃ ΔϳϋΎΑέϟ΍ ΎϳϧϭϣϷ΍
 ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϲϓ ϑϳϔΟΗϟ΍ϭ ˬΔϔϳυϧϭ Δ΋ϓ΍Ω ϩΎϳϣ ϲϓ ϝγϐϟ΍ ϡΗϳ

.ΙϭϠϣ έϳϏ ϭΟ ϲϓ Δϓέϐϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ
 ϭ΃ ϥϳϟϭϧϼϟ΍ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ ϪϳΑϧΗ

ϑϼϛϭΗϭϷ΍ ϲϓ ϪϣϘόΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϰϠϋ ϯέΧϷ΍ Εϭϳίϟ΍
 ϝ΋΍ϭγϟ΍ ϭ ϥϳίϧΑϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ .�έΎΧΑϟ΍ ρϐοΑ ϝϣόϳ ϝΟέϣ�

 ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ˬ�ϥϳϠϳΛ΍ ϭέϭϠϛ ϲΛϼΛ ϝΛϣ� ϡϭΣηϠϟ ΔϠϳίϣϟ΍
 ϥϣ ˯ίΟ ϱ΃ ϑϳυϧΗϟ ΔρηΎϛϟ΍ ϑϳυϧΗϟ΍ Ω΍ϭϣ ϭ΃ Δϳϭοόϟ΍

 ϑΎΟ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΢Αλϳ ϰΗΣ ˯΍ίΟϷ΍ ϊϳϣΟΗΑ ϡϘΗ ϻ .Ε΍Ωόϣϟ΍
.Ύϣ˱ΎϣΗ

ϝϘϧϟ΍ϭ ϥϳίΧΗϟ΍
 ϑϭέυ ϲϓ ΓΩϭίϣϟ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϥϳίΧΗ ϲϐΑϧϳ

ΔΟέΩ έΩΎλϣϭ έηΎΑϣϟ΍ αϣηϟ΍ ˯ϭο ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Δϔϳυϧϭ ΔϓΎΟ
Δ΋ΑόΗϟ΍ Ω΍ϭϣ .ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ϝϭέΗΑϟ΍ ΓέΧΑ΃ϭ ΔϳϟΎόϟ΍ Γέ΍έΣϟ΍

 ˯ΎΣϧ΃ ϊϳϣΟ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϝϘϧϟ ΔΑγΎϧϣ ΔϳϠλϷ΍ ϑϳϠϐΗϟ΍ϭ
 έϣόϟ΍ ώϠΑϳ ˬϥϳΑϣ ϭϫ Ύϣϛ ϪϧϳίΧΗ Ωϧϋ .ϲΑϭέϭϷ΍ ΩΎΣΗϻ΍

 ΏΟϳ .ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ϥϣ Ε΍ϭϧγ 5 ΞΗϧϣϠϟ ϊϗϭΗϣϟ΍ ϲο΍έΗϓϻ΍
.ΓϭΑόϟ΍ ϊΟ΍έ ˬϊϧλϣ˵ϟ΍ Ε΍ΩΎηέϹ ϝΎΛΗϣϻ΍ ϊϣ ϥϳίΧΗϟ΍

ϲϧϳίΧΗϟ΍ έϣόϟ΍ ΔϳΎϬϧ[
Γέ΍έΣϟ΍ ΔΟέΩ ϕΎρϧ\

ΔϳΑγϧϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϥϣ ϰλϗϷ΍ ΩΣϟ΍,
 ΦϳέΎΗϟ΍ ιΣϓ ϕϳέρ ϥϋ ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ΩϳΩΣΗ ϥϛϣϳϭ
ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ˯ίΟϟ΍ .13 ϝϛηϟ΍ .ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝΧ΍Ω ΔϋΎγϟ΍ϭ

 Ϫϳϓ ϊϧλϟ΍ ϡΗ ϱΫϟ΍ έϬηϠϟ έϳηϳ ϑϭγ ϡϬγϟ΍ ϭ ˬΔϧγϟ΍ νέόϳ
- 2011 � 09 � 01 - ϲΣΎοϳ΍ ϝΎΛϣ .ϲΟέΎΧϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϲϓ

2011 � 09 � 30

Ε΍ΩΎϣΗϋϻ΍
BSI :ϝΑϗ ϥϣ ΓέΩΎλ ˱Ύϳϭϧγ ΔϘϗΩϣϭ ΓΩϣΗόϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϙϠΗ

*URXS 7KH 1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0.
ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3

%6, *URXS 7KH ϭ΃�ϭ .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍
1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9,

 .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ 1066 (3
EU� ϲΑϭέϭϷ΍ ϡΎυϧϟ΍ ΕΎΑϠρΗϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϲΑϠΗ

 ΩΩΣΗ˵ Ωϗ .ΎϬΑ ϝϭϣόϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍ ΕΎόϳέηΗϟ΍ϭ �2016�425
 ϥϋ ΓέρΧϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ϭ ΔϘΑρϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍�ΔϳΑϭέϭϷ΍ ϥϳϧ΍ϭϘϟ΍

�Ε΍έ΍έϗ·� έ΍έϗ· έϓϭΗϭ �Ε΍ΩΎϬηϟ΍� ΓΩΎϬηϟ΍ ΔόΟ΍έϣ ϕϳέρ
.ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV ϰϠϋ ϕϓ΍ϭΗϟ΍

30 8QLWHG .LQJGRP 3/&, 30 &HQWUH,
&DLQ 5RDG, %UDFNQHOO, 5*12 �+7,

.0�7060�0060
ΔϳϠΣϣϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ιϠΧΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍
ϊϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ - �1Δ΋ϔϟ΍� (1136 ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϣΣ

ϭ΃ (1143�7: 2004ϝ �ΔΑέΣ� 3M ΕΎΣηέϣ
΍Ϋϫ ϥϭϛϳ ϻ Ωϗ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� (1143:2000
 ϲόϗ΍ϭ ϝϛηΑ ϪόϗϭΗ ϥϛϣϳ ϱΫϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ΔϳΎϣΣ ϯϭΗγϣ

.ϪϳΩΗέϣ ϝΑϗ ϥϣ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ

 ϰλϗ΃ ϥϣ ϕΗηϣ ΩΩϋ ϭϫ - �13)� ϲϣγϻ΍ ΔϳΎϣΣϟ΍ ϝϣΎϋ
 ϲϓ ϪΑ Ρϭϣγϣϟ΍ ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ΏέγΗϟ΍ ϲϟΎϣΟ· ϥϣ Δϳϭ΋ϣ ΔΑγϧ

 ΓίϬΟ΃ ϥϣ Δϧϳόϣ Δ΋ϔϟ ΔΑγϧϟΎΑ Δϗϼόϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϳΑϭέϭϷ΍ έϳϳΎόϣϟ΍
.ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϗϭ

.�$3)V� Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ ϝϭΩϟ΍ ϥϣ ΩϳΩόϟ΍ ϕΑρΗ
 Ύϣ ΎϳϧΎϣϟ΃ ϲϓ Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ Ρϭ΍έΗΗ :ϝΎΛϣϟ΍ ϝϳΑγ ϰϠϋ

 ϥϳΑ Ύϣ ΓΩΣΗϣϟ΍ ΔϛϠϣϣϟ΍ ϲϓ Ρϭ΍έΗΗ ΎϣϧϳΑ ˬ400 ϰϟ· 30 ϥϳΑ
 ίϭΟϳ .ϪϔϳϧλΗϭ ΞΗϧϣϟ΍ ωϭϧ ϰϟ· ΍Ω˱ΎϧΗγ΍ 40 ϰϟ· 10

 ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣΎϋ ϥϣ ϝϗ΃ Δϣϳϗ ϕϳΑρΗ ϝϣόϟ΍ ΏΎΣλϷ
.ΎϘ˱Αρϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· Δϧϳόϣϟ΍�Δϳϣγϻ΍

 ΔϳΎϣΣ ΕΎϬϳΟϭΗϭ (1 529:2005 ϰϟ· ωϭΟέϟ΍ ϰΟέϳ˵
 .ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ ϡΎϗέϷ΍ ϙϠΗ ϕϳΑρΗϟ Δϳϧρϭϟ΍ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ

.ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ 3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
ΔϳΎϣΣϟ΍ ˬΔϧΎΗϣ ΓΩΎϳί� (1166 ΕΎΑϠρΗϣ ϲΑϠϳ ϥϳϧϳόϟ΍ ΔϳΎϗϭ

 ΔϳΎϣΣϭ �ΔργϭΗϣϟ΍ ΔϗΎρϟ΍� Δϋέγϟ΍ ΔϳϟΎϋ ΕΎ΋ϳίΟϟ΍ ϥϣ
�.ΔϳΑϧΎΟ

ϕϓΩΗϟ΍ ι΋ΎλΧ
 ϊϧλϣϟ΍ ϡϳϣλΗ ΏγΣΑ ϥΎϳέγϟ΍ ϝΩόϣϟ ϰϧΩϷ΍ ΩΣϟ΍

ΔϘϳϗΩϟ΍ ϲϓ έΗϟ 00')� 150�
.ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ έυϧ΍ - ϕϓΩΗ ϰλϗ΃

 ϲϐΑϧϳ ϪϳΑϧΗ ̵ϭ΋ϣ ΔΟέΩ +49 :ϝϳϐηΗ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ ϰλϗ΃
ΔοϔΧϧϣ Γέ΍έΣ ΕΎΟέΩ ϲϓ Ε΍Ωόϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ Ωϧϋ ιέΣϟ΍

.ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΩϣΟΗ ϲϓ ΏΑγΗΗ ΓΩ΋΍ίϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϰϟ· ϝλΗ
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30� 6000 ωϭϧ ϥϣ ϝϣΎϛϟ΍ ωΎϧϘϟ΍
ϊϣ


ϲϣγϻ΍ ΔϳΎϣΣϟ΍ ϝϣΎϋ

31ΕΎϣϳγΟϟ΍έΗϼϓ5

32ΕΎϣϳγΟϟ΍έΗϼϓ16

™3M ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ΓΩΣϭ$LUOLQHϡΩΧΗγϣΕΎϣϳϠόΗ ϊΟ΍έ

33ΕΎϣϳγΟϟ΍έΗϼϓ1000

1 Δ΋ϔϟ΍ ϥϣ έΎΧΑϟ΍ϭ ίΎϐϟ΍ έΗϼϓ ϥϭϳϠϣϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ 1000 ϭ΃ 2000
�ϝϗ΃ ΎϣϬϳ΃�

2 Δ΋ϔϟ΍ ϥϣ έΎΧΑϟ΍ϭ ίΎϐϟ΍ έΗϼϓ ϥϭϳϠϣϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ 5000 ϭ΃ 2000
�ϝϗ΃ ΎϣϬϳ΃�

 ϡϟ ΍Ϋ·ϭ .ϥϳΟγϛϷ΍ ιϘϧΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΔλΎΧϟ΍ ΎϫΩϭΩΣ ϕϳΑρΗ
.�ΔΣϳλϧϟ΍ ΏϠρ ϰΟέϳ˵ϓ ˬΔΑγϧϟ΍ ϥϣ ΍Ω˱ϛ΄Ηϣ ϥϛΗ

˯΍ϭΟϷ΍ ϭ΃ ϥϳΟγϛϷ΍ ˯΍ϭΟ΃ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
.ϥϳΟγϛϷΎΑ Δϳϧϐϟ΍

ϊρϗϭ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· Ε΍ΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϣ ρϘϓ ϡΩΧΗγϳ �
ϥϣοϭ ϊΟ΍έϣϟ΍ Γέηϧ ϲϓ ΔΟέΩϣϟ΍ Ε΍έ΍ϭγγϛϹ΍� έΎϳϐϟ΍

.Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍ ϲϓ ΓΩέ΍ϭϟ΍ ρϭέηϟ΍
.ρϘϓ ϥϳΑέΩϣ ˯Ύϔϛ΃ ϥϳϔυϭϣ ϝΑϗ ϥϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

:ΔϟΎΣ ϲϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ΓέΩΎϐϣ ϰΟέϳ˵ �
.ϡΎυϧϟ΍ ϥϣ ˯ίΟ ϱϷ ϑϠΗ ΙϭΩΣ .�a

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �b

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϕϓΩΗ ϑϗϭΗ ϭ΃ νϔΧϧ΍ ΍Ϋ· �c
.έΧ΁ ϡϟ΃ ϱ΃ ϭ΃ ΔΧϭΩ ΩϭΟϭ �d

.Ξϳ˷ϬΗΑ έϭόηϟ΍ ϭ΃ ΕΎΛϭϠϣϟ΍ ϕϭΫΗ ϭ΃ ϕΎηϧΗγ΍�e
 ˯΍ίΟ΄Α ρϘϓ ϪϟΩΑΗγ΍ .ΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ έϳϳϐΗ ϭ΃ ϝϳΩόΗΑ ΍Ω˱Α΃ ϡϘΗ ϻ �

ΔϳϠλϷ΍ 3M έΎϳϏ ϊρϗ ϭ
ˬέΎΟϔϧϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ ˯΍ϭΟϷ΍ ϲϓ ΩϭλϘϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �

.3M Δϛέη ϲϓ Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϡγϘΑ ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
.ΎϬΗ΍ΫΑ Δϣ΋ΎϘϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ΓίϬΟ΃ ϊϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

.ΏϭέϬϟ΍ ν΍έϏϷ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �
έόη ϱ΃ ΩϭΟϭ ϭ΃ ϙΗϳΣϟ ϕϼρ· ϝΎΣ ϲϓ ίΎϬΟϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ �

αϣϼΗϟ΍ ϕϭόϳ Ωϗ ϙϟΫ ϥ΃ Ϋ· ˬϙϬΟϭΑ
 ϊϣ Δϧϳίϛ ΓέϓϭΗϣϟ΍ Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϊϣ ρϘϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ �

ϡΗΧ ϊϣ ϝΧ΍ΩΗΗ ϻ Ε΍έΎυϧϟ΍ ωέΫ΃ ϥ΃ ϥΎϣοϭ ˬΞΗϧϣϟ΍ ΍Ϋϫ
.ϪΟϭϟ΍

 ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϰϠϋ ΔλΎΧ ΍Ω˱ϭϳϗ Δϳϧρϭϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ΍ νέϔΗ Ωϗ �
ϱ΃ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ΏΟϳ .έΗϠϔϟ΍ Δ΋ϓ ϰϠϋ ΍Ω˱ΎϣΗϋ΍ έΗϼϔϟ΍

 ΔΣλϟ΍ έϳϳΎόϣϠϟ ΎϘ˱ϓϭ έΗϠϔϟ΍ � �3M ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϋϭϣΟϣ
 ΕΎϳλϭΗϟ ΎϘ˱ϓϭ ϭ΃ ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ έΎϳΗΧ΍ ϝϭ΍ΩΟ ϭ΃ Δϣϼγϟ΍ϭ

.ΔϳϧϬϣϟ΍ ΔΣλϟ΍ ϲ΋ΎλΧ΃
 ϝΩόϣ ΩϣΗόϳϭ .ΔϣυΗϧϣ ΔϔλΑ ΎϫέϳϳϐΗ ϰϟ· έΗϼϔϟ΍ ΝΎΗΣΗ �
.ΙϭϠΗϟ΍ ΕΎΑΑγϣ ίϳϛέΗ ϰϠϋϭ ϝΎϣόΗγϻ΍ ΓΩϣ ϰϠϋ έϳϳϐΗϟ΍

 ΔΣλϠϟ 3M ρΧ ϰϠϋ ϝλΗ΍ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣϟ �
.�ΔϳϠΣϣϟ΍ ϝΎλΗϻ΍ ϝϳλΎϔΗ� Δϣϼγϟ΍ϭ

˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϺϟ �3M ΓΩΣϭ ϊϣ Ϭϣ΍ΩΧΗγ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ �
 ϲϠϋ ρϐοϟ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ ˬ΍Ω˱Ο ΔϳϟΎόϟ΍ ϝϣόϟ΍ ΕϻΩόϣ ϲϓ

ρΑοΑ ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ϕϓΩΗ ΓϭέΫ ΔϬΟ΍ϭϣ ϲϓ Ύϳ˱ΑϠγ ωΎϧϘϟ΍
 ίΎϬΟϟ΍ ϲϗ΍ϭϟ ϝϳΩΑ ϝϛη ϲϓ έϛ˷ϓ ϭ΃ ˯ΎοΗϗϻ΍ ΏγΣ Ε΍Ωόϣϟ΍

.ϲγϔϧΗϟ΍
ϰΟέϳ ˬϱίϛέϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ ΔϟΎΣ ϡΩΧΗγΗ Εϧϛ ΍Ϋ· �

:ϲϠϳ Ύϣ ΓΎϋ΍έϣ
ϝϳλϭΗ έΩλϣ ˯ΎϘϧ � ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

ϑϭέόϣ ˯΍ϭϬϟ΍
 ΎϘ˱ϓϭ αϔϧΗϠϟ ΔΑγΎϧϣ ΓΩϳΟ ΔΟέΩ ϰϠϋ ˯΍ϭϬϟ΍ ϝϳλϭΗ έΩλϣ �

.(112021 ϝ
ˬνϔΧϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑϗϭΗ ϥ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ˯ΎϧΛ΃ ΙΩΣ ΍Ϋ·

.ΏΑγϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍ϭ ΍έ˱ϭϓ ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ˯ϼΧΈΑ ϡϘϓ
.ΓίέΎΑϟ΍ ϡΎγΟϷ΍ ϝϭΣ αϔϧΗϟ΍ ΏϭΑϧ΃ ϑΗϠϳ ϻ΃ ϲϠϋ ιέΣ΍ �

.ϥϳΟγϛϷΎΑ ΩϣΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ �

ΔϳγΎγΣϠϟ νέόΗϟΎΑ ϕϠόΗϳ Ύϣϳϓ ΕΎυΣϼϣ
 ΔϳγΎγΣ ΏΑγΗ ΩϠΟϟ΍ αϣϼΗ ϲΗϟ΍ Ω΍ϭϣϟ΍ ϥ΃ ϑϭέόϣ έϳϏ

.Ω΍έϓϷ΍ ΔϳΑϟΎϐϟ
 ρΎρϣϟ΍ ϥϣ Δϋϭϧλϣ ΕΎϧϭϛϣ ϰϠϋ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϱϭΗΣΗ ϻ

.ϲόϳΑρϟ΍

ϝΎϣόΗγϼϟ έϳοΣΗϟ΍
 ΔΟΗΎϧ έ΍έο΃ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ΔϣίΣϟ΍ ΕΎϳϭΗΣϣ ΩϘϔΗ

.ΕΎϧϭϛϣϟ΍ ϊϳϣΟ ΩϭΟϭ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ ϥΣηϟ΍ ϥϋ
 .ΔϣϳϠγ ΔϳϔϳϛΑ ϊϣΟϣϭ ϑϟΎΗ έϳϏϭ ϝϣΗϛϣ ίΎϬΟϟ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η
 ϝΎϣόΗγΎΑ ΔΑϳόϣ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ 3M ˯΍ίΟ΃ ϱ΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

.ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ΔϳϠλϷ΍ έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ιΣϔϟ΍

:ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϝΑϗ ϲϟΎΗϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ˯΍έΟΈΑ ϰλϭϳ
ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .ΥΎγϭϷ΍ϭ ΕΎϗίϣΗϟ΍ϭ ϕϭϘηϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ .1
ΓΩ΍Ωγ ΔϘρϧϣ ΔλΎΧΑϭ ˬϪΟϭϟ΍ ΔϘρϧϣ ϲϓ ΕΎϫϭηΗ ΩϭΟϭ

.ΔΑϠλ Εγϳϟϭ - Δϧέϣ ΓΩΎϣϟ΍ ϥϭϛΗ ϥ΃ ΏΟϳϭ .ϪΟϭϟ΍
 ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϥϋ ϑηϛϠϟ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ιΣϓ΍ .2

 ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣ ΩϘϔΗϭ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϊϓέ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍
.ϕϭϘη ϭ΃ ΥΎγϭ΃ ΩϭΟϭ

.ΩϳΟ ϝϛηΑ Δϧέϣϭ ΔϣϳϠγ α΃έϟ΍ ρ΋΍έη ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .3
ϭ΃ ΕΎϋΩλΗ ΩϭΟϭ ϥϋ ΎΛ˱ΣΑ ϙϳΗγϼΑϟ΍ ϊρϗ ϊϳϣΟ ιΣϓ΍ .4

Υϭέη
.ϡϳϠγ ϝϛηΑ Δϋϭοϭϣ Ε΍ϭηΣϟ΍ ϊϳϣΟ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Η .5

έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ιΣϓ΍ ϡΛ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .6
ΥΎγϭϷ΍ ϰϠϋ ΕΎϣϼϋ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄ΗϠϟ ϡΎϣλϟ΍ ΩόϘϣϭ

ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϝΩΑΗγ΍ .ΕΎϗίϣΗϟ΍ ϭ΃ ϕϭϘηϟ΍ ϭ΃ ϩϭηΗϟ΍ ϭ΃
.έϳϓίϟ΍

˯΍Ω΃ ϰϠϋ έΛ΅ϳ Ωϗ έέο ϱ΃ ϥϋ ϑηϛϠϟ ΔγΩόϟ΍ ιΣϓ΍ .7
.Δϳ΅έϟ΍ ϭ΃ αϔϧΗϟ΍

ϊϳϣΟΗϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ
 ΕΎϣϳϠόΗ Δϓέόϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ ϰϠϋ ϊϠρ΍

��3M ˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ��3M έΗϠϓ ϝΛϣ� ϊϳϣΟΗϟ΍

ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ·
 ϪΟϭϠϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΎΟΣ΃ 3 ˰ϟ΍ ϥϣ Δϣ˯ϼϣ έΛϛϷ΍ ϡΟΣϟ΍ ΩΩΣ

ϡΗϳ Γέϣ ϝϛ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ Ε΍ΩΎηέ· ωΎΑΗ΍ ΏΟϳ .�6 � 0 � /�
.ΎϬϳϓ ίΎϬΟϟ΍ ˯΍ΩΗέ΍

˯΍ΩΗέϻ΍
 ϰϠϋ ΔρέηϷ΍ ϊοϭϭ ϝϣΎϛϟΎΑ 4 α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ .1

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϥϣ ϲϣΎϣϷ΍ ˯ίΟϟ΍
ΏέγΗ ϊϧϣ ΔϘρϧϣ ΝέΎΧ έόηϟ΍ ΏΣγ΍ ˬέϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· .2

.ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ
ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ Ώϭϛ ϲϓ ϥϗΫϟ΍ ϊο .3

.ϙϬΟϭ ϰϠϋ ίϛΗέϳ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
ϱ΃ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�1 ϝϛηϟ΍� ϙγ΃έ ϰϠϋ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ΏΣγ΍ .4

ΔρέηϷ΍ ϥ΃ ϥϣ Ωϛ΄Ηϭ α΃έϟ΍ ϡ΍ίΣ ϲϓ Ε΍ΩϳϘόΗ ϭ΃ Ε΍˯ϭΗϧ
.α΃έϟ΍ ϊϣ ΔϳϭΗγϣ

ΩηΑ ϡϗ ˬϙϳΩϳ ϯΩΣΈΑ Ϫόοϭϣ ϲϓ ωΎϧϘϟΎΑ ϙΎγϣϹ΍ ˯ΎϧΛ΃ .5
ˬΔΑϗέϟ΍ Δρέη΄Α ΃ΩΑ΍ϭ ˬΓέϣ ϝϛ ϲϓ ˱ϼϳϠϗ ϱϭΎγΗϟΎΑ ρϳέη ϝϛ

 ΕϳΑΛΗ ϡΗϳ ϰΗΣ έϣϷ΍ ΍Ϋϫ έ΍έϛΗΑ ϡϗ .ΔϬΑΟϟ΍ Δρέη΄Α ΔϋϭΑΗϣ
.ρΑέϟ΍ ϲϓ ώϟΎΑΗ ϻ .�2 ϡϗέ ϝϛηϟ΍� .ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ ωΎϧϘϟ΍

ωΎϧϗ ρϳΣϣ ϝϭΣ Ε΍ϭΟϓ ϭ΃ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ΩϭΟϭ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .6
 ϱϭΗΣϳϭ ΩϳΟ ϝϛηΑ ΕΑ˷Λϣ έϳϏ Ύϋ˱Ύϧϗ 3 ϝϛηϟ΍ ΢οϭϳ .ϪΟϭϟ΍

ϩΫϫ έΛ΅Η Ωϗ έϳΫΣΗ ,ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝϭΣ Ε΍˯ΎϧΛϧ΍ ϰϠϋ
ϝϭλΣϟ΍ ϭ΃ Γ΁έϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ ϰλϭϳ .ΕϳΑΛΗϟ΍ ϰϠϋ Ε΍˯ΎϧΛϧϻ΍
ϭ΃�ϭ ΔρέηϷ΍ ρΑο Ωϋ΃ .˯ϼϣίϟ΍ ΩΣ΃ ϥϣ ΓΩϋΎγϣϟ΍ ϰϠϋ

.Γέϭέοϟ΍ ΏγΣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϊοϭϣ έϳϳϐΗ
ΏϟΎγ ϭ΃�ϭ ρϐοϟ΍ ΏΟϭϣ ΏέγΗϟ΍ ϊϧΎϣ ιΣϓ ˯΍έΟΈΑ ϡϗ

.ρϐοϟ΍

ΏέγΗϟ΍ ϊϧϣ ϥϣ ϕϘΣΗϟ΍
 ϕϘΣΗϠϟ� ϲΑΎΟϳϹ΍ ρϐοϟΎΑ ιΎΧϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ϡΗΧ ιΣϓ΍

 ΔϠγϠγ ΍ΩϋΎϣ ΕΎΣηέϣϟ΍ ϊϳϣΟ �ΓΩϣΗόϣϟ΍ ΕΎϧϳϭϛΗϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϣ
.��3M ϥϣ 6035�603��2000 ΕΎΣηέϣ

ϝϛηϟ΍ .ϑρϠΑ έϓί΍ϭ ˬέϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ˯ΎρϏ ϰϠϋ Ωϳϟ΍ ϑϛ ϊο
.4

ΔϠϳϠϗ ΕΎΧΎϔΗϧ΍ ϭ΃ ˯΍ϭϫ ΏέγΗ ϱ΃ ϥϋ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϑηϛ ϭϟ
 ϰϠϋ ϝϭλΣϟ΍ ϡΗ Ωϗ ϥϭϛϳ ΎϫΩϧϋ ˬϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϥϳΑ

.ϡϳϠγ ϡΗΧ
ϊοϭϣ έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ·

ϡ΍ίΣϟ΍ ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ
.ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ
 έΗϼϓ ϊϣ ϡΩΧΗγϣϠϟ ϲΑϠγϟ΍ ρϐοϟ΍ ϥϣ ϕϘΣΗ

�Ύο˱ϳ΃ 2000 έΗϼϓ ΔϋϭϣΟϣϭ ��3����3�
 ΔϋϭϣΟϣ� έΗϼϔϠϟ Δϳίϛέϣϟ΍ ΓϭΟϔϟ΍ ϰϠϋ ϡΎϬΑϹΎΑ ρϐο΍
 Ύό˱ϣ έΗϠϔϟ΍ ϡγΟϭ έΗϠϔϟ΍ ˯ΎρϏ ϰϠϋ ρϐο΍ ϭ΃ ˬ� 2000

 έηϋ ΓΩϣϟ ϙγΎϔϧ΃ αΑΣ΍ϭ ϑρϠΑ ϕηϧΗγ΍ ˬ�6035�603��
 .ϡϳϠγ ΏγΎϧΗ ϕϘΣΗ ΩϘϓ ϑϳϔρ έΎϳϬϧϻ ωΎϧϘϟ΍ νέόΗ ΍Ϋ· ϲϧ΍ϭΛ

έϳϳϐΗ ΓΩΎϋΎΑ ϡϘϓ ˬ˯΍ϭϬϟ΍ ΏέγΗ ϥϋ ϑηϛϟ΍ ϡΗ ΍Ϋ· .5 ϝϛηϟ΍
ρϐο ϝϳΩόΗ ΓΩΎϋ· ϭ΃ � ϭ ϪΟϭϟ΍ ϰϠϋ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϊοϭϣ
 ϕϘΣΗϠϟ ϕΑγ Ύϣ έέϛ .ΏέγΗϟ΍ ϰϠϋ ˯ΎοϘϠϟ ρΎρϣϟ΍ ϡ΍ίΣϟ΍

.ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϝΧΩΗ ϼϓ ˬΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ΕϳΑΛΗϟ΍ ϥϣ ϥϛϣΗΗ ϡϟ ΍Ϋ·

�ΔΛϭϠϣϟ΍
Δϳϣϛϟ΍ ΕΎΑϳϛέΗ

έΎΑΗΧ΍ Ε΍˯΍έΟΈΑ ΔϠλϟ΍ Ε΍Ϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϰϠϋ ωϼρϼϟ
.3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵ ˬΕϳΑΛΗϟ΍

ϊϠΧϟ΍
˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ϑΎϘϳ· ϭ΃ έΗϼϔϟ΍ ϭ΃ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ Δϟ΍ίΎΑ ϡϘΗ ϻ^

.ΔΛϭϠϣϟ΍ ΔϘρϧϣϟ΍ ϙΗέΩΎϐϣ ϥϳΣϟ
.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϲϓ ρϐοϟ΍ έέΣ1

ΔϣΎϣϛ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ ϪΟϭϟ΍ ϲϠϋ ϥϣ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔϳΎϧόΑ ϊϓέ΍ .2
.ϪΟϭϟ΍ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑϭ ϰϠϋϷ ΎϬόϓέΑ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

˯΍ϭϬϟ΍ Ω΍Ωϣ· ΓΩΣϭ ϝϳϐηΗ ϑΎϘϳΈΑ ϡϗ ˬΎΑ˱γΎϧϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· .3
ˬϡυϧϣϟ΍ ϥϣ ρϭϐοϣϟ΍ ˯΍ϭϬϟ΍ Ε΍Ω΍Ωϣ· ΏϭΑϧ΃ ϝΎλΗ΍ ϊρϗ ϭ΃

.έλΧϟ΍ ϡ΍ίΣ ϡϳίΑ· ϙϓϭ
 ΔϘρϧϣϟ΍ ϲϓ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϡΗ ΍Ϋ· ΔυΣϼϣ

Δϟ΍ίϹ ΔλΎΧ Ε΍˯΍έΟ· ΏϠρΗΗ ΓΩΎϣΑ ΙϭϠΗ ΎϬϟ ΙΩΣ ϲΗϟ΍
 ϰΗΣ ϡΎϛΣΈΑ ϪϗϼϏ·ϭ ΏγΎϧϣ ˯Ύϋϭ ϲϓ ΎϬόοϭ ΏΟϳ ΙϭϠΗϟ΍

�ΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϭ΃ ϙϟΫ έϳϬρΗ ϥϛϣϳ

ΔϧΎϳλϟ΍
Ω΍έϓϷ΍ ρϘϓ ΎϬΑ ϡϭϘϳ ϥ΃ ΏΟϳ Ρϼλϻ΍ϭ ΕΎϣΩΧϟ΍ ϭ ΔϧΎϳλϟ΍
 ϻ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥϷ ΍έ˱υϧ .΢ϳΣλ ϝϛηΑ ϥϳΑέΩϣϟ΍

 ϯϭγ έϓϭΗϳ ϼϓ ˬϬΟϭϟ΍ ωΎϧϘϟ ΔϧΎϳλϟ΍ ϥϣ ϝϳϠϘϟ΍ ϰϟ· ϻ· ΝΎΗΣϳ
ϲϓ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ ϥϣ ρϘϓ ΩϭΩΣϣ ΩΩϋ

αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϝ΍ΩΑΗγ΍ ΏΟϳ ˬϯέΧ΃ ˯΍ίΟ΃ ϑϠΗ ΔϟΎΣ
.ϲϋΎϧλϟ΍

ϭ΃ ΓΩϣΗόϣϟ΍ έϳϏ ˯΍ίΟϷ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϱΩ΅ϳ ϥ΃ ϥϛϣϳ^
 ΔΣλϟ΍ ϭ΃ ΓΎϳΣϟ΍ ϰϠϋ έρΧ ϰϟ· ϪΑ Ρέλϣϟ΍ έϳϏ ϝϳΩόΗϟ΍
 ϝΑϗ ϡΎόϟ΍ εϳΗϔΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ �ϥΎϣο ϱ΃ ϝρΑϳ ϥ΃ ϥϛϣϳϭ
.ϡυΗϧϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϙΎϧϫ ϥϛϳ ϡϟ ϥ· ΔϳέϬη ΔϔλΑ ϭ΃ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
΍Ϋ· .ΓΩΩΣϣ ϝϳλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ εϳΗϔΗϟ΍ Ε΍˯΍έΟ· έυϧ΍

 ΎϘ˱ϓϭ ΍Ϋϫ ϡΗϳ ϥ΃ ϲϐΑϧϳϓ ˬΎϬϧϣ ιϠΧΗϟ΍ ϡίϠϳ ˯΍ίΟ΃ ϙΎϧϫ ΕϧΎϛ
.Δϳ΋ϳΑϟ΍ ΔϣυϧϷ΍ϭ ΔϳϠΣϣϟ΍ Δϣϼγϟ΍ϭ ΔΣλϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ

έΎϳϐϟ΍ ϊρϗ
ˬίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ Δϟ΍ίϹ �6�64� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΏΣγ ϕϳέρ ϥϋ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ Δϟ΍ί·ϭ
.ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϰϠϋ ϭγέΗ ϲΗϟ΍ ΔΛϼΛϟ΍ ϕϭϘηϟ΍ ϝϼΧ
έϳϭΩΗϟΎΑ ϡϗϭ ˯Ύρϐϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϙγϣ΍ .�6 ϝϛηϟ΍�

 ΏΣγϭ ρΎΑΗέϻ΍ ϙϔϟ Δϔϟ 1�4 ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ αϛϋ
 ϥϋ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ ϥϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ

ϝϛηϟ΍� ˬΔγΩόϟ΍ ϲϓ Ε΍έϐΛϟ΍ ϝϼΧ ϥϣ Ε΍ϭέϋ 3 ϊϓΩ ϕϳέρ
ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ΔϋΎγϟ΍ ΏέΎϘϋ ϩΎΟΗ΍ ϲϓ Δϔϟ 1�4 ΎϫέϳϭΩΗϭ �7

��ϝϛηϟ΍� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
 ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�96� ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕΎϳηΣ ϊϳϣΟ ϝ΍ΩΗγ΍
 ΔϘϠϐϣϟ΍ ΔϳϠΧϟ΍ Ξϧϔγ· Ε΍Ϋ ΔϳρΎρϣϟ΍ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΔϳηΣ

Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΔγΩόϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϻ
 ΔγΩόϟ΍ ίϛέϣ Ϋϔϧϣϧϣ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣϭ ˬϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ϥϣ ΔϣϳΩϘϟ΍ ΔϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϩϼϋ΃ ΢οϭϣ ϭϫ Ύϣϛ
 ΓΩΎϋΈΑ ϡϗ .ϝ΍ΩΑΗγϼϟ ΔϠΑΎϗ ΓΩϳΩΟ ΔϳηΣΑ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ίϛέϣϟ΍
 ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ ϡΛ .ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϲϓ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΕϳΑΛΗ

�� - 6 ϝϛη� .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ΔϋϭϣΟϣ
ϝϭΣϣ ˯ΎρϏ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .�75�3� έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍

 ϙΎγϣΈΑ ϡϗ .ΔϳϠϔγϟ΍ ΔϛγΎϣϟ΍ ϥϣ ϪΑΣγ ϕϳέρ ϥϋ ϥϣ ίϛέϣϟ΍
ϡϗϭ .ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΓΩϋΎϗ ϥϣ ϡΎϣλ ϕΎγ ϝϛ ΏΣγϭ ϡΎϣλϟ΍

 έϳϓίϟ΍ Ϋϔϧϣ ϰϠϋ ΔϠϳΩΑϟ΍ έϳϓίϟ΍ ϡΎϣλ ϊρϗ ϥϣ Δόρϗ ϊοϭΑ
 ϰΗΣ ΔϠΑΎϘϣϟ΍ ΔϬΟϟ΍ ϥϣ ΏΣγϟ΍ϭ ϥΎϘϳγϟ΍ ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ
 ϥϋ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϝ΍ΩΑΗγΎΑ ϡϗ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ΎϣϬϧϣ ϝϛ ΢Αλϳ
Γϭ΅όϟ΍ ϊϣ ϡΎϣλϟ΍ ˯ΎρϏ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍ ΔΣΗϔϟ΍ Γ΍ΫΎΣϣ ϕϳέρ

 ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΕϳΑΛΗϟ΍ϭ ίϛέϣϟ΍ ϝϭΣϣ ΓΩϋΎϗ ϲϓ ΔϳϭϠόϟ΍
.9 ϝϛηϟ΍ .ίϛέϣϟ΍

 ΕΎϳηΣ ϡϳϣλΗ ϡΗ �6�95� ϕΎηϧΗγϻ΍ Ε΍ϭηΣ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ΔϳέΎϣγϣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϥϳΑ ΔϬΟ΍ϭϟ΍ ϕϼϏϹ ϕΎηϧΗγϻ΍

.˯΍ϭϬϟΎΑ Ω΍ΩϣϹ΍ ΓΩΣϭ � ΕΎΣηέϣϟ΍ϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϰϠϋ ΔϘϓέϣϟ΍
 ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍ϭ ΢ηέϣ ϝϛ έϳϳϐΗ ϊϣ ΕΎϳηΣϟ΍ ιΣϓ ϲϐΑϧϳϭ

 ϡϗ .ϝϔϘϟ΍ Δϣϼγ ϲϓ ϙγ ϙΎϧϫ ϥΎϛ ϭ΃ ϑϠΗϠϟ νέόΗΗ ΎϣΩϧϋ
ϡϗ .ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϔϧϣΑ ΔϳέΎϣγϣϟ΍ Ε΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΕΎϳηΣϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ

 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ Ϋϔϧϣϳϓ ΓΩϳΩΟϟ΍ ΕΎϳηΣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ
.10 ϝϛηϟ΍ .ΔΛϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍ ϊϳϣΟ

 ΕΎϣΎϣλ ΩΟϭΗ �6�93� ϕΎηϧΗγϻ΍ ΕΎϣΎϣλ ϝ΍ΩΑΗγ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ω ΕΎϣΎϋΩ ϰϠϋ ϕΎηϧΗγϻ΍

ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ .ϑϧϷ΍ α΄ϛ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ ΫϓΎϧϣ ϝΧ΍Ωϭ ϬΟϭϟ΍
 ϲϋΎϧλ αϔϧΗ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ϝΑϗ ΕΎϣΎϣλϟ΍ ϩΫϫ ιΣϓ

 ϡΎϣλ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .ΎϫΩϘϓ ϡΗ ϭ΃ ΔϔϟΎΗ ΕΣΑλ΃ ΎϣϠϛ ΎϬϟ΍ΩΑΗγ·ϭ
 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϥϣ ΎϬόϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϳϟΎΣϟ΍ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΕΎϣΎϣλ�
α΄ϛϭ ωΎϧϘϟ΍ ϲϓ ϕΎηϧΗγϻ΍ �ΫϓΎϧϣ� Ϋϔϧϣ ϝΧ΍Ω �ΕΎϣΎϋΩϟ΍�

 ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΩϳΩΟ �ΕΎϣΎϣλ� ϡΎϣλ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϑϧϷ΍
 ϊϳϣΟ ϲϓ ϝϣΎϛϟΎΑ ϡΎϣλϟ΍ ϕϳηόΗ ϥϣ Ωϛ΄Η .�ΕΎϣΎϋΩϟ΍�
αϛΑ ωϭοϭϣ ΎϬϧ΃ ϥϣϭ ˬΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΙϼΛϟ΍ Ε΍ϭέόϟ΍

.ΔϣΎϋΩϟ΍ ϰϠϋ ΔϳέΣΑ έϭΩΗϭ ˬϱϭΗγϣ
α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϙϔΑ ϡϗ �6�97� α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϝ΍ΩΑΗγ΍

.11 ϝϛηϟ΍ .ΓΩϳΩΟ Δρέη΄Α ϬϟΩΑΗγ΍ϭ
 ϥϣ ϥϳΗϋϭϣΟϣ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ �6�9�� ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϝ΍ΩΑΗγ΍

έΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ ΏΣγ΍ ˬϡΛ .ϲϏ΍έΑϟ΍ ϙϔϣ ϡ΍ΩΧΗγΎΑ έϳϣΎγϣϟ΍
ϝϔγ΃ϭ ˬέΎρϹ΍ ϰϠϋ΃ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ έΎρϹ΍ ϝϔγ΃ϭ

 ρϭρΧ ϝϣΣΗ ΔγΩόϟ΍ ΔϋϭϣΟϣϭ ˬϬΟϭϟ΍ ϡΗΧϭ ˬέΎρϹ΍
 ΎϬοόΑ ϰϟ· ΔΑγϧϟΎΑ ΎϬόο΍ϭϣ ϰϟ· έϳηΗ ΕΎϣϼόϛ ΔϳΩϭϣϋ

ϝϛηϟ΍ .ϊϳϣΟΗϟ΍ ΓΩΎϋϹ ΕΎϣϼόϟ΍ ϩΫϫ Γ΍ΫΎΣϣ ϥϣ Ωϛ΄Η .νόΑϟ΍
.12

 ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΕΎϘϠΣϟ΍ ϝϳλϭΗΑ ϡϗ .� 7��3 � ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ
 ϲϓ ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ Ε΍ϭέϋ ϰϠϋ ΔΑϗέϟ΍ ϡ΍ίΣ ΔϋϭϣΟϣ ΔϳΎϬϧ

.α΃έϟ΍ Δρέη΃ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍

ΕΎϘΣϠϣϟ΍
 ωΎϧϗ ϲϓ ΔϋϭϣΟϣϟ΍ ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ �6�7�� Ε΍έΎυϧϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ίϛέϣϟ΍ Ϋϔϧϣ ϝϭΣϣ ϰϠϋ ΔϳϛϳΗγϼΑϟ΍ ΓΩϋΎϘϟ΍ ϊοϭ ϊϣ ϬΟϭϟ΍
 ϥϳΑ ϑλΗϧϣϟ΍ ϲϓ ΏϳοϘϟ΍ ϥϣ ϱϭϠόϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϊοϭϭ

ΕϳΑΛΗΑ ϡϗ .ϬΟϭϟ΍ ϡΗΧ ϰϠϋ΃ ϲϓ Ε΍˯ΎϧΣϧϻ΍ ϭ΃ Ε΍ϭέόϟ΍
 ϝΎΧΩ· ϕϳέρ ϥϋ ΏϳοϘϟ΍ ΔϋϭϣΟϣ ϰϠϋ έΎρϹ΍ ΔϋϭϣΟϣ

 ϥϛϣϳϭ .ΔϳρΎρϣϟ΍ ΔΣϳέηϟ΍ ϲϓ ΓΩϭΟϭϣϟ΍ ΏϭϘΛϟ΍ ϲϓ αϳΑΎΑΩ
Δϣ˯ϼϣ ϝοϓ΃ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ Ε΍έΎυϧϟ΍ ϝΩόΗ ϥ΃ ϥϵ΍

.Δϳ΅έϭ
ϥϣ έϳέΣΗϟ΍ ΔϧΎρΑ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ .� 6��5 � ΕΎγΩόϟ΍ ΔϳρϏ΃

˯ΎρϏ ϊο .ϝϳΩΑϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ ϥϣ ΏϧΎΟ ϝϛ ϰϠϋ ϕλϼϟ΍
Δϟ΍ίΈΑ ϡϗϭ .ϪϧΎϛϣ ϲϓ ϪΗΑΛϭ ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΔγΩϋ ϰϠϋ ΔγΩόϟ΍
 ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Γϭέόϟ΍ ϊϓέ ϝϼΧ ϥϣ ΔϣΩΧΗγϣϟ΍ ΔγΩόϟ΍ ˯ΎρϏ

.ϬΟϭϟ΍ ωΎϧϗ

έϳϬρΗϟ΍ϭ ϑϳυϧΗϟ΍
 αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϥΎϛ ΍Ϋ· .ϡ΍ΩΧΗγ΍ ϝϛ ΩόΑ ϑϳυϧΗϟΎΑ ϰλϭϳ

 ϪϔϳυϧΗ ΏΟϳϓ ˬϝϣϋ ΔΑϭΎϧϣ ϥϣ έΛϛ΃ ϲϓ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ Ύλ˱λΧϣ˵
 ϲϓ ϭ΃ ΔϳϠλϷ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ϡϬϧϳΑ ϪϧϳίΧΗϭ ΔΑϭΎϧϣ ϝϛ ΔϳΎϬϧ ϲϓ
 ΔΣγϣϣ ϡ΍ΩΧΗγ΍ ΏΟϳ ˬαϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ϑϳυϧΗϟ .ΔϘϠϐϣ˵ ΔϳϭΎΣ
.ίΎϬΟϟ΍ ϲϓ ϪΟϭϟ΍ ϡΎϛΣ· έΎρ· ΢γϣϟ 30� 105 :LSH

ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· ˯΍ϭϬϟ΍ ΩϳϭίΗ ΓΩΣϭ ϊρϗϭ έΗϼϔϟ΍ Δϟ΍ίΈΑ ϡϗ
 έϣϐϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ �έΗϼϔϟ΍ ˯ΎϧΛΗγΎΑ� ϊρϘϟ΍ ϑϳυϧΗΑ ϡϗ .ΎΑγΎϧϣ

50 ίϭΎΟΗΗ ϻ ˯Ύϣϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ� ϑϳυϧ Ίϓ΍Ω ϝϭϠΣϣ ϲϓ
 ϡϗ .Δϔϳυϧ ΢ΑλΗ ϰΗΣ ΔϣϋΎϧ ΓΎηέϔΑ ϙέϔϟ΍ ϊϣ ˬ�Δϳϭ΋ϣ ΔΟέΩ

ίΎϬΟ έϳϬρΗ ϡΗϳ .έϣϷ΍ ϡίϟ ΍Ϋ· ΓΩϳΎΣϣϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ΔϓΎοΈΑ
 ϥϣ έϬρϣ ϝϭϠΣϣ ϲϓ ϊϘϧϟ΍ ϕϳέρ ϥϋ ϲϋΎϧλϟ΍ αϔϧΗϟ΍

.έΧ΁ έϬρϣ ϭ΃ ϡϭϳΩϭλϟ΍ ΕϳέϭϠϛϭΑϳϫ ϭ΃ ΔϳϋΎΑέϟ΍ ΎϳϧϭϣϷ΍
 ϲϓ ˯΍ϭϬϟ΍ ϲϓ ϑϳϔΟΗϟ΍ϭ ˬΔϔϳυϧϭ Δ΋ϓ΍Ω ϩΎϳϣ ϲϓ ϝγϐϟ΍ ϡΗϳ

.ΙϭϠϣ έϳϏ ϭΟ ϲϓ Δϓέϐϟ΍ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ
 ϭ΃ ϥϳϟϭϧϼϟ΍ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ΍ ΕΎϔυϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ ϪϳΑϧΗ

ϑϼϛϭΗϭϷ΍ ϲϓ ϪϣϘόΗ ϻ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϰϠϋ ϯέΧϷ΍ Εϭϳίϟ΍
 ϝ΋΍ϭγϟ΍ ϭ ϥϳίϧΑϟ΍ ϡΩΧΗγΗ ϻ .�έΎΧΑϟ΍ ρϐοΑ ϝϣόϳ ϝΟέϣ�

 ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ˬ�ϥϳϠϳΛ΍ ϭέϭϠϛ ϲΛϼΛ ϝΛϣ� ϡϭΣηϠϟ ΔϠϳίϣϟ΍
 ϥϣ ˯ίΟ ϱ΃ ϑϳυϧΗϟ ΔρηΎϛϟ΍ ϑϳυϧΗϟ΍ Ω΍ϭϣ ϭ΃ Δϳϭοόϟ΍

 ϑΎΟ ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ΢Αλϳ ϰΗΣ ˯΍ίΟϷ΍ ϊϳϣΟΗΑ ϡϘΗ ϻ .Ε΍Ωόϣϟ΍
.Ύϣ˱ΎϣΗ

ϝϘϧϟ΍ϭ ϥϳίΧΗϟ΍
 ϑϭέυ ϲϓ ΓΩϭίϣϟ΍ ΓϭΑόϟ΍ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϥϳίΧΗ ϲϐΑϧϳ

ΔΟέΩ έΩΎλϣϭ έηΎΑϣϟ΍ αϣηϟ΍ ˯ϭο ϥϋ ΍Ω˱ϳόΑ Δϔϳυϧϭ ΔϓΎΟ
Δ΋ΑόΗϟ΍ Ω΍ϭϣ .ΕΎΑϳΫϣϟ΍ϭ ϝϭέΗΑϟ΍ ΓέΧΑ΃ϭ ΔϳϟΎόϟ΍ Γέ΍έΣϟ΍

 ˯ΎΣϧ΃ ϊϳϣΟ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϝϘϧϟ ΔΑγΎϧϣ ΔϳϠλϷ΍ ϑϳϠϐΗϟ΍ϭ
 έϣόϟ΍ ώϠΑϳ ˬϥϳΑϣ ϭϫ Ύϣϛ ϪϧϳίΧΗ Ωϧϋ .ϲΑϭέϭϷ΍ ΩΎΣΗϻ΍

 ΏΟϳ .ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ϥϣ Ε΍ϭϧγ 5 ΞΗϧϣϠϟ ϊϗϭΗϣϟ΍ ϲο΍έΗϓϻ΍
.ΓϭΑόϟ΍ ϊΟ΍έ ˬϊϧλϣ˵ϟ΍ Ε΍ΩΎηέϹ ϝΎΛΗϣϻ΍ ϊϣ ϥϳίΧΗϟ΍

ϲϧϳίΧΗϟ΍ έϣόϟ΍ ΔϳΎϬϧ[
Γέ΍έΣϟ΍ ΔΟέΩ ϕΎρϧ\

ΔϳΑγϧϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϥϣ ϰλϗϷ΍ ΩΣϟ΍,
 ΦϳέΎΗϟ΍ ιΣϓ ϕϳέρ ϥϋ ϊϧλϟ΍ ΦϳέΎΗ ΩϳΩΣΗ ϥϛϣϳϭ
ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ˯ίΟϟ΍ .13 ϝϛηϟ΍ .ϪΟϭϟ΍ ωΎϧϗ ϝΧ΍Ω ΔϋΎγϟ΍ϭ

 Ϫϳϓ ϊϧλϟ΍ ϡΗ ϱΫϟ΍ έϬηϠϟ έϳηϳ ϑϭγ ϡϬγϟ΍ ϭ ˬΔϧγϟ΍ νέόϳ
- 2011 � 09 � 01 - ϲΣΎοϳ΍ ϝΎΛϣ .ϲΟέΎΧϟ΍ ˯ίΟϟ΍ ϲϓ

2011 � 09 � 30

Ε΍ΩΎϣΗϋϻ΍
BSI :ϝΑϗ ϥϣ ΓέΩΎλ ˱Ύϳϭϧγ ΔϘϗΩϣϭ ΓΩϣΗόϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϙϠΗ

*URXS 7KH 1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0.
ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ .H\QHVSOHLQ 9, 1066 (3

%6, *URXS 7KH ϭ΃�ϭ .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍
1HWKHUODQGV %.9. -RKQ 0. .H\QHVSOHLQ 9,

 .2797 Γέρ˴Χϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ ϡϗέ ˬ΍Ωϧϟϭϫ ˬϡ΍ΩέΗγϣ΃ 1066 (3
EU� ϲΑϭέϭϷ΍ ϡΎυϧϟ΍ ΕΎΑϠρΗϣ ΕΎΟΗϧϣϟ΍ ϩΫϫ ϲΑϠΗ

 ΩΩΣΗ˵ Ωϗ .ΎϬΑ ϝϭϣόϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍ ΕΎόϳέηΗϟ΍ϭ �2016�425
 ϥϋ ΓέρΧϣϟ΍ Δ΋ϳϬϟ΍ϭ ΔϘΑρϣϟ΍ ΔϳϠΣϣϟ΍�ΔϳΑϭέϭϷ΍ ϥϳϧ΍ϭϘϟ΍

�Ε΍έ΍έϗ·� έ΍έϗ· έϓϭΗϭ �Ε΍ΩΎϬηϟ΍� ΓΩΎϬηϟ΍ ΔόΟ΍έϣ ϕϳέρ
.ZZZ.3P.FRP�5HVSLUDWRU\�FHUWV ϰϠϋ ϕϓ΍ϭΗϟ΍

30 8QLWHG .LQJGRP 3/&, 30 &HQWUH,
&DLQ 5RDG, %UDFNQHOO, 5*12 �+7,

.0�7060�0060
ΔϳϠΣϣϟ΍ ΢΋΍ϭϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ιϠΧΗϟ΍ ϡΗϳ ϥ΃ ΏΟϳ

Δϳϧϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍
ϊϣ ϡ΍ΩΧΗγϼϟ - �1Δ΋ϔϟ΍� (1136 ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϣΣ

ϭ΃ (1143�7: 2004ϝ �ΔΑέΣ� 3M ΕΎΣηέϣ
΍Ϋϫ ϥϭϛϳ ϻ Ωϗ .�ΔϳόΟέϣϟ΍ Γέηϧϟ΍ έυϧ΍� (1143:2000
 ϲόϗ΍ϭ ϝϛηΑ ϪόϗϭΗ ϥϛϣϳ ϱΫϟ΍ αϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟ ΔϳΎϣΣ ϯϭΗγϣ

.ϪϳΩΗέϣ ϝΑϗ ϥϣ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ

 ϰλϗ΃ ϥϣ ϕΗηϣ ΩΩϋ ϭϫ - �13)� ϲϣγϻ΍ ΔϳΎϣΣϟ΍ ϝϣΎϋ
 ϲϓ ϪΑ Ρϭϣγϣϟ΍ ϲϠΧ΍Ωϟ΍ ΏέγΗϟ΍ ϲϟΎϣΟ· ϥϣ Δϳϭ΋ϣ ΔΑγϧ

 ΓίϬΟ΃ ϥϣ Δϧϳόϣ Δ΋ϔϟ ΔΑγϧϟΎΑ Δϗϼόϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϳΑϭέϭϷ΍ έϳϳΎόϣϟ΍
.ϲγϔϧΗϟ΍ ίΎϬΟϟ΍ ΔϳΎϗϭ

.�$3)V� Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ ϝϭΩϟ΍ ϥϣ ΩϳΩόϟ΍ ϕΑρΗ
 Ύϣ ΎϳϧΎϣϟ΃ ϲϓ Δϧϳόϣϟ΍ ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣ΍ϭϋ Ρϭ΍έΗΗ :ϝΎΛϣϟ΍ ϝϳΑγ ϰϠϋ

 ϥϳΑ Ύϣ ΓΩΣΗϣϟ΍ ΔϛϠϣϣϟ΍ ϲϓ Ρϭ΍έΗΗ ΎϣϧϳΑ ˬ400 ϰϟ· 30 ϥϳΑ
 ίϭΟϳ .ϪϔϳϧλΗϭ ΞΗϧϣϟ΍ ωϭϧ ϰϟ· ΍Ω˱ΎϧΗγ΍ 40 ϰϟ· 10

 ΔϳΎϗϭϟ΍ ϝϣΎϋ ϥϣ ϝϗ΃ Δϣϳϗ ϕϳΑρΗ ϝϣόϟ΍ ΏΎΣλϷ
.ΎϘ˱Αρϣ ϙϟΫ ϥΎϛ ΍Ϋ· Δϧϳόϣϟ΍�Δϳϣγϻ΍

 ΔϳΎϣΣ ΕΎϬϳΟϭΗϭ (1 529:2005 ϰϟ· ωϭΟέϟ΍ ϰΟέϳ˵
 .ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ ϲϓ ϡΎϗέϷ΍ ϙϠΗ ϕϳΑρΗϟ Δϳϧρϭϟ΍ ϝϣόϟ΍ ϥΎϛϣ

.ΕΎϣϭϠόϣϟ΍ ϥϣ Ωϳίϣ ϰϠϋ ϝϭλΣϠϟ 3M ˰Α ϝΎλΗϻ΍ ϰΟέϳ˵
ΔϳΎϣΣϟ΍ ˬΔϧΎΗϣ ΓΩΎϳί� (1166 ΕΎΑϠρΗϣ ϲΑϠϳ ϥϳϧϳόϟ΍ ΔϳΎϗϭ

 ΔϳΎϣΣϭ �ΔργϭΗϣϟ΍ ΔϗΎρϟ΍� Δϋέγϟ΍ ΔϳϟΎϋ ΕΎ΋ϳίΟϟ΍ ϥϣ
�.ΔϳΑϧΎΟ

ϕϓΩΗϟ΍ ι΋ΎλΧ
 ϊϧλϣϟ΍ ϡϳϣλΗ ΏγΣΑ ϥΎϳέγϟ΍ ϝΩόϣϟ ϰϧΩϷ΍ ΩΣϟ΍

ΔϘϳϗΩϟ΍ ϲϓ έΗϟ 00')� 150�
.ΔΑγΎϧϣϟ΍ ϡΩΧΗγϣϟ΍ ΕΎϣϳϠόΗ έυϧ΍ - ϕϓΩΗ ϰλϗ΃

 ϲϐΑϧϳ ϪϳΑϧΗ ̵ϭ΋ϣ ΔΟέΩ +49 :ϝϳϐηΗ Γέ΍έΣ ΔΟέΩ ϰλϗ΃
ΔοϔΧϧϣ Γέ΍έΣ ΕΎΟέΩ ϲϓ Ε΍Ωόϣϟ΍ ϡ΍ΩΧΗγ΍ Ωϧϋ ιέΣϟ΍

.ΕΎϣΎϣλϟ΍ ΩϣΟΗ ϲϓ ΏΑγΗΗ ΓΩ΋΍ίϟ΍ ΔΑϭρέϟ΍ ϰϟ· ϝλΗ
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
1 Parvis de l’innovation CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Rüschlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Tærudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrøm.
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

Tengiliður á Íslandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M España, S.L., Sucursal em Portugal,
Edifício Office Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Hellas MEPE
Κηφισίας 20,
151 25, Μαρούσι, Αθήνα, Ελλάδα
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777
3M Česko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00
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3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Latvija SIA,
K. Ulmaņa gatve 5,
Rīga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3М Россия
108811, г. Москва, п. Московский,
Киевское ш., 22-й км, домовл. 6, стр. 1
+7 495 784 74 74

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3М Україна
Бізнес-центр "Горизонт Парк", 7
пов., вул. М. Амосова, 12, Київ
03680, Київ, Україна
тел: +38 (044) 490 57 77.

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Avenija Većeslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

3М България
Младост 4, бизнес парк София, сграда 4, етаж 2
1766 София, България
тел: 02/9601911, факс 02/9601926

3M (East) AG Predstavništvo RS,
Omladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.
Tel: +381(0) 11 2209 400.

3M Türkiye
Barbaros Mah. Mor Sümbül Sok. No:7/3F 27-51
Nidakule Ataşehir Güney 34746 Ataşehir/İstanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77

3М Қазақстан ЖШС
Қазақстан Республикасы, 050051 Алматы қ.,
«Көктем-2» бизнес-орталығы,
Фонвизин к-сі 17А, 3-ші қабатты,
тел.: +7 727 333 0000, факс: +7 727 333 0001

Представительство 3М в Беларуси,
Бизнес-центр "Омега Тауэр", 5й этаж
Пр-т Дзержинского, 57
220089 а/я 23 Минск, Беларусь
+375 17 372 70 06

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M ישראל בע״מ
91 רחוב מדינת היהודים
46120 - הרצליה ת׃ד. 2042
+972 9 961 5000

3M Slovensko s.r.o.
Polus Tower II, Vajnorská 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630




